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Lesen Sie vor der ersten %enXt]Xng Ihres 
Gerltes diese OriginalbetriebsanleitXng, 
handeln Sie danach Xnd bewahren Sie 

diese f�r splteren GebraXch oder f�r Nachbesit]er aXf.
– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr. 

5.951-949.0 Xnbedingt lesen!
– %ei Transportschaden sofort Hlndler informieren.
– PackXngsinhalt beim AXspacken pr�fen. LieferXm-

fang siehe %ild 1.

HLQZeLVe ]X ,QhaOWVVWoIIeQ (REACH)
AktXelle Informationen ]X Inhaltsstoffen finden Sie Xnter: 
www.kaercher.de/REACH

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, 
die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod füh-
ren kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, 
die zu leichten Verletzungen führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, 
die zu Sachschäden führen kann.

%LOG 1
1 HalterXng f�r Strahlrohr
2 AXssparXng f�r ReinigXngsmittel-SaXgschlaXch
3 GriffmXlde (beidseitig)
4 WasseranschlXss mit Sieb
5 WasseranschlXssadapter
6 HochdrXckanschlXss EASY!Lock
7 HochdrXckschlaXch EASY!Lock
8 Strahlrohr EASY!Lock
9 HochdrXckd�se (Edelstahl)
10 Einf�ll|ffnXng f�r ReinigXngsmittel
11 Lenkrolle mit Feststellbremse
12 %rennstoffsieb
13 SicherXngshebel
14 Elektro]XleitXng
15 Ab]Xgshebel
16 Werk]eXgtasche
17 SicherXngsraste der Handsprit]pistole
18 Handsprit]pistole EASY!Force
19 Einf�ll|ffnXng f�r %rennstoff
20 ReinigXngsmittel-'osierventil
21 %edienfeld
22 Ablage f�r Handsprit]pistole
23 TrittmXlde
24 Griffb�gel
25 Typenschild
26 HaXbenverschlXss
27 Ablagefach f�r =Xbeh|r
28 %renner
29 Ablage f�r Strahlrohr
30 GerltehaXbe
31 Systempflege Advance RM 110/RM 111
32 'rXck-/MengenregXlierXng der PXmpeneinheit
33 glbehllter
34 glablassschraXbe
35 R�ckschlagventil der ReinigXngsmittel-AnsaXgXng
36 ReinigXngsmittel-SaXgschlaXch mit Filter
37 %rennstofffilter
38 %efestigXngsklammer
39 SchlaXch der WassermangelsicherXng
40 WassermangelsicherXng
41 Sieb in der WassermangelsicherXng
42 Feinfilter (Wasser)
43 Schwimmerbehllter

%LOG 2
A Gerlteschalter

1 %etriebsart: %etrieb mit Kaltwasser
2 %etriebsart: %etrieb mit Hei�wasser (e = Eco-StXfe, 

Hei�wasser max. 60 °C)
3 Kontrolllampe 'rehrichtXng

(nXr 3-phasige Gerlte)
4 Kontrolllampe %etriebsbereitschaft
5 Kontrolllampe %rennstoff
6 Kontrolllampe Service
7 Kontrolllampe ReinigXngsmittel
8 Kontrolllampe Systempflege

,QhaOWVYer]eLchQLV
UmweltschXt] 'E 1
GefahrenstXfen 'E 1
hbersicht 'E 1
Symbole aXf dem Gerlt 'E 2
%estimmXngsgeml�e VerwendXng 'E 2
Sicherheitshinweise 'E 2
SicherheitseinrichtXngen 'E 2
Inbetriebnahme 'E 3
%edienXng 'E 4
LagerXng 'E 5
Transport 'E 5
Pflege Xnd WartXng 'E 5
Hilfe bei St|rXngen 'E 6
Garantie 'E 7
=Xbeh|r Xnd Ersat]teile 'E 7
EU-KonformitltserkllrXng 'E 7
Technische 'aten 'E 8

8PZeOWVchXW]
'ie VerpackXngsmaterialien sind recyc-
lebar. %itte werfen Sie die VerpackXngen 
nicht in den HaXsm�ll, sondern f�hren 
Sie diese einer WiederverwertXng ]X.

Altgerlte enthalten wertvolle recyclingfl-
hige Materialien, die einer VerwertXng 
]Xgef�hrt werden sollten. %atterien, gl 
Xnd lhnliche Stoffe d�rfen nicht in die 
Umwelt gelangen. %itte entsorgen Sie 
Altgerlte deshalb �ber geeignete Sam-
melsysteme.

%itte Motoren|l, Hei]|l, 'iesel Xnd %en]in nicht in die 
Umwelt gelangen lassen. %itte %oden sch�t]en Xnd 
Alt|l Xmweltgerecht entsorgen.

*eIahreQVWXIeQ

hEerVLchW

*erlWeeOePeQWe

%eGLeQIeOG

0/OFF = AXs

7DE
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– %edienelemente f�r den ReinigXngspro]ess sind 
gelb.

– %edienelemente f�r die WartXng Xnd den Service 
sind hellgraX.

Hochdruckstrahlen können bei unsachge-
mäßem Gebrauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausrüstung oder auf das 

Gerät selbst gerichtet werden.

Reinigen von: Maschinen, Fahr]eXgen, %aXwerken, 
Werk]eXgen, Fassaden, Terrassen, Gartengerlten, 
etc.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tankstellen oder 
anderen Gefahrenbereichen entsprechende Sicher-
heitsvorschriften beachten.

AQIorGerXQJeQ aQ GLe :aVVerTXaOLWlW:
ACHTUNG
Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser ver-
wendet werden. Verschmutzungen führen zu vorzeiti-
gem Verschleiß oder Ablagerungen im Gerät und im 
Zubehör.
Wird Recyclingwasser verwendet, dürfen folgende 
Grenzwerte nicht überschritten werden.

– Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers 
für Flüssigkeitsstrahler beachten.

– Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers 
zur Unfallverhütung beachten. Flüssigkeitsstrahler 
müssen regelmäßig geprüft und das Ergebnis der 
Prüfung schriftlich festgehalten werden.

– Die Heizeinrichtung des Gerätes ist eine Feue-
rungsanlage. Feuerungsanlagen müssen regelmä-
ßig nach den jeweiligen nationalen Vorschriften 
des Gesetzgebers überprüft werden.

– Am Gerät/Zubehör dürfen keine Veränderungen 
vorgenommen werden.

SicherheitseinrichtXngen dienen dem SchXt] des %e-
nXt]ers Xnd d�rfen nicht aX�er Kraft geset]t oder in ih-
rer FXnktion Xmgangen werden.

– %eim RedX]ieren der Wassermenge am PXmpen-
kopf |ffnet das hberstr|mventil Xnd ein Teil des 
Wassers flie�t ]Xr PXmpensaXgseite ]Xr�ck.

– Wird die Handsprit]pistole geschlossen, so dass 
das gesamte Wasser ]Xr PXmpensaXgseite ]X-
r�ckflie�t, schaltet der 'rXckschalter am hber-
str|mventil die PXmpe ab.

– Wird die Handsprit]pistole wieder ge|ffnet, schal-
tet der 'rXckschalter am =ylinderkopf die PXmpe 
wieder ein.

'as hberstr|mventil ist werkseitig eingestellt Xnd plom-
biert. EinstellXng nXr dXrch den KXndendienst.

– 'as Sicherheitsventil |ffnet, wenn das hberstr|m-
ventil b]w. der 'rXckschalter defekt ist.

'as Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt Xnd 
plombiert. EinstellXng nXr dXrch den KXndendienst.

– 'ie WassermangelsicherXng verhindert, dass der 
%renner bei Wassermangel einschaltet.

– Ein Sieb verhindert die VerschmXt]Xng der Siche-
rXng Xnd mXss regelml�ig gereinigt werden.

– 'er AbgastemperatXrbegren]er schaltet das Gerlt 
bei Erreichen einer ]X hohen AbgastemperatXr ab.

)arENeQQ]eLchQXQJ

S\PEoOe aXI GeP *erlW

Gefahr durch elektrische Spannung!
Arbeiten an Anlagenteilen nur durch 
Elektro-Fachkräfte oder autorisiertes 
Fachpersonal.

Verbrennungsgefahr durch heiße Ober-
flächen!

Vergiftungsgefahr! Abgase nicht einat-
men.

%eVWLPPXQJVJePl�e 9erZeQGXQJ

%itte mineral|lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, 
Gewlsser oder Kanalisation gelangen lassen. Moto-
renwlsche Xnd Unterbodenwlsche deshalb bitte nXr 
an geeigneten Pllt]en mit glabscheider dXrchf�hren.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitflhigkeit * Leitflhigkeit 

Frischwasser 
+1200 �S/cm

abset]bare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l
Kohlenwasserstoffe < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
Kal]iXm < 200 mg/l

Gesamthlrte < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
KXpfer < 2 mg/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von �blen Ger�chen
* MaximXm insgesamt 2000 �S/cm
** ProbevolXmen 1 l, Abset]]eit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

SLcherheLWVhLQZeLVe

SLcherheLWVeLQrLchWXQJeQ

hEerVWr|PYeQWLO PLW ]ZeL DrXcNVchaOWerQ

SLcherheLWVYeQWLO

:aVVerPaQJeOVLcherXQJ

AEJaVWePSeraWXrEeJreQ]er

8 DE
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" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Gerät, Zubehör, Zuleitungen und 
Anschlüsse müssen in einwandfreiem Zustand sein. 
Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das Gerät 
nicht benutzt werden.
Î Feststellbremse arretieren.

%LOG 3
An]Xgsmoment der SchraXben: 6,5-7,0 Nm

%LOG 4
Î Werk]eXgtasche an den oberen Rastnasen am 

Gerlt einhlngen.
Î Werk]eXgtasche nach Xnten klappen Xnd einras-

ten.
Î Werk]eXgtasche mit 2 SchraXben befestigen (An-

]Xgsmoment: 6,5-7,0 Nm).
HLQZeLV: 2 SchraXben bleiben �brig.

HLQZeLV: 'as EASY!Lock-System verbindet Kompo-
nenten dXrch ein Schnellgewinde mit nXr einer Umdre-
hXng schnell Xnd sicher.
%LOG 5
Î Strahlrohr mit Handsprit]pistole verbinden Xnd 

handfest an]iehen (EASY!Lock).
Î HochdrXckd�se aXf Strahlrohr stecken.
Î hberwXrfmXtter montieren Xnd handfest an]iehen 

(EASY!Lock).
Î HochdrXckschlaXch mit Handsprit]pistole Xnd 

HochdrXckanschlXss des Gerltes verbinden Xnd 
handfest an]iehen (EASY!Lock).

HLQZeLV: Flasche beim Einset]en fest eindr�cken, da-
mit VerschlXss dXrchsto�en wird. Flasche nicht heraXs-
]iehen bevor diese leer ist.
– 'ie Systempflege verhindert hochwirksam die Ver-

kalkXng der Hei]schlange beim %etrieb mit kalkhal-
tigem LeitXngswasser. Sie wird dem =XlaXf im 
Schwimmerbehllter tr|pfchenweise ]Xdosiert.

– 'ie 'osierXng ist werkseitig aXf mittlere Wasser-
hlrte eingestellt.

HLQZeLV: Eine Systempflege-Flasche ist im LieferXm-
fang enthalten.
Î Systempflege-Flasche aXstaXschen.

! GEFAHR
Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder leichtes 
Heizöl einfüllen. Ungeeignete Brennstoffe, z. B. Benzin, 
dürfen nicht verwendet werden.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Gerät niemals mit leerem Brenn-
stofftank betreiben. Die Brennstoffpumpe wird sonst 
zerstört.
Î %rennstoff aXff�llen.
Î TankverschlXss schlie�en.
Î hbergelaXfenen %rennstoff abwischen.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr!
– NXr Klrcher-ProdXkte verwenden.
– Keinesfalls L|sXngsmittel (%en]in, A]eton, Ver-

d�nner etc.) einf�llen.
– Kontakt mit AXgen Xnd HaXt vermeiden.
– Sicherheits- Xnd HandhabXngshinweise des Reini-

gXngsmittel-Herstellers beachten.
Klrcher ELeWeW eLQ LQGLYLGXeOOeV ReLQLJXQJV- XQG 
3IOeJePLWWeOSroJraPP aQ.
Ihr Hlndler berlt Sie gerne.
Î ReinigXngsmittel aXff�llen.

AnschlXsswerte siehe Technische 'aten.
Î =XlaXfschlaXch (Mindestllnge 7,5 m, Mindest-

dXrchmesser 3/4“) mithilfe des WasseranschlXss-
adapters am WasseranschlXss des Gerltes Xnd 
am Wasser]XlaXf (]Xm %eispiel Wasserhahn) an-
schlie�en.

HLQZeLV: 'er =XlaXfschlaXch ist nicht im LieferXmfang 
enthalten.

Wenn Sie Wasser aXs einem externen %ehllter ansaX-
gen m|chten, ist folgender UmbaX erforderlich:
Î Systempflege-Flasche abnehmen.
%LOG 6
Î 2 SchraXben am %rennergehlXse abschraXben.
%LOG 7
Î R�ckwand abschraXben Xnd abnehmen. In der 

R�ckwand verbleibt der StXt]en des Systempfle-
ge-%ehllters.

%LOG 8
Î WasseranschlXss am Feinfilter entfernen.
Î Feinfilter am PXmpenkopf abschraXben.
Î %ehllter der Systempflege abnehmen.
%LOG 9
Î Oberen =XlaXfschlaXch ]Xm Schwimmerbehllter 

abschraXben.
Î Oberen =XlaXfschlaXch am PXmpenkopf anschlie�en.
Î Sp�lleitXng des ReinigXngsmittel-'osierventils aXf 

%lindstopfen Xmstecken.
Î SaXgschlaXch ('Xrchmesser mindestens 3/4“) mit Fil-

ter (=Xbeh|r) am WasseranschlXss anschlie�en.
– Max. SaXgh|he: 0,5 m
%is die PXmpe Wasser angesaXgt hat, sollten Sie:
Î 'rXck-/MengenregXlierXng der PXmpeneinheit aXf 

maximalen Wert einstellen.
Î 'osierventil f�r ReinigXngsmittel schlie�en.
! GEFAHR
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Saugen Sie 
niemals Wasser aus einem Trinkwasserbehälter an. 
Saugen Sie niemals lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten 
wie Lackverdünnung, Benzin, Öl oder ungefiltertes 
Wasser an. Die Dichtungen im Gerät sind nicht lösungs-
mittelbeständig. Der Sprühnebel von Lösungsmitteln ist 
hochentzündlich, explosiv und giftig.
Î R�ckbaX in Xmgekehrter Reihenfolge.
HLQZeLV: 'araXf achten, dass das Magnetventilkabel 
am %ehllter der Systempflege nicht eingeklemmt wird.
%LOG 10
HLQZeLV: Nach dem AXfset]en der R�ckwand in den 
Schacht der Systempflege fassen Xnd StXt]en aXf den 
Systempflege-%ehllter dr�cken.

,QEeWrLeEQahPe

*rLIIE�JeO PoQWLereQ

:erN]eXJWaVche PoQWLereQ

HaQGVSrLW]SLVWoOe, SWrahOrohr, D�Ve XQG 
HochGrXcNVchOaXch PoQWLereQ

S\VWePSIOeJe-)OaVche aXVWaXVcheQ

%reQQVWoII aXII�OOeQ

ReLQLJXQJVPLWWeO aXII�OOeQ

:aVVeraQVchOXVV

:aVVer aXV %ehlOWer aQVaXJeQ
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– AnschlXsswerte siehe Technische 'aten Xnd Ty-
penschild.

– 'er elektrische AnschlXss mXss von einem Elekt-
roinstallateXr aXsgef�hrt werden Xnd IEC 60364-1 
entsprechen.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag!
– Ungeeignete elektrische Verlängerungsleitungen 

können gefährlich sein. Verwenden Sie im Freien 
nur dafür zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlängerungsleitungen mit 
ausreichendem Leitungsquerschnitt.

– Verlängerungsleitungen immer vollständig abrollen.
– Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlän-

gerungsleitung müssen wasserdicht sein.

! GEFAHR
Explosionsgefahr! Keine brennbaren Flüssigkeiten ver-
sprühen.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Gerät nie ohne montiertes Strahl-
rohr verwenden. Strahlrohr vor jeder Benutzung auf fes-
ten Sitz überprüfen. Verschraubung des Strahlrohrs 
muss handfest angezogen sein.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten Handspritzpistole 
und Strahlrohr mit beiden Händen halten.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und der Sicherungs-
hebel dürfen bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Bei defektem Sicherungshebel 
Kundendienst aufsuchen.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Gerät niemals mit leerem Brenn-
stofftank betreiben. Die Brennstoffpumpe wird sonst 
zerstört.

Î Handsprit]pistole |ffnen: SicherXngshebel Xnd Ab-
]Xgshebel betltigen.

Î Handsprit]pistole schlie�en: SicherXngshebel Xnd 
Ab]Xgshebel loslassen.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr! Gerät vor Düsenwechsel ausschalten 
und Handspritzpistole betätigen, bis Gerät drucklos ist.
Î Handsprit]pistole sichern, da]X SicherXngsraste 

nach vorne schieben.
Î '�se wechseln.

Î Gerlteschalter aXf gew�nschte %etriebsart stellen.
Kontrolllampe %etriebsbereitschaft leXchtet.

'as Gerlt llXft kXr] an Xnd schaltet ab, sobald der Ar-
beitsdrXck erreicht ist.
HLQZeLV: LeXchtet wlhrend des %etriebs die Kontroll-
lampe 'rehrichtXng aXf, Gerlt sofort abstellen Xnd St|-
rXng beheben, siehe „Hilfe bei St|rXngen“.
Î Handsprit]pistole entsichern, da]X SicherXngsras-

te nach hinten schieben.
%ei %etltigXng der Handsprit]pistole schaltet das Gerlt 
wieder ein.

HLQZeLV: Tritt kein Wasser aXs der HochdrXckd�se, 
PXmpe entl�ften. Siehe „Hilfe bei St|rXngen - Gerlt 
baXt keinen 'rXck aXf“.

Î Gerlteschalter aXf gew�nschte TemperatXr ein-
stellen.

Î RegXlierspindel im Uhr]eigersinn drehen: Arbeits-
drXck erh|hen (MAX).

Î RegXlierspindel gegen Uhr]eigersinn drehen: Ar-
beitsdrXck redX]ieren (MIN).

– =Xr SchonXng der Umwelt sparsam mit Reini-
gXngsmitteln Xmgehen.

– 'as ReinigXngsmittel mXss f�r die ]X reinigende 
Oberfllche geeignet sein.

Î Mit Hilfe des ReinigXngsmittel-'osierventils Kon-
]entration des ReinigXngsmittels laXt Herstelleran-
gabe einstellen.

HLQZeLV: Richtwerte am %edienfeld bei maximalem Ar-
beitsdrXck.
HLQZeLV: Soll ReinigXngsmittel aXs einem externen %e-
hllter angesaXgt werden, ReinigXngsmittel-SaXg-
schlaXch dXrch die AXssparXng nach aX�en f�hren.

Î 'rXck/TemperatXr Xnd ReinigXngsmittelkon]entra-
tion entsprechend der ]X reinigenden Oberfllche 
einstellen.

HLQZeLV: HochdrXckstrahl immer ]Xerst aXs gr|�erer 
EntfernXng aXf ]X reinigendes ObMekt richten, Xm Schl-
den dXrch ]X hohen 'rXck ]X vermeiden.

– SchmXt] l|sen:
Î ReinigXngsmittel sparsam aXfspr�hen Xnd 1...5 Mi-

nXten einwirken, aber nicht eintrocknen lassen.
– SchmXt] entfernen:
Î Gel|sten SchmXt] mit HochdrXckstrahl absp�len.

Entfernen von leichten VerschmXt]Xngen Xnd Klarsp�-
len, ].%: Gartengerlte, Terrasse, Werk]eXge, etc.
Î ArbeitsdrXck nach %edarf einstellen.

'as Gerlt arbeitet im wirtschaftlichsten TemperatXrbe-
reich (max. 60 °C).

! GEFAHR
Verbrühungsgefahr!
Î Gerlteschalter aXf gew�nschte TemperatXr ein-

stellen.
Wir empfehlen folgende ReinigXngstemperatXren:
– Leichte VerschmXt]Xngen

30-50 °C
– Eiwei�haltige VerschmXt]Xngen, ].%. in der Le-

bensmittelindXstrie
Pa[. 60 °C

– Kf]-ReinigXng, MaschinenreinigXng
60-90 °C

SWroPaQVchOXVV

%eGLeQXQJ

HaQGVSrLW]SLVWoOe |IIQeQ/VchOLe�eQ

D�Ve ZechVeOQ

*erlW eLQVchaOWeQ

ReLQLJXQJVWePSeraWXr eLQVWeOOeQ

ArEeLWVGrXcN XQG )|rGerPeQJe eLQVWeOOeQ
DrXcN-/0eQJeQreJXOLerXQJ Ger 3XPSeQeLQheLW

%eWrLeE PLW ReLQLJXQJVPLWWeO

ReLQLJeQ

EPSIohOeQe ReLQLJXQJVPeWhoGe

%eWrLeE PLW KaOWZaVVer

Eco-SWXIe

%eWrLeE PLW HeL�ZaVVer
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Î Handsprit]pistole sichern, da]X SicherXngsraste 
nach vorne schieben.

Î ReinigXngsmittel-'osierventil aXf „0“ stellen.
Î Gerlteschalter aXf StXfe 1 (%etrieb mit Kaltwasser) 

stellen.
Î Gerlt bei ge|ffneter Handsprit]pistole mindestens 

1 MinXte klarsp�len.

! GEFAHR
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser! Nach dem 
Betrieb mit Heißwasser muss das Gerät zur Abkühlung 
mindestens zwei Minuten mit Kaltwasser bei geöffneter 
Pistole betrieben werden.
Î Wasser]XlaXf schlie�en.
Î Handsprit]pistole |ffnen.
Î PXmpe mit Gerlteschalter einschalten Xnd 5-10 

SekXnden laXfen lassen.
Î Handsprit]pistole schlie�en.
Î Gerlteschalter aXf „0/OFF“ stellen.
Î Net]stecker nXr mit trockenen Hlnden aXs Steck-

dose ]iehen.
Î WasseranschlXss entfernen.
Î Handsprit]pistole betltigen, bis Gerlt drXcklos ist.
Î Handsprit]pistole sichern, da]X SicherXngsraste 

nach vorne schieben.

Î Strahlrohr in HalterXng der GerltehaXbe einrasten.
Î HochdrXckschlaXch Xnd elektrische LeitXng aXfrol-

len Xnd aXf HalterXngen hlngen.
HLQZeLV: HochdrXckschlaXch Xnd elektrische LeitXng 
nicht knicken.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Frost zerstört das nicht vollstän-
dig von Wasser entleerte Gerät.
Î Gerlt an einem frostfreien Ort abstellen.
Ist das Gerlt an einem Kamin angeschlossen, ist fol-
gendes ]X beachten:
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr durch über den Kamin eindrin-
gende Kaltluft.
Î Gerlt bei AX�entemperatXren Xnter 0 °C vom Ka-

min trennen.
Ist eine frostfreie LagerXng nicht m|glich, Gerlt stillle-
gen.

%ei llngeren %etriebspaXsen oder wenn eine frostfreie 
LagerXng nicht m|glich ist:
Î ReinigXngsmitteltank leeren.
Î Wasser ablassen.
Î Gerlt mit FrostschXt]mittel dXrchsp�len.

Î Wasser]XlaXfschlaXch Xnd HochdrXckschlaXch 
abschraXben.

Î =XlaXfleitXng am Kesselboden abschraXben Xnd 
Hei]schlange leerlaXfen lassen.

Î Gerlt max. 1 MinXte laXfen lassen bis PXmpe Xnd 
LeitXngen leer sind.

HLQZeLV: HandhabXngsvorschriften des FrostschXt]-
mittelherstellers beachten.
Î Handels�bliches FrostschXt]mittel in Schwimmer-

behllter einf�llen.
Î Gerlt (ohne %renner) einschalten, bis Gerlt kom-

plett dXrchsp�lt ist.
'adXrch wird aXch ein gewisser KorrosionsschXt] er-
reicht.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Gewicht des 
Gerätes bei Lagerung beachten.

%LOG 11
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Beim Verladen des Gerätes mit 
einem Gabelstapler, Abbildung beachten.
ACHTUNG
Abzugshebel während des Transports vor Beschädi-
gung schützen.
" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Gewicht des 
Gerätes beim Transport beachten.
Î %eim Transport in Fahr]eXgen Gerlt nach den Me-

weils g�ltigen Richtlinien gegen RXtschen Xnd Kip-
pen sichern.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes 
Gerät und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am 
Gerät, Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.
Î Wasser]XlaXf schlie�en.
Î Handsprit]pistole |ffnen.
Î PXmpe mit Gerlteschalter einschalten Xnd 5-10 

SekXnden laXfen lassen.
Î Handsprit]pistole schlie�en.
Î Gerlteschalter aXf „0/OFF“ stellen.
Î Net]stecker nXr mit trockenen Hlnden aXs Steck-

dose ]iehen.
Î WasseranschlXss entfernen.
Î Handsprit]pistole betltigen, bis Gerlt drXcklos ist.
Î Handsprit]pistole sichern, da]X SicherXngsraste 

nach vorne schieben.
Î Gerlt abk�hlen lassen.
hEer DXrchI�hrXQJ eLQer reJeOPl�LJeQ SLcher-
heLWVLQVSeNWLoQ E]Z. AEVchOXVV eLQeV :arWXQJV-
YerWraJV LQIorPLerW ,hr Klrcher-)achhlQGOer.

Î Sieb im WasseranschlXss reinigen.
Î Feinfilter reinigen.
Î %rennstoffsieb reinigen.
Î glstand kontrollieren.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Bei milchigem Öl sofort Kärcher-
Kundendienst informieren.

Î Sieb in der WassermangelsicherXng reinigen.
Î Filter am ReinigXngsmittel-SaXgschlaXch reinigen.

%eWrLeE XQWerErecheQ

Nach %eWrLeE PLW ReLQLJXQJVPLWWeO

*erlW aXVVchaOWeQ

*erlW aXIEeZahreQ

)roVWVchXW]

SWLOOOeJXQJ

:aVVer aEOaVVeQ

*erlW PLW )roVWVchXW]PLWWeO GXrchVS�OeQ

/aJerXQJ

7raQVSorW

3IOeJe XQG :arWXQJ

:arWXQJVLQWerYaOOe
:|cheQWOLch

0oQaWOLch
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Î gl wechseln.
Î WartXng des Gerltes vom KXndendienst dXrchf�h-

ren lassen.

Î Sieb entnehmen.
Î Sieb in Wasser reinigen Xnd wieder einset]en.

Î Gerlt drXcklos machen.
Î Feinfilter am PXmpenkopf abschraXben.
Î Feinfilter demontieren Xnd Filtereinsat] heraXs-

nehmen.
Î Filtereinsat] mit saXberem Wasser oder 'rXcklXft 

reinigen.
Î In Xmgekehrter Reihenfolge ]XsammenbaXen.

Î %rennstoffsieb aXsklopfen. %rennstoff dabei nicht 
in die Umwelt gelangen lassen.

Î Gerlt drXcklos machen.
Î %efestigXngsklammer heraXshebeln Xnd SchlaXch 

der WassermangelsicherXng heraXs]iehen.
Î Sieb heraXsnehmen.
HLQZeLV: Gegebenenfalls SchraXbe M8 ca. 5 mm hin-
eindrehen Xnd damit Sieb heraXs]iehen.
Î Sieb in Wasser reinigen.
Î Sieb hineinschieben.
Î SchlaXchnippel gan] in WassermangelsicherXng 

einschieben Xnd mit %efestigXngsklammer sichern.

Î ReinigXngsmittel-SaXgstXt]en heraXs]iehen.
Î Filter in Wasser reinigen Xnd wieder einset]en.

Î AXffangbehllter f�r ca. 1 Liter gl bereitstellen.
Î AblassschraXbe l|sen.

Î AblassschraXbe wieder fest]iehen.
Î gl langsam bis ]Xr MAX-MarkierXng aXff�llen.
HLQZeLV: LXftblasen m�ssen entweichen k|nnen.
gOVorWe XQG )�OOPeQJe VLehe 7echQLVche DaWeQ.

! GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes 
Gerät und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am 
Gerät, Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.

%LOG 12
Î Pole am Gerltestecker taXschen.

– Keine Net]spannXng, siehe „Gerlt llXft nicht“.

– Wassermangel
Î WasseranschlXss pr�fen, =XleitXngen pr�fen.

– Leckage im HochdrXcksystem
Î HochdrXcksystem Xnd Anschl�sse aXf 'ichtigkeit 

pr�fen.

– Fehler in der SpannXngsversorgXng oder Strom-
aXfnahme des Motors ]X gro�.

Î Net]anschlXss Xnd Net]sicherXngen pr�fen.
Î KXndendienst benachrichtigen.

– Motor �berlastet/�berhit]t
Î Gerlteschalter aXf „0/OFF“ stellen.
Î Gerlt abk�hlen lassen.
Î Gerlt einschalten.
– St|rXng tritt wiederholt aXf.
Î KXndendienst benachrichtigen.

– AbgastemperatXrbegren]er hat aXsgel|st.
Î Gerlteschalter aXf „0/OFF“ stellen.
Î Gerlt abk�hlen lassen.
Î Gerlt einschalten.
– St|rXng tritt wiederholt aXf.
Î KXndendienst benachrichtigen.

– Reedschalter in der WassermangelsicherXng ver-
klebt oder Magnetkolben klemmt.

Î KXndendienst benachrichtigen.

– Flammf�hler hat den %renner abgeschaltet.
Î KXndendienst benachrichtigen.

– %rennstofftank ist leer.
Î %rennstoff aXff�llen.

– Systempflege-Flasche ist leer.
Î Systempflege-Flasche aXstaXschen.

– ReinigXngsmitteltank ist leer.
Î ReinigXngsmittel aXff�llen.

– Keine Net]spannXng
Î Net]anschlXss/=XleitXng pr�fen.

– LXft im System
PXmpe entl�ften:
Î ReinigXngsmittel-'osierventil aXf „0“ stellen.
Î %ei ge|ffneter Handsprit]pistole Gerlt mit Gerlte-

schalter mehrfach ein- Xnd aXsschalten.
Î 'rXck-/MengenregXlierXng der PXmpeneinheit bei 

ge|ffneter Handsprit]pistole aXf- Xnd ]Xdrehen.
HLQZeLV: 'Xrch 'emontieren des HochdrXckschlaXchs 
vom HochdrXckanschlXss wird der Entl�ftXngsvorgang 
beschleXnigt.
Î Falls ReinigXngsmitteltank leer, aXff�llen.
Î Anschl�sse Xnd LeitXngen pr�fen.
– 'rXck ist aXf MIN eingestellt
Î 'rXck aXf MAX stellen.
– Sieb im WasseranschlXss verschmXt]t
Î Sieb reinigen.
Î Feinfilter reinigen, bei %edarf erneXern.

AOOe 500 %eWrLeEVVWXQGeQ, PLQGeVWeQV MlhrOLch

:arWXQJVarEeLWeQ
SLeE LP :aVVeraQVchOXVV reLQLJeQ

)eLQILOWer reLQLJeQ

%reQQVWoIIVLeE reLQLJeQ

SLeE LQ Ger :aVVerPaQJeOVLcherXQJ reLQLJeQ

)LOWer aP ReLQLJXQJVPLWWeO-SaXJVchOaXch reLQLJeQ

gO ZechVeOQ

Alt|l Xmweltgerecht entsorgen oder an einer Sammel-
stelle abgeben.

HLOIe EeL SW|rXQJeQ

KoQWroOOOaPSe DrehrLchWXQJ EOLQNW (QXr 3-
ShaVLJe *erlWe)

KoQWroOOOaPSe %eWrLeEVEereLWVchaIW erOLVchW

KoQWroOOOaPSe SerYLce
1[ EOLQNeQ

2[ EOLQNeQ

3[ EOLQNeQ

4[ EOLQNeQ

5[ EOLQNeQ

6[ EOLQNeQ

KoQWroOOOaPSe %reQQVWoII OeXchWeW

KoQWroOOOaPSe S\VWePSIOeJe OeXchWeW

KoQWroOOOaPSe ReLQLJXQJVPLWWeO OeXchWeW

*erlW OlXIW QLchW

*erlW EaXW NeLQeQ DrXcN aXI
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– Wasser]XlaXfmenge ]X gering
Î Wasser]XlaXfmenge pr�fen (siehe Technische 'aten).

– PXmpe Xndicht
HLQZeLV: =Xllssig sind 3 Tropfen/MinXte.
Î %ei stlrkerer Undichtigkeit Gerlt dXrch KXnden-

dienst pr�fen lassen.

– Leckage im HochdrXcksystem
Î HochdrXcksystem Xnd Anschl�sse aXf 'ichtigkeit 

pr�fen.

Î Gerlt bei ge|ffnetem ReinigXngsmittel-'osierven-
til Xnd geschlossenem Wasser]XlaXf laXfen las-
sen, bis der Schwimmerbehllter leergesaXgt ist 
Xnd der 'rXck aXf „0“ abflllt.

Î Wasser]XlaXf wieder |ffnen.
SaXgt die PXmpe immer noch kein ReinigXngsmittel an, 
kann dies folgende Ursachen haben:
– Filter im ReinigXngsmittel-SaXgschlaXch ver-

schmXt]t
Î Filter reinigen.
– R�ckschlagventil verklebt
Î ReinigXngsmittelschlaXch ab]iehen Xnd R�ck-

schlagventil mit stXmpfem Gegenstand l|sen.

– %rennstofftank ist leer.
Î %rennstoff aXff�llen.
– Wassermangel
Î WasseranschlXss pr�fen, =XleitXngen pr�fen.
Î Sieb in der WassermangelsicherXng reinigen.
– %rennstofffilter verschmXt]t
Î %rennstofffilter wechseln.
– Kein =�ndfXnke
Î Ist beim %etrieb kein =�ndfXnke dXrch das SchaXg-

las sichtbar, Gerlt dXrch KXndendienst pr�fen las-
sen.

– ArbeitsdrXck/F|rdermenge ]X hoch
Î ArbeitsdrXck/F|rdermenge an der 'rXck-/Mengen-

regXlierXng der PXmpeneinheit verringern.
– VerrX�te Hei]schlange
Î Gerlt vom KXndendienst entrX�en lassen.

KaQQ GLe SW|rXQJ QLchW EehoEeQ ZerGeQ, PXVV GaV 
*erlW YoP KXQGeQGLeQVW �EerSr�IW ZerGeQ.

In Medem Land gelten die von Xnserer ]Xstlndigen Ver-
triebsgesellschaft heraXsgegebenen Garantiebedin-
gXngen. Etwaige St|rXngen an Ihrem Gerlt beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder HerstellXngsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit KaXfbeleg an 
Ihren Hlndler oder die nlchste aXtorisierte KXnden-
dienststelle.

HLQZeLV: %ei AnschlXss des Gerltes an einen Kamin 
oder wenn das Gerlt nicht einsehbar ist, empfehlen wir 
den EinbaX einer Flamm�berwachXng (Option).
NXr Original-=Xbeh|r Xnd Original-Ersat]teile verwen-
den, sie bieten die Gewlhr f�r einen sicheren Xnd st|-
rXngsfreien %etrieb des Gerltes.
Informationen �ber =Xbeh|r Xnd Ersat]teile finden Sie 
Xnter www.kaercher.com.

Hiermit erkllren wir, dass die nachfolgend be]eichnete 
Maschine aXfgrXnd ihrer Kon]ipierXng Xnd %aXart so-
wie in der von Xns in Verkehr gebrachten AXsf�hrXng 
den einschllgigen grXndlegenden Sicherheits- Xnd Ge-
sXndheitsanforderXngen der EU-Richtlinien entspricht. 
%ei einer nicht mit Xns abgestimmten bnderXng der Ma-
schine verliert diese ErkllrXng ihre G�ltigkeit.

5.966-076

'ie Unter]eichnenden handeln im AXftrag Xnd mit Voll-
macht der Geschlftsf�hrXng.

'okXmentationsbevollmlchtigter:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

*erlW OecNW, :aVVer WroSIW XQWeQ aXV *erlW

*erlW VchaOWeW EeL JeVchOoVVeQer 
HaQGVSrLW]SLVWoOe OaXIeQG eLQ XQG aXV

*erlW VaXJW NeLQ ReLQLJXQJVPLWWeO aQ

%reQQer ]�QGeW QLchW

ELQJeVWeOOWe 7ePSeraWXr ZLrG EeL %eWrLeE PLW 
HeL�ZaVVer QLchW erreLchW

KXQGeQGLeQVW

*araQWLe

=XEeh|r XQG ErVaW]WeLOe

E8-KoQIorPLWlWVerNOlrXQJ

3roGXNW: HochdrXckreiniger
7\S: 1.174-xxx
ELQVchOlJLJe E8-RLchWOLQLeQ
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
AQJeZaQGWe harPoQLVLerWe NorPeQ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
AQJeZaQGWeV KoQIorPLWlWVEeZerWXQJVYerIahreQ
2000/14/EG: Anhang V
SchaOOOeLVWXQJVSeJeO G%(A)
HDS 6/10-4
Gemessen: 88
Garantiert: 91
HDS 7/16-4
Gemessen: 87
Garantiert: 90
HDS 9/17-4
Gemessen: 88
Garantiert: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLVche DaWeQ
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

NeW]aQVchOXVV
SpannXng V 230-240 400 400
Stromart H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
AnschlXssleistXng kW 3,0 5,1 6,5
AbsicherXng (trlge) A 13 16 16
SchXt]art -- IPX5 IPX5 IPX5
SchXt]klasse -- I I I
:aVVeraQVchOXVV
=XlaXftemperatXr (max.) °C 30 30 30
=XlaXfmenge (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SaXgh|he aXs offenem %ehllter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
=XlaXfdrXck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
/eLVWXQJVGaWeQ
F|rdermenge Wasser l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

ArbeitsdrXck Wasser (mit Standardd�se) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. %etriebs�berdrXck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. ArbeitstemperatXr Hei�wasser °C 80 80 80
ReinigXngsmittelansaXgXng l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%rennerleistXng kW 46 51 69
Maximaler Hei]|lverbraXch kg/h 3,5 4,1 5,6
R�cksto�kraft der Handsprit]pistole (max.) N 24,7 34 45,1
'�sengr|�e der Standardd�se -- 050 040 054
ErPLWWeOWe :erWe JePl� EN 60335-2-79
GerlXschemission
SchalldrXckpegel LpA d%(A) 73 73 74
Unsicherheit KpA d%(A) 3 3 3
SchallleistXngspegel LWA + Unsicherheit KWA d%(A) 91 90 91
Hand-Arm Vibrationswert
Handsprit]pistole m/s2 2,0 2,9 3,6
Unsicherheit K m/s2 0,3 0,3 0,3
%eWrLeEVVWoIIe
%rennstoff -- Hei]|l EL oder 

'iesel
Hei]|l EL oder 
'iesel

Hei]|l EL oder 
'iesel

glmenge l 0,7 0,7 0,7
glsorte -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0a�e XQG *eZLchWe
Llnge x %reite x H|he mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typisches %etriebsgewicht kg 118,6 126,1 128,5
%rennstofftank l 15,5 15,5 15,5
ReinigXngsmitteltank l 15,5 15,5 15,5
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Please read and comply with these origi-
nal instrXctions prior to the initial opera-
tion of yoXr appliance and store them for 

later Xse or sXbseTXent owners.
– %efore first start-Xp it is definitely necessary to read 

the operating instrXctions and safety indications Nr. 
5.951-949.0!

– In case of transport damage inform vendor immedi-
ately.

– Check the contents of the pack before Xnpacking. 
For scope of delivery see illXstration 1.

NoWeV aEoXW Whe LQJreGLeQWV (REACH)
YoX will find cXrrent information aboXt the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, which can 
lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can 
lead to minor injuries.

ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can 
lead to property damage.

)LJXre 1
1 SXpport for spray lance
2 Recess for detergent sXction hose
3 Recessed grip (both sides)
4 Connection for water sXpply with filter
5 Water connection adapter
6 High-pressXre connection EASY!Lock
7 High pressXre hose EASY!Lock
8 Spray lance EASY!Lock
9 High-pressXre no]]le (stainless steel)
10 PoXring vent for detergent
11 Steering roller with fixed position brake
12 FXel sieve
13 Safety lever
14 Power sXpply
15 Trigger
16 Tool bag
17 Safety latch of the hand spray gXn
18 Trigger gXn EASY!Force
19 PoXring vent for fXel
20 'osage valve for detergent
21 Operating field
22 Storage for hand spray gXn
23 Step depression
24 Handle
25 Nameplate
26 Cover lock
27 Storage compartment for accessories
28 %Xrner
29 Recess for spray pipe
30 Cover
31 System care Advance RM 110/RM 111
32 PressXre/TXantity regXlation of the pXmp Xnit
33 Oil tank
34 Oil drain screw
35 %ackflow valve of the detergent infeed
36 'etergent sXction hose with filter
37 FXel filter
38 Fastening clamp
39 Hose of the lack of water fXse
40 Water shortage safegXard
41 Sieve in the water shortage safegXard
42 Fine filter (water)
43 Float tank

)LJXre 2
A Power switch

1 Operating mode: Cold water operation
2 Operating mode: Hot water operation (e = Eco 

mode, hot water max. 60°C)
3 Indicator lamp rotation direction

(3-phase appliances only)
4 “Ready for Xse´ indicator lamp
5 FXel indicator lamp
6 Indicator lamp service
7 Indicator lamp for detergent
8 Indicator lamp system care

CoQWeQWV
Environmental protection EN 1
'anger or ha]ard levels EN 1
Overview EN 1
Symbols on the machine EN 2
Proper Xse EN 2
Safety instrXctions EN 2
Safety 'evices EN 2
Start Xp EN 3
Operation EN 4
Storage EN 5
Transport EN 5
Care and maintenance EN 5
TroXbleshooting EN 6
Warranty EN 7
Accessories and Spare Parts EN 7
EU 'eclaration of Conformity EN 7
Technical specifications EN 8

EQYLroQPeQWaO SroWecWLoQ
The packaging material can be recycled. 
Please do not throw the packaging mate-
rial into hoXsehold waste� please send it 
for recycling.

Old appliances contain valXable materi-
als that can be recycled� these shoXld be 
sent for recycling. %atteries, oil, and sim-
ilar sXbstances mXst not enter the envi-
ronment. Please dispose of yoXr old ap-
pliances Xsing appropriate collection sys-
tems.

Please do not release engine oil, fXel oil, diesel and 
petrol into the environment Protect the groXnd and dis-
pose of Xsed oil in an environmentally-clean manner.

DaQJer or ha]arG OeYeOV

2YerYLeZ

DeYLce eOePeQWV

2SeraWLQJ ILeOG

0/OFF = Off
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– The operating elements for the cleaning process 
are yellow.

– The controls for the maintenance and service are 
light gray.

High-pressure jets can be dangerous if im-
properly used. The jet may not be directed 
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

Cleaning of: Machines, Vehicles, StrXctXres, Tools, Fa-
cades, Terraces, Gardening tools, etc.
! DANGER
Risk of injury! Follow the respective safety regulations 
when operating at gas stations or other dangerous are-
as.

4XaOLW\ reTXLrePeQWV Ior ZaWer:
ATTENTION
Only clean water may be used as high pressure medi-
um. Impurities will lead to increased wear and tear or 
formation of deposits in the appliance and accessories.
If recycled water is used, the following limit values must 
not be exceeded.

– Please follow the national rules and regulations for 
fluid spray jets of the respective country.

– Please follow the national rules and regulations for 
accident prevention of the respective country. Fluid 
spray jets must be tested regularly and the results 
of these tests must be documented in writing.

– The heating appliance of the machine is an ignition 
plant. All national laws and regulations about heat-
ing systems must also be followed.

– The appliance/accessories must not be modified.

Safety devices serve for the protection of the Xser and 
mXst not be pXt oXt of operation or bypassed with re-
spect to their fXnction.

– When the water sXpply at the pXmp head is re-
dXced, the overflow valve opens and part of the wa-
ter flows back to the sXction side of the pXmp.

– If the hand-spray gXn is closed, so that the whole 
water flows back to the pXmp sXck side, the pres-
sXre switch at the overflow valve shXts down the 
pXmp.

– If the hand spray gXn is opened, the pressXre 
switch on the cylinder head tXrns the pXmp back 
on.

The overflow valve is set by the manXfactXrer and 
sealed. Setting only by cXstomer service.

– The safety valve opens, when the overflow valve 
resp. the pressXre switch is broken.

The safety valve is set by the manXfactXrer and sealed. 
Setting only by cXstomer service.

– The water shortage safegXard prevents the bXrner 
to be tXrned on when there is water shortage.

– A sieve prevents the contamination of the safe-
gXard and mXst be cleaned regXlar.

– The temperatXre stop switches off the machine 
when the waste gases have reached very high tem-
peratXres.

CoOoXr coGLQJ

S\PEoOV oQ Whe PachLQe

Risk of electric shock!
Only electricians or authorised techni-
cians are permitted to work on parts of 
the plant.

Risk of burns on account of hot surfaces!

Risk of poisoning! Do not inhale exhaust 
fumes.

3roSer XVe

Please do not let mineral oil contaminated waste water 
reach soil, water or the sewage system. Perform en-
gine cleaning and bottom cleaning therefore only on 
specified places with an oil trap.

pH valXe 6,5...9,5
electrical condXctivity * CondXctivity fresh 

water +1200 �S/
cm

settleable solids ** < 0,5 mg/l
total sXspended solids *** < 50 mg/l
Hydrocarbons < 20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
SXlphate < 240 mg/l
CalciXm < 200 mg/l

Total hardness < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper < 2 mg/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odoXrs
* MaximXm total 2000 �S/cm
** Test volXme 1 l, settling time 30 min
*** no abrasive sXbstances

SaIeW\ LQVWrXcWLoQV

SaIeW\ DeYLceV

2YerIOoZ YaOYe ZLWh WZo SreVVXre VZLWcheV

SaIeW\ YaOYe

:aWer VhorWaJe VaIeJXarG

7ePSeraWXre VWoS Ior e[haXVW JaVeV
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" WARNING
Risk of injury! Appliance, accessories, supply lines and 
connections must be in fault-free condition. If they are 
not in a perfect state then the appliance must not be 
used.
Î Lock parking brake.

)LJXre 3
Screw tightening torTXe: 6.5-7.0 Nm

)LJXre 4
Î Hook the tool bag onto the top tabs on the appli-

ance.
Î Tilt the tool bag down and lock it into place.
Î Fasten the tool bag with 2 screws (torTXe: 6.5 - 7.0 Nm).
NoWe: 2 screws are left over.

NoWe: The EASY!Lock system Moins components with a 
TXick-fasten thread solidly and secXrely with MXst one tXrn.
)LJXre 5
Î -oin the spray lance with the trigger gXn and tighten 

Xntil hand-tight (EASY!Lock).
Î Insert the high pressXre no]]le onto the spray 

lance.
Î Install Xnion nXt and hand-tighten it (EASY!Lock).
Î -oin the high-pressXre hose with trigger gXn and 

high-pressXre connection of the appliance and 
tighten Xntil hand-tight (EASY!Lock).

NoWe: PXsh the bottle in secXrely to penetrate the clo-
sXre. 'o not remove bottle Xntil it is empty.
– The system care prevents the calcification of the 

heating spiral while operating with calciferoXs tap 
water. It is dosed into the sXpply in the float con-
tainer drop by drop.

– The metering is set to mediXm water rigidity by the 
manXfactXrer

NoWe: A system care bottle is inclXded in the delivery.
Î Replace the system care bottle.

! DANGER
Danger of explosion! Only refill diesel oil or light fuel oil. 
Inappropriate fuels, e.g. petrol, must not be used.
ATTENTION
Risk of damage! Never operate device with an empty 
fuel tank. The fuel pump will otherwise be destroyed.
Î Refill fXel.
Î Close tank lock.
Î Wipe off spilled fXel.

! DANGER
Risk of injury!
– Use Klrcher prodXcts only.
– Under no circXmstances fill solvents (petrol, ace-

ton, dilXting agent etc.)
– Avoid eye and skin contact.
– Observe safety and handling instrXctions by the de-

tergent manXfactXrer.

Klrcher oIIerV aQ LQGLYLGXaO cOeaQLQJ aQG care aS-
SOLaQceV SroJraP.
YoXr dealer will consXlt yoX gladly.
Î Refill detergent.

For connection valXes refer to technical specifications.
Î Connect the sXpply hose (minimXm length 7.5 m, 

minimXm diameter 3/4“) to the water connection of 
the Xnit and to the water inlet (e.g. tap) Xsing the 
water connection adapter.

NoWe: The sXpply hose is not inclXded in the scope of 
delivery.

If yoX want to sXck in water from an external vessel, the 
following modification is necessary:
Î Remove the system care bottle.
)LJXre 6
Î Remove the two screws on the bXrner casing.
)LJXre 7
Î Unscrew the back wall and remove it. The no]]le of 

the system care reservoir will remain in the back wall.
)LJXre 8
Î Remove water connection from the fine filter.
Î Unscrew the fine filter from the pXmp head.
Î Remove the system care reservoir.
)LJXre 9
Î Unscrew the top sXpply hose to the swimmer con-

tainer.
Î Connect the top sXpply hose at pXmp head.
Î ReplXg the rinse line of the detergent dosing valve 

to blind plXgs.
Î Connect sXction hose (minimXm diameter 3/4“) 

with filter (accessory) to the water connection point. 
– Max. sXck height: 0.5 m
Until the pXmp sXcked in water, yoX shoXld:
Î Set the pressXre/TXantity regXlation at the pXmp 

Xnit to maximXm TXantity.
Î Close the dosing valve for the detergent.
! DANGER
Risk of personal injury or damage! Never suck in water 
from a drinking water container. Never suck in liquids 
which contain solvents like lacquer thinner, petrol, oil or 
unfiltered water. The sealings within the device are not 
solvent resistant. The spray mist of solvents is highly in-
flammable, explosive and poisonous.
Î Assembly in reverse order.
NoWe: EnsXre that the solenoid valve cable on the res-
ervoir of the system care is not pinched.
)LJXre 10
NoWe: After placing the back wall, reach into the chXte 
of the system care and press the no]]le onto the system 
care reservoir.

– For connection valXes, see technical data and type 
plate.

– The electrical connections mXst be done by an 
electrician according to IEC 60364-1. 

! DANGER
Risk of injury on account of electric shock!
– Unsuitable electrical extension cables can be haz-

ardous. Only use electrical extension cables out-
doors which have been approved and labelled for 
this purpose and have an adequate cable cross-
section.

SWarW XS

,QVWaOOLQJ Whe haQGOe

,QVWaOO Whe WooO EaJ

,QVWaOO Whe haQG-VSra\ JXQ, Whe MeW SLSe, Whe 
Qo]]Oe aQG Whe hLJh SreVVXre hoVe

ReSOace Whe V\VWeP care EoWWOe

ReILOO IXeO

ReILOO GeWerJeQW

:aWer coQQecWLoQ

SXcN LQ ZaWer IroP YeVVeO

3oZer coQQecWLoQ
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– Always unwind extension lines completely.
– The plug and coupling of the extension cable used 

must be watertight.

! DANGER
Danger of explosion! Do not spray flammable liquids.
! DANGER
Risk of injury! Never use the appliance without the spray 
lance attached. Check and ensure proper fitting of the 
spray lance prior to each use. The screw connection of 
the spray lance must be finger-tight.
! DANGER
Risk of injury! Hold the hand spray gun and the spray 
pipe firmly with both hands.
! DANGER
Risk of injury! The trigger and safety lever may not be 
locked during the operation.
! DANGER
Risk of injury! Contact Customer Service if the safety le-
ver is damaged.
ATTENTION
Risk of damage! Never operate device with an empty 
fuel tank. The fuel pump will otherwise be destroyed.

Î To open the trigger gXn: ActXate the safety lever 
and trigger.

Î To close the hand spray gXn: Release the safety le-
ver and trigger.

! DANGER
Risk of injury! Switch the appliance off prior to replacing 
nozzle and activate hand spray gun until device is pres-
sureless.
Î SecXre the trigger gXn. To do so, pXsh the safety 

catch towards the front.
Î Replacing the no]]le.

Î Set appliance switch to desired operating mode.
Indicator lamp for operational readiness lights Xp.

The device starts briefly and tXrns off, as soon as the 
working pressXre is reached.
NoWe: If the control lamp "rotation direction" lights Xp, 
please switch the appliance off immediately and fix the 
error, see "Help with malfXnctions".
Î Release the trigger gXn. To do so, pXsh the safety 

catch towards the back.
When activating the hand spray gXn the device switch-
es back on.
NoWe: If no water comes oXt of the high pressXre no]]le, 
vent pXmp. Refer to "Help with malfXnctions - appliance 
is not bXilding Xp pressXre".

Î Set device switch to desired temperatXre.

Î TXrn the regXlation spindle in a clockwise direction: 
Increase working pressXre (MAX). 

Î TXrn the regXlation spindle in an anti-clockwise di-
rection: RedXce working pressXre (MIN). 

– For considerate treatment of the environment Xse 
detergent economically.

– The detergent mXst be sXitable for the sXrface to 
be cleaned.

Î With sXpport of the detergent dose valve set deter-
gent concentration as determined by the manXfac-
tXrer.

NoWe: Recommended valXes at the control panel at 
maximXm working pressXre.
NoWe: If detergent is be sXctioned from an external con-
tainer, roXte the detergent sXction hose throXgh the re-
cess to the oXtside.

Î Set pressXre/temperatXre and detergent concen-
tration according to the sXrface to be cleaned.

NoWe: To prevent damage dXe to too mXch pressXre, al-
ways position high pressXre ray first from a greater dis-
tance towards obMect to be cleaned.

– Loosen the dirt:
Î Spray detergent economically and let it work for 

1...5 minXtes bXt do not let it dry Xp.
– Remove the dirt:
Î Spray off loosened dirt with the high pressXre Met.

Removal of light contaminations and clear rinse, i.e.: 
Gardening tools, terrace, tools, etc.
Î Set operating pressXre according to need.

The appliance works in the most economical tempera-
tXre range (max. 60 °C).

! DANGER
Scalding danger!
Î Set device switch to desired temperatXre.
We recommend the following cleaning temperatXres:
– Light contaminations

30-50 °C
– Contaminations containing protein, i.e. in the food 

processing indXstry
Pa[. 60 °C

– Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C

Î SecXre the trigger gXn. To do so, pXsh the safety 
catch towards the front.

Î Set dosing valXe for detergent to "0". 
Î Set the appliance switch to "1" (operation with cold 

water).
Î Open the hand spray gXn and rinse the appliance 

for at least 1 minXte. 

2SeraWLoQ

2SeQLQJ/cOoVLQJ Whe WrLJJer JXQ

ReSOace Whe Qo]]Oe

7XrQLQJ oQ Whe ASSOLaQce

AGMXVW cOeaQLQJ WePSeraWXre

SeW ZorNLQJ SreVVXre aQG IOoZ raWe
3reVVXre/TXaQWLW\ reJXOaWLoQ oI Whe SXPS XQLW

2SeraWLoQ ZLWh GeWerJeQW

COeaQLQJ

RecoPPeQGeG cOeaQLQJ PeWhoG

2SeraWLQJ ZLWh coOG ZaWer

Eco OeYeO

2SeraWLQJ ZLWh hoW ZaWer

,QWerrXSWLQJ oSeraWLoQ

AIWer oSeraWLoQ ZLWh GeWerJeQW
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! DANGER
Danger of scalding from hot water! After operation with 
hot water, the device must be operated with opened 
handgun with cold water for at least two minutes.
Î ShXt off water sXpply.
Î Open the hand spray gXn.
Î Switch on the pXmp with the power switch and al-

low to rXn for aboXt 5-10 seconds.
Î Close the hand spray gXn. 
Î Set the appliance switch to "0/OFF“.
Î PXll main plXg oXt of socket with dry hands only.
Î Remove water connection.
Î Activate hand spray gXn Xntil device is pressXre 

less.
Î SecXre the trigger gXn. To do so, pXsh the safety 

catch towards the front.

Î Lock in the steel pipe into the holder of the appli-
ance hood. 

Î Roll Xp high pressXre hose and electrical condXit 
and hang them into the respective holders. 

NoWe: 'o not twist high pressXre hose and electrical 
condXit.

ATTENTION
Risk of damage! Frost will destroy the appliance if the 
water has not been completely drained.
Î Store in a frost free area.
If the device is connected to a chimney, the following 
mXst be observed:
ATTENTION
Threat of damage by penetrating cold air through the 
chimney.
Î 'isconnect device from chimney when oXtside 

temperatXre drops below 0 °C.
If it is not possible to store frost free, shXt down device.

For longer work breaks or if a frost free storage is not 
possible:
Î Empty detergent tank.
Î 'rain water. 
Î FlXsh device with anti-free]e agent.

Î Screw off water sXpply hose and high pressXre 
hose.

Î Screw off sXpply hose at boiler bottom and drain 
heating spiral empty.

Î Operate device for max. 1 minXte Xntil the pXmp 
and condXits are empty.

NoWe: Observe handling instrXctions of the anti-free]e 
agent manXfactXrer.
Î Fill anti-free]e agent of the trade into swimmer con-

tainer.
Î Switch on appliance (withoXt heater) till the appli-

ance has been completely rinsed. 
A certain corrosion protection is achieved with this as 
well.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider the weight 
of the appliance when storing it.

)LJXre 11
ATTENTION
Risk of damage! When loading the appliance with a 
forklift, observe the illustration.
ATTENTION
Protect the trigger from damage during transport.
" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the weight of 
the appliance during transport.
Î When transporting in vehicles, secXre the appli-

ance according to the gXidelines from slipping and 
tipping over.

! DANGER
Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and 
electric shock. Prior to all work on the appliance, switch 
off the appliance and pull the power plug.
Î ShXt off water sXpply.
Î Open the hand spray gXn.
Î Switch on the pXmp with the power switch and al-

low to rXn for aboXt 5-10 seconds.
Î Close the hand spray gXn. 
Î Set the appliance switch to "0/OFF“.
Î PXll main plXg oXt of socket with dry hands only.
Î Remove water connection.
Î Activate hand spray gXn Xntil device is pressXre 

less.
Î SecXre the trigger gXn. To do so, pXsh the safety 

catch towards the front.
Î Allow device to cool down.
<oXr Klrcher YeQGer ZLOO LQIorP \oX aEoXW Whe Ser-
IorPaQce oI a SerLoGLc VaIeW\ LQVSecWLoQ reVS. VLJQ-
LQJ oI a PaLQWeQaQce coQWracW.

Î Clean the sieve in the water connection.
Î Clean the fine filter. 
Î Clean the fXel sieve.
Î Check oil level.
ATTENTION
Risk of damage! In case of lacteous oil inform Kärcher 
customer service immediately.

Î Clean sieve in the water shortage safe gXard.
Î Clean filter at the detergent sXck hose.

Î Oil change.
Î Have the maintenance of the device performed by 

the cXstomer service.

7XrQ oII Whe aSSOLaQce

SWorLQJ Whe ASSOLaQce

)roVW SroWecWLoQ

ShXWGoZQ

DXPS ZaWer

)OXVh GeYLce ZLWh aQWL-Iree]e aJeQW

SWoraJe

7raQVSorW

Care aQG PaLQWeQaQce

0aLQWeQaQce LQWerYaOV
:eeNO\

0oQWhO\

EYer\ 500 oSeraWLQJ hoXrV, aW OeaVW aQQXaOO\
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Î Take oXt sieve.
Î Clean sieve in water and reinstall.

Î UnpressXri]e the appliance. 
Î Unscrew the fine filter from the pXmp head.
Î Remove the fine filter and the filter insert.
Î Clean the filter with clean water or compressed air.
Î Reinstall in reverse seTXence. 

Î Knock the dirt off of the fXel sieve. 'o not let the 
fXel enter the environment.

Î UnpressXri]e the appliance. 
Î Remove the fastening clamp and pXll the hose from 

the lack of water fXse.
Î Take oXt sieve.
NoWe: If necessary tXrn in screw M8 appr. 5 mm inwards 
and therewith pXll oXt sieve.
Î Clean sieve in water.
Î PXsh sieve inwards.
Î Slide the hose adapter all the way into the lack of 

water fXse and secXre it with a fastening clamp.

Î Take oXt detergent sXck sXpports.
Î Clean filter in water and reinstall.

Î Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
Î Loosen release screw.

Î Tighten release screw.
Î Fill oil slowly Xp to the MAX marking.
NoWe: Air pockets mXst be able to leak oXt.
)or oLO W\Se reIer Wo WechQLcaO VSecLILcaWLoQV.

! DANGER
Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and 
electric shock. Prior to all work on the appliance, switch 
off the appliance and pull the power plug.

)LJXre 12
Î Exchange the poles at the appliance plXg.

– No line voltage, see "Appliance is not rXnning". 

– Water shortage
Î Check water sXpply, check connections.
– Leak in the high pressXre system
Î Check high pressXre system and connections for 

tightness.

– FaXlt in the voltage sXpply or cXrrent pickXp of the 
motor too high.

Î Check main connections and mains fXse. 
Î Inform CXstomer Service.

– Engine overload/overheat
Î Set the appliance switch to "0/OFF“.
Î Allow device to cool down.
Î TXrn on the appliance.
– Error occXrs repeatedly.
Î Inform CXstomer Service.

– The exhaXst temperatXre limiter has been trig-
gered.

Î Set the appliance switch to "0/OFF“.
Î Allow device to cool down.
Î TXrn on the appliance.
– Error occXrs repeatedly.
Î Inform CXstomer Service.

– ObstrXcted reed switch in the lack of water fXse or 
magnetic piston stXck.

Î Inform CXstomer Service.

– The flame sensor tXrned the bXrner off.
Î Inform CXstomer Service.

– FXel tank empty.
Î Refill fXel.

– System care bottle empty.
Î Replace the system care bottle.

– 'etergent tank is empty. 
Î Refill detergent.

– No power
Î Check power connection/condXit.

– Air within the system
Vent pXmp:
Î Set dosing valXe for detergent to "0". 
Î With open hand spray gXn tXrn device on and off 

mXltiple times with the device switch.
Î Open and close the pressXre/TXantity regXlation at 

the pXmp Xnit with the hand spray gXn open.
NoWe: %y dismantling the high pressXre hose from the 
high pressXre connection the venting process is accel-
erated.
Î If detergent tank is empty, refill.
Î Check connections and condXits.
– PressXre is set to MIN
Î Set pressXre to MAX.
– Sieve in the water connection is dirty
Î Clean sieve.
Î Clean the fine filter� replace it, if necessary. 
– AmoXnt of water sXpply is too low.
Î Check water sXpply level (refer to technical data).

0aLQWeQaQce :orNV
COeaQ Whe VLeYe LQ Whe ZaWer coQQecWLoQ

COeaQLQJ Whe ILQe ILOWer

COeaQ Whe IXeO VLeYe

COeaQ VLeYe LQ Whe ZaWer VhorWaJe VaIe JXarG

COeaQ ILOWer aW Whe GeWerJeQW VXcN hoVe

2LO chaQJe

'ispose of old oil ecologically or tXrn in at a gathering 
point.

7roXEOeVhooWLQJ

,QGLcaWor OaPS Ior roWaWLoQ GLrecWLoQ ZLOO EOLQN 
(3-ShaVe aSSOLaQceV oQO\)

,QGLcaWor OaPS "ReaG\ Ior XVe" WXrQV oII

,QGLcaWor OaPS VerYLce
1[ EOLQNLQJ

2[ EOLQNLQJ

3[ EOLQNLQJ

4[ EOLQNLQJ

5 [ EOLQN

6 [ EOLQN

)XeO LQGLcaWor OaPS JOoZV

,QGLcaWor OaPS V\VWeP care LV LOOXPLQaWeG

,QGLcaWor OaPS Ior GeWerJeQW JOoZV

ASSOLaQce LV QoW rXQQLQJ

DeYLce LV QoW EXLOGLQJ XS SreVVXre
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– PXmp leaky
NoWe: 3 drops/minXte are allowed.
Î With stronger leak, have device checked by cXs-

tomer service.

– Leak in the high pressXre system
Î Check high pressXre system and connections for 

tightness.

Î Leave device rXnning with open detergent dosage 
valve and closed water sXpply, Xntil the swimmer 
tank is sXcked empty and the pressXre falls to "0".

Î Open the water sXpply again.
If the pXmp still is not sXcking in any detergent, it coXld 
be becaXse of the following reasons:
– Filter in the detergent sXck hose dirty
Î Clean filter.
– %ackflow valve stXck
Î Remove the detergent hose and loosen the back-

flow valve Xsing a blXnt obMect. 

– FXel tank empty.
Î Refill fXel.
– Water shortage
Î Check water sXpply, check connections.
Î Clean sieve in the water shortage safe gXard.
– FXel filter dirty
Î Change fXel filter.
– No ignition spark
Î If device is in Xse and no ignition spark can be seen 

throXgh the viewing glass, have device checked by 
cXstomer service.

– Working pressXre/flow rate to high
Î RedXce working pressXre/flow TXantity at the pres-

sXre/volXme regXlator in the pXmp Xnit.
– Sooty heating spiral
Î Have device de-sooted by cXstomer service.

,I PaOIXQcWLoQ caQ QoW Ee IL[eG, Whe GeYLce PXVW Ee 
checNeG E\ cXVWoPer VerYLce.

The warranty terms pXblished by the relevant sales 
company are applicable in each coXntry. We will repair 
potential failXres of yoXr appliance within the warranty 
period free of charge, provided that sXch failXre is 
caXsed by faXlty material or defects in manXfactXring. In 
the event of a warranty claim please contact yoXr dealer 
or the nearest aXthori]ed CXstomer Service centre. 
Please sXbmit the proof of pXrchase.

NoWe: When connecting the appliance to a chimney or if 
the device cannot be accessed visXally, we recommend 
the installation of a flame monitor (option).
Only Xse original accessories and spare parts, they en-
sXre the safe and troXble-free operation of the device.
For information aboXt accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
TXirements of the EU 'irectives, both in its basic design 
and constrXction as well as in the version pXt into circX-
lation by Xs. This declaration shall cease to be valid if 
the machine is modified withoXt oXr prior approval.

5.966-076

The Xndersigned act on behalf and Xnder the power of 
attorney of the company management.

AXthorised 'ocXmentation Representative
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

DeYLce OeaNV, ZaWer GrLSV IroP Whe EoWWoP oI 
Whe GeYLce

DeYLce WXrQV oQ aQG oII ZhLOe haQG VSra\ JXQ 
LV cOoVeG

DeYLce LV QoW VXcNLQJ LQ GeWerJeQW

%XrQer GoeV QoW VWarW

SeW WePSeraWXre LV QoW achLeYeG ZhLOe XVLQJ 
hoW ZaWer

CXVWoPer SerYLce

:arraQW\

AcceVVorLeV aQG SSare 3arWV

E8 DecOaraWLoQ oI CoQIorPLW\

3roGXcW: High pressXre cleaner
7\Se: 1.174-xxx
ReOeYaQW E8 DLrecWLYeV
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC
ASSOLeG harPoQL]eG VWaQGarGV
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
ASSOLeG coQIorPLW\ eYaOXaWLoQ PeWhoG
2000/14/EC: Appendix V
SoXQG SoZer OeYeO G%(A)
HDS 6/10-4
MeasXred: 88
GXaranteed: 91
HDS 7/16-4
MeasXred: 87
GXaranteed: 90
HDS 9/17-4
MeasXred: 88
GXaranteed: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLcaO VSecLILcaWLoQV
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

0aLQ SXSSO\
Voltage V 230-240 400 400
CXrrent type H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Connected load kW 3,0 5,1 6,5
Protection (slow) A 13 16 16
Type of protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- I I I
:aWer coQQecWLoQ
Max. feed temperatXre °C 30 30 30
Min. feed volXme l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SXck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressXre MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3erIorPaQce GaWa
Water flow rate l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Operating pressXre of water (Xsing standard 
no]]le)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Max. excess operating pressXre (safety 
valve)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

Max. operating temperatXre of hot water °C 80 80 80
'etergent sXck in l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%Xrner performance kW 46 51 69
MaximXm consXmption of heating oil kg/h 3,5 4,1 5,6
Max. recoil force of trigger gXn N 24,7 34 45,1
Si]e of standard no]]le -- 050 040 054
9aOXeV GeWerPLQeG aV Ser EN 60335-2-79
Noise emission
SoXnd pressXre level LpA d%(A) 73 73 74
Uncertainty KpA d%(A) 3 3 3
SoXnd power level LWA + Uncertainty KWA d%(A) 91 90 91
Hand-arm vibration valXe
Hand spray gXn m/s2 2,0 2,9 3,6
Uncertainty K m/s2 0,3 0,3 0,3
)XeO
FXel -- FXel oil EL or 

'iesel
FXel oil EL or 
'iesel

FXel oil EL or 
'iesel

AmoXnt of oil l 0,7 0,7 0,7
Oil grade -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQVLoQV aQG ZeLJhWV
Length x width x height mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typical operating weight kg 118,6 126,1 128,5
FXel tank l 15,5 15,5 15,5
'etergent Tank l 15,5 15,5 15,5
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Lire ce manXel d'Xtilisation original avant 
la premiqre Xtilisation de votre appareil, le 
respecter et le conserver poXr Xne Xtilisa-

tion XltprieXre oX poXr le fXtXr propriptaire.
– Avant la premiqre mise en service, voXs deve] im-

pprativement avoir lX les consignes de spcXritp N° 
5.951-949.0 !

– Contacte] immpdiatement le revendeXr en cas 
d'avarie de transport.

– Vprifier le contenX de l'emballage j l'oXvertXre. 
etendXe de livraison cf. figXre 1.

,QVWrXcWLoQV reOaWLYeV aX[ LQJrpGLeQWV (REACH)
Les informations actXelles relatives aXx ingrpdients se 
troXvent soXs : 
www.kaercher.com/REACH

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent entraînant de 
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue 
mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éventuellement 
dangereuse pouvant entraîner de graves blessures cor-
porelles et même avoir une issue mortelle.

" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entraîner des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entraîner des dommages matériels.

)LJXre 1
1 'ispositif de fixation de la lance
2 evidement poXr le flexible d'aspiration de dptergent
3 Poignpe encastrpe (des deXx c{tps)
4 Arrivpe d'eaX avec tamis
5 AdaptateXr de raccord d'alimentation en eaX
6 Raccordement haXte pression EASY!Lock
7 Flexible haXte pression EASY!Lock
8 TXbe d’acier EASY!Lock
9 %Xse haXte pression (acier inoxydable)
10 Orifice de remplissage poXr dptergent
11 RoXlettes pivotantes et frein de stationnement
12 Tamis de combXstible
13 Manette de spcXritp
14 Alimentation plectriTXe
15 Levier de dppart
16 TroXsse j oXtils
17 Cran de spcXritp de la poignpe-pistolet
18 Pistolet de pXlvprisation j main EASY!Force
19 Orifice de remplissage poXr combXstible
20 Vanne de dosage dX dptergent
21 PXpitre de commande
22 SXpport poXr la poignpe pistolet
23 Cavitp de marche
24 Poignpe
25 PlaTXe signalptiTXe
26 FermetXre dX capot
27 Compartiment de rangement poXr accessoires
28 %r�leXr 
29 SXpport poXr la lance
30 Capot
31 Entretien systqme Advance RM 110/RM 111
32 Rpglage de la pression/ dX dpbit de l'Xnitp de 

pompe
33 Rpservoir d'hXile
34 %oXchon de vidange d'hXile
35 SoXpape anti-retoXr de l'aspiration de dptergent
36 Flexible d'aspiration dX dptergent avec filtre
37 Filtre de combXstible
38 Agrafe de fixation
39 Flexible de la spcXritp contre le manTXe d'eaX
40 'ispositif de spcXritp en cas de manTXe d'eaX
41 Le tamis dX dispositif de spcXritp en cas de 

manTXe d'eaX
42 Filtre fin (eaX)
43 Rpservoir flottant

)LJXre 2
A InterrXpteXr principal

1 Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec 
de l’eaX froide

2 Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec 
de l’eaX chaXde (e = niveaX Eco, eaX chaXde max. 
60 °C)

7aEOe GeV PaWLqreV
Protection de l’environnement FR 1
NiveaXx de danger FR 1
AperoX gpnpral FR 1
Symboles sXr l'appareil FR 2
Utilisation conforme FR 2
Consignes de spcXritp FR 2
'ispositifs de spcXritp FR 2
Mise en service FR 3
Utilisation FR 4
Entreposage FR 5
Transport FR 5
Entretien et maintenance FR 6
Assistance en cas de panne FR 6
Garantie FR 8
Accessoires et piqces de rechange FR 8
'pclaration UE de conformitp FR 8
CaractpristiTXes techniTXes FR 9

3roWecWLoQ Ge O¶eQYLroQQePeQW
Les matpriaXx constitXtifs de l’emballage 
sont recyclables. Ne pas Meter les embal-
lages dans les ordXres mpnagqres, mais 
les remettre j Xn systqme de recyclage.

Les appareils Xsps contiennent des ma-
tpriaXx prpcieXx recyclables lesTXels 
doivent rtre apportps j Xn systqme de re-
cyclage. Il est interdit de Meter les batte-
ries, l'hXile et les sXbstances similaires 
dans l'environnement. PoXr cette raison, 
Xtiliser des systqmes de collecte adp-
TXats afin d'pliminer les appareils hors 
d'Xsage.

Ne Mete] pas l'hXile moteXr, le fXel, le diesel oX l'es-
sence dans la natXre. Protpger le sol et pvacXer l'hXile 
Xspe de faoon favorable j l'environnement.

NLYeaX[ Ge GaQJer

ASeroX JpQpraO

eOpPeQWV Ge O'aSSareLO

=oQe Ge coPPaQGe

0/OFF = Arrrt
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3 Lampe tpmoin sens de rotation
(seXlement appareils triphasps)

4 Tpmoin de contr{le d’ptat de service
5 Tpmoin de contr{le CombXstible
6 Lampe tpmoin service
7 Voyant de contr{le 'ptergent
8 Lampe tpmoin soin systqme

– Les plpments de commande poXr le processXs de 
nettoyage sont MaXnes.

– Les plpments de commande poXr la maintenance 
et l'entretien sont en gris clair.

Une utilisation incorrecte des jets haute 
pression peut présenter des dangers. Le 
jet ne doit pas être dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations électriques 

actives ni sur l'appareil lui-même.

Nettoyage de : machines, vphicXles, bktiments, oXtils, 
faoades, terrasses, appareils de Mardinage, etc.
! DANGER
Risque de blessure ! En cas d'utilisation dans l'enceinte 
d'une station service ou dans d'autres zones à risque, 
respecter les consignes de sécurité correspondantes.

E[LJeQceV j Oa TXaOLWp G'eaX :
ATTENTION
Utiliser uniquement de l'eau propre comme fluide haute 
pression. Les salissures entraînent l'usure prématurée 
ou des dépôts dans l'appareil et les accessoires.
Si de l'eau de recyclage est utilisée, les valeurs limites 
suivantes ne doivent pas être dépassées.

– Respecter les dispositions légales nationales res-
pectives pour les jets de liquide.

– Respecter les dispositions légales nationales res-
pectives pour la prévention des accidents. Les jets 
de liquides doivent être contrôlés régulièrement et 
le résultat du contrôle consigné par écrit.

– Le dispositif de chauffage de l'appareil est une ins-
tallation de combustion. Les installations d'allu-
mage doivent être contrôlées régulièrement en 
concordance avec les dispositions légales natio-
nales respectives.

– Il est interdit d'effectuer des modification sur l'appa-
reil/les accessoires.

Les dispositifs de spcXritp ont poXr bXt de protpger l'Xti-
lisateXr. Par conspTXent, ils ne doivent en aXcXn cas 
rtre dpsactivps oX transformps.

– En cas de rpdXction de la TXantitp d'eaX j la trte 
de pompe, la clapet de dpcharge s'oXvre et Xne 
partie de l'eaX est pvacXpe vers le c{tp aspiration 
de la pompe.

– Si la poignpe-pistolet est fermps, de sorte TXe toXte 
l'eaX retoXrne vers le c{tp aspiration de la pompe, 
le pressostat dX clapet de dpcharge dpsactive la 
pompe.

– Si la poignpe-pistolet est de noXveaX oXverte, le 
pressostat de la cXlasse rpactive la pompe.

Le clapet de dpcharge est rpglp et plombp d'Xsine. SeXl 
le service aprqs-vente est aXtorisp j effectXer le rp-
glage.

– La soXpape de s�retp s'oXvre lorsTXe le clapet de 
dpcharge oX le pressostat est dpfectXeXx.

La soXpape de s�retp est rpglpe et plombpe d'Xsine. 
SeXl le service aprqs-vente est aXtorisp j effectXer le 
rpglage.

ReSpraJe Ge coXOeXr

S\PEoOeV VXr O'aSSareLO

Danger lié à la tension électrique !
Seul les électriciens spécialisés ou le 
personnel autorisé sont habilités à réali-
ser des travaux sur des composants de 
l'appareil.

Risque de brûlure provoqué par les 
pièces chaudes de l'installation!

Danger d'intoxication ! Ne pas inspirer 
les gaz d'échappement.

8WLOLVaWLoQ coQIorPe

Ne pas pvacXer les eaXx Xspes contenant de l'hXile 
minprale dans la terre, les dispositifs poXr eaXx Xspes 
oX les canalisations. 'qs lors, effectXer le nettoyage 
dX moteXr oX dX bas de caisse XniTXement aXx postes 
de lavage approprips et pTXipps d'Xn spparateXr 
d'hXile.

ValeXr de pH 6,5...9,5
condXctivitp plectriTXe * CondXctivitp de 

l'eaX dX robinet 
+1200 �S/cm

sXbstances TXi se dpposent ** < 0,5 mg/l

sXbstances TXi peXvent rtre fil-
trpes ***

< 50 mg/l

HydrocarbXres < 20 mg/l
ChlorXre < 300 mg/l
SXlfate < 240 mg/l
calciXm < 200 mg/l
'Xretp globale < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Fer < 0,5 mg/l
Manganqse < 0,05 mg/l
CXivre < 2 mg/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de maXvaises odeXrs
* Total maximal 2000 �S/cm
** VolXme d'essai 1 l, temps de dppose 30 min
*** pas de sXbstance abrasive

CoQVLJQeV Ge VpcXrLWp

DLVSoVLWLIV Ge VpcXrLWp

COaSeW Ge GpcharJe GoWp Ge GeX[ SreVVoVWaWV

SoXSaSe Ge V�reWp

24 FR



– 3

– Le dispositif de spcXritp en cas de manTXe d'eaX 
permet d'pviter TXe le br�leXr se mette en marche 
lorsTXe la TXantitp d'eaX est insXffisante.

– Un tamis protqge le dispositif de spcXritp contre les 
impXretps. Il doit rtre nettoyp rpgXliqrement.

– Le limiteXr de la temppratXre de tXyqre arrrte l'ap-
pareil en attendant Xne temppratXre trqs haXte de 
tXyqre.

" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! L'appareil, les accessoires, les 
conduites et les raccords doivent être dans un parfait 
état. Ne pas utiliser l'appareil si son état n'est pas irré-
prochable.
Î Serrer le frein de stationnement.

)LJXre 3
CoXple de serrage des vis : 6,5-7,0 Nm

)LJXre 4
Î SXspendre la troXsse j oXtils j l'ergot sXpprieXr de 

l'appareil.
Î %ascXler la troXsse j oXtils vers le bas et l'encliTXe-

ter.
Î Fixer la troXsse j oXtils j l'aide de 2 vis (coXple de 

serrage : 6,5-7,0 Nm).
ReParTXe : 2 vis sont restantes.

ReParTXe : Le systqme EASY!Lock relie les compo-
sants aX moyen d’Xn filetage rapide et fiable avec Xne 
seXle rotation. 
)LJXre 5
Î Relier le tXbe d’acier aX pistolet j main et serrer j 

la main (EASY!Lock).
Î %rancher la bXse haXte pression aX tXbe d’acier.
Î Monter l'pcroX-raccord et le serrer j la main (EA-

SY!Lock).
Î Relier le flexible haXte pression aX pistolet j main 

et aX flexible haXte pression de l’appareil et serrer 
j la main (EASY!Lock).

ReParTXe : Presser fortement la boXteille lors de la 
mise en place afin de traverser la fermetXre. Ne pas re-
tirer la boXteille avant TX'elle ne soit vide.
– L'entretien systqme enraye l'entartrage dX serpen-

tin de chaXffage avec Xne forte efficacitp en cas 
d'Xtilisation d'eaX dX robinet calcaire. Il est aMoXtp 
goXtte-j-goXtte j l'alimentation dans le rpservoir j 
flotteXr.

– Le dosage est effectXp d'Xsine poXr obtenir Xne dX-
retp d'eaX moyenne.

ReParTXe :Le contenX de la livraison comporte Xne 
boXteille d'entretien systqme.
Î Remplacer la boXteille d'entretien systqme.

! DANGER
Risque d'explosion ! N'utiliser que du gazole ou du fuel 
léger. Il est interdit d'utiliser des combustibles non ap-
propriés, tels que l'essence.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne jamais utiliser l'appareil 
lorsque le réservoir à combustible est vide sous peine 
d'endommager la pompe à combustible.
Î Remplissage dX combXstible.
Î Fermer le coXvercle dX rpservoir.
Î EssXyer le combXstible ayant pventXellement dp-

bordp.

! DANGER
Risque de blessure !
– Utiliser XniTXement les prodXits Klrcher.
– N'Xtiliser en aXcXn cas de solvant (essence, acp-

tone, dilXant, etc.).
– Eviter toXt contact avec les yeXx oX la peaX.
– Respecter les consignes de spcXritp et d'Xtilisation 

foXrnies par le fabricant dX dptergent.
Klrcher SroSoVe XQ aVVorWLPeQW LQGLYLGXaOLVp Ge 
SroGXLWV G'eQWreWLeQ eW Ge QeWWo\aJe.
Votre revendeXr se fera Xn plaisir de voXs conseiller.
Î Faire le plein de dptergent.

PoXr les valeXrs de raccordement, se reporter j la sec-
tion CaractpristiTXes techniTXes.
Î Raccorder le flexible d’alimentation (longXeXr mini-

male de 7,5 m, diamqtre minimal de 3/4“) j l’aide 
de l’adaptateXr de raccord d'alimentation en eaX aX 
raccord d’eaX de l’appareil et j l’arrivpe d'eaX (ro-
binet d'eaX, p.ex.).

ReParTXe : Le flexible d’alimentation n’est pas inclXs 
dans l’ptendXe de livraison.

PoXr aspirer l'eaX des rpservoirs externes, la transfor-
mation sXivante est reTXise :
Î Retirer la boXteille d'entretien dX systqme.
)LJXre 6
Î 'pvisser 2 vis sXr le carter dX br�leXr.
)LJXre 7
Î 'pvisser la paroi arriqre et la retirer. La tXbXlXre dX 

rpcipient d'entretien dX systqme reste dans la paroi 
arriqre.

)LJXre 8
Î 'pmonter le raccord d'eaX sXr le filtre de prpcision.
Î 'pvisser le filtre de prpcision sXr la trte de la 

pompe.
Î Enlever le rpservoir d'entretien dX systqme.
)LJXre 9
Î 'pvisser le flexible d'alimentation sXpprieXr me-

nant aX rpservoir j flotteXr.
Î Raccorder la condXite sXr la trte de la pompe.
Î PermXter la condXite de rinoage de la soXpape de 

dosage de dptergent sXr obtXrateXr borgne.
Î Raccorder le tXyaX d'aspiration (diamqtre min. de 

3/4") et le filtre (accessoire) j l'arrivpe d'eaX.
– HaXteXr d'aspiration max. : 0,5 m

DLVSoVLWLI Ge VpcXrLWp eQ caV Ge PaQTXe 
G'eaX

/LPLWeXr Ge Oa WePSpraWXre Ge WX\qre

0LVe eQ VerYLce

0oQWer Oa SoLJQpe

0oQWer Oa WroXVVe j oXWLOV

0oQWer SLVWoOeW SXOYprLVaWeXr j PaLQ, OaQce, 
EXVe eW IOe[LEOe haXWe SreVVLoQ

RePSOacer Oa EoXWeLOOe G'eQWreWLeQ V\VWqPe

RePSOLVVaJe GX coPEXVWLEOe

)aLre Oe SOeLQ Ge GpWerJeQW

ArrLYpe G'eaX

AVSLrer O'eaX eQcore SrpVeQWe GaQV OeV 
rpVerYoLrV

25FR



– 4

Avant TXe la pompe n'aspire l'eaX, il convient de :
Î Rpgler le rpglage de pression/de TXantitp j l'Xnitp 

de la pompe sXr dpbit maximale.
Î Fermer la vanne de dosage poXr dptergent.
! DANGER
Risque de blessure et d'endommagement ! Ne jamais 
aspirer de l'eau depuis un réservoir d'eau potable. Ne 
jamais aspirer de liquides contenant des solvants, tels 
que diluant pour peinture, essence, huile, ou eau non fil-
trée. Les joints de l'appareil ne sont pas résistants aux 
solvants. Le brouillard de pulvérisation des solvants est 
extrêmement inflammable, explosif et toxique.
Î PoXr le montage, procpder dans l'ordre inverse.
ReParTXe :Veiller j ce TXe le ckble d'plectrovanne ne 
soit pas coincp sXr le rpservoir d'entretien dX systqme.
)LJXre 10
ReParTXe : Aprqs la mise en place de la paroi arriqre 
dans la goXlotte, saisir le systqme d'entretien et enfon-
cer la tXbXlXre sXr le rpservoir d'entretien dX systqme.

– PoXr les donnpes de raccordement, se rpfprer j la 
section CaractpristiTXes techniTXes et j la plaTXe 
signalptiTXe.

– Le raccordement plectriTXe doit rtre effectXp par Xn 
plectricien et doit correspondre j la CEI 60364-1.

! DANGER
Risque d'électrocution par choque électrique!
– Des rallonges électriques non adaptées peuvent 

présenter des risques. Utiliser à l’air libre unique-
ment des câbles de rallonge électriques autorisés 
et marqués de façon adéquate avec une section 
suffisante du conducteur.

– Toujours dérouler complètement les conduites de 
rallonge.

– Les fiches mâles et les raccords des câbles de ral-
longe utilisés doivent être étanches à l’eau.

! DANGER
Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de liquides in-
flammables.
! DANGER
Risque de blessure ! Ne jamais utiliser l'appareil si la 
lance n'est pas montée. Contrôler avant chaque utilisa-
tion la bonne fixation de la lance. Le raccord vissé de la 
lance doit être serré à la main.
! DANGER
Risque de blessure ! Pendant le travail, retenir la poi-
gnée pistolet et la lance des deux mains.
! DANGER
Risque de blessure ! Lors du fonctionnement, ne pas 
coincer le levier de départ et le levier de sécurité.
! DANGER
Risque de blessure ! En cas de levier de sécurité défec-
tueux, se rendre au service après-vente.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne jamais utiliser l'appareil 
lorsque le réservoir à combustible est vide sous peine 
d'endommager la pompe à combustible.

Î OXvrir le pistolet de pXlvprisation j main : Actionner 
le levier de spcXritp et le levier de dppart.

Î Fermer le pistolet de pXlvprisation j main. Relk-
cher le levier de spcXritp et le levier de dppart.

! DANGER
Risque de blessure ! Mettre l'appareil hors service et 
actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce que l'appareil 
soit hors pression avant de procéder au remplacement 
de la buse.
Î SpcXriser le pistolet de pXlvprisation j main en 

poXssant le loTXet de spcXritp vers l’avant.
Î Remplacer la bXse.

Î Mettre l'interrXpteXr principal sXr le mode de fonc-
tionnement soXhaitp.
Le tpmoin de contr{le d'ptat de service s'allXme.

L'appareil se met en marche pendant Xne coXrte dXrpe 
pXis s'arrrte dqs TXe la pression de service est atteinte.
ReParTXe : Si dXrant le service le tpmoin de contr{le 
dX sens de rotation s'allXme, mettre immpdiatement 
l'appareil hors tension et rempdier aX dpfaXt, voir « Aide 
en cas de dprangement ».
Î Enlever la spcXritp dX pistolet de pXlvprisation j 

main en poXssant le loTXet de spcXritp vers l’ar-
riqre.

'qs TXe la poignpe-pistolet est actionnpe, l'appareil se 
remet en marche.
ReParTXe :S'il ne sort pas d'eaX de la bXse haXte pres-
sion, pXrger l'air de la pompe. Se reporter j la section 
"Aide en cas de pannes - L'appareil n'ptablit aXcXne 
pression".

Î Rpgler l'interrXpteXr principal sXr la temppratXre 
soXhaitpe.

Î ToXrner la tige de rpglage dans le sens des ai-
gXilles d'Xne montre : aXgmentation de la pression 
de service (MAX).

Î ToXrner la tige de rpglage dans le sens inverse des 
aigXilles d'Xne montre : rpdXction de la pression de 
service (MIN).

– Respecter l'environnement en Xtilisant le dptergent 
avec parcimonie.

– Le dptergent doit rtre adaptp j la sXrface j net-
toyer.

Î A l'aide de la vanne de dosage dX dptergent, rpgler 
la concentration dX dptergent conformpment aXx 
prescriptions dX fabricant.

ReParTXe :ValeXrs indicatives sXr le pXpitre de com-
mande poXr la pression de service maximale.
ReParTXe : AX cas o� dX dptergent serait aspirp j par-
tir d'Xn rpservoir externe, gXider le flexible d'aspiration 
dX dptergent vers l'extprieXr, par l'pvidement.

Î Adapter la pression/la temppratXre et la concentra-
tion de dptergent en fonction de la sXrface j net-
toyer.

ReParTXe :ToXMoXrs diriger le Met haXte pression sXr 
l'obMet toXt d'abord j bonne distance afin d'pviter toXt 
dommage provoTXp par Xne pression trop plevpe.

RaccorGePeQW pOecWrLTXe

8WLOLVaWLoQ

2XYrLr/IerPer Oe SLVWoOeW Ge SXOYprLVaWLoQ j 
PaLQ

RePSOacer Oa EXVe

0eWWre O'aSSareLO eQ Parche

RpJOer Oa WePSpraWXre Ge QeWWo\aJe

RpJOer Oa SreVVLoQ Ge VerYLce eW Oe GpELW
RpJOaJe Ge Oa SreVVLoQ/ GX GpELW Ge O'XQLWp Ge SoPSe

)oQcWLoQQePeQW aYec GpWerJeQW

NeWWo\aJe
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– 'issoXdre la saletp :
Î PXlvpriser le dptergent avec parcimonie pXis le 

laisser agir entre 1 et 5 minXtes sans toXtefois le 
laisser spcher.

– Eliminer la saletp :
Î Retirer les saletps dissoXtes aX moyen dX Met haXte 

pression.

Elimination de salissXres lpgqres et rinoage j l'eaX 
claire, ex. : appareils de Mardinage, terrasse, oXtils, etc.
Î Rpgler la pression de service en fonction des be-

soins.

L'appareil fonctionne dans la plage de temppratXre la 
plXs pconomiTXe (60 °C maxi).

! DANGER
Risque de brûlure !
Î Rpgler l'interrXpteXr principal sXr la temppratXre 

soXhaitpe.
NoXs recommandons les temppratXres de nettoyage 
sXivantes :
– SalissXres lpgqres

30-50 °C
– SalissXres albXminpes, par ex. dans l'indXstrie ali-

mentaire
Pa[. 60 °C

– Nettoyage de vphicXles, de machines
60-90 °C

Î SpcXriser le pistolet de pXlvprisation j main en 
poXssant le loTXet de spcXritp vers l’avant.

Î Positionner la vanne de dosage dX dptergent sXr 
"0".

Î Mettre l'interrXpteXr principal sXr le niveaX (fonc-
tionnement avec de l'eaX froide).

Î Rincer l'appareil j l'eaX claire pendant 1 minXte aX 
minimXm en gardant la poignpe-pistolet oXverte.

! DANGER
Risque de brûlure provoquée par l'eau chaude ! Après 
l'utilisation de l'appareil avec de l'eau chaude, ce der-
nier doit être actionné, pistolet ouvert, au minimum deux 
minutes avec de l'eau froide afin de le faire refroidir.
Î CoXper l'alimentation en eaX.
Î OXvrir le pistolet manXel.
Î Activer la pompe j l’aide de l’interrXpteXr principal 

et laisser toXrner 5 j 10 secondes.
Î Fermer la poignpe-pistolet.
Î Positionner l'interrXpteXr sXr '0/OFF'.
Î En veillant j avoir les mains bien sqches, dpbran-

cher la fiche secteXr.
Î 'pconnecter l'arrivpe d'eaX.
Î Actionner la poignpe-pistolet MXsTX'j ce TXe l'appa-

reil soit hors pression.
Î SpcXriser le pistolet de pXlvprisation j main en 

poXssant le loTXet de spcXritp vers l’avant.

Î Enclencher la lance dans le dispositif de fixation si-
tXp sXr le capot de l'appareil.

Î EnroXler le flexible haXte pression et le ckble plec-
triTXe et les placer dans les dispositifs de fixation 
prpvXs j cet effet.

ReParTXe :Ne pas plier le flexible haXte pression ni le 
ckble plectriTXe.

ATTENTION
Risque d'endommagement ! Le gel peut endommager 
l'appareil si l'eau n'a pas été intégralement vidée.
Î Stocker l'appareil dans Xn lieX j l'abris dX gel.
Si l'appareil est relip j Xne cheminpe, respecter les ins-
trXctions sXivantes :
ATTENTION
Risque d'endommagement provoqué par une infiltration 
d'air froid via la cheminée.
Î Si la temppratXre extprieXre descend en dessoXs 

de 0 °C, dpbrancher l'appareil de la cheminpe.
S'il n'est pas possible de le conserver dans Xn endroit 
protpgp dX gel, remiser l'appareil.

En cas d'interrXption de longXe dXrpe oX s'il n'est pas 
possible de conserver l'appareil dans Xn lieX protpgp dX 
gel :
Î Vider le rpservoir de dptergent.
Î PXrger l'eaX.
Î Rincer l'appareil aX moyen de prodXit antigel.

Î 'pvisser le tXyaX d'alimentation en eaX et le 
flexible haXte pression.

Î 'pvisser la condXite d'alimentation sitXpe aX fond 
de la chaXdiqre et faire fonctionner le serpentin 
chaXffant j vide.

Î Faire toXrner l'appareil aX max. 1 minXte MXsTX'j ce 
TXe la pompe et les condXites soient entiqrement 
vides.

ReParTXe : Respecter les consignes d'Xtilisation dX fa-
bricant dX prodXit antigel.
Î IntrodXire Xn prodXit antigel disponible dans le 

commerce dans le rpservoir j flotteXr.
Î Mettre l'appareil soXs tension (sans br�leXr) MXs-

TX'j ce TXe celXi-ci soit intpgralement rincp.
Cette oppration permet en oXtre de bpnpficier d'Xne cer-
taine protection anticorrosion.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en 
compte le poids de l'appareil à l'entreposage.

)LJXre 11
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Lors du transbordement 
de l'appareil avec un chariot élévateur, respecter l'illus-
tration.
ATTENTION
Protéger le levier de départ contre tout endommage-
ment lors de son transport.

0pWhoGe Ge QeWWo\aJe coQVeLOOpe

8WLOLVaWLoQ aYec Ge O'eaX IroLGe

NLYeaX Eco

8WLOLVaWLoQ aYec Ge O'eaX chaXGe

,QWerroPSre Oe IoQcWLoQQePeQW

ASrqV XWLOLVaWLoQ aYec XQ GpWerJeQW

0LVe horV VerYLce Ge O'aSSareLO

RaQJer O¶aSSareLO

3roWecWLoQ aQWLJeO

RePLVaJe

3XrJer O'eaX

RLQcer O'aSSareLO aX Po\eQ Ge SroGXLW aQWLJeO

EQWreSoVaJe

7raQVSorW
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" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter 
le poids de l'appareil lors du transport.
Î SpcXriser l'appareil contre les glissements oX les 

bascXlements selon les directives en vigXeXr lors 
dX transport dans des vphicXles.

! DANGER
Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de l'appareil. Avant d'effectuer des travaux 
sur l'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.
Î CoXper l'alimentation en eaX.
Î OXvrir le pistolet manXel.
Î Activer la pompe j l’aide de l’interrXpteXr principal 

et laisser toXrner 5 j 10 secondes.
Î Fermer la poignpe-pistolet.
Î Positionner l'interrXpteXr sXr '0/OFF'.
Î En veillant j avoir les mains bien sqches, dpbran-

cher la fiche secteXr.
Î 'pconnecter l'arrivpe d'eaX.
Î Actionner la poignpe-pistolet MXsTX'j ce TXe l'appa-

reil soit hors pression.
Î SpcXriser le pistolet de pXlvprisation j main en 

poXssant le loTXet de spcXritp vers l’avant.
Î Laisser refroidir l'appareil.
9oWre coPPeroaQW VSpcLaOLVp Klrcher YoXV LQIorPe 
Ge O'e[pcXWLoQ G'XQe LQVSecWLoQ Ge VpcXrLWp rpJX-
OLqre oX Ge Oa coQcOXVLoQ G'XQ coQWraW Ge PaLQWe-
QaQce.

Î Nettoyer le tamis de l'arrivpe d'eaX.
Î Nettoyer le filtre fin.
Î Nettoyer le tamis de combXstible.
Î Vprifier le niveaX d'hXile.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Si l'huile prend une appa-
rence laiteuse, contacter immédiatement le service 
après-vente de Kärcher.

Î Nettoyer le tamis dX dispositif de spcXritp en cas de 
manTXe d'eaX.

Î Nettoyer le filtre sitXp sXr le tXyaX d'aspiration de 
dptergent.

Î Remplacer l'hXile.
Î Faire effectXer la maintenance de l'appareil par le 

service aprqs-vente.

Î 'pposer le tamis.
Î Nettoyer le tamis dans l'eaX pXis le remettre en 

place.

Î Mettre l'appareil hors pression.
Î 'pvisser le filtre de prpcision sXr la trte de la 

pompe.
Î 'pmonter le filtre de prpcision et retirer la car-

toXche filtrante.
Î Nettoyer la cartoXche filtrante j l'eaX propre oX j 

l'air comprimp.
Î Remonter en sXivant les ptapes dans l'ordre in-

verse.

Î Tapoter le tamis de combXstible. Veiller j ce TXe le 
combXstible ne s'infiltre pas dans l'environnement.

Î Mettre l'appareil hors pression.
Î 'ptacher l'agrafe de fixation et retirer le flexible de 

la spcXritp contre le manTXe d'eaX.
Î Extraire le tamis.
ReParTXe :Le cas pchpant, toXrner la vis M8 d'environ 
5 mm vers l'intprieXr de maniqre j poXvoir retirer le tamis.
Î Nettoyer le tamis dans l'eaX.
Î Replacer le tamis.
Î Enfoncer complqtement le nipple de flexible dans 

le systqme de spcXritp contre le manTXe d'eaX et le 
fixer avec Xne agrafe.

Î Retirer les tXbXlXres d'aspiration de dptergent.
Î Nettoyer le filtre dans l'eaX pXis le remettre en 

place.

Î Prpparer Xn rpcipient de rpcXppration poXvant 
contenir environ 1 litre d'hXile.

Î 'esserrer la visse de vidange.

Î Revisser la vis de vidange.
Î Remplir doXcement le rpservoir d'hXile MXsTX'aX re-

pqre MAX.
ReParTXe :Les bXlles d'air doivent poXvoir s'pchapper.
3oXr OeV W\SeV G'hXLOe eW OeV TXaQWLWpV Ge rePSOLV-
VaJe, Ve reSorWer j Oa VecWLoQ CaracWprLVWLTXeV Wech-
QLTXeV.

! DANGER
Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de l'appareil. Avant d'effectuer des travaux 
sur l'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

)LJXre 12
Î Le cas pchpant inverser la fiche de l'appareil.

EQWreWLeQ eW PaLQWeQaQce

)rpTXeQce Ge PaLQWeQaQce
HeEGoPaGaLrePeQW

0eQVXeOOePeQW

7oXWeV OeV 500 heXreV Ge VerYLce, aX PoLQV XQe IoLV 
Sar aQ

7raYaX[ Ge PaLQWeQaQce
NeWWo\er Oe WaPLV Ge O'arrLYpe G'eaX

NeWWo\aJe GX ILOWre ILQ

NeWWo\aJe GX Oe WaPLV Ge coPEXVWLEOe

NeWWo\er Oe WaPLV GX GLVSoVLWLI Ge VpcXrLWp eQ caV Ge 
PaQTXe G'eaX

NeWWo\er Oe ILOWre VLWXp VXr Oe WX\aX G'aVSLraWLoQ Ge 
GpWerJeQW

RePSOacer O'hXLOe

Eliminer l'hXile Xsagpe en respectant l'environnement 
oX l'apporter j Xn centre de collecte.

AVVLVWaQce eQ caV Ge SaQQe

/e WpPoLQ Ge coQWr{Oe GX VeQV Ge roWaWLoQ 
cOLJQoWe (VeXOePeQW aSSareLOV WrLShaVpV)
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– Absence de tension secteXr, voir "L'appareil ne 
fonctionne pas".

– ManTXe d'eaX
Î Contr{ler le raccord d'eaX, contr{ler les condXites 

d'alimentation
– Prpsence d'Xne fXite dans le systqme haXte pres-

sion
Î Vprifier l'absence de fXite aX niveaX dX systqme 

haXte pression et des raccords.

– ErreXr dans l'alimentation en tension oX consom-
mation de coXrant trop importante dX moteXr.

Î Vprifier l'alimentation plectriTXe et les fXsibles.
Î Informer le service aprqs-vente.

– Le moteXr est excessivement sollicitp/en sXr-
chaXffe

Î Positionner l'interrXpteXr sXr '0/OFF'.
Î Laisser refroidir l'appareil.
Î AllXmer l’appareil.
– Le dpfaXt se reprodXit.
Î Informer le service aprqs-vente.

– Le limiteXr de ga] rpsidXaire a ptp dpclenchp.
Î Positionner l'interrXpteXr sXr '0/OFF'.
Î Laisser refroidir l'appareil.
Î AllXmer l’appareil.
– Le dpfaXt se reprodXit.
Î Informer le service aprqs-vente.

– CommXtateXr Reed collp dans la protection contre 
le manTXe d'eaX oX piston magnptiTXe coincp. 

Î Informer le service aprqs-vente.

– Le capteXr de flamme a mis le br�leXr hors service.
Î Informer le service aprqs-vente.

– Le rpservoir de combXstible est vide.
Î Remplissage dX combXstible.

– La boXteille de soin systqme est vide.
Î Remplacer la boXteille d'entretien systqme.

– Le rpservoir de dptergent est vide.
Î Faire le plein de dptergent.

– Pas de tension secteXr
Î Contr{ler le raccordement aX rpseaX/le ckble plec-

triTXe.

– Prpsence d'air dans le systqme
PXrger la pompe :
Î Positionner la vanne de dosage dX dptergent sXr 

"0".
Î En gardant la poignpe-pistolet oXverte, mettre plX-

sieXrs fois l'appareil hors et soXs tension.
Î OXvrir et fermer la rpgXlation de TXantitp / de pres-

sion de l'Xnitp de pompe avec Xne poignpe-pistolet 
oXverte.

ReParTXe :En dpmontant le flexible haXte pression dX 
raccord haXte pression, le processXs de pXrge est ac-
cplprp.
Î Si le rpservoir de dptergent est vide, le remplir.
Î Contr{ler les raccords et les condXites.
– La pression est rpglpe sXr MIN
Î Rpgler la pression sXr MAX.
– Le tamis de l'arrivpe d'eaX est encrassp
Î Nettoyer le tamis.
Î Nettoyer le filtre fin, le remplacer si npcessaire.
– Le dpbit de l'alimentation en eaX est trop faible
Î Contr{ler le dpbit de l'alimentation en eaX (voir la 

section CaractpristiTXes techniTXes).

– La pompe fXit.
ReParTXe :Une fXite de 3 goXttes/minXte est aXtorispe.
Î En cas de fXite plXs importante, faire vprifier l'appa-

reil par le service aprqs-vente.

– Prpsence d'Xne fXite dans le systqme haXte pression
Î Vprifier l'absence de fXite aX niveaX dX systqme 

haXte pression et des raccords.

Î Lasser fonctionner l'appareil avec la vanne de do-
sage de dptergent oXverte et l'alimentation en eaX 
coXppe MXsTX'j ce TXe le rpservoir j flotteXr soit 
vide et TXe la pression retombe j "0".

Î OXvrir de noXveaX l'arrivpe d'eaX.
Si la pompe n'aspire toXMoXrs pas de dptergent, les 
caXses peXvent en rtre les sXivantes :
– Le filtre dX tXyaX d'aspiration dX dptergent est en-

crassp
Î Nettoyer le filtre.
– Le clapet anti-retoXr est collp
Î 'pmonter le tXyaX de dptergent et dpvisser le cla-

pet anti-retoXr j l'aide d'Xn obMet non contondant.

– Le rpservoir de combXstible est vide.
Î Remplissage dX combXstible.
– ManTXe d'eaX
Î Contr{ler le raccord d'eaX, contr{ler les condXites 

d'alimentation
Î Nettoyer le tamis dX dispositif de spcXritp en cas de 

manTXe d'eaX.
– Le filtre j combXstible est encrassp
Î Remplacer le filtre j combXstible.
– Absence d'ptincelle d'allXmage
Î Si aXcXne ptincelle d'allXmage n'est visible j tra-

vers la vitre transparente lorsTXe l'appareil fonc-
tionne, le faire contr{ler par le service aprqs-vente.

/e WpPoLQ Ge coQWr{Oe G¶pWaW Ge VerYLce 
V'pWeLQW

/aPSe WpPoLQ VerYLce
1[ cOLJQoWePeQW

2[ cOLJQoWePeQW

3[ cOLJQoWePeQW

4[ cOLJQoWePeQW

5[ cOLJQoWePeQW

6[ cOLJQoWePeQW

/e WpPoLQ Ge coQWr{Oe CoPEXVWLEOe V'aOOXPe

/a OaPSe WpPoLQ VoLQ V\VWqPe eVW aOOXPpe

7pPoLQ Ge coQWr{Oe GX GpWerJeQW V'aOOXPe

/'aSSareLO Qe IoQcWLoQQe SaV

/'aSSareLO Q'pWaEOLW aXcXQe SreVVLoQ

/'aSSareLO SrpVeQWe XQ IXLW, Ge O'eaX V'pcoXOe 
Ge O'aSSareLO Sar Oe EaV

/orVTXe Oa SoLJQpe-SLVWoOeW eVW IerPpe, 
O'aSSareLO Qe ceVVe Ge Ve PeWWre VoXV eW horV 

WeQVLoQ

/'aSSareLO Q'aVSLre SaV Ge GpWerJeQW

/e Er�OeXr Qe V'aOOXPe SaV
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– La pression de service/le dpbit est trop plevp(e)
Î RpdXire la pression de travail/le dpbit j la rpgXla-

tion de la pression / de la TXantitp de l'Xnitp de 
pompe.

– Le serpentin de chaXffage est encrassp
Î Faire nettoyer l'appareil par le service aprqs-vente.

SL Oa SaQQe Qe SeXW rWre rpSarpe, O'aSSareLO GoLW rWre 
coQWr{Op Sar Oe VerYLce aSrqV-YeQWe.

'ans chaTXe pays, les conditions de garantie en vi-
gXeXr sont celles pXblipes par notre sociptp de distribX-
tion responsable. Les pventXelles pannes sXr l’appareil 
sont rpparpes gratXitement dans le dplai de validitp de 
la garantie, dans la mesXre o� celles-ci relqvent d'Xn 
dpfaXt matpriel oX d'Xn vice de fabrication. En cas de re-
coXrs en garantie, adresse]-voXs j votre revendeXr oX 
aX service aprqs-vente agrpp le plXs proche mXnis de 
votre preXve d'achat.

ReParTXe : Lors dX raccordement de l'appareil j Xne 
cheminpe oX TXand l'appareil n'est pas visible, noXs re-
commandons le montage d'Xne sXrveillance de flamme 
(option).
N'Xtiliser TXe des accessoires et piqces de rechange 
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de l'ap-
pareil.
VoXs troXvere] des informations relatives aXx acces-
soires et piqces de rechange sXr www.kaercher.com.

NoXs certifions par la prpsente TXe la machine sppcifipe 
ci-aprqs rppond de par sa conception et son type de 
constrXction ainsi TXe de par la version TXe noXs avons 
mise sXr le marchp aXx prescriptions fondamentales sti-
pXlpes en matiqre de spcXritp et d’hygiqne par les direc-
tives eXroppennes en vigXeXr. ToXte modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend cette dpcla-
ration invalide.

5.966-076

Les soXssignps agissent sXr ordre et sXr procXration de 
la 'irection commerciale.

Responsable de la docXmentation:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
TplpcopieXr : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

/orVTXe O'aSSareLO eVW XWLOLVp aYec Ge O'eaX 
chaXGe, LO Q'aWWeLQW SaV Oa WePSpraWXre rpJOpe

SerYLce aSrqV-YeQWe

*araQWLe

AcceVVoLreV eW SLqceV Ge rechaQJe

DpcOaraWLoQ 8E Ge coQIorPLWp

3roGXLW : NettoyeXr haXte pression
7\Se : 1.174-xxx
DLrecWLYeV eXroSpeQQeV eQ YLJXeXr :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE
NorPeV harPoQLVpeV aSSOLTXpeV :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3rocpGXreV G'pYaOXaWLoQ Ge Oa coQIorPLWp
2000/14/CE: Annexe V
NLYeaX Ge SXLVVaQce acoXVWLTXe G%(A)
HDS 6/10-4
MesXrp: 88
Garanti: 91
HDS 7/16-4
MesXrp: 87
Garanti: 90
HDS 9/17-4
MesXrp: 88
Garanti: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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CaracWprLVWLTXeV WechQLTXeV
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

RaccorGePeQW aX VecWeXr
Tension V 230-240 400 400
Type de coXrant H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PXissance de raccordement kW 3,0 5,1 6,5
Protection (j action retardpe) A 13 16 16
Type de protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection -- I I I
ArrLYpe G'eaX
TemppratXre d'alimentation (max.) °C 30 30 30
'pbit d'alimentation (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
HaXteXr d'aspiration j partir dX rpservoir oX-
vert (20 °C)

m 0,5 0,5 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3erIorPaQceV
'pbit d'eaX l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Pression de service de l'eaX (avec bXse stan-
dard)

MPa (bars) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Pression maximale de marche (clapet de sp-
cXritp)

MPa (bars) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

TemppratXre de service max de l'eaX chaXde °C 80 80 80
Aspiration de dptergent l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
PXissance dX br�leXr kW 46 51 69
Consommation maximale de fXel: kg/h 3,5 4,1 5,6
Force de rpaction max. de la poignpe-pistolet N 24,7 34 45,1
Taille de la bXse standard -- 050 040 054
9aOeXrV GpWerPLQpeV VeOoQ EN 60335-2-79
emission sonore
NiveaX de pression acoXstiTXe LpA d%(A) 73 73 74
IncertitXde KpA d%(A) 3 3 3
NiveaX de pression acoXstiTXe LWA + incerti-
tXde KWA

d%(A) 91 90 91

ValeXr de vibrations bras-main
Poignpe-pistolet m/s2 2,0 2,9 3,6
IncertitXde K m/s2 0,3 0,3 0,3
CarEXraQWV
CombXstible -- FXel EL oX diesel FXel EL oX diesel FXel EL oX diesel
4Xantitp d'hXile l 0,7 0,7 0,7
Types d'hXile -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQVLoQV eW SoLGV
LongXeXr x largeXr x haXteXr mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Poids de fonctionnement typiTXe kg 118,6 126,1 128,5
Rpservoir j combXstible l 15,5 15,5 15,5
Rpservoir de dptergent l 15,5 15,5 15,5
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Prima di Xtili]]are l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istrX]ioni ori-
ginali, segXirle e conservarle per Xn Xso 

fXtXro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
– Prima di procedere alla prima messa in fXn]ione 

leggere tassativamente le norma di sicXre]]a n. 
5.951-949.0!

– EventXali danni da trasporto vanno comXnicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

– Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nXto della confe]ione. Per il volXme di fornitXra 
vedi FigXra 1.

AYYerWeQ]e VXL coQWeQXWL (REACH)
Informa]ioni aggiornate sXi contenXti sono disponibili 
all'indiri]]o: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe 
determinare lesioni gravi o la morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe 
causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe 
determinare danni alle cose.

)LJ. 1
1 SXpporto per lancia
2 Cavitj per tXbo flessibile di aspira]ione del deter-

gente
3 Portamaniglia (sX entrambi i lati)
4 Collegamento dell'acTXa con filtro
5 Adattatore collegamento idrico
6 TXbo flessibile per alta pressione EASY!Lock
7 TXbo flessibile per alta pressione EASY!Lock
8 Lancia EASY!Lock
9 Ugello ad alta pressione (acciaio inox)
10 Foro di rabbocco per detergente
11 RXota pivottante con freno di sta]ionamento
12 Filtro carbXrante
13 Leva di sicXre]]a
14 Alimenta]ione elettrica
15 Leva a scatto
16 %orsa portaXtensili
17 'ispositivo di arresto di sicXre]]a della pistola a 

sprX]]o
18 Pistola a sprX]]o EASY!Force
19 Foro di rabbocco per combXstibile
20 Valvola di dosaggio detergente
21 4Xadro di controllo
22 Alloggio per pistola a sprX]]o
23 Incavo
24 Staffa di sXpporto
25 Targhetta
26 ChiXsXra cofano
27 Vano accessori
28 %rXciatore
29 Alloggio per lancia
30 Cofano
31 CXra del sistema Advance RM 110/RM 111
32 Regola]ione pressione/portata dell'Xnitj pompa
33 Contenitore dell'olio
34 Tappo di scarico dell'olio
35 Valvola di non ritorno del dispositivo di aspira]ione 

del detergente
36 TXbo flessibile di aspira]ione detergente con filtro
37 Filtro combXstibile
38 Morsetto di fissaggio
39 TXbo flessibile della prote]ione mancan]a acTXa
40 Prote]ione mancan]a acTXa
41 Filtro nella prote]ione mancan]a acTXa
42 Filtro fine (acTXa)
43 Contenitore con galleggiante

,QGLce
Prote]ione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
'escri]ione generale IT 1
Simboli riportati sXll’apparecchio IT 2
Uso conforme a destina]ione IT 2
Norme di sicXre]]a IT 2
'ispositivi di sicXre]]a IT 2
Messa in fXn]ione IT 3
Uso IT 4
SXpporto IT 5
Trasporto IT 5
CXra e manXten]ione IT 6
GXida alla risolX]ione dei gXasti IT 6
Garan]ia IT 7
Accessori e ricambi IT 8
'ichiara]ione di conformitj UE IT 8
'ati tecnici IT 9

3roWe]LoQe GeOO¶aPELeQWe
TXtti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiXti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili pre]iosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. %atterie, 
olio e sostan]e simili non devono essere 
dispersi nell’ambiente. Si prega TXindi di 
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differen]iata.

Sostan]e TXali olio per motori, gasolio, ben]ina o car-
bXrante diesel non devono essere dispersi nell'am-
biente. Si prega pertanto di proteggere il sXolo e di 
smaltire l'olio Xsato conformemente alle norme am-
bientali.

/LYeOOL GL SerLcoOo

DeVcrL]LoQe JeQeraOe

3arWL GeOO'aSSarecchLo
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)LJ. 2
A InterrXttore dell'apparecchio

1 Modo operativo: FXn]ionamento con acTXa fredda
2 Modo operativo: FXn]ionamento con acTXa calda 

(e = livello Eco, acTXa calda max. 60 °C)
3 Spia di controllo senso di rota]ione

(solo apparecchi a 3 fasi)
4 Spia lXminosa "stato di pronto"
5 Spia lXminosa "CarbXrante"
6 Spia di controllo Assisten]a
7 Spia lXminosa "detergente"
8 Spia di controllo CXra del sistema

– Gli elementi di comando per il processo di pXli]ia 
sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manXten]ione ed il 
service sono grigio chiaro.

Getti ad alta pressione possono risultare 
pericolosi se usati in modo improprio. Il 
getto non va mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici attivi o 

sull'apparecchio stesso.

PXli]ia di: macchine, veicoli, edifici, attre]]i, facciate, 
terra]]i, attre]]i da giardinaggio ecc.
! PERICOLO
Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati presso sta-
zioni di servizio o in altre zone di pericolo, osservare le 
disposizioni di sicurezza vigenti.

ReTXLVLWL Ser Oa TXaOLWj GeOO'acTXa:
ATTENZIONE
Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad alta pres-
sione. Eventuali impurità causano un'usura precoce o 
incrostazioni nell'apparecchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere superati se si 
utilizza acqua riciclata.

– Rispettare le norme nazionali vigenti per pompe a 
getto liquido.

– Rispettare le norme nazionali vigenti per l'antinfor-
tunistica. Le pompe a getto liquido devono essere 
controllate ad intervalli regolari ed il risultato del 
controllo deve essere registrato per iscritto.

– Il dispositivo di riscaldamento dell’apparecchio è 
un impianto di combustione. Gli impianti di combu-
stione devono essere controllati ad intervalli rego-
lari secondo le disposizioni nazionali vigenti in ma-
teria.

– È vietato apportare modifiche all'apparecchio/ac-
cessori.

I dispositivi di sicXre]]a servono alla prote]ione 
dell'Xtente e non devono essere disattivati o impiegati 
per scopi diversi da TXelli indicati.

– RidXcendo la TXantitj di acTXa dalla testata della 
pompa, la valvola di troppopieno si apre e parte 
dell'acTXa riflXisce verso il lato aspira]ione della 
pompa.

– ChiXdendo la pistola a sprX]]o per il totale reflXsso 
dell'acTXa verso il lato aspira]ione della pompa, il 
pressostato della valvola troppopieno spegne la 
pompa.

– Riaprendo la pistola a sprX]]o, il pressostato della 
testata attiva nXovamente la pompa.

La valvola di troppopieno q impostata in fabbrica e sigil-
lata. Interventi di regola]ione sono da effettXarsi esclX-
sivamente dal servi]io assisten]a clienti

4XaGro GL coQWroOOo

0/OFF = Spento

CoQWraVVeJQo coOore

SLPEoOL rLSorWaWL VXOO¶aSSarecchLo

Pericolo da tensione elettrica!
Eventuali interventi riguardanti le com-
ponenti dell'impianto vanno effettuati 
esclusivamente da elettricisti specializ-
zati o da personale autorizzato e qualifi-
cato.
Pericolo di scottature causate da super-
fici calde!

Pericolo di avvelenamento! Non inalare i 
gas di scarico.

8Vo coQIorPe a GeVWLQa]LoQe

L'acTXa di scarico contenente oli minerali non deve es-
sere dispersa nel terreno, nelle acTXe o nelle canali]-
]a]ioni. La pXli]ia di motori e di sottoscocche va effet-
tXata esclXsivamente in lXoghi provvisti di separatori 
d'olio.

Valore pH 6,5...9,5
CondXcibilitj elettrica * CondXcibilitj elet-

trica acTXa pXlita 
+1200 �S/cm

Sostan]e sedimentabili ** < 0,5 mg/l
Sostan]e filtrabili *** < 50 mg/l
IdrocarbXri < 20 mg/l
ClorXro < 300 mg/l
Solfato < 240 mg/l
Calcio < 200 mg/l
'Xre]]a complessiva < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame < 2 mg/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 �S/cm
** VolXmi di campionamento 1 litro, tempo di sedimen-
ta]ione 30 minXti
*** NessXna sostan]a abrasiva

NorPe GL VLcXre]]a

DLVSoVLWLYL GL VLcXre]]a

9aOYoOa GL WroSSoSLeQo coQ GXe SreVVoVWaWL
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– La valvola di sicXre]]a si apre TXando la valvola di 
troppopieno o il pressostato presentano gXasti.

La valvola di sicXre]]a q impostata in fabbrica e sigilla-
ta. Interventi di regola]ione sono da effettXarsi esclXsi-
vamente dal servi]io assisten]a clienti

– La prote]ione mancan]a acTXa impedisce l'attiva-
]ione del brXciatore in mancan]a d'acTXa.

– Un filtro impedisce allo sporco di depositarsi sXlla pro-
te]ione. Il filtro deve essere pXlito regolarmente.

– Il limitatore termico gas di scarico spegne l'appa-
recchio al raggiXngimento di Xna temperatXra ec-
cessiva del gas di scarico.

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli accessori, le con-
dotte di alimentazione e gli attacchi devono essere in 
perfetto stato. In caso contrario è vietato usare l'appa-
recchio.
Î %loccare il freno di sta]ionamento.

)LJ. 3
Coppia di serraggio delle viti: 6,5-7,0 Nm

)LJ. 4
Î Agganciare la borsa portaXtensili ai nasi d'arresto 

sXperiori dell'apparecchio.
Î Abbassare e agganciare la borsa portaXtensili.
Î Fissare la borsa portaXtensili con 2 viti (coppia di 

serraggio: 6,5-7,0 Nm).
AYYLVo: 2 viti rimangono.

AYYerWeQ]a: Il sistema EASY!Lock Xnisce componenti 
tramite filettatXra ad alta velocitj soltanto con Xn giro ra-
pido e sicXro.
)LJ. 5
Î Collegare la lancia alla pistola a sprX]]o e stringere 

a fondo a mano (EASY!Lock).
Î Inserire l'Xgello di alta pressione sXlla lancia.
Î Montare e stringere a fondo a mano il dado di ser-

raggio (EASY!Lock).
Î Collegare il tXbo flessibile per alta pressione alla pi-

stola a sprX]]o e all'attacco alta pressione, strin-
gendo a fondo a mano (EASY!Lock).

AYYLVo: IntrodXrre con for]a il flacone affinchp venga 
perforata la chiXsXra. Non rimXovere il flacone prima del 
sXo completo svXotamento.
– La cXra del sistema impedisce in modo efficace 

che nella serpentina di riscaldamento si possa for-
mare del calcare dXrante il fXn]ionamento con ac-
TXa corrente contenente calcare. 4Xesta viene ag-
giXnta a gocce nel contenitore con galleggiante.

– Il dosaggio impostato in fabbrica corrisponde al va-
lore di dXre]]a media.

AYYLVo: Il flacone per la cXra del sistema q compreso 
nella fornitXra.
Î SostitXire il flacone per la cXra del sistema.

! PERICOLO
Rischio di esplosioni! Aggiungere esclusivamente car-
burante diesel o gasolio leggero. Non utilizzare carbu-
ranti non idonei, quali benzina ecc.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! Non azionare mai l'appa-
recchio a serbatoio privo di combustibile. Si rischia di 
danneggiare permanentemente la pompa di alimenta-
zione combustibile.
Î AggiXngere combXstibile
Î ChiXdere il tappo del serbatoio.
Î Eliminare il carbXrante eventXalmente fXoriXscito.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni!
– Usare esclXsivamente prodotti Klrcher.
– Non aggiXngere solventi (ben]ina, acetone, dilXen-

te ecc.).
– Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.
– Osservare le indica]ioni in materia di sicXre]]a e le 

modalitj d'Xso fornite dal prodXttore del detergente.
Klrcher oIIre XQa JaPPa GL SXOL]La e PaQXWeQ]LoQe 
SerVoQaOL]]aWa.
Il vostro rivenditore q a disposi]ione per TXalsiasi Xlte-
riore informa]ione.
Î AggiXngere il detergente

Collegamenti: vedi 'ati tecnici.
Î Collegare il tXbo flessibile di mandata (lXnghe]]a 

minima 7,5 m, diametro minimo 3/4“) all’attacco 
dell’acTXa dell’apparecchio e alla mandata dell’ac-
TXa (ad es. rXbinetto) con l’aiXto dell’apposito adat-
tatore.

NoWa: Il tXbo flessibile di mandata non q compreso nella 
fornitXra.

Per aspirare l'acTXa da Xn contenitore esterno provve-
dere alla segXente modifica:
Î RimXovere il flacone per la cXra del sistema.
)LJ. 6
Î Svitare 2 viti dal corpo del brXciatore.
)LJ. 7
Î Svitare e rimXovere la parete posteriore. Nella pa-

rete posteriore permane il bocchettone del conteni-
tore per la cXra del sistema.

)LJ. 8
Î RimXovere il collegamento dell'acTXa dal filtro fine.
Î Svitare il filtro fine dalla testata della pompa.
Î Togliere il contenitore del sistema di cXra.
)LJ. 9
Î Svitare il tXbo flessibile di alimenta]ione sXperiore 

verso il serbatoio a galleggiante.
Î Collegare il tXbo flessibile sXperiore di approvvigio-

namento alla testata della pompa.
Î Spostare il tXbo di lavaggio della valvola di dosag-

gio del detergente sXl tappo cieco.
Î Collegare il tXbo flessibile di aspira]ione (diametro 

min. 3/4´) con filtro (accessorio) al collegamento 
dell'acTXa.

9aOYoOa GL VLcXre]]a

3roWe]LoQe PaQcaQ]a acTXa

/LPLWaWore WerPLco JaV GL VcarLco

0eVVa LQ IXQ]LoQe

0oQWare Oa VWaIIa GL VXSSorWo

0oQWaJJLo EorVa SorWaXWeQVLOL

0oQWare Oa SLVWoOa a VSrX]]o 
PaQXaOe, Oa OaQcLa, O'XJeOOo eG LO WXEo 

IOeVVLELOe GL aOWa SreVVLoQe

SoVWLWXLre LO IOacoQe Ser Oa cXra GeO VLVWePa

AJJLXQJere coPEXVWLELOe

AJJLXQJere LO GeWerJeQWe

CoOOeJaPeQWo aOO'acTXa

AVSLrare O'acTXa GaO coQWeQLWore
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– Livello max. di aspira]ione: 0,5 m
Prima dell'aspira]ione acTXa da parte della pompa 
provvedere alle segXenti opera]ioni:
Î Posi]ionare la regola]ione pressione/portata 

dell'Xnitj pompa al valore massimo.
Î ChiXdere la valvola dosatrice del detergente.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Non aspirare 
mai acqua da contenitori d’acqua potabile. Non aspirare 
mai liquidi contenenti solventi come diluenti per vernici, 
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni dell'ap-
parecchio non sono resistenti ai solventi. La nebbia di 
polverizzazione dei solventi è altamente infiammabile, 
esplosiva e velenosa.
Î Riassemblaggio nella seTXen]a inversa.
NoWa: Fare atten]ione che il cavo della valvola elettro-
magnetica al serbatoio del sistema di cXra non venga 
incastrato.
)LJ. 10
NoWa: 'opo avere rimesso la parete posteriore afferrare 
nel po]]etto del sistema e premere il bocchettone sXl 
contenitore per la cXra del sistema.

– Valori di collegamento: vedi 'ati tecnici e targhetta.
– Il collegamento elettrico va esegXito da Xn'elettrici-

sta TXalificato e deve essere conforme alla norma 
IEC 60364-1.

! PERICOLO
Pericolo di scosse elettriche!
– Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono risul-

tare pericolose. All'aperto utilizzare solo prolunghe 
di cavi elettrici omologate e contrassegnate con se-
zione cavo sufficiente.

– Srotolare sempre completamente le prolunghe.
– La spina e il giunto di un cavo prolunga utilizzati de-

vono essere a tenuta d'acqua.

! PERICOLO
Rischio di esplosioni! Non nebulizzare alcun liquido in-
fiammabile.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Mai utilizzare l'apparecchio senza la 
lancia. Accertarsi prima di ogni utilizzo che la lancia sia 
fissata correttamente. L'avvitamento della lancia deve 
essere serrato a mano.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Durante le operazioni tenere con en-
trambe le mani la pistola a spruzzo e la lancia.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di azionamento 
e la leva di sicurezza durante l'uso.
! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di sicurezza 
sia difettosa, contattare il servizio clienti.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! Non azionare mai l'appa-
recchio a serbatoio privo di combustibile. Si rischia di 
danneggiare permanentemente la pompa di alimenta-
zione combustibile.

Î Aprire la pistola a sprX]]o: A]ionare la leva di sicX-
re]]a e la leva di a]ionamento.

Î ChiXdere la pistola a sprX]]o: Rilasciare la leva di 
sicXre]]a e la leva di a]ionamento.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni! Disattivare l'apparecchio prima di so-
stituire l'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino a 
completa depressurizzazione dell'apparecchio.
Î %loccare la pistola a sprX]]o, spingendo in avanti 

l'arresto di sicXre]]a.
Î SostitXire l'Xgello.

Î Impostare l'interrXttore dell'apparecchio alla moda-
litj desiderata.
La spia lXminosa "Stato di pronto" si accende.

L'apparecchio si accende brevemente e si spegne al 
raggiXngimento della pressione di eserci]io.
NoWa: Se dXrante il fXn]ionamento si accende la spia di 
controllo "Senso di rota]ione", spegnere immediata-
mente l'apparecchio ed eliminare il gXasto (vedi GXida 
in caso di gXasti).
Î Sbloccare la pistola a sprX]]o, spingendo in indie-

tro l'arresto di sicXre]]a.
L'apparecchio si riaccende al momento dell'attiva]ione 
della pistola a sprX]]o.
AYYLVo: Se l'acTXa non esce dall'Xgello alta pressione, 
eliminare l'aria dalla pompa. Vedi capitolo "GXida alla ri-
solX]ione dei gXasti - L'apparecchio non svilXppa pres-
sione“.

Î Impostare l'interrXttore dell'apparecchio alla tem-
peratXra desiderata.

Î RXotare la vite di regola]ione in senso orario: aX-
mentare la pressione di eserci]io (MAX).

Î RXotare la vite di regola]ione in senso antiorario: ri-
dXrre la pressione di eserci]io (MIN).

– Per salvagXardare l'ambiente non eccedere 
nell'Xso di prodotti detergenti.

– Il detergente deve essere adatto alla sXperficie da 
pXlire.

Î Regolare la concentra]ione del detergente in base 
alle indica]ioni del prodXttore Xsando la valvola do-
satrice del detergente.

AYYLVo: Valori indicativi sXl TXadro di comando a pres-
sione massima di eserci]io.
NoWa: Se da Xn contenitore esterno deve essere aspira-
to del detergente, condXrre all'esterno attraverso l'aper-
tXra il tXbo flessibile di aspira]ione detergente.

Î Adattare la pressione, la temperatXra e la concen-
tra]ione del detergente alla sXperficie da pXlire.

AYYLVo: PXntare il getto alta pressione da Xna distan]a 
piXttosto elevata, per evitare danni derivanti da eccessi-
va pressione.

AOOaccLaPeQWo aOOa reWe eOeWWrLca

8Vo

ASerWXra/ChLXVXra GeOOa SLVWoOa a VSrX]]o

SoVWLWXLre O'XJeOOo

AcceQGere O¶aSSarecchLo

ReJoOare Oa WePSeraWXra GL SXOL]La

,PSoVWare Oa SreVVLoQe GL eVercL]Lo e Oa 
SorWaWa

ReJoOa]LoQe SreVVLoQe/SorWaWa GeOO'XQLWj SoPSa

)XQ]LoQaPeQWo coQ GeWerJeQWe

3XOL]La
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– Sciogliere lo sporco:
Î SprX]]are misXratamente il detergente e lasciarlo 

agire per 1-5 minXti. Non lasciare che il prodotto 
asciXghi sXlla sXperficie.

– Togliere lo sporco:
Î SciacTXare lo sporco sciolto con il getto alta pres-

sione.

PXlire lo sporco facile, sciacTXi: attre]]i da giardinag-
gio, terra]]i, Xtensili ecc.
Î Impostare la pressione di eserci]io desiderata

L'apparecchio lavora nel campo di temperatXra pi� eco-
nomico (max. 60 °C).

! PERICOLO
Pericolo di scottatura!
Î Impostare l'interrXttore dell'apparecchio alla tem-

peratXra desiderata.
Si consigliano le segXenti temperatXre:
– Sporco facile

30-50 °C
– Sporco proteico, p.es. nell'indXstria alimentare

60 °C Pa[.
– PXli]ia di aXtomobili o di macchinari

60-90 °C

Î %loccare la pistola a sprX]]o, spingendo in avanti 
l'arresto di sicXre]]a.

Î Impostare la valvola di dosaggio detergente sX "0".
Î Portare il selettore dell'apparecchio in posi]ione 1 

(FXn]ionamento con acTXa fredda).
Î SciacTXare l’apparecchio per almeno Xn minXto 

con la pistola a sprX]]o aperta.

! PERICOLO
Pericolo di scottature causate da acqua calda! Dopo il 
funzionamento con acqua calda aggiungere acqua fred-
da e mettere in moto l'apparecchio (pistola aperta) per 
almeno due minuti, in modo che si possa raffreddare.
Î ChiXdere l'alimenta]ione dell'acTXa.
Î Aprire la pistola a sprX]]o.
Î A]ionare la pompa agendo sXll'interrXttore dell'appa-

recchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Î ChiXdere la pistola a sprX]]o.
Î Portare l'interrXttore dell'apparecchio sX "0/OFF".
Î Non estrarre mai la spina di alimenta]ione dalla 

presa con le mani bagnate.
Î Staccare il collegamento acTXa.
Î A]ionare la pistola a sprX]]o fino a completa de-

pressXri]]a]ione dell'apparecchio.
Î %loccare la pistola a sprX]]o, spingendo in avanti 

l'arresto di sicXre]]a.

Î Innestare la lancia nel sXpporto del cofano.
Î Arrotolare sia il tXbo flessibile alta pressione che il 

cavo elettrico. 'epositarli negli appositi sXpporti.
AYYLVo: Evitare stro]]atXre del tXbo flessibile alta pres-
sione e del cavo elettrico.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! Apparecchi non completa-
mente svuotati dell'acqua possono essere danneggiati 
dal gelo.
Î Collocare l'apparecchio in Xn lXogo protetto dal gelo.
Se l'apparecchio q collegato ad Xn camino, q importante 
osservare TXanto segXe:
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento causato dall'aria fredda 
proveniente dal camino.
Î Staccare l'apparecchio dal camino in caso di tem-

peratXre esterni inferiori a 0 °C.
Se non si dispone di lXoghi protetti dal gelo, mettere a 
riposo l'apparecchio.

In caso di lXnghi periodi di fermo o se non si dispone di 
lXoghi protetti dal gelo:
Î SvXotare il serbatoio detergente.
Î SvXotare l'acTXa
Î SciacTXare l'interno dell'apparecchio con antigelo.

Î Svitare sia il tXbo di alimenta]ione acTXa, sia il tXbo 
alta pressione.

Î Svitare il tXbo di approvvigionamento sXl fondo del-
la caldaia e svXotare completamente la serpentina.

Î Mettere in moto l'apparecchio (max. 1 minXto) fino 
a completo svXotamento della pompa e delle con-
dXttXre.

AYYLVo: Osservare le disposi]ioni fornite dal prodXttore 
dell'antigelo.
Î Versare Xn antigelo commerciale nel contenitore 

galleggiante.
Î Accendere l'apparecchio (sen]a brXciatore), finchp 

non q completamente pXlito.
Ciz assicXra anche Xna certa prote]ione anticorrosione.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Osservare il 
peso dell'attrezzo quando lo si mette a magazzino.

)LJ. 11
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! Per lo spostamento 
dell'apparecchio con un carrello elevatore osservare la 
figura.
ATTENZIONE
Proteggere la leva di azionamento durante il trasporto 
per evitare danneggiamenti.
" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Per il trasporto 
osservare il peso dell'apparecchio.
Î Per il trasporto in veicoli, assicXrare l'apparecchio 

secondo le direttive in vigore affinchp non possa 
scivolare e ribaltarsi.

0eWoGo GL SXOL]La coQVLJOLaWo

)XQ]LoQaPeQWo coQ acTXa IreGGa

/LYeOOo Eco

)XQ]LoQaPeQWo coQ acTXa caOGa

,QWerroPSere LO IXQ]LoQaPeQWo

DoSo LO IXQ]LoQaPeQWo coQ LO GeWerJeQWe

SSeJQere O¶aSSarecchLo

DeSoVLWo GeOO¶aSSarecchLo

AQWLJeOo

)erPo GeOO'LPSLaQWo

SYXoWare O'acTXa

ScLacTXare O'LQWerQo GeOO'aSSarecchLo coQ aQWLJeOo

SXSSorWo

7raVSorWo
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! PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale 
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.
Î ChiXdere l'alimenta]ione dell'acTXa.
Î Aprire la pistola a sprX]]o.
Î A]ionare la pompa agendo sXll'interrXttore dell'appa-

recchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Î ChiXdere la pistola a sprX]]o.
Î Portare l'interrXttore dell'apparecchio sX "0/OFF".
Î Non estrarre mai la spina di alimenta]ione dalla 

presa con le mani bagnate.
Î Staccare il collegamento acTXa.
Î A]ionare la pistola a sprX]]o fino a completa de-

pressXri]]a]ione dell'apparecchio.
Î %loccare la pistola a sprX]]o, spingendo in avanti 

l'arresto di sicXre]]a.
Î Lasciare raffreddare l'apparecchio.
,O YoVWro IorQLWore Klrcher Varj OLeWo GL LQIorParYL 
VXOOe SroceGXre GL coQWroOOL SerLoGLcL GL VLcXre]]a o 
VXOOa VWLSXOa]LoQe GL coQWraWWL GL PaQXWeQ]LoQe.

Î PXlire il filtro del collegamento acTXa.
Î PXlire il microfiltro.
Î PXlire il filtro del carbXrante.
Î Controllare il livello dell'olio.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! In presenza di olio latte-
scente rivolgersi immediatamente al servizio assistenza 
clienti Kärcher.

Î PXlire il filtro della prote]ione mancan]a acTXa.
Î PXlire il filtro posto sXl tXbo flessibile di aspira]ione 

detergente.

Î EffettXare il cambio dell'olio.
Î Fare esegXire la manXten]ione dell'apparecchio 

dal servi]io di assisten]a.

Î Togliere il filtro.
Î Immergere il filtro in acTXa, TXindi pXlirlo e riposi-

]ionarlo.

Î Togliere pressione all'apparecchio.
Î Svitare il filtro fine dalla testata della pompa.
Î Smontare il filtro fine e estrarre la cartXccia del fil-

tro.
Î PXlire la cartXccia del filtro con acTXa pXlita o aria 

compressa.
Î Montare nella seTXen]a inversa.

Î Sbattere il filtro del carbXrante. Il carbXrante non 
deve essere disperso nell'ambiente.

Î Togliere pressione all'apparecchio.
Î Al]are il morsetto di fissaggio ed estrarre il tXbo 

flessibile della prote]ione mancan]a acTXa.
Î Togliere il filtro.
AYYLVo: Se necessario, avvitare la vite M8 (ca. 5 mm) 
per estrarre il filtro.
Î Immergere il filtro in acTXa e pXlirlo.
Î Inserire il filtro.
Î IntrodXrre completamente il nipplo del tXbo flessibi-

le nella prote]ione mancan]a acTXa e bloccare con 
morsetto di fissaggio.

Î Estrarre il raccordo di aspira]ione detergente.
Î Immergere il filtro in acTXa, TXindi pXlirlo e riposi-

]ionarlo.

Î Preparare Xn contenitore di raccolta olio da 1 litro.
Î Allentare la vite di scarico.

Î Riavvitare la vite di scarico.
Î AggiXngere gradXalmente l'olio fino a raggiXngere 

la tacca "MAX".
AYYLVo: Le bolle d'aria devono poter deflXire.
2OLo coQVLJOLaWo e TXaQWLWj: YeGL DaWL WecQLcL.

! PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale 
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

)LJ. 12
Î Invertire i poli sXlla spina dell'apparecchio.

– Assen]a di tensione di rete, si veda "L'apparecchio 
non fXn]iona“.

– Mancan]a di acTXa
Î Controllare il collegamento dell'acTXa e le condXt-

tXre.
– Perdita del sistema ad alta pressione
Î Verificare che il sistema ad alta pressione e gli at-

tacchi siano a tenXta stagna.

– GXasto nell'alimenta]ione di tensione o assorbi-
mento corrente del motore troppo elevata.

Î Controllare il collegamento e le prote]ioni di rete.
Î Informare il servi]io assisten]a clienti.

– Il motore q sovraccarico o sXrriscaldato
Î Portare l'interrXttore dell'apparecchio sX "0/OFF".
Î Lasciare raffreddare l'apparecchio.
Î Accendere l’apparecchio.
– Il gXasto si presente di continXo.
Î Informare il servi]io assisten]a clienti.

CXra e PaQXWeQ]LoQe

,QWerYaOOL GL PaQXWeQ]LoQe
2JQL VeWWLPaQa

8Qa YoOWa aO PeVe

2JQL 500 ore G'eVercL]Lo, aOPeQo aQQXaOPeQWe

/aYorL GL PaQXWeQ]LoQe
3XOLre LO ILOWro GeO coOOeJaPeQWo acTXa

3XOLre LO PLcroILOWro

3XOL]La GeO ILOWro GeO carEXraQWe

3XOLre LO ILOWro GeOOa SroWe]LoQe PaQcaQ]a acTXa

3XOLre LO ILOWro GeO WXEo IOeVVLELOe GL aVSLra]LoQe 
GeWerJeQWe.

EIIeWWXare LO caPELo GeOO'oOLo

Smaltire l'olio Xsato conformemente alle norme am-
bientali o consegnarlo presso Xn centro di raccolta.

*XLGa aOOa rLVoOX]LoQe GeL JXaVWL

/a VSLa GL coQWroOOo Ser LO VeQVo GL roWa]LoQe 
OaPSeJJLa (VoOo aSSarecchL a 3 IaVL)

/a VSLa OXPLQoVa "VWaWo GL SroQWo" VL VSeJQe

SSLa GL coQWroOOo AVVLVWeQ]a
1[ OaPSeJJLo

2[ OaPSeJJL

3[ OaPSeJJL
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– Scatto del limitatore termico dei gas di scarico.
Î Portare l'interrXttore dell'apparecchio sX "0/OFF".
Î Lasciare raffreddare l'apparecchio.
Î Accendere l’apparecchio.
– Il gXasto si presente di continXo.
Î Informare il servi]io assisten]a clienti.

– InterrXttore Reed nella prote]ione mancan]a ac-
TXa incollato o pistoncino magnetico bloccato.

Î Informare il servi]io assisten]a clienti.

– Il sensore di fiamma ha disattivato il brXciatore.
Î Informare il servi]io assisten]a clienti.

– Serbatoio del combXstibile vXoto.
Î AggiXngere combXstibile

– Il flacone per la cXra del sistema q vXoto.
Î SostitXire il flacone per la cXra del sistema.

– Serbatoio del detergente vXoto.
Î AggiXngere il detergente

– Mancan]a tensione di rete
Î Controllare il collegamento e l'alimenta]ione.

– Presen]a di aria nel sistema
Eliminare l'aria dalla pompa:
Î Impostare la valvola di dosaggio detergente sX "0".
Î Accendere e spegnere l'apparecchio pi� volte (pi-

stola a sprX]]o manXale aperta) agendo sXll'inter-
rXttore dell'apparecchio.

Î Aprire e chiXdere la regola]ione pressione/portata 
dell'Xnitj pompa con la pistola a sprX]]o aperta.

AYYLVo: Togliendo il tXbo flessibile alta pressione 
dall'attacco alta pressione si accelera lo spXrgo 
dell'aria.
Î Riempire il serbatoio detergente TXando q vXoto.
Î Controllare gli attacchi e le condXttXre.
– La pressione q impostata sX "MIN".
Î Impostare la pressione sX "MAX".
– Il filtro del collegamento dell'acTXa q sporco
Î PXlire il filtro.
Î PXlire il microfiltro. Se necessario, sostitXirlo.
– 4Xantitj di afflXsso di acTXa insXfficiente
Î Verificate la TXantitj di afflXsso di acTXa (vedi 'ati 

tecnici).

– La pompa non q a tenXta stagna
AYYLVo: 3 gocce/minXto rappresentano il valore massi-
mo accettabile.
Î 4Xando si verificano perdite di maggiore entitj, ri-

volgersi al servi]io di assisten]a clienti per Xn con-
trollo.

– Perdita del sistema ad alta pressione
Î Verificare che il sistema ad alta pressione e gli at-

tacchi siano a tenXta stagna.

Î A]ionare l'apparecchio fino ad ottenere il completo 
svXotamento del contenitore galleggiante ed Xn va-
lore di pressione pari a "0". La valvola di dosaggio 
del detergente e l'approvvigionamento dell'acTXa 
devono essere chiXse.

Î Riaprire l'alimenta]ione di acTXa.
In segXito elenchiamo le ragioni per le TXali la pompa 
potrebbe non aspirare il detergente:
– Il filtro del tXbo flessibile di aspira]ione detergente 

q sporco.
Î PXlire il filtro.
– Valvola di non ritorno incollata
Î Togliere il tXbo flessibile di aspira]ione detergente 

e staccare la valvola di non ritorno aiXtandosi con 
Xn oggetto smXssato.

– Serbatoio del combXstibile vXoto.
Î AggiXngere combXstibile
– Mancan]a di acTXa
Î Controllare il collegamento dell'acTXa e le condXt-

tXre.
Î PXlire il filtro della prote]ione mancan]a acTXa.
– Filtro combXstibile sporco
Î SostitXire il filtro combXstibile.
– NessXna scintilla di accensione 
Î Se dXrante il fXn]ionamento la scintilla d'accensio-

ne non q visibile dal vetro d'ispe]ione, rivolgersi al 
servi]io di assisten]a clienti per Xn controllo.

– Pressione di eserci]io/portata hanno valori troppo 
elevati

Î RidXrre la pressione di eserci]io/la portata dell'Xni-
tj pompa sXlla regola]ione pressione/portata.

– Serpentina presenta forma]ioni di fXliggine
Î Far rimXovere la fXliggine da Xn servi]io di assi-

sten]a clienti.

Se LO JXaVWo SerVLVWe, rLYoOJerVL aO VerYL]Lo GL aVVL-
VWeQ]a cOLeQWL Ser XQ coQWroOOo.

Le condi]ioni di garan]ia valgono nel rispettivo paese di 
pXbblica]ione da parte della nostra societj di vendita 
competente. Entro il termine di garan]ia eliminiamo gra-
tXitamente eventXali gXasti all’apparecchio, se caXsati 
da difetto di materiale o di prodX]ione. Nei casi previsti 
dalla garan]ia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppXre al pi� vicino centro di assisten]a aXtori]]ato, 
esibendo lo scontrino di acTXisto.

4[ OaPSeJJL

5 OaPSeJJL

6 OaPSeJJL

/a VSLa OXPLQoVa "CarEXraQWe" VL acceQGe

SSLa GL coQWroOOo CXra GeO VLVWePa acceVa

/a VSLa OXPLQoVa "GeWerJeQWe" VL acceQGe

/'aSSarecchLo QoQ IXQ]LoQa

/'aSSarecchLo QoQ VYLOXSSa SreVVLoQe

/'aSSarecchLo SerGe acTXa, Oa TXaOe 
IXorLeVce GaO IoQGo

/'aSSarecchLo coQWLQXa aG acceQGerVL e 
VSeJQerVL (SLVWoOa a VSrX]]o chLXVa)

/'aSSarecchLo QoQ aVSLra LO GeWerJeQWe

%rXcLaWore QoQ VL acceQGe

/a WePSeraWXra LPSoVWaWa QoQ YLeQe 
raJJLXQWa GXraQWe LO IXQ]LoQaPeQWo coQ 

acTXa caOGa

SerYL]Lo aVVLVWeQ]a

*araQ]La
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AYYLVo: 4Xando si collega l'apparecchio ad Xn camino o 
TXando l'apparecchio non q riconoscibile consigliamo il 
montaggio di Xn dispositivo di controllo fiamma (op]ione).
Utili]]ando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce Xn fXn]ionamento sicXro e privo di distXrbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informa]ioni rigXardo ad accessori e 
ricambi sX www.kaercher.com.

Con la presente si dichiara che la macchina TXi di se-
gXito indicata, in base alla sXa conce]ione, al tipo di co-
strX]ione e nella versione da noi introdotta sXl mercato, 
q conforme ai reTXisiti fondamentali di sicXre]]a e di sa-
nitj delle direttive UE. In caso di modifiche apportate 
alla macchina sen]a il nostro consenso, la presente di-
chiara]ione perde ogni validitj.

5.966-076

I firmatari agiscono sX incarico e con la procXra dell’am-
ministra]ione.

Responsabile della docXmenta]ione:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

AcceVVorL e rLcaPEL DLchLara]LoQe GL coQIorPLWj 8E

3roGoWWo: IdropXlitrice
0oGeOOo: 1.174-xxx
DLreWWLYe 8E SerWLQeQWL
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE
NorPe arPoQL]]aWe aSSOLcaWe
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3roceGXra GL YaOXWa]LoQe GeOOa coQIorPLWj aSSOLcaWa
2000/14/CE: Allegato V
/LYeOOo GL SoWeQ]a VoQora G%(A)
HDS 6/10-4
MisXrato: 88
Garantito: 91
HDS 7/16-4
MisXrato: 87
Garantito: 90
HDS 9/17-4
MisXrato: 88
Garantito: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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DaWL WecQLcL
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

CoOOeJaPeQWo aOOa reWe
Tensione V 230-240 400 400
Tipo di corrente H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Poten]a allacciata kW 3,0 5,1 6,5
Prote]ione (ritardo di fXsibile) A 13 16 16
Prote]ione -- IPX5 IPX5 IPX5
Grado di prote]ione -- I I I
CoOOeJaPeQWo LGrLco
TemperatXra in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Livello di aspira]ione da contenitori aperti 
(20°C)

m 0,5 0,5 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3reVWa]LoQL
Portata acTXa l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Pressione di eserci]io - acTXa (con Xgello 
standard)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Sovrapressione massima (valvola di sicXre]-
]a)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

4Xantitj max. operativa fXn]ionamento ad 
acTXa calda

°C 80 80 80

Aspira]ione detergente l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Poten]a brXciatore kW 46 51 69
ConsXmo massimo gasolio kg/h 3,5 4,1 5,6
Max. for]a repXlsiva pistola a sprX]]o (max.) N 24,7 34 45,1
Grande]]a dell'Xgello standard (MX/SX) -- 050 040 054
9aOorL rLOeYaWL VecoQGo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acXstica LpA d%(A) 73 73 74
'Xbbio KpA d%(A) 3 3 3
Pressione acXstica LWA + 'Xbbio KWA d%(A) 91 90 91
Valore di vibra]ione mano-braccio
Pistola a sprX]]o m/s2 2,0 2,9 3,6
'Xbbio K m/s2 0,3 0,3 0,3
CarEXraQWe e VoVWaQ]e aJJLXQWLYe
CombXstibile -- Gasolio EL o 

'iesel
Gasolio EL o 
'iesel

Gasolio EL o 
'iesel

4Xantitj olio l 0,7 0,7 0,7
Tipo di olio: -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQVLoQL e SeVL
LXnghe]]a x larghe]]a x Alte]]a mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Peso d'eserci]io tipico kg 118,6 126,1 128,5
Serbatoio combXstibile l 15,5 15,5 15,5
Serbatoio detergente l 15,5 15,5 15,5
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Lees vyyr het eerste gebrXik van Xw ap-
paraat de]e originele gebrXiksaanwiM]ing, 
ga navenant te werk en bewaar hem voor 

later gebrXik of voor een latere eigenaar.
– Voor de eerste inbedriMfstelling veiligheidsinstrXc-

ties nr. 5.951-949.0 in elk geval le]en!
– %iM transportschade onmiddelliMk de handelaar op 

de hoogte brengen.
– 'e inhoXd van de verpakking controleren biM het Xit-

pakken. Leveringspakket ]ie afbeelding 1.

AaQZLM]LQJeQ EeWreIIeQGe Ge LQhoXGVVWoIIeQ 
(REACH)
HXidige informatie over de inhoXdsstoffen vindt X onder: 
www.kaercher.com/REACH

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen 
leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot 
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan 
leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot 
lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot 
materiele schade kan leiden.

AIEeeOGLQJ 1
1 HoXder voor spXitstXk
2 Opening voor ]Xigslang voor schoonmaakmiddel
3 Ver]onken handgreep (aan beide kanten)
4 WateraanslXiting met ]eef
5 Adapter voor wateraanslXiting
6 HogedrXkaanslXiting EASY!Lock
7 HogedrXkslang EASY!Lock
8 StraalbXis EASY!Lock
9 HogedrXksproeier (roestvriM staal)
10 VXlopening voor reinigingsmiddel
11 =wenkwiel met parkeerrem
12 %randstoffilter
13 Veiligheidshendel
14 Elektrische toevoerleiding
15 Hendel
16 Gereedschapstas
17 Veiligheidspal van het handspXitpistool
18 HandspXitpistool EASY!Force
19 VXlopening voor brandstof
20 Reinigingsmiddel-doseerapparaat
21 %edieningsveld
22 %ergplaats voor handspXitpistool
23 Trog
24 %eXgel handgreep
25 TypeplaatMe
26 KapslXiting
27 Opbergvak voor toebehoren
28 %rander
29 %ergplaats voor spXitlans
30 Apparaatkap
31 SysteemonderhoXd Advance RM 110/RM 111
32 'rXk-/volXmeregeling aan de pompeenheid
33 Oliereservoir
34 Olieaflaatschroef
35 TerXgslagklep van de aan]Xiging van reinigings-

middel
36 Reinigingsmiddel-]Xigslang met filter
37 %randstoffilter
38 %evestigingsklem
39 Slang van de watertekortbeveiliging
40 Watertekortbeveiliging
41 =eef in watertekort-beveiliging
42 FiMne filter (water)
43 VlotterhoXder

,QhoXGVoSJaYe
=org voor het milieX NL 1
GevarenniveaXs NL 1
Over]icht NL 1
Symbolen op het toestel NL 2
Reglementair gebrXik NL 2
VeiligheidsinstrXcties NL 2
Veiligheidsinrichtingen NL 2
InbedriMfstelling NL 3
%ediening NL 4
Opslag NL 5
Vervoer NL 5
OnderhoXd NL 6
HXlp biM storingen NL 6
Garantie NL 7
Toebehoren en reserveonderdelen NL 7
EU-conformiteitsverklaring NL 8
Technische gegevens NL 9

=orJ Yoor heW PLOLeX
Het verpakkingsmateriaal is herbrXik-
baar. 'eponeer het verpakkingsmateri-
aal niet biM het hXishoXdeliMk afval, maar 
bied het aan voor hergebrXik.

OnbrXikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt 
]iMn voor hergebrXik. Lever de apparaten 
daarom in biM een in]amelpXnt voor her-
brXikbare materialen. %atteriMen, olie en 
dergeliMke stoffen mogen niet in het milieX 
belanden. VerwiMder overbodig geworden 
apparatXXr daarom via geschikte in]a-
melpXnten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en ben]ine niet in 
het milieX te laten terechtkomen. Gelieve de bodem te 
beschermen en oXde olie op milieXvriendeliMke manier 
te verwiMderen.

*eYareQQLYeaXV

2Yer]LchW

ASSaraaW-eOePeQWeQ
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AIEeeOGLQJ 2
A Apparaatschakelaar

1 %edriMfsmodXs: GebrXik met koXd water
2 %edriMfsmodXs: GebrXik met heet water (e = eco-

stand, heet water max. 60 °C)
3 ControlelampMe draairichting

(alleen 3-fasen apparaten)
4 ControlelampMe bedriMfsklaarheid
5 ControlelampMe brandstof
6 ControlelampMe Service
7 ControlelampMe reinigingsmiddel
8 ControlelampMe systeemonderhoXd

– %edieningselementen voor het reinigingsproces 
]iMn geel.

– %edieningselementen voor het onderhoXd en de 
service ]iMn lichtgriMs.

Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn 
wanneer ondeskundigen het apparaat be-
dienen. U mag de straal mag niet richten 
op personen, dieren, onder stroom staan-

de voorwerpen of de hogedrukreiniger zelf.

Reinigen van: machines, voertXigen, boXwwerken, 
werktXigen, gevels, terrassen, tXingereedschap, en].
! GEVAAR
Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan tankstations of 
andere gevaarlijke zones overeenkomstige veiligheids-
voorschriften in acht nemen.

ELVeQ aaQ Ge ZaWerNZaOLWeLW:
LET OP
Als hogedrukmedium mag uitsluitend schoon water 
worden gebruikt. Verontreinigingen geven aanleiding 
tot vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat en 
de toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mogen de vol-
gende grenswaarden niet overschreden worden.

– Overeenkomstige nationale voorschriften van de 
wetgever voor stralers van vloeistoffen in acht ne-
men.

– Overeenkomstige nationale voorschriften van de 
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men. Stralers van vloeistoffen moeten regelmatig 
gecontroleerd worden en het resultaat van de con-
trole moet schriftelijk vastgelegd worden.

– De verwarmingseenheid van het apparaat is een 
stookinrichting. Stookinrichtingen moeten regelma-
tig gecontroleerd worden volgens de nationale 
voorschriften van de wetgever.

– U mag geen veranderingen aan het apparaat / de 
toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming 
van de gebrXiker en mogen niet bXiten werking ge]et of 
in hXn fXnctie om]eild worden.

– %iM het verlagen van de waterhoeveelheid aan de 
pompkop gaat de overstroomklep open en stroomt 
een deel van het water terXg naar de ]Xigkant van 
de pomp.

– Indien het handspXitpistool gesloten wordt, ]odat 
al het water naar de ]Xigkant van de pomp terXg-
stroomt, schakelt de drXkschakelaar aan de over-
stroomklep de pomp Xit.

– Indien het handspXitpistool opnieXw geopend 
wordt, schakelt de drXkschakelaar aan de cilinder-
kop de pomp opnieXw in.

'e overstroomklep is in de fabriek ingesteld en ver]e-
geld. Instelling XitslXitend door de klantendienst.

%eGLeQLQJVYeOG

0/OFF = Uit

KOeXrParNerLQJ

S\PEoOeQ oS heW WoeVWeO

Gevaar door elektrische spanning!
Werkzaamheden aan installatiedelen 
enkel door electriciens of geautoriseerd 
vakpersoneel.

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

Vergiftigingsgevaar! Adem uitlaatgas-
sen niet in.

ReJOePeQWaLr JeErXLN

Gelieve mineraaloliehoXdend afvalwater niet in de 
grond, waterlopen of rioleringen laten terechtkomen. 
Gelieve de motorreiniging en bodemreiniging daarom 
alleen op geschikte plaatsen met olieafscheider Xit te 
voeren.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid * Geleidbaarheid 

vers water +1200 
�S/cm

af]etbare stoffen ** < 0,5 mg/l
Xitfilterbare stoffen *** < 50 mg/l
Koolwaterstoffen < 20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
SXlfaat < 240 mg/l
CalciXm < 200 mg/l
Totale hardheid < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

I-]er < 0,5 mg/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper < 2 mg/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vriM van kwaliMke geXrtMes
* MaximXm in totaal 2000 �S/cm
** TestvolXme 1 l, af]ettiMd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

9eLOLJheLGVLQVWrXcWLeV

9eLOLJheLGVLQrLchWLQJeQ

2YerVWrooPNOeS PeW WZee GrXNVchaNeOaarV
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– 'e veiligheidsklep gaat open als de overstroom-
klep resp. de drXkschakelaar defect is.

'e veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld en ver]e-
geld. Instelling XitslXitend door de klantendienst.

– 'e watertekortbeveiliging verhindert dat de bran-
der in geval van watertekort ingeschakeld wordt.

– Een ]eef gaat de verontreiniging van de beveiliging 
tegen en moet regelmatig gereinigd worden.

– 'e XitlaatgastemperatXXrregelaar schakelt het ap-
paraat Xit indien de Xitlaatgassen een te hoge tem-
peratXXr bereikt hebben.

" WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren, toevoerlei-
dingen en aansluitingen moeten in een perfecte toe-
stand zijn. Als dat niet het geval is, mag het apparaat 
niet gebruikt worden.
Î Parkeerrem vast]etten.

AIEeeOGLQJ 3
Aandraaimoment van de schroeven: 6,5-7,0 Nm

AIEeeOGLQJ 4
Î Gereedschapstas aan de bovenste nokken van het 

apparaat hangen.
Î Gereedschapstas naar omlaag klappen en ver-

grendelen.
Î Gereedschapstas met 2 schroeven vastmaken 

(aandraaimoment: 6,5-7,0 Nm).
,QVWrXcWLe: Er bliMven 2 schroeven over.

2SPerNLQJ: Het EASY!Lock-systeem verbindt compo-
nenten door een snelschroefverbinding met slechts ppn 
omdraaiing snel en veilig.
AIEeeOGLQJ 5
Î StraalbXis met handspXitpistool verbinden en 

handvast aandraaien (EASY!Lock).
Î HogedrXksproeier op de straalbXis steken.
Î Wartelmoer monteren en handvast aandraaien 

(EASY!Lock).
Î HogedrXkslang met handspXitpistool en hogedrXk-

aanslXiting van het apparaat verbinden en hand-
vast aandraaien (EASY!Lock).

,QVWrXcWLe: Fles biM het aanbrengen stevig vastdXwen 
]odat de slXiting doorgeprikt wordt. Fles niet verwiMde-
ren vooraleer ]e leeg is.
– Het systeemonderhoXd verhindert de verkalking 

van de verwarmingsspiraal biM de werking met kalk-
hoXdend leidingwater. Het prodXct wordt drXppel-
gewiMs in de toevoerleiding van het vlotterreservoir 
gedoseerd.

– 'e dosering is in de fabriek ingesteld op een ge-
middelde waterhardheid.

,QVWrXcWLe: Een fles systeemonderhoXd wordt meegeleverd.
Î Fles systeemonderhoXd vervangen.

! GEVAAR
Gevaar voor explosie! Uitsluitend diesel of lichte stook-
olie vullen. Ongeschikte brandstoffen, bv. benzine, mo-
gen niet gebruikt worden.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit gebruiken 
met een leeg brandstofreservoir. De brandstofpomp 
wordt anders vernield.
Î %randstof biMvXllen.
Î Tankdop slXiten.
Î Overgelopen brandstof wegvegen.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar!
– UitslXitend Klrcher-prodXcten gebrXiken.
– In geen geval oplosmiddelen (ben]ine, aceton, ver-

dXnningsmiddel, en].) vXllen.
– Contact met de ogen en de hXid vermiMden.
– Veiligheids- en gebrXiksinstrXcties van de reini-

gingsmiddelfabrikant in acht nemen.
Klrcher ELeGW eeQ LQGLYLGXeeO reLQLJLQJV- eQ oQGer-
hoXGVPLGGeOJaPPa aaQ
Uw handelaar geeft X graag advies.
Î Reinigingsmiddel vXllen.

AanslXitwaarden ]ie Technische gegevens.
Î Toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, minimale di-

ameter 3/4“) met behXlp van de adapter voor de 
wateraanslXiting op de wateraanslXiting van het 
apparaat en op de watertoevoer (biMvoorbeeld een 
waterkraan) aanslXiten.

2SPerNLQJ: 'e toevoerslang is niet biM de leveringsom-
vang inbegrepen.

Indien X water Xit een extern reservoir wenst aan te ]Xi-
gen, is de volgende omboXw vereist:
Î Fles systeemonderhoXd wegnemen.
AIEeeOGLQJ 6
Î 2 Schroeven van het branderhXis afschroeven.
AIEeeOGLQJ 7
Î Achterwand afschroeven en afnemen. In de ach-

terwand ]it het aanpasstXk van het reservoir voor 
systeemonderhoXd.

AIEeeOGLQJ 8
Î WateraanslXiting van de fiMne filter verwiMderen.
Î FiMne filter van de pompkop schroeven.
Î Reservoir van het systeemonderhoXd nemen.
AIEeeOGLQJ 9
Î %ovenste toevoerslang naar het vlotterreservoir 

losschroeven.
Î %ovenste toevoerslang aan de pompkop aanslXi-

ten.
Î Spoelleiding van het doseerventiel van schoon-

maakmiddel op vXldop om]etten.
Î =Xigslang (diameter minimXm 3/4“) met filter (toe-

behoren) aanslXiten aan de wateraanslXiting.
– Max. ]Xighoogte: 0,5 m
Tot de pomp water heeft aange]ogen, moet X:
Î 'rXk-/hoeveelheidsregeling van de pompeenheid 

instellen op maximaal volXme.
Î 'oseerapparaat voor reinigingsmiddel slXiten.

9eLOLJheLGVNOeS

:aWerWeNorWEeYeLOLJLQJ

8LWOaaWJaVWePSeraWXXrreJeOaar

,QEeGrLMIVWeOOLQJ

HaQGJreeS PoQWereQ

*ereeGVchaSVWaV PoQWereQ

HaQGVSXLWSLVWooO, VWraaOEXLV, VSroeLer eQ 
hoJeGrXNVOaQJ PoQWereQ

)OeV V\VWeePoQGerhoXG YerYaQJeQ

%raQGVWoI QaYXOOeQ

ReLQLJLQJVPLGGeO YXOOeQ

:aWeraaQVOXLWLQJ

:aWer XLW reVerYoLr ]XLJeQ
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! GEVAAR
Verwondings- en beschadigingsgevaar! Zuig nooit wa-
ter uit een drinkwaterreservoir. Zuig nooit oplosmiddel-
houdende vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine, 
olie of ongefilterd water op. De afdichtingen in het appa-
raat zijn niet oplosmiddelbestendig. De spuitnevel van 
oplosmiddelen is zeer licht ontvlambaar, explosief en 
giftig.
Î OpnieXw monteren in omgekeerde volgorde.
7LS: Erop letten dat de kabel van het magneetventiel 
aan het reservoir van het systeemonderhoXd niet ge-
klemd raakt.
AIEeeOGLQJ 10
7LS: Na het op]etten van de achterwand in de schacht 
van het systeemonderhoXd griMpen en aanpasstXk op 
het reservoir van het systeemonderhoXd drXkken.

– AanslXitwaarden ]ie Technische gegevens en 
typeplaatMe.

– 'e elektrische aanslXiting moet Xitgevoerd worden 
door een electricien en moet voldoen aan IEC 
60364-1.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische schok!
– Niet-geschikte elektrische verlengkabels kunnen 

gevaarlijk zijn. Gebruik in open lucht enkel daartoe 
vrijgegeven en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoende grote di-
ameter:

– Verlengkabels altijd volledig afrollen.
– Stekker en verbinding van een gebruikte verleng-

kabel moeten waterdicht zijn.

! GEVAAR
Gevaar voor explosie! Geen brandbare vloeistoffen 
sproeien.
! GEVAAR
Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat nooit zonder 
gemonteerde straalpijp. Controleer de straalpijp voor 
elk gebruik op stevigheid. De schroefverbinding van de 
straalpijp moet handvast aangespannen zijn.
! GEVAAR
Gevaar voor letsel! Bij het werken handspuitpistool en 
straalbuis met beide handen vasthouden.
! GEVAAR
Gevaar voor letsel! De hendel en de veiligheidshendel 
mogen tijdens de werking niet vastgeklemd worden.
! GEVAAR
Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheidshendel klan-
tenservice consulteren.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit gebruiken 
met een leeg brandstofreservoir. De brandstofpomp 
wordt anders vernield.

Î HandspXitpistool openen: Veiligheidshendel en 
hendel bedienen.

Î HandspXitpistool slXiten: Veiligheidshendel en 
hendel loslaten.

! GEVAAR
Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat uit voor een 
vervanging van de sproeiers en bedien het handspuitpi-
stool tot het apparaat drukloos is.
Î HandspXitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-

delingspal naar voren schXiven.
Î Sproeier vervangen.

Î Apparaatschakelaar op de gewenste bedriMfsmo-
dXs instellen.
ControlelampMe klaar voor bedriMf licht op.

Het apparaat draait kort en schakelt Xit ]odra de werk-
drXk bereikt is.
7LS: Wanneer tiMdens het bedriMf het controlelampMe 
draairichting oplicht, het apparaat direct af]etten en sto-
ring opheffen, ]ie 'HXlp biM storingen".
Î HandspXitpistool ontgrendelen, daarvoor de ver-

grendelingspal naar achteren schXiven.
%iM bediening van het handspXitpistool schakelt het ap-
paraat opnieXw in.
,QVWrXcWLe: Komt er geen water Xit de sproeier, de pomp 
ontlXchten. =ie HXlp biM storingen - "Het apparaat boXwt 
geen drXk op".

Î Apparaatschakelaar op de gewenste temperatXXr 
instellen.

Î 'e regXleringsspindel in de richting van de wiM]ers 
van de klok draaien: 'e werkdrXk verhogen (MAX).

Î 'e regXleringsspindel tegen de wiM]ers van de klok 
in draaien: 'e werkdrXk redXceren (MIN).

– Ter milieXbescherming ]Xinig omspringen met rei-
nigingsmiddelen.

– Het reinigingsmiddel moet geschikt ]iMn voor het te 
reinigen oppervlak.

Î Met behXlp van het reinigingsmiddel-doseerappa-
raat de concentratie van het reinigingsmiddel vol-
gens de gegevens van de fabrikant inschakelen.

,QVWrXcWLe: Richtwaarden aan het bedieningspaneel biM 
een maximale werkdrXk.
7LS: Wanneer schoonmaakmiddel Xit een extern reser-
voir opge]ogen moet worden, de ]Xigslang voor 
schoonmaakmiddel door de Xitsparing naar bXiten lei-
den.

Î 'rXk/temperatXXr en reinigingsmiddelconcentratie 
instellen volgens het te reinigen oppervlak.

,QVWrXcWLe: HogedrXkstaal altiMd eerst van grotere af-
stand op het te reinigen obMect richten, om schade door 
te hoge drXk te vermiMden.

– VXil losmaken:
Î reinigingsmiddel ]Xinig verdelen en 1...5 minXten 

laten inwerken, maar niet laten drogen.
– VXil verwiMderen:
Î losgekomen vXil met hogedrXkstraal afspoelen.

SWrooPaaQVOXLWLQJ

%eGLeQLQJ

HaQGVSXLWSLVWooO oSeQeQ/VOXLWeQ

SSroeLer YerYaQJeQ

ASSaraaW LQVchaNeOeQ

ReLQLJLQJVWePSeraWXXr LQVWeOOeQ

:erNGrXN eQ YoOXPe LQVWeOOeQ
DrXN-/YoOXPereJeOLQJ aaQ Ge SoPSeeQheLG

:erNeQ PeW reLQLJLQJVPLGGeO

ReLQLJeQ

AaQEeYoOeQ reLQLJLQJVPeWhoGe
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VerwiMderen van lichte verontreinigingen en schoon-
spoelen, biMv.: tXingereedschap, terras, werktXigen, 
en].
Î WerkdrXk indien nodig instellen.

Het apparaat werkt in het ]Xinigste temperatXXrbereik 
(max. 60 °C).

! GEVAAR
Verbrandingsgevaar!
Î Apparaatschakelaar op de gewenste temperatXXr 

instellen.
WiM bevelen de volgende reinigingstemperatXren aan:
– Lichte verontreinigingen

30-50 °C
– EiwithoXdende verontreinigingen, biMv. in de le-

vensmiddelindXstrie
Pa[. 60 °C

– Reiniging motorvoertXigen, machines
60-90 °C

Î HandspXitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schXiven.

Î Reinigingsmiddel-doseerapparaat op „0“ stellen.
Î Hoofdschakelaar op trap 1 (modXs met koXd water) 

stellen.
Î Apparaat biM geopend handspXitpistool minimXm 1 

minXXt schoonspoelen.

! GEVAAR
Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking 
met heet water moet het apparaat ter afkoeling min-
stens twee minuten met koud water en met geopend pi-
stool gebruikt worden.
Î Watertoevoer slXiten.
Î HandspXitpistool openen.
Î Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-

10 seconden laten draaien.
Î HandspXitpistool slXiten.
Î Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
Î Stekker alleen met droge handen Xit het stopcon-

tact trekken.
Î WateraanslXiting verwiMderen.
Î HandspXitpistool bedienen tot het apparaat drXkvriM 

is.
Î HandspXitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-

delingspal naar voren schXiven.

Î SpXitstXk in hoXder van de kap vast]etten.
Î HogedrXkslang en elektrische leiding oprollen en 

op hoXders hangen.
,QVWrXcWLe: HogedrXkslang en elektrische leiding niet 
knikken.

LET OP
Gevaar voor beschadiging! Vorst beschadigt het appa-
raat als niet al het water eruit is.
Î Apparaat in een vorstvriMe rXimte opslaan.
Als het apparaat op een haard is aangesloten, dient het 
volgende in acht genomen te worden:
LET OP
Beschadigingsgevaar door via de haard binnendringen-
de koude lucht.
Î Apparaat biM bXitentemperatXren onder 0 °C van de 

bXis scheiden.
Is vorstvriMe opslag niet mogeliMk, apparaat stilleggen.

%iM langere werkonderbrekingen of als vorstvriMe opslag 
niet mogeliMk is:
Î Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.
Î Water aflaten.
Î Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Î Watertoevoerslang en hogedrXkslang losschroe-
ven.

Î Toevoerleiding aan de ketelbodem losschroeven 
en verwarmingsspiraal laten leeglopen.

Î Apparaat max. 1 minXXt laten draaien tot de pomp 
en de leidingen leeg ]iMn.

,QVWrXcWLe: %ehandelingsvoorschriften van de fabrikant 
van het antivriesmiddel in acht nemen.
Î CoXrant antivriesmiddel in het vlotterreservoir vXl-

len.
Î Apparaat (]onder brander) inschakelen tot het ap-

paraat volledig is doorgespoeld.
'aardoor wordt ook een bepaalde corrosiebescherming 
bereikt.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadiging! Let op 
het gewicht van het apparaat bij opslag.

AIEeeOGLQJ 11
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Bij het verplaatsen van het 
apparaat met een vorkheftruck, afbeelding in acht ne-
men.
LET OP
Hendel tijdens het transport beschermen tegen bescha-
diging.
" VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! Neem bij het 
transport het gewicht van het apparaat in acht.
Î %iM het transport in voertXigen moet het apparaat 

conform de geldige richtliMnen beveiligd worden te-
gen verschXiven en kantelen.

:erNLQJ PeW NoXG ZaWer

Eco-PoGXV

:erNLQJ PeW heeW ZaWer

:erNLQJ oQGerEreNeQ

Na ZerNLQJ PeW reLQLJLQJVPLGGeO

ASSaraaW XLWVchaNeOeQ

ASSaraaW oSVOaaQ

9orVWEeVcherPLQJ

SWLOOeJJLQJ

:aWer aIOaWeQ

ASSaraaW PeW aQWLYrLeVPLGGeO VSoeOeQ

2SVOaJ

9erYoer
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! GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Voor alle werkzaamheden 
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en 
de netstekker uitgetrokken worden.
Î Watertoevoer slXiten.
Î HandspXitpistool openen.
Î Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-

10 seconden laten draaien.
Î HandspXitpistool slXiten.
Î Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
Î Stekker alleen met droge handen Xit het stopcon-

tact trekken.
Î WateraanslXiting verwiMderen.
Î HandspXitpistool bedienen tot het apparaat drXkvriM is.
Î HandspXitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-

delingspal naar voren schXiven.
Î Apparaat laten afkoelen.
2Yer heW XLWYoereQ YaQ eeQ reJeOPaWLJe YeLOLJheLGV-
LQVSecWLe oI heW aIVOXLWeQ YaQ eeQ oQGerhoXGVcoQ-
WracW NaQ Ge LQ Klrcher JeVSecLaOLVeerGe GeaOer X LQ-
IorPereQ.

Î =eef in de wateraanslXiting reinigen.
Î FiMn filter reinigen.
Î %randstoffilter reinigen.
Î Oliepeil controleren.
LET OP
Beschadigingsgevaar! Neem in geval van melkachtige 
olie onmiddellijk contact op met de Kärcher-klantenser-
vice.

Î =eef in de watertekortbeveiliging reinigen.
Î Filter aan de reinigingsmiddel-]Xigslang reinigen.

Î Olie vervangen.
Î Laat het onderhoXd van het apparaat Xitvoeren 

door de klantenservice.

Î =eef wegnemen.
Î =eef in water reinigen en opnieXw plaatsen.

Î Apparaat drXkloos maken.
Î FiMne filter van de pompkop schroeven.
Î FiMne filter demontaeren en filterin]et wegnemen.
Î Filterin]et met schoon water of perslXcht reinigen.
Î In omgekeerde volgorde weer in elkaar ]etten.

Î %randstoffilter Xitkloppen. %randstof daarbiM niet in 
het milieX terecht laten komen.

Î Apparaat drXkloos maken.
Î %evestigingsklem erXit tillen en slang van de water-

tekortbeveiliging erXit trekken.
Î =eef wegnemen.

,QVWrXcWLe: =onodig schroef M8 ca. 5 mm inschroeven 
en daarmee de ]eef erXit trekken.
Î =eef in water reinigen.
Î =eef inschXiven.
Î Slangnippel helemaal in de beveiliging tegen wa-

tertekort schXiven en goed vastmaken aan de be-
vestigingsklem.

Î 'e reinigingsmiddellXchtinlaatleidingen erXit trek-
ken.

Î Filter in water reinigen en opnieXw plaatsen.

Î Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie klaarstellen.
Î Aflaatschroef losdraaien.

Î Aflaatschroef opnieXw aandraaien.
Î Lang]aam olie biMvXllen tot de MAX-markering.
,QVWrXcWLe: LXchtbellen moeten kXnnen ontsnappen.
2OLeVoorW eQ YXOhoeYeeOheLG ]Le 7echQLVche JeJe-
YeQV.

! GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Voor alle werkzaamheden 
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en 
de netstekker uitgetrokken worden.

AIEeeOGLQJ 12
Î Polen op de apparaatstekker wisselen.

– Geen netspanning, ]ie "Apparaat loopt niet".

– Watertekort
Î WateraanslXiting controleren, toevoerleidingen 

controleren.
– Lek in het hogedrXksysteem
Î HogedrXksysteem en aanslXitingen op dichtheid 

controleren.

– FoXt in de spanningsver]orging of stroomopname 
van de motor te groot.

Î NetaanslXiting en net]ekeringen controleren.
Î Klantendienst contacteren.

– motor overbelast/oververhit
Î Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
Î Apparaat laten afkoelen.
Î Apparaat inschakelen.
– Storing treedt opnieXw op.
Î Klantendienst contacteren.

– TemperatXXrbegren]er rookgas is in werking ge]et.
Î Apparaatschakelaar op „0/OFF“ stellen.
Î Apparaat laten afkoelen.
Î Apparaat inschakelen.
– Storing treedt opnieXw op.
Î Klantendienst contacteren.

2QGerhoXG

2QGerhoXGVLQWerYaOOeQ
:eNeOLMNV

0aaQGeOLMNV

AOOe 500 EeGrLMIVXreQ, PLQVWeQV MaarOLMNV

2QGerhoXGVZerN]aaPheGeQ
=eeI LQ Ge ZaWeraaQVOXLWLQJ reLQLJeQ

)LMQ ILOWer reLQLJeQ

%raQGVWoIILOWer reLQLJeQ

=eeI LQ Ge ZaWerWeNorWEeYeLOLJLQJ reLQLJeQ

)LOWer aaQ Ge reLQLJLQJVPLGGeO-]XLJVOaQJ reLQLJeQ

2OLe YerYaQJeQ

OXde olie op milieXvriendeliMke wiM]e verwiMderen of biM 
een geaXtoriseerde instantie indienen.

HXOS ELM VWorLQJeQ

CoQWroOeOaPSMe GraaLrLchWLQJ NQLSSerW (aOOeeQ 
3-IaVeQ aSSaraWeQ)

CoQWroOeOaPSMe EeGrLMIVNOaarheLG JaaW XLW

CoQWroOeOaPSMe SerYLce
1[ NQLSSereQ

2[ NQLSSereQ

3[ NQLSSereQ

4[ NQLSSereQ
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– %ladveerschakelaar van de beveiliging tegen wa-
tertekort verkleefd of de magneet]Xiger klemt.

Î Klantendienst contacteren.

– Vlamsensor heeft de brander Xitgeschakeld.
Î Klantendienst contacteren.

– %randstoftank is leeg.
Î %randstof biMvXllen.

– Fles systeemonderhoXd is leeg.
Î Fles systeemonderhoXd vervangen.

– Reinigingsmiddeltank is leeg.
Î Reinigingsmiddel vXllen.

– Geen netspanning
Î SpanningsaanslXiting/toevoerleiding controleren.

– LXcht in het systeem
Pomp ontlXchten:
Î Reinigingsmiddel-doseerapparaat op „0“ stellen.
Î %iM geopende handspXitpistool het apparaat met de 

apparaatschakelaar meermaals in- en Xitschake-
len.

Î 'rXk-/volXmeregeling van de pompeenheid biM een 
geopend handspXitpistool open- en dichtdraaien.

,QVWrXcWLe: 'oor het demonteren van de hogedrXkslang 
van de hogedrXkaanslXiting wordt het ontlXchten ver-
sneld.
Î Indien reinigingsmiddelreservoir leeg is, navXllen.
Î AanslXitingen en leidingen controleren.
– 'rXk is ingesteld op „MIN“
Î 'rXk op „MAX“ stellen.
– =eef in de wateraanslXiting vervXild.
Î =eef reinigen.
Î FiMn filter reinigen, ]o nodig vernieXwen.
– Watertoevoerhoeveelheid te laag
Î Watertoevoerhoeveelheid controleren (]ie Techni-

sche gegevens).

– Pomp ondicht
,QVWrXcWLe: Toegelaten ]iMn 3 drXppels/minXXt.
Î %iM sterkere ondichtheid het apparaat door de klan-

tendienst laten controleren.

– Lek in het hogedrXksysteem
Î HogedrXksysteem en aanslXitingen op dichtheid 

controleren.

Î Apparaat biM een geopend reinigingsmiddel-do-
seerapparaat en een gesloten watertoevoer laten 
draaien tot het vlotterreservoir leegge]ogen en de 
drXk tot „0“ gedaald is.

Î Watertoevoer opnieXw openen.
Indien de pomp nog steeds geen reinigingsmiddel aan-
]Xigt, kan dat de volgende oor]aken hebben:
– Filter in de reinigingsmiddel-]Xigslang verontrei-

nigd
Î Filter reinigen.
– TerXgslagklep vastgekleefd
Î Reinigingsmiddelslang verwiMderen en terXgslag-

klep met een stomp voorwerp lossen.

– %randstoftank is leeg.
Î %randstof biMvXllen.
– Watertekort
Î WateraanslXiting controleren, toevoerleidingen 

controleren.
Î =eef in de watertekortbeveiliging reinigen.
– %randstoffilter verontreinigd
Î %randstoffilter vervangen.
– Geen ontstekingsvonk
Î Indien biM de werking door het kiMkglas geen ontste-

kingsvonk ]ichtbaar is, moet het apparaat door de 
klantendienst gecontroleerd worden.

– WerkdrXk/volXme te hoog
Î WerkdrXk/volXme aan de drXk-/volXmeregeling 

van de pompeenheid verlagen.
– Verroete verwarmingsspiraal
Î Apparaat door de klantendienst laten ontroeten.

,QGLeQ Ge VWorLQJ QLeW NaQ ZorGeQ oSJeOoVW, PoeW 
heW WoeVWeO Goor Ge NOaQWeQGLeQVW JecoQWroOeerG 
ZorGeQ.

In ieder land ]iMn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
Xitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tXele storingen aan het apparaat verhelpen wiM ]onder 
kosten binnen de garantietermiMn, mits een materiaal of 
fabrieksfoXt de oor]aak van de]e storing is. Neem biM 
klachten binnen de garantietermiMn contact op met Xw 
leverancier of de dichtstbiM]iMnde klantenservicewerk-
plaats en neem Xw aankoopbewiMs mee.

,QVWrXcWLe: %iM de aanslXiting van het apparaat aan een 
haard of indien het apparaat niet ]ichtbaar wordt opge-
steld, bevelen wiM de inboXw van een vlambewaking 
(optie) aan.
GebrXik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. 'e]e garanderen dat het apparaat veilig 
en ]onder storingen fXnctioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt X op www.kaercher.com.

5[ NQLSSereQ

6[ NQLSSereQ

CoQWroOeOaPSMe EraQGVWoI OLchW oS

CoQWroOeOaPSMe V\VWeePoQGerhoXG EraQGW

CoQWroOeOaPSMe reLQLJLQJVPLGGeO EraQGW

ASSaraaW GraaLW QLeW

ASSaraaW EoXZW JeeQ GrXN Peer oS

ASSaraaW OeNW, ZaWer GrXSW oQGeraaQ XLW heW 
aSSaraaW

ASSaraaW VchaNeOW coQVWaQW LQ eQ XLW ELM eeQ 
JeVOoWeQ haQGVSXLWSLVWooO

ASSaraaW ]XLJW JeeQ reLQLJLQJVPLGGeO aaQ

%raQGer oQWVWeeNW

,QJeVWeOGe WePSeraWXXr ZorGW ELM Ge ZerNLQJ 
PeW heeW ZaWer QLeW EereLNW

KOaQWeQVerYLce

*araQWLe

7oeEehoreQ eQ reVerYeoQGerGeOeQ
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HierbiM verklaren wiM dat de hierna vermelde machine 
door haar ontwerp en boXwwiM]e en in de door ons in de 
handel gebrachte Xitvoering voldoet aan de betreffende 
fXndamentele veiligheids- en ge]ondheidseisen, ]oals 
vermeld in de desbetreffende EU-richtliMnen. 'e]e ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer ]onder overleg 
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

5.966-076

'e ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedriMfsleiding.

Gevolmachtigde voor de docXmentatie:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

E8-coQIorPLWeLWVYerNOarLQJ

3roGXcW: HogedrXkreiniger
7\Se: 1.174-xxx
9aQ WoeSaVVLQJ ]LMQGe E8-rLchWOLMQeQ
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
7oeJeSaVWe JeharPoQLVeerGe QorPeQ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
7oeJeSaVWe coQIorPLWeLWVEeoorGeOLQJVSroceGXre
2000/14/EG: %iMlage V
*eOXLGVYerPoJeQVQLYeaX G%(A)
HDS 6/10-4
Gemeten: 88
Gegarandeerd: 91
HDS 7/16-4
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90
HDS 9/17-4
Gemeten: 88
Gegarandeerd: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLVche JeJeYeQV
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

SSaQQLQJaaQVOXLWLQJ
Spanning V 230-240 400 400
Stroomsoort H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
AanslXitvermogen kW 3,0 5,1 6,5
=ekering (trage) A 13 16 16
%eveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
%eschermingsklasse -- I I I
:aWeraaQVOXLWLQJ
ToevoertemperatXXr (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
=Xighoogte Xit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
ToevoerdrXk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
CaSacLWeLW
VolXme water l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

WerkdrXk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. bedriMfsoverdrXk (veiligheidsklep) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. werktemperatXXr heet water °C 80 80 80
Aan]Xiging reinigingsmiddel l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%randervermogen kW 46 51 69
Maximaal verbrXik stookolie kg/X 3,5 4,1 5,6
ReactiedrXk van het handspXitpistool (max.) N 24,7 34 45,1
Sproeiergrootte van de standaardsproeier -- 050 040 054
%eSaaOGe ZaarGeQ coQIorP EN 60335-2-79
GelXidsemissie
GelXidsdrXkniveaX LpA d%(A) 73 73 74
On]ekerheid KpA d%(A) 3 3 3
GelXidskrachtniveaX LWA + onveiligheid KWA d%(A) 91 90 91
Hand-arm vibratiewaarde
HandspXitpistool m/s2 2,0 2,9 3,6
On]ekerheid K m/s2 0,3 0,3 0,3
%eGrLMIVVWoIIeQ
%randstof -- Stookolie EL of 

diesel
Stookolie EL of 
diesel

Stookolie EL of 
diesel

Oliehoeveelheid l 0,7 0,7 0,7
Oliesoort -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0aWeQ eQ JeZLchWeQ
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typisch bedriMfsgewicht kg 118,6 126,1 128,5
%randstofreservoir l 15,5 15,5 15,5
Reinigingsmiddelreservoir l 15,5 15,5 15,5
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Antes del primer Xso de sX aparato, lea 
este manXal original, act~e de acXerdo a 
sXs indicaciones y gXirdelo para Xn Xso 

posterior o para otro propietario posterior.
– £Antes de la primera pXesta en marcha lea sin falta 

las instrXcciones de Xso y las instrXcciones de se-
gXridad n.° 5.951-949.0!

– En caso de daxos de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

– Comprobar el contenido del paTXete al desemba-
lar. ConsXltar el contenido en la imagen 1.

,QGLcacLoQeV VoEre LQJreGLeQWeV (REACH)
Encontrari informaciyn actXal sobre los ingredientes 
en:
www.kaercher.com/REACH

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede 
provocar lesiones corporales graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente peligrosa que 
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.

" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede ser peligrosa, 
que puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente peligrosa que 
puede provocar daños materiales.

)LJXra 1
1 Soporte para la lan]a dosificadora 
2 RanXra para la mangXera de aspiraciyn de deter-

gente
3 EmpXxadXra (por ambos lados)
4 Conexiyn de agXa con filtro
5 Adaptador de la conexiyn de agXa
6 Conexiyn de alta presiyn EASY!Lock
7 MangXera de alta presiyn EASY!Lock
8 TXbo pXlveri]ador EASY!Lock
9 %oTXilla de alta presiyn (acero)
10 AbertXra de llenado para combXstible
11 Rodillo-gXta con freno de estacionamiento 
12 Filtro de combXstible
13 Palanca de segXro
14 Conexiyn elpctrica
15 Palanca de disparo
16 %olsa de herramientas
17 %loTXe de segXridad de la pistola pXlveri]adora 

manXal
18 Pistola pXlveri]adora EASY!Force
19 AbertXra de llenado para combXstible
20 VilvXla dosificadora de detergente
21 Panel de control
22 Soporte para la pistola pXlveri]adora manXal
23 Peldaxo
24 Estribo de maneMo
25 Placa de caractertsticas
26 Cierre del capy
27 'epysito para accesorios
28 4Xemador
29 Soporte para la lan]a dosificadora
30 Capy del aparato
31 ProdXcto para cXidado del sistema Advance 

RM 110/RM 111
32 RegXlaciyn de la presiyn/caXdal de la Xnidad de 

bomba.
33 Recipiente de aceite
34 Tornillo pXrgador de aceite
35 VilvXla de retenciyn del sistema de absorciyn de 

detergentes
36 MangXera de detergente con filtro
37 Filtro de combXstible
38 Pin]a de fiMaciyn
39 MangXera del dispositivo contra el fXncionamiento 

en seco
40 'ispositivo de segXridad contra el fXncionamiento 

en seco
41 Tami] en el dispositivo de segXridad contra el fXn-

cionamiento en seco
42 Filtro de depXraciyn fina (agXa)
43 CaMa de flotador

ËQGLce Ge coQWeQLGoV
Protecciyn del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
ResXmen ES 1
Stmbolos en el aparato ES 2
Uso previsto ES 2
Indicaciones de segXridad ES 2
'ispositivos de segXridad ES 2
PXesta en marcha ES 3
ManeMo ES 4
Almacenamiento ES 6
Transporte ES 6
CXidados y mantenimiento ES 6
AyXda en caso de averta ES 6
Garantta ES 8
Accesorios y pie]as de repXesto ES 8
'eclaraciyn UE de conformidad ES 8
'atos tpcnicos ES 9

3roWeccLyQ GeO PeGLo aPELeQWe
Los materiales empleados para el emba-
laMe son reciclables y recXperables. No 
tire el embalaMe a la basXra dompstica y 
entrpgXelo en los pXntos oficiales de re-
cogida para sX reciclaMe o recXperaciyn.

Los aparatos vieMos contienen materiales 
valiosos reciclables TXe debertan ser en-
tregados para sX aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de batertas, acei-
tes y materias semeMantes con el medio 
ambiente. Por este motivo, entregXe los 
aparatos Xsados en los pXntos de recogi-
da previstos para sX reciclaMe.

Por favor, no deMe TXe el aceite para motores, el aceite 
caliente y la gasolina daxen el medio ambiente. Evite 
TXe sXstancias nocivas penetren en el sXelo y elimine 
el aceite Xsado de forma TXe no daxe el medio am-
biente.

NLYeOeV Ge SeOLJro

ReVXPeQ

EOePeQWoV GeO aSaraWo
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)LJXra 2
A InterrXptor del aparato 

1 Modo de fXncionamiento: fXncionamiento con 
agXa frta

2 Modo de fXncionamiento: fXncionamiento con 
agXa caliente (e = nivel eco, agXa caliente mix. 
60 °C)

3 Piloto de control direcciyn de giro
(solo aparatos trifisicos)

4 Piloto de control de disponibilidad de servicio
5 Piloto de control de material combXstible
6 Piloto de control revisiyn
7 Piloto de control detergente
8 Piloto de control prodXcto para cXidado del sistema

– Los elementos de control para el proceso de lim-
pie]a son amarillos.

– Los elementos de control para el mantenimiento y 
el servicio son de color gris claro.

Los chorros a alta presión pueden ser pe-
ligrosos si se usan indebidamente. No di-
rija el chorro hacia personas, animales o 
equipamiento eléctrico activo, ni apunte 

con él al propio aparato.

Limpie]a de: MiTXinas, vehtcXlos, edificios, herramien-
tas, fachadas, terra]as, herramientas de Mardtn, etc.
! PELIGRO
¡Peligro de lesiones! Cuando se utilice en gasolineras u 
otras zonas de peligro deberán tenerse en cuenta las 
instrucciones de seguridad.

ReTXLVLWoV Sara Oa caOLGaG GeO aJXa:
CUIDADO
Sólo se puede utilizar agua limpia como medio de alta 
presión. La suciedad provoca desgasto prematuro o se-
dimentos en el aparato y los accesorios.
Si se utiliza agua reciclada, no se pueden superar los si-
guientes limites.

– Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes para eyectores de líquidos.

– Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes de prevención de accidentes. Los 
eyectores de líquidos deben ser examinados regu-
larmente y tiene que guardarse una copia escrita 
de la revisión.

– El dispositivo calefactor del aparato es una instala-
ción calefactora. Las instalaciones calefactoras de-
ben revisarse regularmente según las normativas 
nacionales correspondientes.

– No se debe efectuar ningún tipo de modificación en 
el aparato/accesorios.

La fXnciyn de los dispositivos de segXridad es proteger 
al XsXario y esti prohibido ponerlos fXera de servicio y 
modificar o ignorar sX fXncionamiento.

– Al redXcir la cantidad de agXa en la cabe]a de la 
bomba se abre la vilvXla de rebose y Xna parte del 
agXa reflXye al lado de sXcciyn de la bomba.

– Si se cierra la pistola pXlveri]adora, de manera TXe 
todo el agXa circXle de vXelta al lado de sXcciyn de 
la bomba, el presystato en la vilvXla de rebose 
desconecta la bomba.

3aQeO Ge coQWroO

0/OFF = OFF

,GeQWLILcacLyQ Sor coOoreV

StPEoOoV eQ eO aSaraWo

¡Peligro por tensión eléctrica!
Solo electricistas cualificados o personal 
autorizado pueden realizar trabajos en 
los componentes de la instalación.

¡Riesgo de quemaduras por superficies 
calientes!

¡Peligro de intoxicación! No se deben 
respirar los gases de escape.

8Vo SreYLVWo

Las agXas residXales TXe contengan aceite no deben 
penetrar en el sXelo ni verterse en agXas natXrales o 
en el sistema de canali]aciyn. Por ello, el lavado de 
motores y el lavado de los baMos sylo debe reali]arse 
en lXgares adecXados con Xn separador de aceite.

Valor pH 6,5...9,5
CondXctividad elpctrica * CondXctividad 

agXa fresca +1200 
�S/cm

sXstancias TXe se pXeden depo-
sitar **

< 0,5 mg/l

SXstancias TXe se pXeden filtrar 
***

< 50 mg/l

HidrocarbXros < 20 mg/l
ClorXro < 300 mg/l
SXlfato < 240 mg/l
Calcio < 200 mg/l
'Xre]a total < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre < 2 mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
sin olores desagradables
* Mixito total 2000 �S/cm
** VolXmen de prXeba 1 l, tiempo de sedimentaciyn 30 
min
*** sin sXstancias abrasivas

,QGLcacLoQeV Ge VeJXrLGaG

DLVSoVLWLYoV Ge VeJXrLGaG

9iOYXOa Ge reEoVe coQ GoV SreVyVWaWoV
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– Si se vXelve a abrir la pistola pXlveri]adora manXal el 
presystato en la cXlata conecta de nXevo la bomba.

La vilvXla de rebose ha sido aMXstada y precintada en 
fibrica. El aMXste lo debe reali]ar solamente el servicio 
postventa. 

– La vilvXla de segXridad se abre cXando la vilvXla 
de rebose o el presystato estin defectXosos.

La vilvXla de segXridad ha sido aMXstada y precintada 
en fibrica. El aMXste lo debe reali]ar solamente el servi-
cio postventa. 

– El dispositivo de segXridad contra el fXncionamien-
to en seco evita TXe el TXemador se conecte en 
caso de falta de agXa.

– Un tami] evita el ensXciamiento del dispositivo de 
segXridad. Este tami] se debe limpiar periydica-
mente.

– El limitador de la temperatXra de gas de escape 
apaga el aparato al alcan]ar Xna temperatXra de 
gas de escape demasiado alta.

" ADVERTENCIA
¡Riesgo de lesiones! El aparato, los accesorios, los tu-
bos de alimentación y las conexiones deben estar en 
perfecto estado. Si no están en perfecto estado, no de-
ben utilizarse.
Î Active el freno de estacionamiento.

)LJXra 3
Par de apriete de los tornillos: 6,5-7,0 Nm

)LJXra 4
Î Colgar la bolsa de herramientas en las leng�etas 

sXperiores de retenciyn del aparato.
Î Abatir hacia abaMo la bolsa de herramientas y enca-

Mar.
Î FiMar la bolsa de herramientas con 2 tornillos (par 

de apriete: 6,5-7,0 Nm).
,QGLcacLyQ: 4Xedan 2 tornillos.

AYLVo: El sistema EASY!Lock conecta componentes de 
forma ripida y segXra mediante Xna rosca ripida con 
tan solo Xna vXelta.
)LJXra 5
Î Conectar el tXbo pXlveri]ador con la pistola pXlve-

ri]adora y apretar a mano (EASY!Lock).
Î Conectar la boTXilla de alta presiyn sobre el tXbo 

pXlveri]ador.
Î Montar la tXerca de racor y apretarla con la mano 

(EASY!Lock).
Î Conectar la mangXera de alta presiyn con la pistola 

pXlveri]adora y la conexiyn de alta presiyn del apa-
rato y apretar a mano (EASY!Lock).

NoWa: Presionar bien la botella al insertarla para TXe el 
cierre se perfore. No extraer la botella antes de TXe se 
vacte.
– El prodXcto de cXidado del sistema evita efica]-

mente la calcificaciyn del serpenttn de recalenta-
miento en el servicio con agXa corriente calcirea. 
Este, se dosifica a gotas en la entrada del recipien-
te del flotador.

– La dosificaciyn ha sido aMXstada en fibrica a Xna 
dXre]a media del agXa.

NoWa: Una botella de prodXcto para el cXidado del sis-
tema viene inclXida.
Î Cambiar la botella del prodXcto de cXidado del sis-

tema.

! PELIGRO
¡Peligro de explosiones! Llenar sólo con gasóleo o fuel 
ligero. No deben emplearse combustibles inadecuados 
como por ejemplo gasolina.
CUIDADO
¡Riesgo de daños! El aparato no debe ponerse en fun-
cionamiento nunca con el depósito de combustible va-
cío. De lo contrario, se estropeará la bomba de combus-
tible.
Î Llenar de combXstible.
Î Cerrar la tapa del depysito. 
Î Limpiar el combXstible TXe se haya vertido. 

! PELIGRO
¡Peligro de lesiones!
– Utili]ar sylo prodXctos Klrcher. 
– No eche en ning~n caso disolvente (gasolina, ace-

tona, dilXyente, etc.).
– Evite el contacto con los oMos y la piel. 
– Tenga en cXenta las instrXcciones de segXridad y 

Xso del fabricante del detergente. 
Klrcher oIrece XQ SroJraPa LQGLYLGXaO Ge OLPSLe]a 
\ PaQWeQLPLeQWo.
SX comercial le asesorari con mXcho gXsto.
Î Llenar de detergente.

Valores de conexiyn, ver datos tpcnicos. 
Î Conectar la mangXera de alimentaciyn (longitXd 

mtnima 7,5 m, diimetro mtnimo 3/4") a la conexiyn 
de agXa del eTXipo y a la entrada de agXa (por 
eMemplo al grifo de agXa) con la ayXda del adapta-
dor de la conexiyn de agXa.

AYLVo: El alcance del sXministro no inclXye la mangXe-
ra de alimentaciyn.

Si desea aspirar agXa de Xn depysito externo es nece-
sario reali]ar la sigXiente modificaciyn del aparato:
Î Extraer la botella del prodXcto de cXidado del sis-

tema.
)LJXra 6
Î 'esenroscar 2 tornillos de la carcasa del TXemador.
)LJXra 7
Î 'esatornillar y extraer la pared trasera. En la pared 

trasera TXeda el mangXito del recipiente del cXida-
do del sistema.

9iOYXOa Ge VeJXrLGaG

DLVSoVLWLYo Ge VeJXrLGaG coQWra eO 
IXQcLoQaPLeQWo eQ Veco

/LPLWaGor Ge Oa WePSeraWXra Ge JaV Ge eVcaSe

3XeVWa eQ Parcha

0oQWar eO eVWrLEo Ge PaQeMo

0oQWar Oa EoOVa Sara herraPLeQWaV

0oQWar Oa SLVWoOa SXOYerL]aGora 
PaQXaO, OaQ]a GoVLILcaGora, 

EoTXLOOa \ PaQJXera Ge aOWa SreVLyQ

CaPELar Oa EoWeOOa GeO SroGXcWo Ge cXLGaGo 
GeO VLVWePa

/OeQar Ge coPEXVWLEOe

/OeQar Ge GeWerJeQWe

CoQe[LyQ Ge aJXa

AVSLrar aJXa GeO GeSyVLWo 

52 ES



– 4

)LJXra 8
Î Retirar la toma de agXa del filtro fino.
Î 'eastornillar el filtro fino del cabe]al de la bomba.
Î 4Xitar el recipiente del cXidado del agXa.
)LJXra 9
Î 'esatornillar la tXberta de abastecimiento TXe va 

hacia el recipiente del flotador.
Î Conectar la tXberta sXperior de abastecimiento de 

agXa al cabe]al de la bomba.
Î Cambiar de claviMa el condXcto de enMXagXe de la 

vilvXla dosificadora de detergente en el tapyn cie-
go.

Î Conectar la mangXera de aspiraciyn (diimetro mt-
nimo 3/4" con filtro (accesorios) a la toma de agXa.

– AltXra mixima de aspiraciyn: 0,5 m
Hasta TXe la bomba haya aspirado el agXa, Xsted debe:
Î RegXlaciyn de la presiyn/caXdal de la Xnidad de 

bomba al valor miximo.
Î Cerrar la vilvXla dosificadora de detergente.
! PELIGRO
¡Peligro de lesiones y daños! No aspire nunca agua de 
un depósito de agua potable. No aspire nunca líquidos 
que contengan disolventes como diluyente de laca, ga-
solina, aceite o agua sin filtrar. Las juntas en el aparato 
no son resistentes a los disolventes. La neblina pulveri-
zada de los disolventes es altamente inflamable, explo-
siva y tóxica.
Î MontaMe en orden inverso.
,QGLcacLyQ: Evitar TXe TXede enganchando el cable de 
la vilvXla magnptica en el recipiente del cXidado del sis-
tema.
)LJXra 10
,QGLcacLyQ: Tras colocar la pared trasera, introdXcir la 
mano en el hXeco del cXidado del sistema y presionar 
el mangXito de este recipiente.

– Valores de conexiyn: vpase la placa de caracterts-
ticas y datos tpcnicos.

– La conexiyn elpctrica debe ser reali]ada por Xn 
electricista y cXmplir la norma CEI 60364-1.

! PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
– Los cables eléctricos prolongadores inadecuados 

pueden ser peligrosos. Para el exterior, utilice solo 
cables de prolongación eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente marcados y 
con una sección de cable suficiente:

– Recoger siempre del todos los tubos alargadores.
– El enchufe y el acoplamiento del cable de prolon-

gación utilizado tienen que ser impermeables.

! PELIGRO
¡Peligro de explosiones! No pulverizar líquidos combus-
tibles.
! PELIGRO
¡Peligro de lesiones! No utilizar el aparato nunca sin la 
lanza dosificadora sin montar. Comprobar que la lanza 
dosificadora está bien colocada antes de cada uso. La 
rosca de la lanza dosificadora debe estar bien apretada 
con la mano.
! PELIGRO
¡Riesgo de lesiones! Durante el trabajo sujete con fir-
meza con las dos manos la pistola pulverizadora y el 
tubo pulverizador.

! PELIGRO
¡Riesgo de lesiones! Durante el funcionamiento, la pa-
lanca de disparo y la palanca de fijación no deben estar 
bloqueadas.
! PELIGRO
¡Riesgo de lesiones! Si la palanca de fijación está daña-
da, llamar al servicio técnico.
CUIDADO
¡Riesgo de daños! El aparato no debe ponerse en fun-
cionamiento nunca con el depósito de combustible va-
cío. De lo contrario, se estropeará la bomba de combus-
tible.

Î Abrir la pistola pXlveri]adora: Accionar la palanca 
de fiMaciyn y la palanca de disparo.

Î Cerrar la pistola de pXlveri]aciyn: Soltar la palanca 
de fiMaciyn y la palanca de disparo.

! PELIGRO
¡Riesgo de lesiones! Desconectar el aparato antes de 
cambiar la boquilla y accionar la pistola pulverizadora 
hasta que el aparato se quede sin presión.
Î AsegXrar la pistola pXlveri]adora empXMando la pa-

lanca de fiMaciyn hacia delante.
Î SXstitXir la boTXilla.

Î AMXstar el interrXptor del aparato al modo de servi-
cio deseado. 
El piloto de control de disposiciyn de servicio se 
enciende.

El aparato se pone en marcha brevemente y se desco-
necta en cXanto se ha alcan]ado la presiyn de trabaMo.
,QGLcacLyQ: Si el piloto de control de la direcciyn de giro 
se ilXmina dXrante el fXncionamiento, el aparato debe 
pararse ensegXida y se debe arreglar la averta, vpase 
"AyXda en caso de avertas".
Î 4Xitar el segXro de la pistola pXlveri]adora empX-

Mando la palanca de fiMaciyn hacia atris.
Al accionar la pistola pXlveri]adora manXal se vXelve a 
encender el aparato.
NoWa: Si no sale agXa de la boTXilla de alta presiyn, pXr-
gXe el aire de la bomba. Vpase ayXda en el apartado "El 
aparato no genera presiyn" en Avertas.

Î AMXstar el interrXptor del aparato a la temperatXra 
deseada. 

Î Gire el hXsillo regXlador en el sentido de las agXMas 
del reloM: AXmentar la presiyn de trabaMo (MAX).

Î Gire el hXsillo regXlador en el sentido contrario a 
las agXMas del reloM: RedXcir la presiyn de trabaMo 
(MIN).

7oPa Ge corrLeQWe

0aQeMo

AErLr/cerrar Oa SLVWoOa SXOYerL]aGora

CaPELar OaV EoTXLOOaV

CoQe[LyQ GeO aSaraWo

ReJXOar Oa WePSeraWXra Ge OLPSLe]a

AMXVWar Oa SreVLyQ Ge WraEaMo \ eO caXGaO
ReJXOacLyQ Ge Oa SreVLyQ/caXGaO Ge Oa XQLGaG Ge 
EoPEa
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– Utilice los detergentes con moderaciyn para no 
perMXdicar el medio ambiente. 

– El detergente debe ser apropiado para la sXperficie 
TXe se ha de limpiar. 

Î AMXstar la concentraciyn de detergente con ayXda 
de la vilvXla dosificadora de detergente seg~n las 
indicaciones del fabricante.

NoWa: Valores indicativos en el panel de control a la 
mixima presiyn de trabaMo.
,QGLcacLyQ: Si se aspira detergente desde Xn recipien-
te externo, introdXcir la mangXera de detergente por la 
ranXra hacia fXera.

Î AMXstar la presiyn/temperatXra y concentraciyn de 
detergente en fXnciyn de la sXperficie a limpiar.

NoWa: 'irigir primero el chorro a alta presiyn desde Xna 
mayor distancia hacia el obMeto a limpiar, con el fin de 
evitar caXsar daxos por Xna presiyn demasiado alta.

– disolXciyn de la sXciedad
Î Rociar con detergente con moderaciyn y deMar ac-

tXar 1...5 minXtos pero sin deMar secar.
– eliminaciyn de la sXciedad
Î Aplicar el chorro de agXa a alta presiyn sobre la sX-

ciedad disXelta para eliminarla.

Eliminaciyn de sXciedades ligeras y enMXagXe de, por 
eMemplo: apareMos de Mardtn, terra]as, herramientas, 
etc. 
Î AMXstar la presiyn de trabaMo seg~n sea necesario.

El aparato trabaMa en el rango de temperatXra mix. eco-
nymico (mix. 60 �C).

! PELIGRO
Existe peligro de escaldamiento
Î AMXstar el interrXptor del aparato a la temperatXra 

deseada. 
Recomendamos las sigXientes temperatXras de limpie-
]a:
– SXciedades ligeras

30-50 °C
– SXciedades de alb~mina, por eMemplo en la indXs-

tria alimentaria
Pa[. 60 °C

– Limpie]a de coches, de miTXinas
60-90 °C

Î AsegXrar la pistola pXlveri]adora empXMando la pa-
lanca de fiMaciyn hacia delante.

Î Poner la vilvXla dosificadora en la posiciyn "0".
Î AMXstar el interrXptor del aparato en el nivel 1 (fXn-

cionamiento con agXa frta).
Î EnMXagar el aparato con la pistola pXlveri]adora 

abierta dXrante al menos 1 minXto.

! PELIGRO
Peligro de escaldamiento por agua caliente Después 
del servicio con agua caliente, se debe enfriar el equipo 
con agua fría durante al menos dos minutos con la pis-
tola abierta.
Î Cerrar el abastecimiento de agXa. 
Î Abrir la pistola pXlveri]adora manXal.
Î Conectar la bomba con el interrXptor de eTXipo y 

deMar en marcha 5-10 segXndos.
Î Cerrar la pistola de pXlveri]aciyn manXal.
Î Ponga el interrXptor del aparato en "0/OFF".
Î Sacar el enchXfe de la toma de corriente sylo con 

las manos secas.
Î Retirar la conexiyn de agXa. 
Î Poner en fXncionamiento la pistola pXlveri]adora 

manXal hasta TXe no TXede presiyn en el aparato. 
Î AsegXrar la pistola pXlveri]adora empXMando la pa-

lanca de fiMaciyn hacia delante.

Î EncaMar la lan]a dosificadora en el soporte del 
capy del aparato.

Î Enrollar la mangXera a alta presiyn y el cable elpc-
trico y colocarlos en soportes.

NoWa: No doble la mangXera a alta presiyn y el cable 
elpctrico.

CUIDADO
¡Riesgo de daños! El hielo deteriora el aparato si éste 
no se ha vaciado por completo de agua.
Î ColoTXe el aparato en Xn lXgar a salvo de las hela-

das. 
Si el aparato esti conectado a Xna chimenea deberi te-
nerse en cXenta lo sigXiente:
CUIDADO
Peligro de sufrir daños a causa del aire frío que penetre 
a través de la chimenea.
Î Mantener el aparato a salvo de las temperatXras 

exteriores por debaMo de 0 °C.
Si no es posible el almacenamiento libre de heladas, 
pare el aparato. 

En largos periodos de inactividad o cXando no sea po-
sible el almacenamiento a salvo del hielo:
Î Vaciar el depysito de detergente.
Î 'eMar salir agXa. 
Î EnMXagar el aparato con anticongelante.

Î 'esatornillar la mangXera de abastecimiento de 
agXa y la mangXera a alta presiyn.

Î 'esatornillar el tXbo de abastecimiento en el fondo 
de la caldera y hacer marchar en vacto el serpenttn 
de recalentamiento.

Î 'eMar en marcha el aparato dXrante 1 minXto como 
miximo hasta TXe la bomba y los condXctos estpn 
vactos.

NoWa: Tener en cXenta las instrXcciones de Xso del fa-
bricante del anticongelante.
Î Axadir a la caMa de flotador Xn anticongelante de 

los habitXales en el mercado.

)XQcLoQaPLeQWo coQ GeWerJeQWe

/LPSLe]a

0pWoGo Ge OLPSLe]a recoPeQGaGo

SerYLcLo coQ aJXa Irta

NLYeO Eco

SerYLcLo coQ aJXa caOLeQWe

,QWerrXScLyQ GeO IXQcLoQaPLeQWo

DeVSXpV GeO IXQcLoQaPLeQWo coQ GeWerJeQWe

DeVcoQe[LyQ GeO aSaraWo

AOPaceQaPLeQWo GeO aSaraWo

3roWeccLyQ aQWLheOaGaV

3araGa

DeMar VaOLr aJXa 

EQMXaJar eO aSaraWo coQ aQWLcoQJeOaQWe
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Î Encender el aparato (sin TXemador), hasta TXe 
esti totalmente enMXagado.

'e este modo se consegXiri Xna protecciyn segXra 
contra la corrosiyn. 

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

)LJXra 11
CUIDADO
¡Riesgo de daños! Al cargar el aparato con una carreti-
lla elevadora, tener en cuenta la ilustración.
CUIDADO
Proteger la palanca de fijación contra daños durante el 
transporte.
" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.
Î Al transportar en vehtcXlos, asegXrar el aparato 

para evitar TXe resbale y vXelTXe conforme a las 
directrices vigentes.

! PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un aparato que se 
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes 
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que 
desconectarlo de la red eléctrica.
Î Cerrar el abastecimiento de agXa. 
Î Abrir la pistola pXlveri]adora manXal.
Î Conectar la bomba con el interrXptor de eTXipo y 

deMar en marcha 5-10 segXndos.
Î Cerrar la pistola de pXlveri]aciyn manXal.
Î Ponga el interrXptor del aparato en "0/OFF".
Î Sacar el enchXfe de la toma de corriente sylo con 

las manos secas.
Î Retirar la conexiyn de agXa. 
Î Poner en fXncionamiento la pistola pXlveri]adora 

manXal hasta TXe no TXede presiyn en el aparato. 
Î AsegXrar la pistola pXlveri]adora empXMando la pa-

lanca de fiMaciyn hacia delante.
Î 'eMe enfriar el aparato.
8Q coPercLaO Ge Klrcher eVSecLaOL]aGo Oe LQIorPari 
VoEre Oa reaOL]acLyQ Ge XQa LQVSeccLyQ Ge VeJXrLGaG 
reJXOar o eO cLerre Ge XQ coQWraWo Ge PaQWeQLPLeQWo. 

Î Limpie el tami] en la conexiyn del agXa. 
Î Limpiar el filtro de depXraciyn fina.
Î Limpiar el filtro de combXstible.
Î Controle el nivel de aceite.
CUIDADO
¡Peligro de daños! En caso de aceite lechoso informar 
inmediatamente al servicio postventa Kärcher.

Î Limpie el tami] en el dispositivo de segXridad con-
tra el fXncionamiento en seco. 

Î Limpie el filtro en la mangXera de aspiraciyn de de-
tergente. 

Î ha de cambiar el aceite.
Î Solicitar al servicio tpcnico TXe efect~e el manteni-

miento del aparato.

Î Retire el tami]. 
Î Limpie el tami] en agXa y vXelva a colocarlo.

Î 'espresXri]ar el sistema de alta presiyn.
Î 'eastornillar el filtro fino del cabe]al de la bomba.
Î 'esmontar el filtro fino y sacar el filtro.
Î Limpiar el filtro con agXa limpia o aire comprimido.
Î Montar sigXiendo los pasos a la inversa.

Î SacXdir el filtro de combXstible. El combXstible no 
debe entrar en contacto con el medio ambiente.

Î 'espresXri]ar el sistema de alta presiyn.
Î Hacer palanca para extraer la pin]a de fiMaciyn y 

extraer la mangXera del dispositivo contra el fXn-
cionamiento en seco.

Î SaTXe el tami].
NoWa: En caso necesario gire el tornillo M8 Xnos 5 mm 
hacia adentro y saTXe ast el tami].
Î Limpie el tami] en agXa. 
Î Meta el tami].
Î 'espla]ar el racor de la mangXera totalmente en el 

dispositivo de segXridad contra el fXncionamiento 
en seco y asegXrar con la pin]a de fiMaciyn.

Î SaTXe la tXbXladXra de aspiraciyn de detergente.
Î Limpie el filtro en agXa y vXelva a colocarlo.

Î Prepare Xn recipiente colector para aprox. 1 litro de 
aceite.

Î SXelte el tornillo de pXrga.

Î VXelva a apretar el tornillo de pXrga.
Î IntrodXcir aceite poco a poco hasta la marca MAX.
NoWa: Las bXrbXMas de aire deben poder desaparecer.
7LSo Ge aceLWe \ caQWLGaG Ge OOeQaGo, Yer GaWoV Wpc-
QLcoV.

! PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un aparato que se 
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes 
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que 
desconectarlo de la red eléctrica.

)LJXra 12
Î Cambiar los polos del enchXfe.

AOPaceQaPLeQWo

7raQVSorWe

CXLGaGoV \ PaQWeQLPLeQWo

,QWerYaOoV Ge PaQWeQLPLeQWo 
7oGaV OaV VePaQaV

0eQVXaOPeQWe

CaGa 500 horaV Ge VerYLcLo, aO PeQoV caGa axo

7raEaMoV Ge PaQWeQLPLeQWo
/LPSLe eO WaPL] eQ Oa coQe[LyQ GeO aJXa

/LPSLar eO ILOWro Ge GeSXracLyQ ILQa

/LPSLar eO ILOWro Ge coPEXVWLEOe

/LPSLe eO WaPL] eQ eO GLVSoVLWLYo Ge VeJXrLGaG 
coQWra eO IXQcLoQaPLeQWo eQ Veco 

/LPSLe eO ILOWro eQ Oa PaQJXera Ge aVSLracLyQ Ge 
GeWerJeQWe

CaPELe eO aceLWe

Elimine el aceite vieMo sin daxar el medio ambiente o 
entregarlo en Xn pXnto de recogida de residXos.

A\XGa eQ caVo Ge aYerta

EO SLOoWo Ge coQWroO Ge Oa GLreccLyQ Ge JLro 
(VoOo aSaraWoV WrLIiVLcoV)
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– No hay tensiyn de red, vpase "El aparato no se 
pone en marcha".

– Falta de agXa
Î Comprobar la conexiyn de agXa y las tXbertas.
– FXga en el sistema de alta presiyn
Î Verificar la estanTXeidad del sistema de alta pre-

siyn y las conexiones.

– Error en el sXministro de tensiyn o absorciyn de co-
rriente del motor demasiado grande.

Î Comprobar el cable de conexiyn y los fXsibles de 
red.

Î Avisar al servicio tpcnico.

– Motor sobrecargado/sobrecalentado
Î Ponga el interrXptor del aparato en "0/OFF".
Î 'eMe enfriar el aparato.
Î Conexiyn del aparato
– El error se repite varias veces.
Î Avisar al servicio tpcnico.

– El limitador de temperatXra de gases de escape se 
ha activado.

Î Ponga el interrXptor del aparato en "0/OFF".
Î 'eMe enfriar el aparato.
Î Conexiyn del aparato
– El error se repite varias veces.
Î Avisar al servicio tpcnico.

– El interrXptor de liminas flexibles esti pegado al 
dispositivo de segXridad contra el fXncionamiento 
en seco o el pmbolo magnptico esti enganchado.

Î Avisar al servicio tpcnico.

– El detector de llamas ha apagado el TXemador.
Î Avisar al servicio tpcnico.

– 'epysito de combXstible vacto.
Î Llenar de combXstible.

– La botella del prodXcto de cXidado del sistema esti 
vacia.

Î Cambiar la botella del prodXcto de cXidado del sis-
tema.

– El depysito de detergente esti vacto.
Î Llenar de detergente.

– No hay tensiyn de red
Î Verificar conexiyn de red/cable.

– Aire en el sistema
PXrgar el aire de la bomba:
Î Poner la vilvXla dosificadora en la posiciyn "0".
Î CXando la pistola pXlveri]adora esti abierta co-

necte y desconecte el aparato varias veces con el 
interrXptor principal. 

Î Abrir/cerrar la regXlaciyn de la presiyn/caXdal de la 
Xnidad de bomba con la pistola pXlveri]adora ma-
nXal.

NoWa: Al desmontar la mangXera de alta presiyn de la 
conexiyn a alta presiyn se acelera el proceso de pXrga 
de aire.
Î Si el depysito de detergente esti vacto, llpnelo. 
Î VerifiTXe las conexiones y tXbertas. 
– La presiyn esti aMXstada a MIN.
Î AMXste la presiyn a MAX.
– Limpie el tami] en la conexiyn del agXa. 
Î Limpie el tami]. 
Î Limpiar el filtro de depXraciyn fina, si es necesario 

cambiar.
– La cantidad de abastecimiento de agXa es escasa
Î VerifiTXe la cantidad de abastecimiento de agXa 

(ver datos tpcnicos). 

– La bomba no es estanca
NoWa: Lo permitido es 3 gotas por minXto.
Î En caso de fXga de mayor envergadXra deMe TXe el 

servicio tpcnico revise el aparato.

– FXga en el sistema de alta presiyn
Î Verificar la estanTXeidad del sistema de alta pre-

siyn y las conexiones.

Î 'eMe en marcha el aparato con la vilvXla dosifica-
dora de detergente abierta y el sXministro de agXa 
cerrado hasta TXe la caMa de flotador se haya va-
ciado y la presiyn baMe hasta "0".

Î Abrir de nXevo el sXministro de agXa.
Si la bomba sigXe sin aspirar detergente pXede ser de-
bido a lo sigXiente:
– El filtro en la mangXera de aspiraciyn de detergen-

te esti sXcio
Î Limpiar el filtro.
– La vilvXla de retenciyn se pega 
Î 'esmontar la mangXera de detergente y soltar la 

vilvXla de retenciyn con Xn obMeto obtXso.

EO SLOoWo Ge coQWroO Ge GLVSoVLcLyQ Ge 
VerYLcLo Ve aSaJa 

3LOoWo Ge coQWroO reYLVLyQ
1 SarSaGeo

2 SarSaGeoV

3 SarSaGeoV

4 SarSaGeoV

3arSaGear 5 YeceV

3arSaGear 6 YeceV

EO SLOoWo Ge coQWroO Ge coPEXVWLEOe eVWi 
eQceQGLGo

EO SLOoWo Ge coQWroO GeO SroGXcWo Ge cXLGaGo 
GeO VLVWePa Ve eQcLeQGe

EO SLOoWo Ge coQWroO GeO GeWerJeQWe eVWi 
LOXPLQaGo

EO aSaraWo Qo IXQcLoQa

EO aSaraWo Qo JeQera SreVLyQ

EO aSaraWo WLeQe IXJaV, eO aJXa JoWea GeO 
aSaraWo Sor aEaMo

EO aSaraWo Ve eQcLeQGe \ Ve aSaJa 
coQWLQXaPeQWe cXaQGo Oa SLVWoOa eVWi 

cerraGa

EO aSaraWo Qo VXccLoQa GeWerJeQWe 
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– 'epysito de combXstible vacto.
Î Llenar de combXstible.
– Falta de agXa
Î Comprobar la conexiyn de agXa y las tXbertas.
Î Limpie el tami] en el dispositivo de segXridad con-

tra el fXncionamiento en seco. 
– El filtro de combXstible esti sXcio 
Î Cambie el filtro de combXstible. 
– No hay chispa de encendido
Î Si dXrante el servicio no se ve ningXna chispa de 

encendido a travps de la mirilla, lleve el aparato al 
servicio tpcnico para revisarlo.

– La presiyn de trabaMo/caXdal son demasiado altos
Î RedXcir la presiyn de trabaMo y el caXdal del regX-

lador de presiyn/caXdal de la Xnidad de bomba.
– El serpenttn de recalentamiento ha almacenado 

holltn 
Î El aparato deberi deshollinarlo el servicio tpcnico.

SL Oa aYerta Qo Ve SXeGe VoOXcLoQar eO aSaraWo GeEe 
Ver reYLVaGo Sor eO VerYLcLo WpcQLco. 

En todos los patses rigen las condiciones de garantta 
establecidas por nXestra empresa distribXidora. Las 
avertas del aparato serin sXbsanadas gratXitamente 
dentro del periodo de garantta, siempre TXe se deban a 
defectos de material o de fabricaciyn. En Xn caso de ga-
rantta, le rogamos TXe se diriMa con el comprobante de 
compra al distribXidor donde adTXiriy el aparato o al ser-
vicio al cliente aXtori]ado mis pryximo a sX domicilio.

NoWa: Al conectar el aparato a Xna chimenea o cXando 
no se vea el aparato, recomendamos integrar Xn detec-
tor de llamas (opcional).
Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya 
TXe garanti]an Xn fXncionamiento correcto y segXro del 
eTXipo.
PXede encontrar informaciyn acerca de los accesorios 
y recambios en www.kaercher.com.

Por la presente declaramos TXe la miTXina designada 
a continXaciyn cXmple, tanto en lo TXe respecta a sX di-
sexo y tipo constrXctivo como a la versiyn pXesta a la 
venta por nosotros, las normas bisicas de segXridad y 
sobre la salXd TXe figXran en las directivas comXnita-
rias correspondientes. La presente declaraciyn perderi 
sX valide] en caso de TXe se realicen modificaciones en 
la miTXina sin nXestro consentimiento expltcito.

5.966-076

Los abaMo firmantes act~an con plenos poderes y con la 
debida aXtori]aciyn de la direcciyn de la empresa.

Persona aXtori]ada para la docXmentaciyn:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

EO TXePaGor Qo Ve eQcLeQGe

/a WePSeraWXra reJXOaGa Qo Ve aOcaQ]a 
GXraQWe eO VerYLcLo coQ aJXa caOLeQWe 

SerYLcLo Ge aWeQcLyQ aO cOLeQWe

*araQWta

AcceVorLoV \ SLe]aV Ge reSXeVWo

DecOaracLyQ 8E Ge coQIorPLGaG

3roGXcWo: Limpiadora a alta presiyn
0oGeOo: 1.174-xxx
DLrecWLYaV coPXQLWarLaV aSOLcaEOeV
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE
NorPaV arPoQL]aGaV aSOLcaGaV
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3roceGLPLeQWo Ge eYaOXacLyQ Ge Oa coQIorPLGaG 
aSOLcaGo
2000/14/CE: Anexo V
NLYeO Ge SoWeQcLa ac~VWLca G%(A)
HDS 6/10-4
Medido: 88
Garanti]ado: 91
HDS 7/16-4
Medido: 87
Garanti]ado: 90
HDS 9/17-4
Medido: 88
Garanti]ado: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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DaWoV WpcQLcoV
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

CoQe[LyQ Ge reG
Tensiyn V 230-240 400 400
Tipo de corriente H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Potencia conectada kW 3,0 5,1 6,5
FXsible de red (inerte) A 13 16 16
Categoria de protecciyn -- IPX5 IPX5 IPX5
Clase de protecciyn -- I I I
CoQe[LyQ Ge aJXa
TemperatXra de entrada (mix.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentaciyn (mtn.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
AltXra de aspiraciyn desde el depysito abier-
to (20 �C) 

m 0,5 0,5 0,5

Presiyn de entrada (mix.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3oWeQcLa \ reQGLPLeQWo
CaXdal, agXa l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Presiyn de trabaMo agXa (con boTXilla estin-
dar)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Sobrepresiyn de servicio mixima (vilvXla de 
segXridad)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

TemperatXra de trabaMo mix. agXa caliente °C 80 80 80
Aspiraciyn de detergente l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Potencia del TXemador kW 46 51 69
ConsXmo miximo de fXel kg/h 3,5 4,1 5,6
FXer]a de retroceso de la pistola pXlveri]a-
dora manXal (mix.) 

N 24,7 34 45,1

Tamaxo de la boTXilla de la boTXilla estindar -- 050 040 054
9aOoreV caOcXOaGoV coQIorPe a Oa QorPa EN 60335-2-79
Emisiyn sonora
Nivel de presiyn ac~stica LpA d%(A) 73 73 74
InsegXridad KpA d%(A) 3 3 3
Nivel de potencia ac~stica LWA + insegXridad 
KWA

d%(A) 91 90 91

Valor de vibraciyn mano-bra]o
Pistola pXlveri]adora manXal m/s2 2,0 2,9 3,6
InsegXridad K m/s2 0,3 0,3 0,3
CoPEXVWLEOeV
Material combXstible -- Aceite combXsti-

ble EL o 'iesel 
Aceite combXsti-
ble EL o 'iesel 

Aceite combXsti-
ble EL o 'iesel 

Cantidad de aceite l 0,7 0,7 0,7
Tipo de aceite -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0eGLGaV \ SeVoV
LongitXd x anchXra x altXra mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Peso de fXncionamiento ttpico kg 118,6 126,1 128,5
'epysito de carbXrante l 15,5 15,5 15,5
'epysito de detergente l 15,5 15,5 15,5
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Leia o manXal de manXal original antes 
de Xtili]ar o seX aparelho. Proceda con-
forme as indicao}es no manXal e gXarde 

o manXal para Xma consXlta posterior oX para terceiros 
a TXem possa vir a vender o aparelho.
– Antes de colocar em fXncionamento pela primeira 

ve] p imprescindtvel ler atentamente as indicao}es 
de segXranoa n.� 5.951-949.0!

– No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

– Verificar o conte~do da embalagem ao desembalar 
o aparelho. VolXme de fornecimento, ver figXra 1.

AYLVoV VoEre oV LQJreGLeQWeV (REACH)
Informao}es actXais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

)LJXra 1
1 SXporte para a lanoa
2 Entalhe para a mangXeira de aspiraomo do deter-

gente
3 Concha (bilateral)
4 Conexmo de igXa com peneira
5 Adaptador de ligaomo de igXa
6 Ligaomo de alta pressmo EASY!Lock
7 MangXeira de alta pressmo EASY!Lock
8 Lanoa EASY!Lock
9 %ocal de alta pressmo (aoo inoxidivel)
10 Oriftcio de enchimento para detergente
11 Rolo de gXia com travmo de imobili]aomo
12 Filtro do combXsttvel
13 Alavanca de segXranoa
14 Linha adXtora elpctrica
15 Gatilho de disparo
16 EstoMo de ferramenta
17 %loTXeio de segXranoa da pistola pXlveri]adora 

manXal
18 Pistola pXlveri]adora manXal EASY!Force
19 Oriftcio para encher o combXsttvel
20 VilvXla de dosagem do detergente
21 Painel de comando
22 'epysito para pistola pXlveri]adora manXal
23 Cavidade de apoio
24 Aloa
25 Placa de tipo
26 Fecho da tampa
27 Prateleira para acessyrios
28 4Xeimador
29 'epysito para lanoa
30 Tampa da miTXina
31 Conservaomo do sistema Advance RM 110/

RM 111
32 RegXlaomo da pressmo/dpbito da Xnidade da bom-

ba
33 Recipiente do yleo
34 ParafXso de descarga de yleo
35 VilvXla de retenomo da aspiraomo do detergente
36 MangXeira de aspiraomo do detergente com filtro
37 Filtro do combXsttvel
38 Grampo de fixaomo
39 MangXeira da protecomo contra a falta de igXa
40 'ispositivo de protecomo contra a falta de igXa
41 Filtro no dispositivo de protecomo contra a falta de 

igXa
42 Filtro fino (igXa)
43 Reservatyrio com flXtXador

ËQGLce
Proteomo do meio-ambiente PT 1
Ntveis de perigo PT 1
Vismo Geral PT 1
Stmbolos no aparelho PT 2
Utili]aomo conforme o fim a TXe se desti-
na a miTXina PT 2
Avisos de segXranoa PT 2
ETXipamento de segXranoa PT 2
Colocaomo em fXncionamento PT 3
ManXseamento PT 4
Arma]enamento PT 5
Transporte PT 6
Conservaomo e manXtenomo PT 6
AMXda em caso de avarias PT 6
Garantia PT 8
Acessyrios e peoas sobressalentes PT 8
'eclaraomo UE de conformidade PT 8
'ados tpcnicos PT 9

3roWeomo Go PeLo-aPELeQWe
Os materiais da embalagem smo recicli-
veis. Nmo coloTXe as embalagens no lixo 
dompstico, envie-as para Xma Xnidade 
de reciclagem.

Os aparelhos velhos contrm materiais 
preciosos e recicliveis e devermo ser 
reXtili]ados. %aterias, yleo e prodXtos si-
milares nmo podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine os apa-
relhos velhos atravps de sistemas de re-
colha de lixo adeTXados.

Por favor, nmo deposite o yleo de motor, o gasyleo oX 
a gasolina no ambiente. ProteMa o solo e elimine yleo 
velho sem preMXdicar o ambiente.

NtYeLV Ge SerLJo

9LVmo *eraO

EOePeQWoV Go aSareOho
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)LJXra 2
A InterrXptor da miTXina

1 Modo operativo: Operaomo com igXa fria
2 Modo operativo: Operaomo com igXa TXente (e = 

ntvel Eco, igXa TXente mix. 60 °C)
3 Lkmpada de controlo do sentido de rotaomo

(apenas aparelhos trifisicos)
4 Lkmpada de controlo "pronto a fXncionar"
5 Lkmpada de controlo do combXsttvel
6 Lkmpada de controlo de servioo (Assistrncia)
7 LX] de controlo do detergente
8 Lkmpada de controlo da conservaomo do sistema

– Os elementos de comando para o processo de lim-
pe]a smo amarelos.

– Os elementos de comando para a manXtenomo e o 
servioo smo cin]a claros.

Os jactos de alta pressão podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto 
não deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou 

contra o próprio aparelho.

Para limpar: MiTXinas, vetcXlos, ediftcios, ferramentas, 
fachadas, terraoos, Xtenstlios de Mardinagem etc.
! PERIGO
Perigo de lesões! Ao utilizar a máquina em estações de 
serviço ou noutros locais de perigo, observe as respec-
tivas disposições em matéria de segurança.

ReTXLVLWoV coOocaGoV j TXaOLGaGe Ga iJXa:
ADVERTÊNCIA
Como meio de alta pressão, só pode ser utilizada água 
limpa. A sujidade provoca o desgaste prematuro ou de-
pósitos no aparelho e nos acessórios.

Se for utilizada água de reciclagem, os seguintes valo-
res-limite não podem ser ultrapassados.

– Respeitar as respectivas disposições nacionais do 
legislador referentes a projectores de jactos líqui-
dos.

– Respeitar as respectivas disposições nacionais do 
legislador referentes à prevenção de acidentes. Os 
projectores de jactos líquidos têm que ser controla-
dos regularmente e o resultado do controlo regista-
do por escrito.

– O equipamento de aquecimento da instalação é 
uma instalação de combustão. As instalações de 
combustão têm que ser controladas regularmente 
de acordo com as prescrições nacionais em vigor.

– Não devem ser feitas quaisquer alterações no apa-
relho/nos acessórios.

Os dispositivos de segXranoa servem para protecomo 
do Xtili]ador e nmo podem ser colocados fora de servioo 
nem sofrer alterao}es no seX fXncionamento.

– Na redXomo do caXdal de igXa no cabeoote da 
bomba, a vilvXla de descarga abre e Xma parte da 
igXa retorna para o lado de aspiraomo da bomba.

– 4Xando se fecha a pistola pXlveri]adora manXal e, 
em conseTXrncia, toda a igXa voltar ao lado de 
aspiraomo da bomba, o interrXptor manomptrico 
desligari a bomba atravps da vilvXla de descarga.

– Se a pistola manXal for novamente aberta, o inter-
rXptor de pressmo (manomptrico) na cabeoa do ci-
lindro liga igXalmente a bomba.

A vilvXla de descarga vem regXlada e selada da fibri-
ca. A regXlaomo sy pode ser efectXada pelo servioo de 
assistrncia tpcnica.

3aLQeO Ge coPaQGo

0/OFF = 'esligado

,GeQWLILcaomo Ga cor

StPEoOoV Qo aSareOho

Perigo devido a tensão eléctrica!
Os trabalhos nos componentes da insta-
lação só podem ser efectuados por es-
pecialistas electrotécnicos ou por pes-
soal técnico devidamente autorizado.

Perigo de queimaduras devido a super-
fícies quentes!

Perigo de envenenamento! Não inalar 
os gases de escape.

8WLOL]aomo coQIorPe o ILP a TXe Ve 
GeVWLQa a PiTXLQa

Evite TXe eflXentes polXtdas com yleo mineral entrem 
no solo, na igXa oX na canali]aomo. Por isso, faoa la-
vagens de motor e do chassis inferior somente em lo-
cais adeTXados para este fim e eTXipados com sepa-
rador de yleo.

Valor ph 6,5...9,5
CondXtibilidade elpctrica * CondXtibilidade de 

igXa limpa +1200 
�S/cm

SXbstkncias depositiveis ** < 0,5 mg/l
SXbstkncias filtriveis *** < 50 mg/l
Hidrocarbonetos < 20 mg/l
Cloreto < 300 mg/l
SXlfato < 240 mg/l
Cilcio < 200 mg/l
'Xre]a total < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Ferro < 0,5 mg/l
Manganpsio < 0,05 mg/l
Cobre < 2 mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, miximo de 2000 �S/cm
** VolXme de ensaio 1 l, tempo de depysito 30 min
*** Sem sXbstkncias abrasivas

AYLVoV Ge VeJXraQoa

ETXLSaPeQWo Ge VeJXraQoa

9iOYXOa Ge GeVcarJa coP GoLV LQWerrXSWoreV 
PaQoPpWrLcoV
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– A vilvXla de segXranoa abre-se TXando a vilvXla 
de segXranoa oX o interrXptor manomptrico, estive-
rem com defeito.

A vilvXla de segXranoa vem regXlada e selada da fibri-
ca. A regXlaomo sy pode ser efectXada pelo servioo de 
assistrncia tpcnica.

– O dispositivo de protecomo contra a falta de igXa 
impede TXe o TXeimador seMa ligXado enTXando 
faltar igXa.

– Um coador protege o dispositivo de protecomo con-
tra sXMeira e deveri ser limpado regXlarmente.

– O regXlador da temperatXra do gis de escape des-
liga o aparelho assim TXe este atingir Xma tempe-
ratXra demasiado elevada do gis de escape.

" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos! O aparelho, os acessórios, os tu-
bos e as conexões têm de se encontrar num bom esta-
do. Em caso de dúvidas quanto ao bom estado do apa-
relho, não o utilizar.
Î Activar o travmo de imobili]aomo.

)LJXra 3
%inirio de aperto dos parafXsos: 6,5-7,0 Nm

)LJXra 4
Î Engatar a mala de ferramentas nos pinos de encai-

xe sXperiores do aparelho.
Î Virar a mala de ferramentas para baixo e encaixar.
Î Fixar a mala de ferramentas com 2 parafXsos (bi-

nirio de aperto: 6,5-7,0 Nm).
AYLVo: sobram 2 parafXsos.

AYLVo: Apenas com Xma rotaomo, o sistema EASY!Lo-
ck Xne, de forma ripida e segXra, os componentes atra-
vps de Xma rosca de aperto ripido.
)LJXra 5
Î Conectar a lanoa j pistola pXlveri]adora manXal e 

apertar manXalmente (EASY!Lock).
Î Encaixar o bocal de alta pressmo na lanoa.
Î Montar a porca de capa e aperti-la manXalmente 

(EASY!Lock).
Î Conectar a mangXeira de alta pressmo j pistola 

pXlveri]adora manXal e j ligaomo de alta pressmo 
do aparelho e apertar manXalmente (EASY!Lock).

AYLVo: Pressionar a garrafa fortemente para dentro dX-
rante a inseromo, de modo a passar pelo fecho. Nmo re-
tirar a garrafa antes de estar va]ia.

– A conservaomo do sistema impede efica]mente 
TXe, na serpentina de aTXecimento, se desposite 
calcirio devido j Xtili]aomo de igXa da torneira cal-
ciria. Este prodXto de conservaomo do sistema p 
adicionado, gota a gota, na alimentaomo do reci-
piente do flXtXador.

– A dosagem p prp-aMXstada na fibrica para Xma dX-
re]a de igXa mpdia.

AYLVo: No volXme de fornecimento esti inclXtda Xma 
garrafa do sistema de conservaomo.
Î SXbstitXir a garrafa da conservaomo do sistema.

! PERIGO
Perigo de explosão! Encher somente com gasóleo ou 
outro óleo combustível leve. Combustíveis inadequa-
dos, tais como gasolina, não podem ser utilizados.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho com o depósito 
de combustível vazio. Caso contrário, destrói-se a bom-
ba de combustível.
Î Encher combXsttvel.
Î Fechar a tampa do tanTXe.
Î Limpar o combXsttvel derramado.

! PERIGO
Perigo de lesões!
– Utili]ar exclXsivamente prodXtos da Klrcher.
– NXnca encha solventes (ben]ina, acetona, dilXen-

te etc.).
– Evite o contacto com os olhos e com a pele.
– Observe as instrXo}es de segXranoa e de manipX-

laomo dos fabricantes de detergentes.
Klrcher oIerece XP SroJraPa LQGLYLGXaO Ge SroGX-
WoV Ge OLPSe]a e Ge PaQXWeQomo
O seX revendedor estari sempre j disposiomo para for-
necer-lhe mais informao}es.
Î Encher detergente.

Valores de conexmo, vide dados tpcnicos.
Î Com a aMXda do adaptador de ligaomo de igXa, li-

gar a mangXeira de admissmo (comprimento mtni-
mo de 7,5 m, dikmetro mtnimo 3/4“) j ligaomo de 
igXa do aparelho e j admissmo de igXa (por 
exemplo, torneira de igXa).

AYLVo: A mangXeira de admissmo nmo esti inclXtda no 
volXme do fornecimento.

Sempre TXe TXiser aspirar igXa de Xm recipiente exte-
rior, p necessirio proceder j segXinte conversmo:
Î Retirar a garrafa da conservaomo do sistema.
)LJXra 6
Î 'esaparafXsar 2 parafXsos na carcaoa do TXeimador.
)LJXra 7
Î 'esaparafXsar e retirar a parede traseira. Na pare-

de traseira permanece o bico do recipiente de con-
servaomo do sistema.

)LJXra 8
Î Retirar a conexmo de igXa no filtro fino.
Î 'esenroscar o filtro fino na cabeoa da bomba.
Î Retirar o recipiente da conservaomo do sistema.
)LJXra 9
Î 'esenroscar a mangXeira de alimentaomo sXperior 

TXe se estende atp ao recipiente do flXtXador.

9iOYXOa Ge VeJXraQoa

DLVSoVLWLYo Ge SroWecomo coQWra a IaOWa Ge 
iJXa

ReJXOaGor Ga WePSeraWXra Go JiV Ge eVcaSe

CoOocaomo eP IXQcLoQaPeQWo

0oQWar o arco Ge aOoa

0oQWar o eVWoMo Ge IerraPeQWaV

0oQWar a SLVWoOa SXOYerL]aGora PaQXaO, OaQoa, 
EocaO e PaQJXeLra Ge aOWa SreVVmo

SXEVWLWXLr a JarraIa Ga coQVerYaomo Go 
VLVWePa

EQcher coPEXVWtYeO

EQcher GeWerJeQWe

/LJaomo Ge iJXa

AVSLrar iJXa a SarWLr Go reVerYaWyrLo
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Î Ligar a mangXeira de alimentaomo sXperior j cabe-
oa da bomba.

Î MXdar a conexmo da mangXeira de limpe]a da vilvXla 
de dosagem do detergente para o tampmo cego.

Î Ligar a mangXeira de aspiraomo (dikmetro mtnimo 
de 3/4“) com o filtro (acessyrio) na ligaomo da igXa.

– AltXra mix. de aspiraomo: 0,5 m
Atp a bomba aspirar igXa, vocr deve:
Î AMXstar a regXlaomo da pressmo/dpbito na bomba, 

no valor miximo.
Î Fechar a vilvXla de dosagem de detergente.
! PERIGO
Perigo de ferimentos e de danos! Nunca aspirar água a 
partir de um tanque de água potável. Nunca aspirar lí-
quidos que contenham solventes, tais como diluente de 
verniz, gasolina, óleo ou água não filtrada. As vedações 
no aparelho não são resistentes a solventes. A névoa 
de pulverização de solventes é altamente inflamável, 
explosiva e tóxica.
Î Montagem na ordem inversa.
AYLVo: Ter atenomo TXe o cabo da vilvXla magnptica 
nmo encrave no recipiente da conservaomo do sistema.
)LJXra 10
AYLVo: Apys posicionar a parede traseira deve aceder-
se com a mmo ao fosso da conservaomo do sistema e 
encaixar o bico no recipiente da conservaomo do siste-
ma.

– Valores de conexmo: vide dados tpcnicos e placa 
sinalptica.

– A ligaomo elpctrica tem TXe ser feita por Xm electri-
cista credenciado e tem TXe corresponder a IEC 
60364-1.

! PERIGO
Perigo de ferimentos por choque eléctrico!
– Os cabos de extensão eléctricos inapropriados po-

dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente 
cabos de extensão eléctricos com uma secção 
transversal suficiente e devidamente homologados 
e marcados.

– Os cabos de extensão devem ser sempre comple-
tamente desenrolados.

– A ficha e o acoplamento do cabo de extensão utili-
zado têm que ser impermeáveis.

! PERIGO
Perigo de explosão! Não pulverizar líquidos inflamáveis.
! PERIGO
Perigo de lesões! Nunca utilizar o aparelho sem a lança 
montada. Verificar sempre a fixação correcta da lança, 
antes de utilizar o aparelho. As uniões roscadas da lan-
ça têm que ser fixadas manualmente.
! PERIGO
Perigo de ferimentos! Durante os trabalhos, segurar a 
pistola pulverizadora manual e a lança com as duas 
mãos.
! PERIGO
Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo e a alavanca 
de segurança não devem ser prendidos enquanto o 
aparelho estiver em funcionamento.
! PERIGO
Perigo de ferimentos! Contactar os Serviços Técnicos 
no caso de a alavanca de segurança estar danificada.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho com o depósito 
de combustível vazio. Caso contrário, destrói-se a bom-
ba de combustível.

Î Abrir a pistola pXlveri]adora manXal: accionar a 
alavanca de segXranoa e o gatilho de disparo.

Î Fechar a pistola pXlveri]adora manXal: soltar a ala-
vanca de segXranoa e o gatilho de disparo.

! PERIGO
Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho antes de 
substituir o bocal e accionar a pistola pulverizadora ma-
nual até o aparelho ficar isento de pressão.
Î %loTXear a pistola pXlveri]adora manXal� para o 

efeito, deslocar o bloTXeio de segXranoa para a 
frente.

Î SXbstitXir o bocal.

Î ColoTXe o selector no modo operativo pretendido.
A lkmpada de controlo "Operacionalidade" brilha.

A miTXina fXnciona por poXco tempo e desliga-se logo 
TXe atingir a pressmo de servioo.
AYLVo: Se dXrante o fXncionamento a lkmpada de con-
trolo do sentido de rotaomo brilhar deve desligar-se ime-
diatamente o aparelho e eliminar a avaria, ver "AMXda 
em caso de avarias".
Î 'esbloTXear a pistola pXlveri]adora manXal� para 

o efeito, deslocar o bloTXeio de segXranoa para 
tris.

Ao activar a pistola manXal, a miTXina volta a ligar-se.
AYLVo: Se nmo sair igXa do bico de alta pressmo, elimi-
nar-se o ar da bomba. ConsXlte em "AMXda em caso de 
avarias" o ponto "A miTXina nmo gera pressmo".

Î ColoTXe o selector na temperatXra deseMada.

Î Rodar eixo de regXlaomo no sentido dos ponteiros 
do relygio: AXmentar a pressmo efectiva (MAX).

Î Rodar eixo de regXlaomo no sentido oposto ao dos 
ponteiros do relygio: RedX]ir a pressmo efectiva 
(MIN).

– Nmo Xtili]e mais detergente do TXe necessirio 
para nmo preMXdicar inXtilmente o ambiente.

– Utili]e Xm detergente adeTXado para a sXperftcie 
TXe pretende limpar.

Î RegXle, na vilvXla de dosagem de detergente, a 
concentraomo do detergente indicada pelo fabri-
cante.

AYLVo: Valores de referrncia, no painel de comando, 
para a pressmo de servioo mixima.
AYLVo: CondX]ir a mangXeira de aspiraomo do deter-
gente pelo entalhe para fora, se pretender aspirar de-
tergente de Xm recipiente.

CoQe[mo Ge eQerJLa eOpcWrLca

0aQXVeaPeQWo

AErLr/)echar a SLVWoOa SXOYerL]aGora PaQXaO

SXEVWLWXLr o EocaO

/LJar a PiTXLQa

AMXVWar a WePSeraWXra Ge OLPSe]a

AMXVWar a SreVVmo Ge VerYLoo e o GpELWo
ReJXOaomo Ga SreVVmo/GpELWo Ga XQLGaGe Ga EoPEa

)XQcLoQaPeQWo coP GeWerJeQWe
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Î RegXlar a pressmo, a temperatXra e a concentra-
omo do detergente de acordo com a sXperftcie a ser 
limpada.

AYLVo: Para comeoar, aXmente a distkncia do Macto de 
alta pressmo ao obMecto a ser limpo, para evitar posst-
veis danos caXsados pela pressmo alta.

– Soltar a sXMidade:
Î %orrifar Xm poXco de detergente e deixar actXar 

1.5 minXtos evitando, porpm, TXe seTXe.
– Remover a sXMidade:
Î Remover a sXMidade solta com o Macto de alta pres-

smo.

Remover sXMidade leve e enxagXar com igXa limpa, p. 
ex.: Xtenstlios de Mardinagem, terraoos, ferramentas, 
etc.
Î RegXlar a pressmo de servioo consoante as neces-

sidades.

O aparelho trabalha na gama de temperatXra mais eco-
nymica (mix. 60 °C).

! PERIGO
Perigo de queimaduras!
Î ColoTXe o selector na temperatXra deseMada.
Aconselhamos as segXintes temperatXras de limpe]a:
– SXMeira leve

30-50 °C
– SXMeiras TXe contenham protetna, como p. ex. na 

ind~stria alimentar
Pi[. 60 °C

– Limpe]a de vetcXlos oX miTXinas
60-90 °C

Î %loTXear a pistola pXlveri]adora manXal� para o 
efeito, deslocar o bloTXeio de segXranoa para a 
frente.

Î Colocar a vilvXla doseadora do detergente em “0´.
Î AMXstar o selector no ntvel 1 (fXncionamento com 

igXa TXente).
Î Lavar o aparelho pelo menos dXrante Xm minXto 

com a pistola pXlveri]adora aberta.

! PERIGO
Perigo de queimaduras devido a água quente! Após o 
funcionamento com água quente deixe ligado a máqui-
na, no mínimo, por mais dois minutos com a pistola 
aberta e com água fria para arrefecê-la.
Î Fechar a alimentaomo de igXa.
Î Abrir a pistola pXlveri]adora manXal.
Î Ligar a bomba no interrXptor do aparelho e deixar 

o mesmo a trabalhar dXrante 5 a 10 minXtos.
Î Fechar a pistola pXlveri]adora manXal.
Î Colocar o interrXptor do aparelho na posiomo "0/

OFF".
Î Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-

TXe-se TXe sXas mmos esteMam secas.

Î Retirar a conexmo de igXa.
Î Accionar a pistola manXal atp a miTXina ficar sem 

pressmo.
Î %loTXear a pistola pXlveri]adora manXal� para o 

efeito, deslocar o bloTXeio de segXranoa para a 
frente.

Î Engatar o tXbo de Macto no sXporte da cobertXra do 
aparelho.

Î Enrolar a mangXeira de alta pressmo e o cabo elpc-
trico e pendXrar nos sXportes.

AYLVo: Nmo dobre a mangXeira de alta pressmo nem o 
cabo elpctrico.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! O gelo danificará o aparelho se a 
água não for completamente retirada.
Î 'eposite a miTXina nXm local ao abrigo do gelo.
Se a miTXina estiver conectado em Xma chaminp, 
deve observar-se o segXinte:
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos através de ar frio que possa penetrar 
pela chaminé.
Î Separar a miTXina da chaminp, TXando a tempe-

ratXra externa for abaixo de 0 °C.
Se nmo for posstvel depositar a miTXina em locais pro-
tegidos do gelo, a miTXina deveri ser desactivado.

'esactiva-se a miTXina TXando nmo for Xtili]ada por 
mXito tempo oX TXando nmo for posstvel depositi-la ao 
abrigo do gelo:
Î Retirar o detergente do reservatyrio.
Î Esva]iar a igXa.
Î EnxagXar a miTXina com anti-congelante.

Î 'esmontar a mangXeira de alimentaomo de igXa e 
a mangXeira de alta pressmo.

Î 'esmontar a mangXeira de alimentaomo no fXndo 
da caldeira e retirar toda a igXa da serpentina de 
aTXecimento.

Î 'eixar fXncionar a miTXina dXrante, no 
mix., 1 minXto atp TXe toda a igXa tenha satdo da 
bomba e das mangXeiras.

AYLVo: Respeitar as instrXo}es de Xtili]aomo do fabri-
cante do anticongelante.
Î Encher Xm anti-congelante no reservatyrio com 

flXtXador.
Î Ligar o aparelho (sem TXeimador) atp TXe o mes-

mo esteMa totalmente enxagXado.
'esse modo, obtpm-se assim Xma protecomo contra 
corrosmo.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção ao peso do 
aparelho durante o armazenamento.

/LPSar

0pWoGoV Ge OLPSe]a recoPeQGaGoV

)XQcLoQaPeQWo coP iJXa IrLa

NtYeO Eco

2Seraomo coP iJXa TXeQWe

,QWerroPSer o IXQcLoQaPeQWo

DeSoLV Ge WraEaOhar coP GeWerJeQWe

DeVOLJar o aSareOho

*XarGar a PiTXLQa

3roWecomo coQWra o coQJeOaPeQWo

DeVacWLYaomo Ga PiTXLQa

EVcoar a iJXa

EQ[aJXar a PiTXLQa coP aQWL-coQJeOaQWe

ArPa]eQaPeQWo
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)LJXra 11
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Ter atenção à figura sempre que car-
regar o aparelho com um empilhador.
ADVERTÊNCIA
Durante o transporte, proteger o gatilho de disparo con-
tra danos.
" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção ao peso do 
aparelho durante o transporte.
Î 'Xrante o transporte em vetcXlos, proteger o apa-

relho contra desli]es e tombamentos, de acordo 
com as directivas em vigor.

! PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vação inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.
Î Fechar a alimentaomo de igXa.
Î Abrir a pistola pXlveri]adora manXal.
Î Ligar a bomba no interrXptor do aparelho e deixar 

o mesmo a trabalhar dXrante 5 a 10 minXtos.
Î Fechar a pistola pXlveri]adora manXal.
Î Colocar o interrXptor do aparelho na posiomo "0/

OFF".
Î Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-

TXe-se TXe sXas mmos esteMam secas.
Î Retirar a conexmo de igXa.
Î Accionar a pistola manXal atp a miTXina ficar sem 

pressmo.
Î %loTXear a pistola pXlveri]adora manXal� para o 

efeito, deslocar o bloTXeio de segXranoa para a 
frente.

Î 'eixar a miTXina arrefecer.
2 VeX reYeQGeGor Ga Klrcher Ohe Gari LQIorPao}eV 
VoEre aV LQVSeco}eV Ge VeJXraQoa reJXOareV e/oX 
coQWraWoV Ge PaQXWeQomo GLVSoQtYeLV.

Î Limpar o coador na conexmo de igXa.
Î Limpar filtro fino.
Î Limpar o filtro do combXsttvel.
Î Controlar o ntvel do yleo.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Se o óleo tiver um aspecto leitoso, in-
formar imediatamente o serviço de assistência técnica 
da Kärcher.

Î Limpar o coador no dispositivo de protecomo contra 
a falta de igXa.

Î Limpar o filtro na mangXeira de aspiraomo do deter-
gente.

Î MXdar o yleo.
Î 'eixar TXe a manXtenomo do aparelho seMa efectX-

ada pelos Servioos Tpcnicos.

Î Retirar o coador.
Î Limpar o filtro (coador) com igXa e remonti-lo.

Î Colocar aparelho isento de tensmo.
Î 'esenroscar o filtro fino na cabeoa da bomba.
Î 'esmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
Î Limpar o elemento filtrante com igXa limpa oX ar 

comprimido.
Î Montar em ordem inversa.

Î SacXdir o filtro do combXsttvel. Nmo permitir TXe o 
combXsttvel seMa evacXado para o meio ambiente.

Î Colocar aparelho isento de tensmo.
Î 'esengatar o grampo de fixaomo e retirar a man-

gXeira da protecomo contra a falta de igXa.
Î Retirar o coador.
AYLVo: Se necessirio, apertar o parafXso M3 por 
aprox. 5 mm e, desta forma, pXxar para fora o coador.
Î Limpar o coador com igXa.
Î ReintrodX]ir o coador.
Î Inserir o bico da mangXeira completamente na pro-

tecomo contra a falta de igXa e fixar com grampo 
de fixaomo.

Î Remover o bocal de aspiraomo do prodXto de lim-
pe]a.

Î Limpar o filtro com igXa e remonti-lo.

Î Preparar Xm recipiente adeTXado para recolher 
aprox. 1 litro de yleo.

Î Soltar o parafXso de escoamento.

Î Apertar novamente e com firme]a o parafXso de 
escoamento.

Î Encher de vagar com yleo atp j marca MAX.
AYLVo: Tenha cXidado para TXe as bolhas de ar pos-
sam sair.
3ara VaEer TXaO o WLSo Ge yOeo e o YoOXPe Ge eQchL-
PeQWo, coQVXOWe oV GaGoV WpcQLcoV.

! PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vação inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.

)LJXra 12
Î Trocar os pylos na ficha do aparelho.

7raQVSorWe

CoQVerYaomo e PaQXWeQomo

,QWerYaOoV Ge PaQXWeQomo
SePaQaOPeQWe

0eQVaOPeQWe

7oGaV aV 500 horaV Ge VerYLoo, SeOo PeQoV XPa Ye] 
Sor aQo

7raEaOhoV Ge PaQXWeQomo
/LPSar o coaGor Qa coQe[mo Ge iJXa

/LPSar ILOWro ILQo

/LPSar o ILOWro Go coPEXVWtYeO

/LPSar o coaGor Go GLVSoVLWLYo Ge SroWecomo coQWra 
a IaOWa Ge iJXa

/LPSar o ILOWro Qa PaQJXeLra Ge aVSLraomo Ge 
GeWerJeQWe

0XGar o yOeo

Eliminar o yleo residXal sem preMXdicar o meio am-
biente oX entregi-lo a Xm centro de recolha de yleo re-
sidXal.

AMXGa eP caVo Ge aYarLaV

/kPSaGa Ge coQWroOo Go VeQWLGo Ge roWaomo 
SLVca (aSeQaV aSareOhoV WrLIiVLcoV)
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– Sem energia elpctrica da rede, ver "Aparelho nmo 
fXnciona".

– Falta de igXa
Î Controlar a ligaomo da igXa, controlar a linha adX-

tora.
– FXga no sistema de alta pressmo.
Î Verificar se o sistema de alta pressmo e as cone-

x}es nmo apresentem fXgas.

– Erro na alimentaomo elpctrica oX consXmo elpctrico 
excessivo do motor.

Î Controlar a ligaomo de rede e os fXstveis de rede.
Î Avisar o servioo de assistrncia tpcnica.

– Motor sobrecarregado/sobreaTXecido
Î Colocar o interrXptor do aparelho na posiomo "0/

OFF".
Î 'eixar a miTXina arrefecer.
Î Ligar o aparelho.
– A avaria ocorre repetidamente.
Î Avisar o servioo de assistrncia tpcnica.

– 'isparo do regXlador da temperatXra do gis de es-
cape.

Î Colocar o interrXptor do aparelho na posiomo "0/
OFF".

Î 'eixar a miTXina arrefecer.
Î Ligar o aparelho.
– A avaria ocorre repetidamente.
Î Avisar o servioo de assistrncia tpcnica.

– Contacto Reed na protecomo contra a falta de igXa 
esti colado oX o rmbolo magnptico esti encrava-
do.

Î Avisar o servioo de assistrncia tpcnica.

– O sensor da chama desligoX o TXeimador.
Î Avisar o servioo de assistrncia tpcnica.

– 'epysito do combXsttvel va]io.
Î Encher combXsttvel.

– A garrafa da conservaomo do sistema esti va]ia.
Î SXbstitXir a garrafa da conservaomo do sistema.

– 'epysito de detergente esti va]io.
Î Encher detergente.

– Nmo hi tensmo de rede
Î Verificar conexmo de rede elpctrica/linha de ali-

mentaomo.

– Ar no sistema
Eliminar o ar da bomba:
Î Colocar a vilvXla doseadora do detergente em “0´.
Î Com a pistola manXal pXlveri]adora aberta, ligar e 

desligar virias ve]es a miTXina atravps do selector.
Î Abrir e fechar a regXlaomo da pressmo/dpbito da 

bomba com a pistola pXlveri]adora manXal aberta.
AYLVo: Se desmontar a mangXeira de alta pressmo da 
conexmo de alta pressmo, o ar sairi mais ripido.
Î Se o reservatyrio de detergente estiver va]io, reen-

cha-o.
Î Verificar as conex}es e as tXbagens.
– A pressmo esti regXlada em posiomo MIN.
Î Colocar a pressmo em MAX.
– O coador na conexmo de igXa esti sXMo.
Î Limpar o coador.
Î Limpar o filtro fino e sXbstitXt-lo sempre TXe neces-

sirio.
– 4Xantidade de abastecimento de igXa demasiado 

baixa
Î Controlar TXantidade de igXa de alimentaomo (ve-

Ma 'ados Tpcnicos).

– A bomba tem fXgas.
AYLVo: Smo permitidas 3 gotas/minXto.
Î Se a fXga for maior, mande o servioo de assistrn-

cia tpcnica verificar a miTXina.

– FXga no sistema de alta pressmo.
Î Verificar se o sistema de alta pressmo e as cone-

x}es nmo apresentem fXgas.

Î 'eixar fXncionar a miTXina com a vilvXla de dosa-
gem de detergente aberta e a alimentaomo de igXa 
fechada, atp TXe o reservatyrio de flXtXador esteMa 
totalmente va]io e a pressmo cair para "0".

Î Abrir novamente a admissmo de igXa.
Se a bomba ainda nmo aspirar detergente, isto pode ter 
as segXintes caXsas:
– O filtro na mangXeira de aspiraomo de detergente 

esti sXMo.
Î Limpar o filtro.
– A vilvXla de retenomo esti colada.
Î Retirar a mangXeira do prodXto de limpe]a (deter-

gente) e soltar a de retenomo com Xm obMecto obtXso.

– 'epysito do combXsttvel va]io.
Î Encher combXsttvel.
– Falta de igXa
Î Controlar a ligaomo da igXa, controlar a linha adX-

tora.
Î Limpar o coador no dispositivo de protecomo contra 

a falta de igXa.
– O filtro de combXsttvel esti sXMo
Î SXbstitXir o filtro de combXsttvel.
– Nmo hi fatsca de igniomo
Î Se, dXrante o fXncionamento, nmo se ver fatscas 

de igniomo pelo visor de inspecomo, mande exami-
nar a miTXina pelo servioo de assistrncia tpcnica.

A OkPSaGa Ge coQWroOo CSroQWa a IXQcLoQar 
aSaJa

/kPSaGa Ge coQWroOo Ge VerYLoo 
(AVVLVWrQcLa)

3LVca 1 Ye]

3LVca 2 Ye]eV

3LVca 3 Ye]eV

3LVca 4 Ye]eV

SLVca 5 [

SLVca 6 [

A OkPSaGa Ge coQWroOo Go coPEXVWtYeO ErLOha

A OkPSaGa Ge coQWroOo Ga coQVerYaomo Go 
VLVWePa ErLOha

A OX] Ge coQWroOo Go GeWerJeQWe ErLOha

A PiTXLQa Qmo IXQcLoQa

A PiTXLQa Qmo Jera SreVVmo

A PiTXLQa aSreVeQWa IXJaV, YerWeQGo JoWaV 
Ge iJXa

A PiTXLQa OLJa-Ve e GeVOLJa-Ve 
coQWLQXaPeQWe TXaQGo a SLVWoOa PaQXaO eVWi 

IechaGa

A PiTXLQa Qmo aVSLra GeWerJeQWe

2 TXeLPaGor Qmo aceQGe
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– Pressmo de servioo/caXdal demasiado alto
Î RedX]ir a pressmo de trabalho/dpbito na regXlaomo 

da pressmo/dpbito da bomba.
– Serpentina de aTXecimento apresenta fXligem.
Î Mande o servioo de assistrncia tpcnica eliminar a 

fXligem.

4XaQGo o GeIeLWo Qmo SXGer Ver coQVerWaGo, a Pi-
TXLQa GeYeri Ver YerLILcaGa SeOo VerYLoo Ge aVVLV-
WrQcLa WpcQLca.

Em cada pats vigem as respectivas condio}es de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
merciali]aomo. EventXais avarias no aparelho dXrante o 
pertodo de garantia sermo reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde TXe se trate dXm defeito de mate-
rial oX de fabricaomo. Em caso de garantia, diriMa-se, 
mXnido do docXmento de compra, ao seX revendedor 
oX ao Servioo Tpcnico mais pryximo.

AYLVo: No caso de ligaomo do aparelho a Xma chaminp 
oX se nmo for posstvel ver o aparelho, recomenda-se a 
montagem de Xma monitori]aomo da chama (opomo).
Utili]ar apenas acessyrios e peoas sobressalentes ori-
ginais. Sy assim poderi garantir Xma operaomo do apa-
relho segXra e sem avarias.
Para mais informao}es sobre acessyrios e peoas so-
bressalentes, consXlte www.kaercher.com.

'eclaramos TXe a miTXina a segXir designada corres-
ponde js exigrncias de segXranoa e de sa~de bisicas 
estabelecidas nas 'irectivas UE por TXanto concerne j 
sXa concepomo e ao tipo de constrXomo assim como na 
versmo lanoada no mercado. Se hoXver TXalTXer modi-
ficaomo na miTXina sem o nosso consentimento prpvio, 
a presente declaraomo perderi a validade.

5.966-076

Os abaixo assinados trm procXraomo para agirem e re-
presentarem a gerrncia.

Responsivel pela docXmentaomo:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

A WePSeraWXra reJXOaGa Qmo p aWLQJLGa Qo 
IXQcLoQaPeQWo coP iJXa TXeQWe

SerYLoo Ge aVVLVWrQcLa WpcQLca

*araQWLa

AceVVyrLoV e SeoaV VoEreVVaOeQWeV

DecOaraomo 8E Ge coQIorPLGaGe

3roGXWo: Lavadora de alta pressmo
7LSo: 1.174-xxx
ReVSecWLYaV DLrecWrL]eV Ga 8E
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE
NorPaV harPoQL]aGaV aSOLcaGaV
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3roceVVo aSOLcaGo Ge aYaOLaomo Ge coQIorPLGaGe
2000/14/CE: Anexo V
NtYeO Ge SoWrQcLa ac~VWLca G%(A)
HDS 6/10-4
Medido: 88
Garantido: 91
HDS 7/16-4
Medido: 87
Garantido: 90
HDS 9/17-4
Medido: 88
Garantido: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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DaGoV WpcQLcoV
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

/LJaomo j reGe
Tensmo V 230-240 400 400
Tipo de corrente H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Potrncia da ligaomo kW 3,0 5,1 6,5
Protecomo de rede (fXstvel de acomo lenta) A 13 16 16
Tipo de protecomo -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecomo -- I I I
/LJaomo Ge iJXa
TemperatXra de admissmo (mix.) °C 30 30 30
4Xantidade de admissmo (mtn.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
AltXra de aspiraomo dXm recipiente aberto 
(20 �C).

m 0,5 0,5 0,5

Pressmo de admissmo (mix.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
DaGoV reOaWLYoV j SoWrQcLa
Va]mo, igXa l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Pressmo de servioo da igXa (com bocal pa-
drmo)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Mix. pressmo de servioo admisstvel (vilvXla 
de segXranoa)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

TemperatXra mix. de servioo da igXa TXen-
te

°C 80 80 80

Aspiraomo de detergente l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Potrncia do TXeimador kW 46 51 69
ConsXmo miximo do yleo combXsttvel kg/h 3,5 4,1 5,6
Foroa de recXo (mix.) da pistola manXal N 24,7 34 45,1
Calibre do bico do bocal padrmo -- 050 040 054
9aOoreV oEWLGoV VeJXQGo EN 60335-2-79
Emissmo de rXtdo
Ntvel de pressmo ac~stica LpA d%(A) 73 73 74
InsegXranoa KpA d%(A) 3 3 3
Ntvel de potrncia ac~stica LWA + InsegXranoa 
KWA

d%(A) 91 90 91

Valor de vibraomo mmo/braoo
Pistola pXlveri]adora manXal m/s2 2,0 2,9 3,6
InsegXranoa K m/s2 0,3 0,3 0,3
3roGXWoV Ge coQVXPo
CombXsttvel -- Ïleo combXstt-

vel extra leve oX 
gasyleo

Ïleo combXstt-
vel extra leve oX 
gasyleo

Ïleo combXstt-
vel extra leve oX 
gasyleo

4Xantidade de yleo l 0,7 0,7 0,7
Tipo de yleo -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0eGLGaV e SeVoV
Comprimento x LargXra x AltXra mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Peso de fXncionamento ttpico kg 118,6 126,1 128,5
TanTXe de combXsttvel l 15,5 15,5 15,5
Reservatyrio de detergente l 15,5 15,5 15,5
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L s original brXgsanvisning inden f¡rste 
brXg, f¡lg anvisningerne og opbevar veM-
ledningen til senere efterl sning eller til 

den n ste eMer.
– Inden f¡rste ibrXgtagelse skal betMeningsveMlednin-

gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.951-949.0 
l ses!

– Ved transportskader skal forhandleren informeres 
omgnende.

– Kontroller emballagens indhold. Leveringsomfang 
se figXr 1.

HeQYLVQLQJer WLO LQGhoOGVVWoIIer (REACH)
AktXelle oplysninger til indholdsstoffer finder dX pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til alvorlige 
kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan føre til al-
vorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan føre til lette 
personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan føre til ma-
teriel skade. 

)LJ. 1
1 Holder til strnler¡ret
2 Udsparing til rensemidlets sXgeslange
3 Grebfordybning (pn begge sider)
4 VandtilslXtning med si
5 VandtilslXtningsadapter
6 H¡MtrykstilslXtning EASY!Lock
7 H¡Mtryksslange EASY!Lock
8 Strnler¡r EASY!Lock
9 H¡Mtryksdyse (rXstfrit stnl)
10 Pnfyldningsnbning til rensemiddel
11 StyringshMXl med stopbremse
12 %r ndstoffilter
13 Sikringshnndtag
14 EL-ledning
15 Aftr kker
16 V rkt¡Mstaske
17 Sikringslns til hnndspr¡Mtepistolen
18 Hnndsp¡Mtepistol EASY!Force
19 Pnfyldningsnbning til br ndstof
20 Rensemiddel-doseringsventil
21 %etMeningsfelt
22 Opbevaring til hnndspr¡Mtepistolen
23 Fodfordybning
24 Gribeb¡Mle
25 Typeskilt
26 Sk rmlns
27 Opbevaringssted til tilbeh¡r
28 %r nder
29 Opbevaring til strnler¡r
30 Sk rm
31 SystempleMe Advance RM 110/RM 111
32 Tryk-/m ngderegXlering af pXmpeenheden
33 Oliebeholder
34 Olie-bortledningsskrXe
35 Kontraventil af rensemiddel-indsXgningen
36 RM-sXgeslange med filter
37 %r ndstoffilter
38 Fastsp ndingsklemme
39 Slange til t¡rk¡rselssikringen
40 T¡rk¡ringssikringen
41 Siv i t¡rk¡ringssikringen
42 Finfilter (vand)
43 Sv¡mmerbeholder

)LJ. 2
A Afbryder

1 'riftsform: 'rift med koldt vand
2 'riftsform: 'rift med varmt vand (e = Eco-trin, 

varmt vand maks.  60 °C)
3 Kontrollampe rotationsretning

(kXn 3-fase enheder)
4 Kontrollampe "klar til brXg"
5 Kontrollampe br ndstof
6 Kontrollampe service
7 Kontrollampe reng¡ringsmiddel
8 Kontrollampe systempleMe

,QGhoOGVIorWeJQeOVe
MilM¡beskyttelse 'A 1
Faregrader 'A 1
Oversigt 'A 1
Symboler pn maskinen 'A 2
%estemmelsesm ssig anvendelse 'A 2
Sikkerhedsanvisninger 'A 2
Sikkerhedsanordninger 'A 2
IbrXgtagning 'A 3
%etMening 'A 4
Opbevaring 'A 5
Transport 'A 5
PleMe og vedligeholdelse 'A 5
HM lp ved feMl 'A 6
Garanti 'A 7
Tilbeh¡r og reservedele 'A 7
EU-overensstemmelseserkl ring 'A 7
Tekniske data 'A 8

0LOM¡EeVN\WWeOVe
Emballagen kan genbrXges. Smid ikke 
emballagen Xd sammen med det almin-
delige hXsholdningsaffald, men aflever 
den til genbrXg.

UdtMente apparater indeholder v rdifXlde 
materialer, der kan og b¡r afleveres til 
genbrXg. %atterier, olie og lignende stof-
fer er ¡del ggende for milM¡et. Aflever 
derfor XdtMente apparater pn en gen-
brXgsstation eller lignende.

Motorolie, fyringsolie, diesel og ben]in mn ikke nn ind 
i milM¡et. %eskyt Morden og s¡rg for en milM¡rigtigt bort-
skaffe af affaldsolie.

)areJraGer

2YerVLJW

0aVNLQeOePeQWer

%eWMeQLQJVIeOW

0/OFF = SlXkket
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– %etMeningselementer til reng¡ringsprocessen er 
bXl.

– %etMeningselementer til vedligeholdelse og service 
er lysegrn.

Højtryksstråler kan være farlige, hvis de 
ikke anvendes korrekt. Strålen må ikke 
rettes mod personer, dyr, tændt elektrisk 
udstyr eller mod højtryksrenseren.

Rensning af: Maskiner, k¡ret¡Mer, bygninger, v rkt¡M, 
facader, terrasser, haveredskaber, etc.
! FARE
Fysisk Risiko! Ved brug på tankstationer eller andre ri-
sikoområder skal der tages hensyn til de tilsvarende sik-
kerhedsregler.

KraY WLO YaQGeWV NYaOLWeW:
BEMÆRK
Der må kun bruges rent vand som højtryksmedium. Til-
smudsninger fører til for tidligt slid eller aflejringer på 
maskinen og tilbehøret.
Hvis der anvendes recyclingvand, må følgende græn-
seværdier ikke overskrides.

– De pågældende nationale love til væskestrålere 
skal overholdes.

– De pågældende nationale love til forebyggelse 
imod ulykkestilfælde skal overholdes. Væskestrå-
lere skal kontrolleres regelmæssigt og resultaterne 
fra kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

– Maskinens opvarmningsindretning er et fyringsan-
læg. Fyringsanlæg skal kontrolleres regelmæssigt 
iht. de pågældende nationale love.

– Der må ikke foretages ændringer på maskinen/til-
behøret.

Sikkerhedsanordningerne tMener brXgerens beskyttelse 
og mn ikke s ttes Xd af drift eller ignoreres i deres fXnk-
tion.

– Ved redXcering af vandm ngden ved pXmpehove-
det nbnes overstr¡mningsventilen og en del af van-
det flyder tilbage til pXmpesXgesiden.

– Hvis pistolen lnses, sndan at alt vand flyder tilbage 
til pXmpesXgesiden, slXkker trykomstilleren pn 
overstr¡mningsventilen for pXmpen.

– Hvis spr¡Metepistolen nbnes igen, t ndes pXmpen 
igen fra trykomstilleren pn pXmpens cylinderhove-
de.

Af fabrik er overstr¡mningsventilen indstillet og plombe-
ret. Indstilling foretages XdelXkkende fra kXndeservice.

– Sikkerhedsventilen nbnes hvis overstr¡mnings-
ventilen respektive trykkontakten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og plomberet. 
Indstilling foretages XdelXkkende fra kXndeservice.

– T¡rk¡ringssikringen forhindrer at br nderen t n-
des ved mangel af vand.

– En filter forhindrer sikringens tilsmXdsning og skal 
renses regelm ssigt.

– 'ifferenstermostaten afbryder apparatet hvis Xd-
st¡dningsgassens temperatXr bliver for h¡M.

)arYeNoGQLQJ

S\PEoOer Sn PaVNLQeQ

Fare på grund af elektrisk spænding!
Arbejder på anlægget må kun foretages 
af el-installatører eller autoriserede spe-
cialister.

Skoldningsfare på grund af varme an-
lægskomponenter!

Forgiftningsfare! Røggas må ikke indån-
des.

%eVWePPeOVeVP VVLJ aQYeQGeOVe

S¡rg venligst for at olieholdigt spildevand ikke nnr ind 
i Morden, vandet eller kanalisationen. Motorvask og Xn-
dervognsvask b¡r derfor kXn gennemf¡res pn veleg-
nede steder som har en olieXdskiller.

ph-v rdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsevne 

ferskvand +1200 
�S/cm

afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres Xd *** < 50 mg/l
KXlbrinter < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
CalciXm < 200 mg/l

Total hnrdhed < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

-ern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber < 2 mg/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for dnrlige lXgter
* Maks. ialt 2000 �S/cm
** Pr¡vevolXmen 1 l, afleMringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

SLNNerheGVaQYLVQLQJer

SLNNerheGVaQorGQLQJer

2YerVWr¡PQLQJVYeQWLO PeG Wo Wr\NoPVWLOOer

SLNNerheGVYeQWLO

7¡rN¡rLQJVVLNrLQJeQ

DLIIereQVWerPoVWaW WLO XGVW¡GQLQJVJaV
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" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbehør, tilførsels-
ledninger og tilslutninger skal være i fejlfri tilstand. Hvis 
apparatet ikke er i en fejlfri tilstand, må det ikke benyt-
tes.
Î Aktiver stopbremsen.

)LJ. 3
SkrXernes tilsp ndingsmoment: 6.5-7.0 Nm

)LJ. 4
Î H ng v rkt¡Mstasken ind i de ¡verste indgrebsha-

ger pn enheden.
Î Klap v rkt¡Mstasken ned og lad den gn i hak.
Î Fastg¡r v rkt¡Mstasken med 2 skrXer (tilsp n-

dingsmoment: 6,5-7,0 Nm).
%eP rN: 2 skrXer er tilovers.

%eP rN: EASY!Lock-systemet forbinder hXrtigt og sik-
kert komponenterne med kXn en omdreMning takket 
v re hXrtiggevindet.
)LJ. 5
Î Forbind strnler¡ret med hnndspr¡Mtepistolen og 

sp nd det fast med hnnden (EASY!Lock).
Î S t h¡Mtryksdysen pn strnler¡ret.
Î Oml¡berm¡trik monteres og sp ndes med hnn-

den (EASY!Lock).
Î Forbind h¡Mtryksslangen med maskinens hnnd-

spr¡Mtepistol og sp nd den fast med hnnden 
(EASY!Lock).

%eP rN: 'Xnken trykkes fast ind sn lXkningen perfore-
res. 'Xnken mn ikke tr kkes Xd inden den er tom.
– SystempleMen forhindrer varmeslangens forkalk-

ning ved brXg med kalkholdigt postevand. Sy-
stempleMen doseres i sv¡mmerbeholderens till¡b 
drnbevis.

– 'oseringen blev af fabrik indstillet til en mellemstor 
hnrdhedsgrad.

%eP rN: En systempleMe-dXnk kommer med leverin-
gen.
Î Udskifte systempleMe-dXnken.

! FARE
Eksplosionsrisiko! Der må kun påfyldes diesel eller let 
fyringsolie. Der må ikke anvendes uegnede brændstof-
fer som f.eks. benzin.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Maskinen må aldrig bruges 
med en tom brændstoftank. Ellers ødelægges brænd-
stofpumpen.
Î Pnfylde br ndstof.
Î tanklng skal lXkkes.
Î Spildt br ndstof skal fMernes.

! FARE
Fysisk Risiko!
– %rXg kXn Klrcher-prodXkter.
– 'er mn aldrig tilf¡res l¡sningsmiddel (ben]in, ace-

tone, fortyndingsv ske etc.).
– Undgn kontakt med ¡Mne og hXden.
– L g m rke til rensemiddelfabrikantens sikker-

heds- og brXgshenvisning.
Klrcher WLOE\Ger eW LQGLYLGXeOW SroJraP aI reQVe- oJ 
SOeMePLGOer.
'X er velkommen til at sp¡rge din forhandler om rnd.
Î Rensemiddel fyldes pn.

TilslXtningsv rdier, se venligst tekniske data.
Î TilslXt till¡bsslangen (min. l ngde 7,5 m, min. dia-

meter 3/4“) ved hM lp af vandtilslXtningsadapteren 
til maskinens vandtilslXtning og vandtill¡bet (f.eks. 
vandhanen).

%eP rN: Till¡bsslangen er ikke en del af leveringsom-
fanget.

F¡lgende forandring er n¡dvendigt hvis dX ¡nsker at 
indsXge vand fra en ekstern beholder:
Î FMerne systempleMe-dXnken.
)LJ. 6
Î SkrX 2 skrXer af pn br nderhXset.
)LJ. 7
Î SkrX bagpladen af og fMern den. SystempleMe-dXn-

kens stXds forbliver pn bagpladen.
)LJ. 8
Î FMern vandtilslXtningen ved finfilteret.
Î SkrX finfilteret pn pXmpehovedet af.
Î FMern systempleMens beholder.
)LJ. 9
Î SkrX den ¡verste till¡bsslange til sv¡mmerbehol-

deren af.
Î 'en ¡verste tilf¡rselsslangen tilslXttes til pXmpeho-

vedet.
Î Rensemiddel-doseringsventilens skylleslange skal 

s ttes om pn blindproppen.
Î TilslXt sXgeslangen (mindst 3/4“) diameter) med fil-

ter (tilbeh¡r) til vandtilslXtningen.
– Max. sXgeh¡Mde: 0,5 m
Indtil pXmpen indsXger vand b¡r dX:
Î Indstil pXmpeenhedens tryk-/m ngderegXleringen 

til max. v rdi.
Î LXkke rensemidlets doseringsventil.
! FARE
Fare for person- og materialeskader! Du må aldrig ind-
suge vand fra en drikkevandsbeholder. Du må aldrig 
indsuge væsker, der indeholder løsningsmiddler som 
lakfortynder, benzin, olie eller vand, der ikke er filtret. 
Maskinens tætninger er ikke opløsningsmiddelbestan-
dig. Sprøjtetågen er yderst brandfarlig, eksplosiv og gif-
tig.
Î Montering i omvendt r kkef¡lge.
%eP rN: Hold ¡Me med at magnetventilens kabel ikke 
klemmer fast pn systempleMens dXnk.
)LJ. 10
%eP rN: Grib ind i systempleMens skakt efter pns t-
ning af bagpladen og tryk stXdsen pn systempleMe-dXn-
ken.

,ErXJWaJQLQJ

0oQWere JrLEeE¡MOeQ

0oQWere Y rNW¡MVWaVNeQ

0oQWere hnQGVSr¡MWeSLVWoOeQ, VWrnOer¡reW, 
G\VeQ oJ h¡MWr\NVVOaQJeQ

8GVNLIWe V\VWePSOeMe-GXQNeQ

3nI\OGe Er QGVWoI

ReQVePLGGeO I\OGeV Sn

9aQGWLOVOXWQLQJ

,QGVXJ YaQG Ira EehoOGereQ
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– Se typeskilt/tekniske data for tilslXtningsv rdier
– El-tilslXtningen skal gennemf¡res af en el-installa-

t¡r og svare til IEC 60364-1. 
! FARE
Fare på grund af elektrisk stød!
– Uegnede el-forlængerledninger kan være farlige. 

Benyt udelukkende hertil godkendte og mærkede 
el-forlængerledninger med et tilstrækkeligt stort 
ledningstværsnit ved udendørs brug.

– Forlængerledninger skal altid rulles helt ud.
– Den anvendte forlængerlednings stik og tilkobling 

skal være vandtæt.

! FARE
Eksplosionsrisiko! Brændbare væsker må ikke sprøjtes.
! FARE
Fysisk risiko! Maskinen må aldrig bruges uden monteret 
strålerør. Kontroller, om strålerøret sidder fast før hver 
brug. Strålerørets forskruning skal være håndspændt.
! FARE
Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet skal hånd-
sprøjtepistolen og strålerøret holdes fast med begge 
hænder.
! FARE
Risiko for tilskadekomst! Aftrækkeren og sikingshåndta-
get må ikke komme i klemme under driften.
! FARE
Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeservice, hvis 
sikringshåndtaget er defekt.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Maskinen må aldrig bruges 
med en tom brændstoftank. Ellers ødelægges brænd-
stofpumpen.

Î cbn hnndspr¡Mtepistolen: %etMen sikringshnndtaget 
og aftr kkeren.

Î LXk hnndspr¡Mtepistolen: Slip sikringshnndtaget og 
aftr kkeren.

! FARE
Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og tryk hånd-
sprøjtepistolen indtil maskinen er fri for tryk inden dysen 
skiftes.
Î Sikr hnndspr¡Mtepistolen ved at skXbbe lnsetappen 

fremad.
Î Udskiftning af dysen.

Î Omstilleren indstilles til den ¡nskede temperatXr.
Kontrollampen "klar til drift" lyser.

Maskinen starter kort og slXkker sn snart arbeMdstrykket 
blev opnnet.
%eP rN: Hvis kontrollampen "OmdreMningsretning" ly-
ser Xnder driften, skal maskinen omgnende frakobles 
og feMlen afhM lpes, se "HM lp ved feMl".
Î Afsikr hnndspr¡Mtepistolen ved at skXbbe lnsetap-

pen tilbage.
Maskinen t ndes igen hvis spr¡Mtepistolen betMenes.
%eP rN: Hvis der ikke kommer vand Xd af h¡Mtryksdy-
sen skal pXmpen aflXftes. Se HM lp ved feMl “Maskinen 
opbygger ingen tryk“.

Î Omstilleren indstilles til den ¡nskede temperatXr.

Î 'reM stilleskrXen med Xret: For¡ge arbeMdstrykket 
(MAX).

Î 'reM stilleskrXen imod Xret: RedXcere arbeMdstryk-
ket (MIN).

– For at beskytte milM¡et b¡r dX v re sparsommeligt 
med rensemidlet.

– Rensemidlet skal v re velegnet til den overflade 
som skal renses.

Î Rensemiddelkoncentrationen indstilles if¡lge fabri-
kantens opgivelser ved hM lp af rensemiddel- do-
seringsventilen.

%eP rN: Standardv rdier ved maksimalt arbeMdstryk.
%eP rN: F¡r rensemiddel-sXgeslangen Xdad via Xd-
sparingen, hvis rensemiddel skal indsXges fra en eks-
tern dXnk.

Î Tryk/temperatXr og rensemiddelkoncentrationen 
indstilles tilsvarende til den overflade dX ¡nsker at 
rense.

%eP rN: For at forhindre skader pn grXnd af en for h¡M 
tryk, b¡r h¡Mtryksstrnlen altid f¡rst rettes imod genstan-
den fra en langt afstand.

– L¡sne smXds:
Î Rensemiddel spr¡Mtes sparsommeligt pn og indvir-

ker 1...5 minXtter, men mn ikke t¡rre.
– FMern snavs:
Î Vask det l¡snede snavs af med h¡Mtryksstrnlen.

FMernelse af lette tilsmXdsninger og skylning. f.eks.: Ha-
veredskaber, terrasse, v rkt¡M, etc.
Î ArbeMdstryk indstilles efter behov.

Maskinen arbeMder i et ¡konomisk temperatXromrnde 
(max. 60 °C).

! FARE
Skoldningsrisiko!
Î Omstilleren indstilles til den ¡nskede temperatXr.
Vi anbefaler f¡lgende rensetemperatXrer:
– Lette tilsmXdsninger

30-50 °C
– Proteinholdige tilsmXdsninger, f.eks. i f¡devarein-

dXstrien
Pa[. 60 °C

– Rensning af motork¡ret¡Mer, maskinrensning
60-90 °C

Î Sikr hnndspr¡Mtepistolen ved at skXbbe lnsetappen 
fremad.

SWr¡PWLOVOXWQLQJ

%eWMeQLQJ

cEQLQJ/OXNQLQJ aI hnQGVSr¡MWeSLVWoOeQ

8GVNLIWe G\VeQ

7 QG Ior PaVNLQeQ

,QGVWLOOe reQVeWePSeraWXreQ

ArEeMGVWr\N oJ NaSacLWeW VWLOOeV LQG
7r\N-/P QJGereJXOerLQJ aI SXPSeeQheGeQ

DrLIW PeG reQJ¡rLQJVPLGGeO

ReQVQLQJ

AQEeIaOeW reQVePeWoGe

%eWMeQLQJ PeG NoOGW YaQG

Eco-GrLIW

%eWMeQLQJ PeG YarPW YaQG

AIEr\GeOVe aI GrLIWeQ
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Î SM-doseringsventilen stilles til "0".
Î S t omstilleren til trin 1 (drift med koldt vand).
Î Spol maskinen med nbnet hnndspr¡Mtepistol for 

mindst et minXt.

! FARE
Skoldningsrisiko på grund af varmt vand! Efter brug 
med varmt vand skal maskinen køles af i mindst to mi-
nutter med koldt vand og åbnet pistol.
Î LXk vandtilf¡rslen.
Î cbn hnndspr¡Mtepistolen.
Î T nd pXmpen pn kontakten og lad den k¡re i 5-10 

sekXnder.
Î LXk hnndspr¡Mtepistolen.
Î S t startknappen pn "0/OFF“.
Î Netstikken b¡r kXn tr kkes Xd af stikdnsen med 

t¡rre h nder.
Î FMern vandtilslXtningen.
Î %etMen spr¡Mtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Î Sikr hnndspr¡Mtepistolen ved at skXbbe lnsetappen 

fremad.

Î Strnler¡ret skal gn i hak i maskinhMelmens holder.
Î H¡Mtryksslangen og elektriske ledninger rXlles sam-

men og h nges pn holderen.
%eP rN: H¡Mtryksslangen og elektriske ledninger mn 
ikke foldes.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Frost ødelægger maskinen 
hvis den ikke fuldstændig tømmes for vand.
Î Maskinen opbevares et frostfrit sted.
Hvis maskinen er tilslXttet til en kamin skal der tages 
hensyn til f¡lgende:
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse i forbindelse med kold luft som 
trænger ind i kaminen oppefra.
Î Ved Xdend¡rstemperatXrer Xnder 0 °C skal maski-

nen fMernes fra kaminen.
Hvis en frostfri oplagring ikke er mXlig skal maskinen af-
brydes.

Hvis maskinen ikke brXges i en lang tidsperiode eller 
hvis en frostfri oplagring ikke er mXligt:
Î T¡m rensemiddeltanken.
Î Vand afledes.
Î Maskinen skyldes grXndigt med frostv ske.

Î Vandtilf¡rselsslangen og h¡Mtryksslangen skrXes fra.
Î Tilf¡rselsledningen pn k delbXnden skrXes fra og 

varmeslangen skal l¡be tom.
Î Maskinen skal k¡re max. 1 minXt indtil pXmpen og 

ledningerne er tom.

%eP rN: Tag hensyn til frostv skeprodXcentens in-
strXktioner.
Î Almindelig frostv ske som kan k¡bes i handlen fyl-

des ind i sv¡mmerbeholderen.
Î T nd maskinen (Xden br nder), indtil maskinen 

er spolet komplet.
Herved opnnr man ogsn en vis beskyttelse imod rXst.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold øje med ma-
skinens vægt ved opbevaring.

)LJ. 11
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen transporteres 
med en gaffeltruck tag hensyn til figuren.
BEMÆRK
Beskyt aftrækkeren mod beskadigelser under transport.
" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold øje med ma-
skinens vægt ved transporten.
Î Ved transport i biler skal renseren fastsp ndes 

i.h.t. g ldende love.

! FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet startende 
maskine og elektrisk stød. Træk netstikket og afbryd 
maskinen inden der arbejdes på maskinen.
Î LXk vandtilf¡rslen.
Î cbn hnndspr¡Mtepistolen.
Î T nd pXmpen pn kontakten og lad den k¡re i 5-10 

sekXnder.
Î LXk hnndspr¡Mtepistolen.
Î S t startknappen pn "0/OFF“.
Î Netstikken b¡r kXn tr kkes Xd af stikdnsen med 

t¡rre h nder.
Î FMern vandtilslXtningen.
Î %etMen spr¡Mtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Î Sikr hnndspr¡Mtepistolen ved at skXbbe lnsetappen 

fremad.
Î Motoren skal k¡les ned.
DLQ Klrcher IaJIorhaQGOer LQIorPerer GLJ oP JeQ-
QePI¡rLQJeQ aI reJeOP VVLJe VLNNerheGVLQVSeNWLo-
Qer, reSeNWLYe oP aIOVXWQLQJ aI eQ YeGOLJehoOGeOVeV-
NoQWraNW.

Î Rens vandtilslXtningens filter.
Î Rense finfilteren.
Î Rense br ndstoffilteret.
Î Kontroller oliestanden.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Hvis olien er mælkeagtig bør 
du omgående informere Kärcher kundeservice.

Î Rens filteret i t¡rk¡ringssikringen.
Î Rens filteret pn rensemiddelsXgeslangen.

Î Udskift olien.
Î Lad kXndeservice gennemf¡re vedligeholdelsen.

Î FMern filteret.
Î Sivet renses med vand og geninds ttes.

EIWer ErXJ PeG reQVePLGGeO

SOXN Ior PaVNLQeQ

2SEeYarLQJ aI GaPSreQVereQ

)roVWEeVN\WWeOVe

AIEr\GQLQJ/QeGO JJeOVe

9aQG aIOeGeV.

0aVNLQeQ VN\OGeV JrXQGLJW PeG IroVWY VNe

2SEeYarLQJ

7raQVSorW

3OeMe oJ YeGOLJehoOGeOVe

9eGOLJehoOGeOVeVLQWerYaOOer
EQ JaQJ oP XJeQ

EQ JaQJ oP PnQeGeQ

HYer 500. GrLIWVWLPe, PLQGVW eQ JaQJ oP nreW

9eGOLJehoOGeOVeVarEeMGer
ReQV ILOWereW L YaQGWLOVOXWQLQJeQ
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Î Maskinen skal v re Xden tryk.
Î SkrX finfilteret pn pXmpehovedet af.
Î Afmonter finfilteret og fMern filterindsatsen.
Î Rens filterindsatsen med rent vand eller tryklXft.
Î Monter i omvendt r kkef¡lge.

Î Ryst br ndstoffilteret Xd. 'erved mn br ndstof 
ikke slippes Xd i natXren.

Î Maskinen skal v re Xden tryk.
Î FMern fastsp ndingsklemmen og tr k t¡rk¡rsels-

sikringens slange Xd.
Î FMern filteret.
%eP rN: I givet fald kan dX dreMe skrXen M8 ca. 5 mm 
ind og dermed tr kke sivet Xd
Î Rens filteret med vand.
Î Skyd filteret ind.
Î SkXb slangeniplen helt ind i vandmangelsikringen 

og fikser den med fastsp ndingsklemmen.

Î SXgeslangen til rensemidlet tages Xd.
Î Filteret renses med vand og geninds ttes.

Î En opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie skal stn til 
disposition.

Î AftapningsskrXen l¡snes.

Î AftapningsskrXen tr kkes fast igen.
Î Olie pnfyldes langsomt op til MAX-markeringen.
%eP rN: LXftbl rer skal v re i stand til at Xndslippe.
2OLeW\Se SnI\OGQLQJVP QJGe Ve WeNQLVNe GaWa.

! FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet startende 
maskine og elektrisk stød. Træk netstikket og afbryd 
maskinen inden der arbejdes på maskinen.

)LJ. 12
Î Skift polerne evt. pn netstikket.

– Ingen netsp nding, se "Maskinen k¡rer ikke".

– Vandmangel
Î Kontroller vandtilslXtningen, kontroller ledningerne.
– L kage i h¡Mtrykssystemet
Î H¡Mtrykssystemet og tilslXtninger skal kontrolleres 

med hensyn til t thed.

– FeMl i sp ndingsforsyningen eller motorens str¡-
mindtag for h¡M.

Î Kontroller nettilslXtningen og sikringerne.
Î Kontakt kXndeservice.

– Motor overbelastet/overhedet
Î S t startknappen pn "0/OFF“.
Î 'amprenseren skal v re afk¡let.
Î T nd for maskinen.
– FeMlen gentager sig.
Î Kontakt kXndeservice.

– R¡ggastemperatXrbegr nseren blev Xdl¡st.
Î S t startknappen pn "0/OFF“.
Î 'amprenseren skal v re afk¡let.
Î T nd for maskinen.
– FeMlen gentager sig.
Î Kontakt kXndeservice.

– Reedkontakten i vandmangelsikringen er klistret 
sammen eller magnetstemplet sidder fast.

Î Kontakt kXndeservice.

– Flammef¡leren har afbrXdt br nderen.
Î Kontakt kXndeservice.

– %r ndstoftank tom.
Î Pnfylde br ndstof.

– SystempleMe-dXnken tom.
Î Udskifte systempleMe-dXnken.

– Rensemiddeltanken er tomt.
Î Rensemiddel fyldes pn.

– Ingen netsp nding
Î Kontroller nettilslXtning/tilslXtningsledningen.

– LXft i systemet
PXmpen skal aflXftes:
Î SM-doseringsventilen stilles til "0".
Î %rXg hovedafbryderen og t nd og slXk maskinen 

flere gange med nbnet pistol.
Î cbn og lXk pXmpeenhedens tryk-/m ngderegXle-

ring ved nben hnndspr¡Mtepistol.
%eP rN: UdlXftningen kan fremskyndes ved at afmon-
tere h¡Mtryksslangen fra h¡MtrykstilslXtningen.
Î Opfyld rensemiddeltanken hvis den er tom.
Î Kontroller tilslXtninger og ledninger.
– Tryk er indstillet til MIN
Î Indstil tryk til MAX.
– Filteret i vandtilslXtningen er tilsmXdset
Î Rens filteret.
Î Rens finfilteret, Xdskift efter behov.
– Tilf¡rselsm ngden af vand er for lav.
Î Kontroller tilf¡rselsm ngden (se tekniske data).

– PXmpen Xt t
%eP rN: Tilladeligt er 3 drypper/minXt.
Î Ved st rkere l kage skal maskinen kontrolleres 

af kXnde-service.

ReQVe ILQILOWereW.

ReQVe Er QGVWoIILOWereW

ReQV ILOWereW L W¡rN¡rLQJVVLNrLQJeQ.

ReQV ILOWereW Sn reQVePLGGeOVXJeVOaQJeQ

8GVNLIW oOLeQ

Olieaffald b¡r bortskaffes milM¡rigtigt eller bringes til en 
modtagelsesfacilitet.

HM OS YeG IeMO

KoQWroOOaPSe "2PGreMQLQJVreWQLQJ" EOLQNer 
(NXQ 3-IaVe eQheGer)

KoQWroOOaPSe "NOar WLO ErXJ" VOXNNeV

KoQWroOOaPSe VerYLce
EOLQNer 1[

EOLQNer 2[

EOLQNer 3[

EOLQNer 4[

EOLQNer 5[

EOLQNer 6[

KoQWroOOaPSe Er QGVWoI O\Ver

KoQWroOOaPSe V\VWePSOeMe O\Ver

KoQWroOOaPSe reQJ¡rLQJVPLGGeO O\Ver

0aVNLQeQ N¡rer LNNe

0aVNLQeQ oSE\JJer LQJeQ Wr\N

0aVNLQeQ O NNer, YaQG Gr\SSer XG aI EXQGeQ
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– L kage i h¡Mtrykssystemet
Î H¡Mtrykssystemet og tilslXtninger skal kontrolleres 

med hensyn til t thed.

Î Maskinen skal k¡re med nbn rensemiddeldose-
ringsventil og lXkket vandtilf¡rsel indtil sv¡mmer-
beholderen er XdsXget og trykken falder til "0".

Î cbn for vandtill¡bet.
Hvis pXmpen stadig ikke indsXger rensemiddel kan det 
have f¡lgende nrsager:
– Filteret i rensemidlets sXgeslange er tilsmXdset
Î Rens filteret.
– Kontraventilen kl bet sammen
Î FMern reng¡ringsmiddelslangen og l¡sn kontraven-

tilen med en stXmp genstand.

– %r ndstoftank tom.
Î Pnfylde br ndstof.
– Vandmangel
Î Kontroller vandtilslXtningen, kontroller ledningerne.
Î Rens filteret i t¡rk¡ringssikringen.
– %r ndstoffilteret tilsmXdset
Î Udskift br ndstoffilteret
– Ingen t ndgnist
Î Hvis dX ikke kan se en t ndgnist gennem 

skXeglasset b¡r maskinen kontrolleres fra kXnde-
service.

– ArbeMdstryk/kapacitet for h¡M
Î RedXcere arbeMdstryk/kapaciteten pn pXmpeenhe-

dens tryk-/m ngderegXlering.
– Tilsodet varmeslange
Î Lad kXndeservice fMerne sod fra maskinen.

HYLV IeMOeQ LNNe NaQ IMerQeV VNaO PaVNLQeQ NoQWroOOe-
reV Ira NXQGeVerYLce.

I de enkelte lande g lder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. EventXelle feMl pn apparatet af-
hM lpes gratis inden for garantien, snfremt feMlen kan til-
skrives en materiale- eller prodXktionsfeMl. Hvis 'e ¡n-
sker at g¡re garantien g ldende, bedes 'e henvende 
'em til 'eres forhandler eller n rmeste kXndeservice 
medbringende kvittering for k¡bet.

%eP rN: Hvis maskinen er tilslXttet til en kamin eller 
hvis maskinen er skMXlt, anbefaler vi at montere en flam-
mekontrol (option).
Anvend kXn originaltilbeh¡r og -reservedele. 'e er en 
garanti for en sikker og feMlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeh¡r og reservedele findes 
www.kaercher.com

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vnte maskine i 
design og konstrXktion og i den af os i handlen bragte 
Xdgave overholder de g ldende grXndl ggende sik-
kerheds- og sXndhedskrav i EU-direktiverne. Ved  n-
dringer af maskinen, der foretages Xden forXdgnende 
aftale med os, mister denne erkl ring sin gyldighed.

5.966-076

Undertegnede agerer pn vegne af og med fXldmagt fra 
ledelsen.

'okXmentationsbefXldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

SSr¡MWeSLVWoO er OnVW oJ PaVNLQeQ W QGer oJ 
VOXNNer NoQVWaQW

0aVNLQeQ LQGVXJer LQJeQ reQVePLGGeO

%r QGereQ W QGer LNNe

DeQ LQGVWLOOeGe WePSeraWXr oSQnV LNNe YeG 
ErXJ PeG YarPW YaQG

KXQGeVerYLce

*araQWL

7LOEeh¡r oJ reVerYeGeOe

E8-oYereQVVWePPeOVeVerNO rLQJ

3roGXNW: H¡Mtryksrenser
7\Se: 1.174-xxx
* OGeQGe E8-GLreNWLYer
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2000/14/EF
AQYeQGWe harPoQLVereGe VWaQGarGer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
AQYeQGWe oYereQVVWePPeOVeVYXrGerLQJVSroceGX-
rer
2000/14/EF: %ilag V
/\GeIIeNWQLYeaX G%(A)
HDS 6/10-4
Mnlt: 88
Garanteret: 91
HDS 7/16-4
Mnlt: 87
Garanteret: 90
HDS 9/17-4
Mnlt: 88
Garanteret: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7eNQLVNe GaWa
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

NeWWLOVOXWQLQJ
Sp nding V 230-240 400 400
Str¡mtype H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
TilslXtningseffekt kW 3,0 5,1 6,5
Sikring (forsinket) A 13 16 16
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
%eskyttelsesklasse -- I I I
9aQGWLOVOXWQLQJ
ForsyningstemperatXr, maks. °C 30 30 30
Forsyningsm ngde, min. l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SXgeh¡Mde Xd fra nbn beholder (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Tilf¡rselstryk, maks. MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
<GeOVeVGaWa
Kapacitet, vand l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

ArbeMdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. arbeMdstryk varmt vand °C 80 80 80
IndsXgning rensemiddel l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%r nderkapacitet kW 46 51 69
Makismalt fyringsolieforbrXg kg/h 3,5 4,1 5,6
Spr¡Mtepistolens tilbagest¡dskraft max. N 24,7 34 45,1
Standarddysens dysest¡rrelse -- 050 040 054
2SO\VWe Y rGLer LI¡OJe EN 60335-2-79
St¡Memission
LydtryksniveaX LpA d%(A) 73 73 74
Usikkerhed KpA d%(A) 3 3 3
LydeffektniveaX LWA + Xsikkerhed KWA d%(A) 91 90 91
Hnnd-arm vibrationsv rdi
Hnndspr¡Mtepistol m/s2 2,0 2,9 3,6
Usikkerhed K m/s2 0,3 0,3 0,3
DrLIWVVWoIIer
%r ndstof -- Fyringsolie EL 

eller diesel
Fyringsolie EL 
eller diesel

Fyringsolie EL 
eller diesel

Oliem ngde l 0,7 0,7 0,7
Olietype: -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0nO oJ Y JW
L ngde x bredde x h¡Mde mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typisk driftsv gt kg 118,6 126,1 128,5
%r ndstoftank l 15,5 15,5 15,5
Rensemiddeltank l 15,5 15,5 15,5

75DA



– 1

F¡r f¡rste gangs brXk av apparatet, les 
denne originale brXksanvisningen, f¡lg 
den og oppbevar den for senere brXk eller 

for overlevering til neste eier.
– 'et er tvingende n¡dvendig n lese sikkerhetsin-

strXksene nr. 5.951-949.0 f¡r maskinen settes i 
drift!

– Informer straks forhandleren ved transportskader.
– Kontroller ved Xtpakking at ingen ting mangler. Le-

veringsomfang, se figXr 1.

AQYLVQLQJer oP LQQhoOG (REACH)
AktXell informasMon om stoffene i innholdet finner dX Xn-
der: 
www.kaercher.com/REACH

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan føre 
til store personskader eller til død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til 
mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til 
materielle skader.

%LOGe 1
1 Holder for strnler¡r
2 Utsparing for rengM¡ringsmiddel sXgeslange
3 Gripehnndtak (2-sidig)
4 Vanntilkobling med sXgeinntak
5 Vanntilkoblingsadapter
6 H¡ytrykkstilkobling EASY!Lock
7 H¡yttrykksslange EASY!Lock
8 Strnler¡r EASY!Lock
9 H¡ytrykksdyse (edelstnl)
10 Pnfyllingsnpning for rengM¡ringsmiddel
11 StyrerXlle med holdebremse
12 'rivstoffsil
13 Sikringshendel
14 Elektroforsyningsledning
15 Avtrekkerhendel
16 Verkt¡ylomme
17 Sikringstast h¡ytrykkspistol
18 Hnndsrp¡ytepistol EASY!Force
19 Pnfyllingsnpning for drivstoff
20 'oseringsventil rengM¡ringsmiddel
21 %etMeningspanel
22 Holder for h¡ytrykkspistol
23 Stigtrinn
24 Gripeb¡yle
25 Typeskilt
26 Hettelns
27 Lagringsrom for tilbeh¡r
28 %renner
29 Holder for strnler¡r
30 Maskinhette
31 Systemvedlikehold Advance RM 110/RM 111
32 Trykk-/mengderegXlering pn pXmpeenheten
33 OlMebeholder
34 OlMeavtappingsskrXe
35 Tilbakeslagsventil pn innsXging rengM¡ringsmiddel
36 RengM¡ringsmiddel-sXgeslange med filter
37 'rivstoffilter
38 Festeklemme
39 Slange for vannmangelsikringen
40 Lavvannssikring
41 Sil i lavvannssikringen
42 Finfilter (vann)
43 Flott¡rbeholder

%LOGe 2
A Apparatbryter

1 'riftsmodXs: 'rift med kaldtvann
2 'riftsmodXs: 'rift med varmtvann (e = ¡kotrinn, 

varmtvann maks. 60 °C)
3 Kontrolllampe rotasMonsretning

(bare 3-fase maskiner)
4 Kontrolllampe driftsklar
5 Kontrolllampe drivstoff
6 Kontrolllampe service
7 Kontrollampe rengM¡ringsmiddel
8 Kontrolllampe systemvedlikehold

,QQhoOGVIorWeJQeOVe
MilM¡vern NO 1
Risikotrinn NO 1
Oversikt NO 1
Symboler pn maskinen NO 2
Forskriftsmessig brXk NO 2
SikkerhetsinstrXksMoner NO 2
Sikkerhetsinnretninger NO 2
Ta i brXk NO 2
%etMening NO 4
Lagring NO 5
Transport NO 5
Pleie og vedlikehold NO 5
Feilretting NO 6
Garanti NO 7
Tilbeh¡r og reservedeler NO 7
EU-samsvarserkl ring NO 7
Tekniske data NO 8

0LOM¡YerQ
Materialet i emballasMen kan resirkXleres. 
Ikke kast emballasMen i hXsholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkXlering.

Gamle apparater inneholder verdifXlle 
materialer som kan resirkXleres. 'isse 
b¡r leveres inn til gMenvinning. %atterier, 
olMe og lignende stoffer mn ikke komme Xt 
i milM¡et. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

Vennligst ikke slipp Xt motorolMe, fyringsolMe, diesel el-
ler bensin i natXren. %eskytt Mordsmonnet og deponer 
brXkt olMe pn en milM¡vennlig mnte.

RLVLNoWrLQQ

2YerVLNW

0aVNLQorJaQer

%eWMeQLQJVSaQeO

0/OFF = Av
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– %etMeningselementer for rengM¡ringsprosessen er 
gXle.

– %etMeningselementer for vedlikehold og service er 
lysegrne.

Høytrykkstråler kan være farlige ved feil 
bruk. Strålen må ikke rettes mot personer, 
dyr, elektrisk utstyr som er på, eller høy-
trykksvaskeren selv.

RengM¡ring av: Maskiner, kM¡ret¡yer, bygninger, verk-
t¡y, fasader, terasser, hageXtstyr, etc.
! FARE
Fare for skader! Ved bruk på bensinstasjoner og andre 
farlige steder skal relevante sikkerhetsforskrifter følges.

KraY WLO YaQQNYaOLWeW:
OBS
Som høytrykksmedium skal det bare brukes rent vann. 
Smuss fører til slitasje før tiden eller avleiringer på ap-
paratet og på tilbehøret.
Hvis det brukes resirkulert vann, må følgende grense-
verdier ikke overskrides.

– Følg gjeldende lovpålagte nasjonale forskrifter for 
væskestrålemaskiner. 

– Følg gjeldende lovpålagte nasjonale forskrifter om 
ulykkesforhindring. Væskestrålemaskinen må kon-
trolleres regelmessig og resultatene av kontrollen 
skal protokollføres.

– Varmeinnretningen på maskinen er et fyringsan-
legg. Fyringsanlegg må kontrolleres regelmessig i 
ehnhold til de gjeldende nasjonale forskriftene.

– Det må ikke gjøres endringer på apparatet/tilbehø-
ret.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for n beskytte brXke-
ren og mn ikke settes Xt av drift eller omgns.

– Nnr vannmengden redXseres pn pXmpehodet, np-
ner overstr¡msventilen og en del av vannet gnr til-
bake til pXmpens sXgeside.

– 'ersom h¡ytrykkpistolen lXkkes slik at alt vann gnr 
tilbake til pXmpens sXgeside, vil trykkbryteren pn 
overstr¡msventilen koble fra pXmpen.

– 'ersom h¡ytrykkspistolen npnes igMen kobler trykk-
bryteren pn sylindderhodet pXmpen inn igMen.

Overstr¡msventilen er innstilt og plombert fra fabrikken. 
-Xstering mn kXn foretas av kXndeservice.

– Sikkerhetsventilen npner dersom ovestr¡msventil 
eller trykkbryter er defekt.

Overstr¡msventilen er innstilt og plombert fra fabrikken. 
-Xstering mn kXn foretas av kXndeservice.

– Lavvannssikringen forhindrer at brenneren kobles 
inn ved vannmangel.

– En sil forhindrer tilsmXssing av sikringen og mn 
rengM¡res regelmessig.

– AvgasstemperatXrbegrenseren kobler Xt maskinen 
nnr det blir for h¡y temperatXr pn avgassen.

" ADVARSEL
Fare for personskade! Apparat, tilbehør, tilførselsled-
ninger og tilkoblinger må være i plettfri tilstand. Maski-
nen skal ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
Î Trekk til holdebremsen.

)arJePerNLQJ

S\PEoOer Sn PaVNLQeQ

Fare fra elektrisk spenning!
Arbeid på anleggsdeler skal kun utføres 
av elektrikere eller autorisert fagperso-
nal.

Forbrenningsfare fra varme overflater!

Fare for kvelning! Ikke pust inn eksosen.

)orVNrLIWVPeVVLJ ErXN

Ikke la avl¡psvann med olMeinnhold komme ned i 
Mordsmonnet, vann eller avl¡pssystem. Motorvask og 
Xnderstellsvask skal derfor bare Xtf¡res pn egnede 
steder med olMeavskiller.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsevne 

ferskvann +1200 
�S/cm

Xtfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** < 50 mg/l
Hydrokarbonater < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
KalsiXm < 200 mg/l
Total hardhet < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

-ern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 2 mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
Xten Xbehagelig lXkt
* Maksimalt totalt 2000 �S/cm
** Pr¡vevolXm 1 l, Xtfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

SLNNerheWVLQVWrXNVMoQer

SLNNerheWVLQQreWQLQJer

2YerVWr¡PVYeQWLO PeG Wo Wr\NNEr\Were

SLNNerheWVYeQWLO

/aYYaQQVVLNrLQJ

AYJaVVWePSeraWXrEeJreQVer

7a L ErXN
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%LOGe 3
Tiltrekkingsmoment for skrXene: 6,5-7,0 Nm

%LOGe 4
Î Heng verkt¡ylommen pn de ¡vre lnseknastene pn 

maskinen.
Î Vipp ned verkt¡ylommen og la den gn i lns.
Î Fest verkt¡ylommen med 2 skrXer (tiltrekkingsmo-

ment: 6,5-7,0 Nm).
0erN: 2 skrXer er til overs.

HeQYLVQLQJ: EASY!Lock-Systemet forbinder kompo-
nenter raskt og sikkert med en hXrtigvinsM pn kXn en om-
dreining.
%LOGe 5
Î Kolbe strnler¡ret til hnndspr¡ytepistolen og stram 

den hnndfast (EASY!Lock).
Î Sett h¡ytrykksdysen pn strnler¡ret.
Î Monter overfalsmXtteren og trekk den til for hnnd 

(EASY!Lock).
Î Koble h¡yttrykkslangen med hnndspr¡ytepistolen 

og h¡yttrykkstilkoblingen pn apparatet og stram 
(EASY!Lock).

0erN: Trykk flasken fast nnr den settes inn, slik at for-
seglingen pXnkteres. Ikke trekk Xt flasken f¡r den er 
tom.
– Systemvedlikeholds-middelet hindrer forkalking av 

varmeslangen ved brXk med kalkholdig lednings-
vann. 'et tilf¡res flott¡rtanken drnpevis.

– 'oseringen er fra fabrikken innstilt pn middels 
vannhardhet.

0erN: En pr¡ve pn avkalkingsmiddel er inklXdert i leve-
ransen.
Î Skifte systemvedlikeholds-flaske.

! FARE
Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett fyringsolje. 
Uegnet drivstoff som f.eks. bensin skal ikke brukes.
OBS
Fare for skade! Bruk aldri apparatet med tom driv-
stofftang. Da blir drivstoffpumpen ødelagt.
Î Fylle drivstoff.
Î LXkk tanklokket.
Î T¡rk av drivstoffs¡l.

! FARE
Fare for personskade!
– %rXk bare Klrcher-prodXkter.
– Fyll aldri pn l¡semidler (bensin, aceton, fortynner 

etc.).
– Unngn kontakt med ¡yer og hXd.
– F¡lg sikkerhets- og brXksanvining fra prodXsenten 

av rengM¡ringsmiddelet.
Klrcher WLOE\r eW eJeW SroJraP aY reQJM¡rLQJV- oJ 
SOeLePLGOer.
'in forhandler gir deg gMerne rnd.
Î Fyll rengM¡ringsmiddel.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
Î Koble tilf¡rselsslangen (minimXmslengde 7,5 m, 

minimXm diameter 3/4“) til vanntilkoblingen pn ap-
paratet og til vannforsyningen (for eksempel vann-
kranen) ved hMelp av vanntilkoblingsadapteren.

0erN: Tilf¡rselsslangen er ikke del av leveringsinnhol-
det.

Nnr vann mn sXges Xt fra en ekstern beholder er f¡lgen-
de ombygging n¡dvendig:
Î Ta av systemvedlikeholds-flaske.
%LOGe 6
Î SkrX Xt 2 skrXer pn brennerhXset.
%LOGe 7
Î SkrX av bakveggen og ta den av. I bakveggen er 

det stXsser for systempleiemiddel-beholderen.
%LOGe 8
Î FMerne vanntilkoblingen fra finfilteret.
Î SkrX av finfilteret fra pXmpehodet.
Î Ta av beholder med systempleiemidlet.
%LOGe 9
Î SkrX av ¡vre tilf¡rselsslange til flott¡rbeholderen.
Î Koble ¡vre tilf¡rselsslange til pXmpehodet.
Î Skylleledning for rengM¡ringsmiddel doseringsventil 

plXgges om til blindplXgg.
Î Monter sXgeslange (diameter minst ô´) med filter 

(tilleggsXtstyr) pn vanntilkoblingen.
– Maks. sXgeh¡yde: 0,5 m
F¡r pXmpen sXger vann b¡r dX:
Î Trykk-/volXmregXlering pn pXmpeenheten stilles til 

maksimal verdi.
Î LXkke doseringsventilen for rengM¡ringsmiddel.
! FARE
Fare for person og materiell skade! Sug aldri vann fra en 
drikkevannsbeholder. Sug aldri løsemiddelholdige væs-
ker så som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. 
Paknngene i apparatet tåler ikke løsemidler. Sprøyte-
dunsten fra løsemidlene er høyt antennelig, eksplosiv 
og giftig.
Î Monteres i motsatt rekkef¡lge.
0erN: Pass da pn at magnetventilkabelen pn beholde-
ren med systempleiemiddel ikke kommer i klem.
%LOGe 10
0erN: Etter n hasatt pn bakveggen i sMakten for system-
pleiemiddel, grip og trykk stXssene inn i systempleie-
middel-beholderen.

– Se typeskilt og tekniske data for tilkoblingsverdier.
– 'en elektriske tilkoblingen mn foretas av en servi-

cemont¡r eller en aXtorisert elektriker og mn v re 
iht. IEC 60364-1.

! FARE
Fare for skader fra elektrisk støt!
– Uegnede elektriske skjøteledninger kan være farli-

ge. Ved utendørs bruk må det anvendes elektriske 
skjøteledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig 
ledningstverrsnitt:

– Skjøteledninger skal alltid rulles helt ut.
– Hvis det brukes skjøteledning må støpsel og kob-

ling for denne være vanntette.

0oQWere JrLSeE¡\Oe

0oQWere YerNW¡\OoPPe

0oQWer h¡\Wr\NNVSLVWoO, G\Ve oJ 
h¡\Wr\NNVOaQJe

SNLIWe V\VWePYeGOLNehoOGV-IOaVNe

)\OOe GrLYVWoII

)\OO reQJM¡rLQJVPLGGeO

9aQQWLONoEOLQJ

SXJe XW YaQQ Ira EehoOGereQ

SWr¡PWLONoEOLQJ
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! FARE
Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare væsker.
! FARE
Fare for personskade! Bruk aldri apparatet uten montert 
strålerør. Kontroller at strålerøret sitter fast før hver 
bruk. Skruingen på strålerøret må være trukket til hånd-
fast.
! FARE
Fare for personskade! Ved bruk, hold høytrykkspistol og 
strålerør med begge hender.
! FARE
Fare for personskade! Avtrekksspaken og sikringsspa-
ken må ikke være fastklemt under drift.
! FARE
Fare for personskade! Kontakt kundeservice ved defekt 
sikringsspake.
OBS
Fare for skade! Bruk aldri apparatet med tom driv-
stofftang. Da blir drivstoffpumpen ødelagt.

Î cpne hnndsrp¡ytepistolen: %etMen sikringsspaken 
og avtrekkspaken.

Î LXkk hnndspr¡ytepistolen: Slipp sikringsspaken og 
avtrekkspaken.

! FARE
Fare for personskade! Slå av apparatet før dyse skiftes, 
og bruk høytrykkspistolen til apparatet er trykkløst.
Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gM¡re dette skyves 

sikringen forover.
Î Skift dyse.

Î Sett apparatbryter til ¡nsket driftstype.
Kontrolllampen driftsklar lyser.

Apparatet gnr litt og slns av straks arbeidstrykket er 
oppnndd.
0erN: Tennes kontrolllampene for rotasMonsretning, sln 
apparatet straks av og rett feilen, se "HMelp ved fXnk-
sMonsfeil".
Î L¡sne hnndspr¡ytepistolen, ved at sikringen sky-

ves bakover.
Ved n trykke pn h¡ytrykkspistolen kobles apparatet pn 
igMen.
0erN: 'ersom det ikke kommer vann Xt av h¡ytrykks-
dysen mn pXmpen XtlXftes. Se "HMelp ved fXnksMonsfeil 
- Apparatet bygger ikke opp trykk".

Î Apparatbryter stilles inn pn ¡nsket temperatXr.

Î Vri regXleringsspindel med klokka: �ke arbeids-
trykk (MAX).

Î Vri regXleringsspindel mot klokka: RedXsere ar-
beidstrykk (MIN).

– V r milM¡vennlig, v r sparsommelig med rengM¡-
ringsmidler.

– RengM¡ringsmiddelet mn v re egnet for overflaten 
som skal rengM¡res.

Î Ved hMelp av doseringsventil for rengM¡ringsmiddel 
innstilles konsentrasMonen av rengM¡ringsmiddelet, 
ref. prodXsentens anbefalinger.

0erN: Retningsverdier pn betMeningspanel for maksi-
malt arbeidstrykk
0erN: 'ersom det skal sXges rengM¡ringsmiddel Xt av 
en ekstern beholder, f¡r rengM¡ringsmiddelslangen 
gMennom Xtsparingen og Xt.

Î Trykk/temperatXr og konsentrasMon av rengM¡rings-
middel stilles inn med hensyn til flaten som skal 
rengM¡res.

0erN: Til n begynne med mn h¡ytrykksstrnlen rettes 
mot rengM¡ringsobMektet fra lengere avstand, for n Xnn-
gn skader pga. for h¡yt trykk.

– L¡sne smXss:
Î RengM¡ringsmiddel sprXtes sparsomt pn og fnr vir-

ke i 1...5 minXtter, men skal ikke t¡rke inn.
– FMerne smXss:
Î Spyl det oppl¡ste smXsset vekk med h¡ytrykks-

strnlen.

FMerning av lett smXss og renspyling, f.eks.: Hageverk-
t¡y, terasse, verkt¡y, etc.
Î Still inn arbeidstrykk etter behov.

Apparatet drives i ¡konomisk temperatXromrnde (maks. 
60 °C).

! FARE
Forbrenningsfare!
Î Apparatbryter stilles inn pn ¡nsket temperatXr.
Vi anbefaler f¡lgende rengM¡ringstemperatXrer:
– Lett smXss

30-50 °C
– Proteinholdig smXss, f.eks. i n ringsmiddelindXs-

trien
PaNV. 60 °C

– RengM¡ring av kM¡ret¡yer, maskiner
60-90 °C

Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gM¡re dette skyves 
sikringen forover.

Î Innstill rengM¡ringsmiddeldoseringsventilen pn ´0´.
Î Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med kaldt vann).
Î Spyl rent apparatet med npnet hnndspr¡ytepistol i 

minst 1 minXtt. 

! FARE
Fare for skolding pga. varmt vann! Etter drift med varmt 
vann må apparatet betjenes minst to minutter med kaldt 
vann med åpen pistol for å avkjøles.
Î Steng vanntilf¡rselen.
Î cpne h¡ytrykkspistolen.
Î Sln pn pXmpen med apparatets bryter og la den gn 

i 5-10 sekXnder.
Î LXkk h¡ytrykkspistolen.
Î Sett hovedbryteren til "0/OFF".

%eWMeQLQJ

cSQe/OXNNe hnQGVSr¡\WeSLVWoOeQ

SNLIWe G\Ve

SOn aSSaraWeW Sn

SWLOO LQQ reQJM¡rLQJVWePSeraWXr

,QQVWLOOLQJ aY arEeLGVWr\NN oJ YaQQPeQJGe
7r\NN-/PeQJGereJXOerLQJ Sn SXPSeeQheWeQ

%rXN aY reQJM¡rLQJVPLGGeO

ReQJM¡rLQJ

AQEeIaOW reQJM¡rLQJVPeWoGe

DrLIW PeG NaOGW YaQQ

Eco-WrLQQ

DrLIW PeG YarPW YaQQ

2SShoOG L arEeLGeW
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Î Trekk Xt st¡pselet (t¡rre hender) fra stikkontakten.
Î FMerne vanntilkoblingen.
Î Trykk pn spr¡ytepistolen til apparatet er trykkl¡st.
Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gM¡re dette skyves 

sikringen forover.

Î Sett strnler¡ret i holderen pn maskindekselet. 
Î H¡ytrykkslange og elektrisk ledning rXlles opp og 

henges pn holderen.
0erN: Ikke brett h¡ytrykkslangen og elektrisk ledning.

OBS
Fare for skade! Frost ødelegger apparatet dersom det 
ikke er helt tomt for vann.
Î Lagre apparatet pn et frostfritt sted.
Er apparatet tilkobelt en skorstein skal f¡lgende passes 
pn:
OBS
Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.
Î Ved temperatXrer Xnder 0 °C skal skorsteinen ko-

bles fra.
'ersom frostfri lagring ikke er mXlig mn apparatet de-
monteres (driftsopphold).

Ved langre driftspaXser eller dersom frostfri lagring ikke 
er mXlig:
Î T¡m rengM¡ringsmiddeltanken.
Î Tapp Xt vannet.
Î Spyl frostv ske gMennom apparatet.

Î SkrX av vanntilf¡rselslange og h¡ytrykkslange.
Î Tilf¡rselsledning pn tankbXnn skrXs av og varme-

slangen t¡mmes.
Î La apparatet gn i maks. 1 minXtt til pXmpe og slan-

ger er tomme.

0erN: F¡lg brXksanvisning for frostv sken.
Î Fyll pn vanlig frostv ske i flott¡rbeholderen.
Î Sln pn maskinen (Xten brenner) til maskinen er 

spylt helt igMennom.
'ermed oppnns en viss korrosMonsbeskyttelse.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! Pass på vek-
ten av apparatet ved lagring.

%LOGe 11
OBS
Fare for skade! Følg illustrasjon ved flytting av appara-
tet med gaffeltruck.
OBS
Beskytt avtrekkspaken mot skade under transport.
" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! Pass på vek-
ten av apparatet ved transport.
Î Ved transport i kM¡ret¡yer skal apparatet sikres mot 

n skli eller velte etter de til enhver tid gMeldende re-
gler.

! FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat 
og fra elektrisk støt. Før alt arbeide på apparatet skal 
apparatet slås av og strømkabelen trekkes ut.
Î Steng vanntilf¡rselen.
Î cpne h¡ytrykkspistolen.
Î Sln pn pXmpen med apparatets bryter og la den gn 

i 5-10 sekXnder.
Î LXkk h¡ytrykkspistolen.
Î Sett hovedbryteren til "0/OFF".
Î Trekk Xt st¡pselet (t¡rre hender) fra stikkontakten.
Î FMerne vanntilkoblingen.
Î Trykk pn spr¡ytepistolen til apparatet er trykkl¡st.
Î Sikre hnndspr¡ytpistolen, for n gM¡re dette skyves 

sikringen forover.
Î La apparatet avkM¡les.
)or JMeQQoPI¡rLQJ aY reJeOPeVVLJ VLNNerheWVLQ-
VSeNVMoQ, eYeQWXeOW Ior aYVOXWQLQJ aY YeGOLNehoOGV-
NoQWraNW, NoQWaNW Klrcher-IorhaQGOereQ.

Î RengM¡r sil i vanntilkobling.
Î RengM¡re finfilter.
Î RengM¡r drivstoffsil.
Î Kontroll av olMenivn
OBS
Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig skal Kär-
cher kundeservice straks kontaktes.

Î Sil i lavvannssikringen rengM¡res.
Î RengM¡r filter pn rengM¡ringsmiddelsXgeslange.

Î Skift olMe.
Î La kXndeservice gMennomf¡re vedlikehold av mas-

kinen.

Î Ta Xt silen.
Î Sil rengM¡res i vann og settes inn igMen.

Î GM¡r apparatet trykkl¡st.
Î SkrX av finfilteret fra pXmpehodet.
Î 'emonter finfilter og ta Xt filterinnsatsen.
Î GM¡r ren filterinnsatsen med rent vann eller trykk-

lXft.
Î Settes sammen i motsatt rekkef¡lge.

Î %ank Xt drivstoffsilen. 'rivstoff skal ikke slippes Xt 
i natXren.

Î GM¡r apparatet trykkl¡st.
Î Vipp av festeklemmenog trekk Xt slangen for vann-

mangelsikringen.
Î Ta Xt silen.
0erN: SkrX eventXelt skrXe M8 ca. 5 mm innover for n 
fn tatt av silen.
Î RengM¡r silen i vann.
Î Skyv inn silen.
Î Skyv slangenippelen helt inn i vannmangelsikrin-

gen og fest med festeklemmen.

2SSEeYarLQJ aY aSSaraWeW

)roVWEeVN\WWeOVe

SeWWe EorW

7aSS XW YaQQeW

SS\O IroVWY VNe JMeQQoP aSSaraWeW.

/aJrLQJ

7raQVSorW

3OeLe oJ YeGOLNehoOG

9eGOLNehoOGVLQWerYaOOer
8NeQWOLJ

0nQeGOLJ

EWWer 500 GrLIWVWLPer, PLQLPXP nrOLJ

9eGOLNehoOGVarEeLGer
ReQJM¡r VLO L YaQQWLONoEOLQJ

ReQJM¡re ILQILOWer

ReQJM¡r GrLYVWoIIVLO

SLO L OaYYaQQVVLNrLQJeQ reQJM¡reV
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Î Ta av sXgestXss for rengM¡ringsmiddel.
Î Filter rengM¡res i vann og settes inn igMen.

Î Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olMe.
Î L¡sne avtappingsskrXe.

Î SkrX fast avtappingsskrXen igMen.
Î Fyll langsomt pn olMe opp til MAX-markeringen.
0erN: Unngn om mXlig lXftbobler.
)or oOMeW\Ser oJ I\OOLQJVPeQJGe, Ve 7eNQLVNe GaWa.

! FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat 
og fra elektrisk støt. Før alt arbeide på apparatet skal 
apparatet slås av og strømkabelen trekkes ut.

%LOGe 12
Î Skift polene pn apparatst¡pselet.

– Ingen nettspenning, se "Apparat gnr ikke".

– Vannmangel
Î Kontroller vanntilkobling, kontroller tilf¡rselsled-

ning.
– LekkasMe i h¡ytrykksystemet
Î Kontroller h¡ytrykksystem og tilkoblinger for tett-

het.

– Feil ved str¡mforsyning eller str¡mforbrXk pn mo-
toren for h¡yt.

Î Kontroller nettkobling og nettsikringer.
Î Kontakt kXndetMenesten.

– Motor overbelastet/overopphetet
Î Sett hovedbryteren til "0/OFF".
Î La apparatet avkM¡les.
Î Sln apparatet pn.
– Feilen kommer pn nytt.
Î Kontakt kXndetMenesten.

– AvgasstemperatXrbegrenser er Xtl¡st.
Î Sett hovedbryteren til "0/OFF".
Î La apparatet avkM¡les.
Î Sln apparatet pn.
– Feilen kommer pn nytt.
Î Kontakt kXndetMenesten.

– Reed-bryter i vannmangelsikringen kleber eller 
magnetstempel kleber.

Î Kontakt kXndetMenesten.

– Flammef¡ler har slntt av brenneren.
Î Kontakt kXndetMenesten.

– 'rivstofftank er tom.
Î Fylle drivstoff.

– Systemvedlikehold-flaske er tom.
Î Skifte systemvedlikeholds-flaske.

– RengM¡ringsmiddeltanken er tom.
Î Fyll rengM¡ringsmiddel.

– Ingen nettspenning
Î Kontroller nettspenning/str¡mledning

– LXft i systemet
LXft Xt pXmpen:
Î Innstill rengM¡ringsmiddeldoseringsventilen pn ´0´.
Î Sln pn apparatet med npen h¡ytrykkpistol ved hMelp 

av apparatbryteren flere ganger.
Î Trykk-/volXmregXlering npnes og lXkkes med npen 

h¡ytrykkspistol.
0erN: Ved demontering av h¡ytrykkslangen fra h¡y-
trykkstilkoblingen gnr XtlXftingen raskere.
Î 'ersom tanken for rengM¡ringsmiddel er tom skal 

den fylles.
Î Kontroller tilkoblinger og ledninger.
– Trykket er innstilt til MIN
Î Sett trykket til MAX
– Sil i vanntilkobling er tilsmXsset
Î RengM¡r sil
Î RengM¡r finfiler, skiftes ved behov.
– Vanntilf¡rsel er for liten
Î Kontroller vanntilf¡rselsmengden (se Tekniske da-

ta).

– LekkasMe fra pXmpe
0erN:3 drnper/minXtt er tillatt.
Î Ved st¡rre Xtetthet skal apparatet kontrolleres av 

kXndeservice.

– LekkasMe i h¡ytrykksystemet
Î Kontroller h¡ytrykksystem og tilkoblinger for tett-

het.

Î La apparatet gn med npnet doseringsventil for ren-
gM¡ringsmiddel, og lXkket vanntilf¡rsel, til flott¡rbe-
holderen er tom og trykket faller til "0".

Î cpne vannkranen igMen.
'ersom pXmpen fortsatt ikke sXger opp rengM¡ringsmid-
det kan det v re f¡lgende nrsaker:
– Filter i sXgeslangen for rengM¡ringsmiddel er til-

smXsset.
Î RengM¡r filter.
– Tilbakeslagsventil henger fast.
Î Ta av slangen for rengM¡ringsmiddel og l¡sne tilba-

keslagsventilen ved hMelp av en stXmp gMenstand.

ReQJM¡r ILOWer Sn reQJM¡rLQJVPLGGeOVXJeVOaQJe.

SNLIW oOMe

%rXkt olMe skal deponeres milM¡riktig eller leveres pn et 
oppsamlingssted.

)eLOreWWLQJ

KoQWroOOOaPSe roWaVMoQVreWQLQJ 
EOLQNer (NXQ 3-IaVe aSSaraWer)

KoQWroOOOaPSe GrLIWVNOar VOXNNer

KoQWroOOOaPSe VerYLce
1[ EOLQN

2[ EOLQN

3[ EOLQN

4[ EOLQN

5[ EOLQN

6[ EOLQN

KoQWroOOOaPSe GrLYVWoII O\Ver

KoQWroOOOaPSe V\VWePYeGOLNehoOG O\Ver

KoQWroOOaPSe reQJM¡rLQJVPLGGeO O\Ver

ASSaraWeW Jnr LNNe

ASSaraW E\JJer LNNe oSS Wr\NN

ASSaraWeW OeNNer, GeW Gr\SSer YaQQ XQGer 
aSSaraWeW

ASSaraWeW NoEOer VeJ Sn oJ aY PeG OXNNeW 
h¡\Wr\NNVSLVWoO

ASSaraWeW VXJer LNNe LQQ reQJM¡rLQJVPLGGeO
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– 'rivstofftank er tom.
Î Fylle drivstoff.
– Vannmangel
Î Kontroller vanntilkobling, kontroller tilf¡rselsled-

ning.
Î Sil i lavvannssikringen rengM¡res.
– 'rivstoffilter tilsmXsset
Î Skift drivstoffilter.
– Ingen tenngnist
Î 'ersom det ikke sees en tenngnist gMennom glas-

set ved drift, skal apparatet kontrolleres av kXnde-
service.

– Arbeidstrykk/tilf¡rselsmengde er for h¡yt
Î Arbeidstrykk/F|matemengde pn pXmpeenheten 

redXseres.
– RXstet varmeslange
Î KXndeservice mn fMerne sot fra apparatet.

DerVoP IeLOeQ LNNe NaQ reWWeV oSS, Pn aSSaraWeW 
NoQWroOOereV aY NXQGeVerYLce.

Vnr ansvarlige salgsorganisasMon for det enkelte land 
har Xtgitt garantibetingelsene som gMelder i det aktXelle 
landet. EventXelle feil pn maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan f¡res tilbake til material- 
eller prodXksMonsfeil. Ved behov for garantireparasMo-
ner, vennligst henvend deg med kM¡pskvitteringen til din 
forhandler eller n rmeste aXtoriserte kXndeservice.

0erN: Ved tilkobling av apparatet til skorstein eller nnr 
apparatet ikke kan overvnkes visXelt, anbefaler vi mon-
tering av en flammeovervnkning (ekstraXtstyr).
%rXk bare originalt tilbeh¡r og originale reservedeler� de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
InformasMon om tilbeh¡r og reservedeler finner dX pn 
www.kaercher.com.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grXnnleggende sikkerhets- og helsekravene i de 
relevante EU-direktivene, med hensyn til bnde design, 
konstrXksMon og type markedsf¡rt av oss. Ved endringer 
pn maskinen som er Xtf¡rt Xten vnrt samtykke, mister 
denne erkl ringen sin gyldighet.

5.966-076

'e Xndertegnede handler pn oppdrag fra, og med fXll-
makt fra selskapsledelsen.

'okXmentasMonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

%reQQer WeQQer LNNe

,QQVWLOW WePSeraWXr oSSQnV LNNe 
YeGGrLIW PeG YarPW YaQQ

KXQGeWMeQeVWe

*araQWL

7LOEeh¡r oJ reVerYeGeOer

E8-VaPVYarVerNO rLQJ

3roGXNW: H¡ytrykksvasker
7\Se: 1.174-xxx
ReOeYaQWe E8-GLreNWLYer
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2000/14/EF
AQYeQGWe oYereQVVWePPeQGe QorPer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
AQYeQGW PeWoGe Ior VaPVYarVYXrGerLQJ
2000/14/EF: Vedlegg V
/\GeIIeNWQLYn G%(A)
HDS 6/10-4
Mnlt: 88
Garantert: 91
HDS 7/16-4
Mnlt: 87
Garantert: 90
HDS 9/17-4
Mnlt: 88
Garantert: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7eNQLVNe GaWa
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

NeWWLONoEOLQJ
Spenning V 230-240 400 400
Str¡mtype H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Kapasitet kW 3,0 5,1 6,5
Sikringer (trege) A 13 16 16
%eskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
%eskyttelsesklasse -- I I I
9aQQWLONoEOLQJ
Vanntilf¡rsels-temperatXr (max) °C 30 30 30
Tilf¡rselsmengde (min) l/time (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SXgeh¡yde fra npen beholder 20 �C m 0,5 0,5 0,5
Tilf¡rselstrykk (max) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
EIIeNWVSeVLILNaVMoQer
Vannmengde l/time (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks. arbeidstemperatXr varmtvann °C 80 80 80
RengM¡ringsmiddeloppsXg l/time (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%rennereffekt kW 46 51 69
Maksimal fyringsolMeforbrXk kg/h 3,5 4,1 5,6
Rekylkraft h¡ytrykkspistol (maks.) N 24,7 34 45,1
'ysest¡rrelse pn standarddyse -- 050 040 054
ReJLVWrerWe YerGLer eWWer EN 60335-2-79
St¡y
St¡ytrykksnivn LpA d%(A) 73 73 74
Usikkerhet KpA d%(A) 3 3 3
St¡yeffektnivn LWA + Xsikkerhet KWA d%(A) 91 90 91
Hnnd-arm vibrasMonsverdi
H¡ytrykkspistol m/s2 2,0 2,9 3,6
Usikkerhet K m/s2 0,3 0,3 0,3
DrLIWVPLGOer
'rivstoff -- FyringsolMe EL 

eller diesel
FyringsolMe EL 
eller diesel

FyringsolMe EL 
eller diesel

OlMemengde l 0,7 0,7 0,7
OlMetyper -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0nO oJ YeNW
Lengde x bredde x h¡yde mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typisk driftsvekt kg 118,6 126,1 128,5
'rivstofftank l 15,5 15,5 15,5
RengM¡ringsmiddel-tank l 15,5 15,5 15,5
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Lls brXksanvisning i original innan aggre-
gatet anvlnds f|rsta gnngen, f|lM anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen f|r 

framtida behov, eller f|r nlsta lgare.
– F|re f|rsta ibrXktagning mnste Slkerhetsanvis-

ningar nr. 5.951-949.0 llsas!
– Informera ink|psstlllet omgnende vid trans-

portskador.
– Kontrollera innehnllet i leveransen vid Xppackning. 

Leveransomfattning, se %ild 1.

8SSO\VQLQJar oP LQJreGLeQVer (REACH)
AktXell information om ingredienser finns pn: 
www.kaercher.com/REACH

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande fara som kan 
leda till svåra personskador eller dödsfall.
" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 
svåra personskador eller döden.
" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 
lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 
materiella skador.

%LOG 1
1 Hnllare f|r strnlr|r
2 Urtag f|r reng|ringsmedel-sXgslang
3 Greppf|rdMXpning (pn bnda sidor)
4 VattananslXtning med sil
5 VattenanslXtningsadapter
6 H|gtrycksanslXtning EASY!Lock
7 H|gtrycksslang EASY!Lock
8 Strnlr|r EASY!Lock
9 H|gtrycksmXnstycke (rostfritt stnl)
10 Pnfyllnings|ppning f|r reng|ringsmedel
11 StyrhMXl med parkeringsbroms
12 %rlnslesil
13 Slkerhetsspak
14 El-matarledning
15 Startspak
16 Verktygsvlska
17 HandsprXtans slkerhetsplrr
18 HandsprXta EASY!Force
19 Pnfyllnings|ppning f|r brlnsle
20 'oseringsventil f|r reng|ringsmedel
21 Anvlndningsomrnde
22 F|rvaringsplats f|r handsprXta
23 Fotsteg
24 Greppbygel
25 Typskylt
26 HXvtillslXtning
27 F|rvaringsfack f|r tillbeh|r
28 %rlnnare
29 F|rvaringsplats f|r strnlr|r
30 MotorhXv
31 Systemsk|tselmedel Advance RM 110/RM 111
32 PXmpenhetens tryck/mlngdreglering 
33 OlMebehnllare
34 SkrXv f|r olMeXtsllpp
35 %ackventil pn reng|rningsmedelsinsXgningen
36 SXgslang med filter, f|r reng|ringsmedel
37 'rivmedelsfilter
38 Flstkllmma
39 Vattenbristslkringens slang
40 Vattenbristslkring
41 Sil i vattenbristslkringen
42 Finfilter (vatten)
43 Flott|rbehnllare

%LOG 2
A HXvXdreglage

1 'riftsltt: 'rift med varmvatten
2 'riftsltt: 'rift med varmvatten (e = Eco-llge, varm-

vatten max. 60 °C)
3 Kontrollampa - Rotationsriktning

(bara trefas-aggregat)
4 Kontrollampa f|r aggregat driftsklar
5 Kontrollampa brlnsle
6 Kontrollampa - Service
7 Kontrollampa reng|ringsmedel
8 Kontrollampa - Systemsk|tselmedel

,QQehnOOVI|rWecNQLQJ
MilM|skydd SV 1
Risknivner SV 1
gversikt SV 1
Symboler pn aggregatet SV 2
bndamnlsenlig anvlndning SV 2
Slkerhetsanvisningar SV 2
Slkerhetsanordningar SV 2
Idrifttagning SV 2
Handhavande SV 4
F|rvaring SV 5
Transport SV 5
Sk|tsel och Xnderhnll SV 5
ctglrder vid st|rningar SV 6
Garanti SV 7
Tillbeh|r och reservdelar SV 7
EU-f|rslkran om |verensstlmmelse SV 7
Tekniska data SV 8

0LOM|VN\GG
Emballagematerialen kan ntervinnas. 
Kasta inte emballaget i hXshnllssoporna 
Xtan llmna det till ntervinning.

Kasserade apparater innehnller ntervin-
ningsbart material som b|r gn till ntervin-
ning. %atterier, olMa och liknande lmnen 
fnr inte komma Xt i milM|n. gverllmna 
skrotade aggregat till ett llmpligt ntervin-
ningssystem.

MotorolMa, vlrmeolMa, diesel och bensin fnr inte sllp-
pas Xt i milM|n. Skydda marken och avfallshantera f|r-
brXkad olMa pn ett milM|vlnligt sltt.

RLVNQLYner

gYerVLNW

ASSaraWeOePeQW

AQYlQGQLQJVoPrnGe

0/OFF = Av
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– Man|verelement f|r reng|ringsprocessen lr gXla.
– Man|verelement f|r Xnderhnll och service lr lMXs-

grn.

Högtrycksstrålar kan vid felaktig använd-
ning vara farliga. Strålen får inte riktas mot 
människor, djur, aktiv elektrisk utrustning 
eller mot själva aggregatet.

Reng|ring av: maskiner, fordon, byggnadsverk, verk-
tyg, fassader, terrasser, trldgnrdsredskap etc.
! FARA
Skaderisk! Vid användning på bensinmackar eller andra 
riskfyllda områden måste gällande säkerhetsföreskrifter 
följas.

KraY Sn YaWWeQNYaOLWeWeQ:
OBSERVERA
Endast rent vatten får användas som högtrycksmedium. 
Smuts orsakar slitage eller avlagringar i maskinen eller 
i tillbehören.
Om återvinningsvatten används får följande gränsvär-
den inte överskridas.

– Beakta lagstadgade, nationella föreskrifter för hög-
tryckstvättar.

– Beakta gällande, nationella regelverk för olycks-
fallsskydd. Högtryckstvättar måste kontrolleras re-
gelbundet och kontrollresultatet måste noteras 
skriftligt.

– Aggregatets uppvärmningsanordning är en för-
bränningsanläggning. Förbränningsanläggningar 
måste kontrolleras regelbundet och i enlighet med 
gällande, nationella regelverk.

– Inga förändringar får göras på maskinen/tillbehören.

Slkerhetsanordningar lr avsedda att skydda anvlnda-
ren och fnr inte deaktiveras eller kringns i sin fXnktion. 

– Om vattenmlngden minskas pn pXmphXvXdet 
|ppnas |verfyllningsventilen och en del av vattnet 
flyter tillbaka till pXmpens sXgsida.

– Om pistolen stlngs sn att allt vatten flyter tillbaka till 
pXmpens sXgsida kopplar tryckstr|mstlllaren pn 
|verstr|mningsventilen frnn pXmpen.

– gppnas handsprXtan igen startar tryckstlllaren pn 
cylinderhXvXdet pXmpen pn nytt.

gverstr|mningsventilen har stlllts in och plomberats 
hos tillverkaren. Instlllning endast av kXndservice.

– Slkerhetsventilen |ppnas om |verstr|mningsven-
tilen resp. tryckstlllaren lr defekt.

Slkerhetsventilen har stlllts in och plomberats hos till-
verkaren. instlllning endast av kXndservice. 

– Vattenbristslkringen f|rhindrar att brlnnaren 
kopplas till vid vattenbrist.

– En sil f|rhindrar att slkringen smXtsas ned och 
mnste reng|ras regelbXndet.

– AvgastemperatXrbegrlnsaren stlnger av aggrega-
tet nlr f|r h|g avgastemperatXr Xppnns.

" VARNING
Skaderisk! Maskinen, tillbehören, matningsledningarna, 
och anslutningarna måste vara i felfritt skick. Maskinen 
får inte användas om den inte är felfri.
Î Aktivera pn parkeringsbromsen.

%LOG 3
SkrXvarnas ntdragningsmoment: 6,5-7,0 Nm

)lrJPlrNQLQJ

S\PEoOer Sn aJJreJaWeW

Risk för elektrisk stöt!
Arbeten på anläggningens delar utföres 
endast av elektriker eller auktoriserad 
personal.

Risk för brännskador på grund av myck-
et varma ytor!

Risk för förgiftning! Andas inte in avga-
ser.

bQGaPnOVeQOLJ aQYlQGQLQJ

Avloppsvatten, innehnllande mineralolMa, fnr inte kom-
ma Xt i mark, vattendrag eller kanalisation. Motor- och 
Xnderredestvltt Xtf|rs dlrf|r enbart pn llmpliga plat-
ser, XtrXstade med olMeavskMilMare.

pH-vlrde 6,5...9,5
elektrisk ledningsf|rmnga * Ledningsf|rmnga 

flrskvatten +1 200 
�S/cm

sedimenterbara lmnen ** < 0,5 mg/l
filtreringsbara lmnen *** < 50 mg/l
Kolvlten < 20 mg/l
Klor < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
KalciXm < 200 mg/l
Totalhnrdhet < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

-lrn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 2 mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
fritt frnn illalXktande dofter
* MaximXm totalt 2 000 �S/cm
** Testvolym 1 l, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande lmnen

SlNerheWVaQYLVQLQJar

SlNerheWVaQorGQLQJar

gYerVWr|PQLQJVYeQWLO PeG WYn 
Wr\cNVWr|PVWlOOare

SlNerheWVYeQWLO

9aWWeQErLVWVlNrLQJ

AYJaVWePSeraWXrEeJrlQVareQ

,GrLIWWaJQLQJ

0oQWera haQGWaJ
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%LOG 4
Î Hlng pn verktygsvlskan pn de |vre flstena pn ag-

gregatet.
Î Flll ner vlskan och haka fast.
Î Sltt fast den med tvn skrXvar (ntdragningsmo-

ment: 6,5-7,0 Nm).
2EVerYera: 2 skrXvar lr |ver.

2EV� EASY!Lock-systemet f|rbinder komponenterna 
med en snabbglnga snabbt och slkert pn bara ett varv.
%LOG 5
Î AnslXt strnlr|ret och handsprXtan och dra nt f|r 

hand (EASY!Lock).
Î Sltt pn h|gtryckmXnstycket pn strnlr|ret
Î Montera kopplingsmXttern och dra fast den f|r 

hand (EASY!Lock).
Î AnslXt h|gtrycksslangen till handsprXtan och ma-

skinens h|gtrycksanslXtning och dra nt f|r hand 
(EASY!Lock).

AQPlrNQLQJ: Tryck in flaskan hnrt nlr den sltts in sn 
att locket trycks igenom. 'ra inte Xr flaskan f|rrln den 
lr tom.
– Systemsk|tselmedlet f|rhindrar pn ett mycket ef-

fektivt sltt att vlrmeslangarna f|rkalkas om vatten-
ledningsvattnet har en h|g kalkmlngd. 'et tillf|rs 
droppvis i flott|rbehnllaren.

– 'oseringen har i fabriken stlllts in till medelh|g 
vattenhnrdhet.

AQPlrNQLQJ: En flaska med systemsk|tselmedel ingnr 
i leveransen.
Î %yt Xt flaskan med systemsk|tselmedel

! FARA
Explosionsrisk! Fyll endast på diesel eller lätt eldnings-
olja. Olämpligt bränsle, t.ex. bensin, får inte användas.
OBSERVERA
Risk för skador! Kör aldrig maskinen med tom bränsle-
tank. Bränslepumpen kan förstöras.
Î Fylla pn brlnsle.
Î Stlng tanklocket.
Î Torka av brlnsle som rXnnit |ver.

! FARA
Risk för skada!
– Anvlnd endast prodXkter frnn Klrcher.
– Fyll eM pn l|sningsmedel (bensin, aceton, f|rtXn-

ning, etc.).
– Undvik kontakt med |gon och hXd.
– %eakta tillverkarens slkerhets- och anvlndnings-

hlnvisningar.
Klrcher har eWW LQGLYLGXeOOW SroJraP I|r reQJ|rLQJ 
och YnrG.
'in f|rsllMare ger dig glrna ytterligare information.
Î Fylla pn reng|ringsmedel.

Se Tekniska 'ata f|r anslXtningsvlrden.
Î AnslXt tilloppsslangen (minst 7,5 m lnng, minst 3/4´ 

i diameter) med vattenanslXtningsadaptern till en-
hetens vattenanslXtning och vattnet (t.ex. en vat-
tenkran).

,QIorPaWLoQ: Tilloppsslangen ingnr inte i leveransom-
fattningen.

Om dX vill sXga Xpp vatten frnn en extern tank, krlvs det 
f|lMande ombyggnad:
Î Ta loss flaskan med systemsk|tselmedel
%LOG 6
Î SkrXva bort tvn skrXvar pn brlnnarhXset.
%LOG 7
Î SkrXva av bakre vlggen och ta bort den. Flstet till 

systemvnrdsbehnllaren blir kvar i bakre vlggen.
%LOG 8
Î Ta bort vattenanslXtningen pn finfiltret.
Î SkrXva bort finfiltret pn pXmphXvXdet.
Î Ta loss behnllaren med systemvnrdsmedlet.
%LOG 9
Î SkrXva loss tillf|rselslangen till flott|rbehnllaren.
Î AnslXt tillf|rselslangen till pXmphXvXdet.
Î Sltt spolledningen till doseringsventilen f|r reng|-

ringsmedel pn blindplXggen.
Î AnslXt sXgslang (diameter minst 3/4“) med filter 

(tillbeh|r) till vattenf|rs|rMningen.
– Max. sXgh|Md: 0,5 m
Tills pXmpen har sXgit Xpp vatten, b|r dX:
Î Stlll in pXmpenhetens tryck-/mlngdreglage pn 

maximalt vlrde.
Î Stlng doseringsventil f|r reng|ringsmedel.
! FARA
Risk för personskador och materialskador! Sug aldrig 
upp vatten ur en dricksvattenbehållare. Sug aldrig upp 
vätskor som innehåller lösningsmedel som lackförtun-
ning, bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tätningarna i 
maskinen tål inga lösningsmedel. Ånga från lösnings-
medel är brandfarlig, explosiv och giftig.
Î Montering i omvlnd ordningsf|lMd.
2EVerYera: Se till att magnetventilskabeln inte kllms 
fast pn systemvnrdsbehnllaren.
%LOG 10
2EVerYera: Stoppa in handen i systemvnrdsschaktet 
och tryck pn flstet pn systemvnrdsbehnllaren nlr bakre 
vlggen har har satts pn plats.

– AnslXtningsvlrde, se Tekniska data och typskyl-
ten.

– 'en elektriska anslXtningen mnste Xtf|ras av en 
elektriker och motsvara IEC 60364-1.

! FARA
Risk för skada på grund av elektrisk stöt!
– Olämpliga elektriska förlängningskablar kan vara 

farliga. Använd endast tillåtna elektriska förläng-
ningskablar utomhus, med motsvarande märkning 
och med tillräckligt tvärsnitt.

– Rulla alltid ut förlängningsledningar helt.
– Stickkontakt och koppling hos en använd förläng-

ningskabel måste vara vattentäta.

0oQWera YerNW\JVYlVNa

0oQWera haQGVSrXWSLVWoO, VWrnOr|r, 
PXQVW\cNe och h|JWr\cNVVOaQJ

%\W XW IOaVNaQ PeG V\VWePVN|WVeOPeGeO

)\OOa Sn ErlQVOe

)\OOa Sn reQJ|rLQJVPeGeO

9aWWeQaQVOXWQLQJ

SXJ XSS YaWWeQ IrnQ EehnOOare

EOaQVOXWQLQJ
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! FARA
Explosionsrisk! Inga brännbara vätskor får sprutas med 
högtryckstvätten.
! FARA
Risk för personskada! Använd aldrig maskinen utan 
monterat strålrör. Kontrollera innan varje användning att 
strålröret är ordentligt fastsatt. Strålrörets förskruvning 
måste vara fast åtdraget för hand.
! FARA
Skaderisk! Håll i handsprutan och strålröret med båda 
händerna när du arbetar.
! FARA
Skaderisk! Avdragsspaken och låsspaken får inte vara 
spärrade när maskinen används.
! FARA
Skaderisk! Kontakta kundservice om låsspaken är de-
fekt.
OBSERVERA
Risk för skador! Kör aldrig maskinen med tom bränsle-
tank. Bränslepumpen kan förstöras.

Î gppna handsprXtan: Tryck pn lnsspaken och av-
dragsspaken.

Î Stlng handsprXtan: Sllpp lnsspaken och avdrags-
spaken.

! FARA
Skaderisk! Stäng av maskinen innan munstycken byts 
och tryck på handsprutan tills maskinen är trycklös.
Î Lns handsprXtan genom att skMXta splrren framnt.
Î %yt mXnstycket.

Î Stlll in hXvXdreglaget till |nskat arbetssltt.
Kontrollampa f|r driftberedskap lyser.

Maskinen startar kort och kopplas sedan frnn, sn snart 
som arbetstrycket har Xppnntts.
2EVerYera: Om kontrollampan f|r rotationsriktningen 
b|rMar lysa Xnder drift mnste aggregatet stlngas av di-
rekt och felet ska ntglrdas, se "HMllp vid st|rningar".
Î Lns Xpp handsprXtan genom att skMXta splrren 

baknt.
Om handsprXtpistolen aktiveras kopplas aggregatet 
nter till.
AQPlrNQLQJ: LXfta Xr pXmpen om det inte kommer Xt 
nngot vatten Xr h|gtrycksmXnstycket. Se "HMllp vid st|r-
ningar - "Aggregatet bygger eM Xpp tryck".

Î Stlll in hXvXdreglaget till |nskad temperatXr.

Î Vrid pn MXsteringsskrXven medXrs: gka arbets-
trycket (MAX).

Î Vrid pn MXsteringsskrXven motXrs: Minska arbets-
trycket (MIN).

– Var sparsam med anvlndning av reng|ringsmedel 
f|r att minska pnfrestningarna pn milM|n.

– Reng|ringsmedlet mnste vara anpassat till ytan 
som ska reng|ras.

Î Stlll in reng|ringsmedlets koncentrationen enligt 
tillverkarens Xppgifter med hMllp av doseringsventi-
len f|r reng|ringsmedel.

AQPlrNQLQJ: Riktvlrden pn man|verpanelen vid max-
imalt arbetstryck.
2EVerYera: 'ra Xt reng|ringsmedelslangen genom Xr-
taget om reng|ringsmedel ska sXgas frnn en extern be-
hnllare.

Î Stlll in tryck/temperatXr och reng|ringsmedlets 
koncentration anpassat till ytan som ska reng|ras.

AQPlrNQLQJ: Rikta alltid strnlen f|rst pn stort avstnnd 
frnn obMektet som ska reng|ras, f|r att f|rhindra att ska-
dor Xppkommer pn grXnd av f|r h|gt tryck.

– L|s Xpp smXts:
Î spraya pn sparsamt med reng|ringsmedel och lnt 

det verka i 1...5 minXter, men inte torka in.
– Tag bort smXts:
Î Spola bort Xppl|st smXts med h|gtrycksstrnle.

%orttagning av lltt nedsmXtsning och sk|lMning, exv. f|r: 
Trldgnrdsmaskiner, terasser, verktyg, etc.
Î Stlll in arbetstrycket efter behov.

Aggregatet arbetar i det mest ekonomiska temperatXr-
omrndet (max. 60 °C).

! FARA
Risk för skållning!
Î Stlll in hXvXdreglaget till |nskad temperatXr.
Vi rekommenderar f|lMande reng|ringstemperatXrer:
– Lltt nedsmXtsning

30-50 °C
– bggvitehaltig smXts, t.ex. inom livsmedelsindXstrin

Pa[. 60 °C
– %iltvltt, maskinreng|ring

60-90 °C

Î Lns handsprXtan genom att skMXta splrren framnt.

Î Stlll doseringsventilen f|r reng|ringsmedel pn "0“.
Î Stlll str|mbrytaren i Llge 1 (drift med kallt vatten).
Î Spola ren apparaten med |ppen handsprXta Xnder 

minst en minXt.

! FARA
Risk för skållning från hett vatten! Efter drift med varm-
vatten måste maskinen köras minst två minuter med 
kallt vatten och med öppnad spruta för att kylas ned.
Î Stlng vattentillf|rseln.
Î gppna handsprXtpistolen.
Î Sltt pn pXmpen med str|mbrytaren pn maskinen 

och lnt den gn i 5-10 sekXnder.

HaQGhaYaQGe

gSSQa/VWlQJa haQGVSrXWaQ

%\W PXQVW\cNe

KoSSOa WLOO aJJreJaWeW

SWlOOa LQ reQJ|rLQJVWePSeraWXr

SWlOO LQ arEeWVWr\cN och 
PaWQLQJVPlQJG

3XPSeQheWeQV Wr\cN/PlQJGreJOerLQJ 

DrLIW PeG reQJ|rLQJVPeGeO

ReQJ|rLQJ

ReNoPPeQGeraG reQJ|rLQJVPeWoG 

DrLIW PeG NaOOW YaWWeQ

Eco-VWeJ

DrLIW PeG YarPYaWWeQ

AYEr\Wa GrLIW

EIWer aQYlQGQLQJ PeG reQJ|rLQJVPeGeO

SWlQJa aY aJJreJaWeW
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Î Stlng handsprXta.
Î Stlng av str|mbrytaren "0/OFF“.
Î F|rslkra dig om att dina hlnder lr torra nlr dX drar 

Xt nltkontakten.
Î Ta bort vattenanslXtningen.
Î Tryck pn handsprXtan tills apparaten lr tryckl|s.
Î Lns handsprXtan genom att skMXta splrren framnt.

Î Haka fast strnlr|r i hnllare pn maskinhXven.
Î RXlla in h|gtrycksslang och elkabel och hlng Xpp 

pn f|rvaringshnllaren.
AQPlrNQLQJ: H|gtrycksslangen och elkabeln fnr inte 
knlckas.

OBSERVERA
Risk för skador! Frost förstör maskinen om den inte är 
helt tömd på vatten.
Î Stlll aggregatet pn en frostfri plats.
Om aggregatet lr anslXtet till en kamin ska f|lMande be-
aktas:
OBSERVERA
Risk för skador pga. kalluft som kommer in via kaminen.
Î SkilM aggregatet frnn kaminen vid temperatXrer Xn-

der 0 °C XtomhXs.
Om det inte lr m|Mligt att f|rvara aggregatet pn en frost-
fri plats ska aggregatet hiberneras.

Under llngre driftspaXser eller om det inte lr m|Mligt att 
f|rvara aggregatet pn en frostfri plats:
Î T|m tanken med reng|ringsmedel.
Î T|m Xt vatten
Î Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

Î SkrXva av slang f|r vattentillf|rsel samt h|gtrycks-
slang.

Î SkrXva av matningsledningen pn tankbotten och 
k|r vlrmeslangen tom.

Î K|r aggregatet Xnder max. 1 minXt tills pXmp och 
ledningar lr tomma.

AQPlrNQLQJ: %eakta f|reskrifter frnn tillverkaren av 
frostskyddsmedlet.
Î Fyll pn flott|ren med vanligt frostmedel.
Î Starta aggregat (Xtan brlnnare), tills aggregatet lr 

helt genomspolat.
Pn detta sltt Xppnns lven ett visst skydd mot rost.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella skador! Tänk på 
maskinens vikt vid lagringen.

%LOG 11
OBSERVERA
Risk för skador! Se bilden om maskinen lastas med en 
gaffeltruck.
OBSERVERA
Skydda avdragsspaken mot skador under transporten.
" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! Tänk på ma-
skinens vikt vid transporten.
Î Vid transport i fordon ska maskinen slkras enligt 

respektive glllande bestlmmelser sn den inte kan 
tippa eller glida.

! FARA
Risk för skador om maskinen startar plötsligt och på 
grund av elektrisk stöt. Stäng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utförs på maskinen.
Î Stlng av vattentillf|rseln.
Î gppna handsprXtpistolen.
Î Sltt pn pXmpen med str|mbrytaren pn maskinen 

och lnt den gn i 5-10 sekXnder.
Î Stlng handsprXta.
Î Stlng av str|mbrytaren "0/OFF“.
Î F|rslkra dig om att dina hlnder lr torra nlr dX drar 

Xt nltkontakten.
Î Ta bort vattenanslXtningen.
Î Tryck pn handsprXtan tills apparaten lr tryckl|s.
Î Lns handsprXtan genom att skMXta splrren framnt.
Î Lnt aggregatet svalna.
DLQ Klrcher I|rVlOMare NaQ Je GLJ LQIorPaWLoQ oP re-
JeOEXQGQa VlNerheWVLQVSeNWLoQer reVS. aYWaOa eWW 
XQGerhnOOVNoQWraNW.

Î Reng|r silen i vattenanslXtningen.
Î Reng|ra finfilter.
Î Reng|r brlnslesil.
Î Kontrollera olMenivnn.
OBSERVERA
Risk för materiella skador. Om oljan är mjölkaktig ska 
Kärcher kundtjänst informeras omgående.

Î Reng|r silen i vattenbristslkringen.
Î Reng|r filtret pn sXgslangen f|r reng|ringsmedel.

Î %yt olMa.
Î Lnt aXktoriserad serviceverkstad Xtf|ra Xnderhnllet 

av apparaten.

Î Ta Xr silen.
Î Reng|r sil i vatten och sltt den pn plats igen.

Î G|r aggregatet tryckl|st.
Î SkrXva bort finfiltret pn pXmphXvXdet.
Î 'emontera finfilter och ta Xr filterinsatsen.
Î Reng|r filterinsatsen med rent vatten eller trycklXft.
Î Hopslttning i omvlnd ordningsf|lMd.

Î Skaka Xr brlnslesil. %rlnsle fnr inte komma Xt i milM|n.

Î G|r aggregatet tryckl|st.
Î Peta Xt flstklammrarna och dra Xt vattenbristslk-

ringens slang.
Î Ta Xr silen.
AQPlrNQLQJ: SkrXva ev. i en skrXv M8 ca. 5 mm och 
dra Xt silen med denna.
Î Reng|r silen i vatten.
Î SkMXt in silen.
Î SkMXt in slangnippel helt i vattenbristslkringen och 

slkra med flstkllmma.

)|rYara aJJreJaWeW

)roVWVN\GG

NeGVWlQJQLQJ

SOlSSa XW YaWWeQ

SSoOa LJeQoP aJJreJaWeW PeG IroVWVN\GGVPeGeO

)|rYarLQJ

7raQVSorW

SN|WVeO och XQGerhnOO

8QGerhnOOVLQWerYaOOer
9arMe YecNa

9arMe PnQaG

9ar 500:e GrLIWVWLPPe, PLQVW eQ JnQJ Ser nr

8QGerhnOOVarEeWeQ
ReQJ|r VLOeQ L YaWWeQaQVOXWQLQJeQ

ReQJ|r ILQILOWer

ReQJ|r ErlQVOeVLO

ReQJ|ra VLOeQ L YaWWeQErLVWVlNrLQJeQ
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Î Ta Xr sXgslangen f|r reng|ringsmedel.
Î Reng|r filtret i vatten och sltt i igen.

Î Stlll fram Xppsamlingstrng f|r ca. 1 liter olMa.
Î Lossa avtappningsskrXven.

Î 'ra nter fast avtappningsskrXven.
Î Fyll lnngsamt pn olMa till MAX-markeringen.
AQPlrNQLQJ: LXftblnsor mnste kXnna komma Xt.
)|r oOMeVorWer och SnI\OOQLQJVPlQJG, Ve 7eNQLVNa 
GaWa.

! FARA
Risk för skador om maskinen startar plötsligt och på 
grund av elektrisk stöt. Stäng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utförs på maskinen.

%LOG 12
Î Skifta poler pn aggregatets kontakt.

– Ingen nltsplnning, se "Apparaten arbetar inte".

– Vattenbrist
Î Kontrollera vattenanslXtning, kontrollera inkom-

mande ledningar.
– Llck i h|gtryckssystemet
Î Kontrollera h|gtryckssystemet och anslXtningar 

med avseende pn llck.

– Fel i splnningsf|rs|rMningen eller f|r stor str|mf|r-
brXkning hos motorn.

Î Kontrollera nltanslXtning och nltslkringar.
Î Informera kXndservice.

– Motorn lr |verbelastad/|verhettad
Î Stlng av str|mbrytaren "0/OFF“.
Î Lnt aggregatet svalna.
Î Sln pn apparaten.
– St|rningen f|rekommer Xpprepade gnnger.
Î Informera kXndservice.

– Avgastermostat har l|st Xt.
Î Stlng av str|mbrytaren "0/OFF“.
Î Lnt aggregatet svalna.
Î Sln pn apparaten.
– St|rningen f|rekommer Xpprepade gnnger.
Î Informera kXndservice.

– Reedsensor i vattenbristslkringen lr tilltlppt eller 
magnetkolv kllmmer.

Î Informera kXndservice.

– Flammavklnnaren har stlngt av brlnnaren.
Î Informera kXndservice.

– %rlnsletank lr tom.
Î Fylla pn brlnsle.

– Flaska med systemsk|tselmedel lr tom.
Î %yt Xt flaskan med systemsk|tselmedel

– Tanken f|r reng|ringsmedel lr tom. 
Î Fylla pn reng|ringsmedel.

– Ingen nltf|rs|rMning
Î Kontrollera nltanslXtning/elkabel.

– LXft i systemet
LXfta Xr pXmpen:
Î Stlll doseringsventilen f|r reng|ringsmedel pn "0“.
Î Koppla till och frnn aggregatet flera gnnger med hX-

vXdreglaget medan handsprXtan lr |ppen.
Î gppna och vrid igen pXmpenhetens tryck/mlngd-

reglering nlr handsprXtpistolen lr |ppen.
AQPlrNQLQJ: Genom att ta bort h|gtrycksslangen frnn 
h|gtrycksanslXtningen gnr det snabbare att lXfta Xr.
Î Om tanken med reng|ringsmedel lr tom, fyll pn.
Î Kontrollera anslXtningar och ledningar.
– Trycket lr instlllt till MIN
Î Stlll in trycket till MAX.
– Silen i vattenanslXtningen lr smXtsig
Î Reng|r silen.
Î Reng|r finfiltret, byt Xt vid behov.
– F|r lite vatten matas in
Î Kontrollera vattenfl|det till pXmpen (Tekniska 'a-

ta).

– PXmp otlt
AQPlrNQLQJ: Tillntet lr 3 droppar/minXt.
Î Lnt aXktoriserad serviceverkstad kontrollera aggre-

gatet vid st|rre otlthet.

– Llck i h|gtryckssystemet
Î Kontrollera h|gtryckssystemet och anslXtningar 

med avseende pn llck.

Î K|r aggregatet med |ppen reng|ringsmedel-dose-
ringsventil och stlngd vattentillf|rsel, tills flott|rbe-
hnllaren har sXgits tom och trycket faller till "0".

Î gppna vattenf|rs|rMning igen.
Om pXmpen nX fortfarande inte sXger Xpp nngot reng|-
ringsmedel kan det bero pn f|lMande:
– Filtret i sXgslangen f|r reng|ringsmedel lr ned-

smXtsat
Î Reng|r filtret.
– %akslagsventilen tilltlppt
Î Tag bort slang f|r reng|ringsmedel och lossa back-

ventil med trXbbigt f|remnl. 

ReQJ|ra ILOWreW L VXJVOaQJeQ I|r reQJ|rLQJVPeGeO

%\Wa oOMa

Avfallshantera den f|rbrXkade olMan milM|vlnligt eller 
f|r till sortering.

cWJlrGer YLG VW|rQLQJar

KoQWroOOaPSa roWaWLoQVrLNWQLQJ EOLQNar (Eara 
WreIaV-aJJreJaW)

KoQWroOOaPSa I|r aJJreJaW 
GrLIWVNOar VOlcNV

KoQWroOOaPSa - SerYLce
EOLQNar 1[

EOLQNar 2[

EOLQNar 3[

EOLQNar 4[

5[ EOLQNQLQJ

6[ EOLQNQLQJ

KoQWroOOaPSa I|r ErlQVOe O\Ver

KoQWroOOaPSa - S\VWePVN|WVeOPeGeO O\Ver

KoQWroOOaPSa reQJ|rLQJVPeGeO O\Ver

ASSaraWeQ arEeWar LQWe

AJJreJaWeW E\JJer LQWe XSS Wr\cN

AJJreJaWeW OlcNer, YaWWeQ VLSSrar XW XQGer 
aJJreJaWeW

AJJreJaWeW NoSSOaV IrnQ och WLOO PeG VWlQJG 
haQGVSrXWSLVWoO

AJJreJaWeW VXJer eM XSS reQJ|rLQJVPeGeO
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– %rlnsletank lr tom.
Î Fylla pn brlnsle.
– Vattenbrist
Î Kontrollera vattenanslXtning, kontrollera inkom-

mande ledningar.
Î Reng|r silen i vattenbristslkringen.
– %rlnslefiltret nedsmXtsat
Î %yt Xt brlnslefiltret.
– Ingen gnista
Î Om det inte syns nngon tlndgnista genom syngla-

set ska aggregatet testas av kXndtMlnsten.

– Arbetstryck/matningsmlngd f|r h|g
Î RedXcera arbetstryck/fl|desmlngd med tryck/

mlngdregleringen pn pXmpenheten.
– Nedsotade vlrmeslangar
Î Lnt aXktoriserad serviceverkstad avllgsna sotet i 

aggregatet.

KaQ VW|rQLQJeQ LQWe nWJlrGaV PnVWe aJJreJaWeW 
NoQWroOOeraV aY aXNWorLVeraG VerYLceYerNVWaG.

I respektive land glller de garantivillkor som pXblicerats 
av vnra aXktoriserade distribXt|rer. EventXella fel pn 
aggregatet repareras Xtan kostnad Xnder f|rXtslttning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frngor som glller garantin ska dX vlnda dig med kvitto 
till ink|psstlllet eller nlrmaste aXktoriserade service-
verkstad.

AQPlrNQLQJ: Om maskinen anslXts till en kamin eller 
om det inte gnr att se maskinen, rekommenderar vi att 
en flam|vervakning monteras in (tillval).
Anvlnd endast originaltillbeh|r och originalreservdelar, 
sn att en slker och st|rningsfri drift av maskinen lr ga-
ranterad.
Information om tillbeh|r och reservdelar finns pn 
www.kaercher.com.

Hlrmed f|rslkrar vi att nedanstnende betecknade ma-
skin i lndamnl och konstrXktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tilllmpliga 
grXndllggande slkerhets- och hllsokrav. Vid lndringar 
pn maskinen som inte har godklnts av oss blir denna 
|verensstlmmelsef|rklaring ogiltig.

5.966-076

Undertecknade agerar pn order av och med fXllmakt 
frnn f|retagsledningen.

'okXmentationsbefXllmlktigad:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

%rlQQareQ WlQGer LQWe

,QVWlOOG WePSeraWXr XSSQnV LQWe YLG GrLIW PeG 
YarPYaWWeQ

KXQGVerYLce

*araQWL

7LOOEeh|r och reVerYGeOar

E8-I|rVlNraQ oP |YereQVVWlPPeOVe

3roGXNW: H|gtryckstvltt
7\S: 1.174-xxx
7LOOlPSOLJa E8-GLreNWLY
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
7LOOlPSaGe harPoQLVeraGe QorPer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
7LOOlPSaG PeWoG I|r |YereQVVWlPPeOVeYlrGerLQJ
2000/14/EG: %ilaga V
/MXGeIIeNWVQLYn G%(A)
HDS 6/10-4
Upmltt: 88
Garanterad: 91
HDS 7/16-4
Upmltt: 87
Garanterad: 90
HDS 9/17-4
Upmltt: 88
Garanterad: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7eNQLVNa GaWa
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

NlWI|rV|rMQLQJ
Splnning V 230-240 400 400
Str|mart H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
AnslXtningseffekt kW 3,0 5,1 6,5
Slkringar (tr|ga) A 13 16 16
Skydd -- IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass -- I I I
9aWWeQaQVOXWQLQJ
InmatningstemperatXr (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmlngd (min.) l/t (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SXgh|Md Xr |ppen behnllare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3reVWaQGa
Matningsmlngd, vatten l/t (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Arbetstryck vatten (med standardmXnstycke) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. drift|vertryck (slkerhetsventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. arbetstemperatXr varmvatten °C 80 80 80
InsXgning av reng|ringsmedel l/t (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
%rlnnareffekt kW 46 51 69
Maximal f|rbrXkning av vlrmeledningsolMa kg/t 3,5 4,1 5,6
HandsprXtans rekylkraft (max.) N 24,7 34 45,1
StandardmXnstyckets storlek -- 050 040 054
%erlNQaGe YlrGeQ eQOLJW EN 60335-2-79
%rXsnivn
LMXdtrycksnivn LpA d%(A) 73 73 74
Oslkerhet KpA d%(A) 3 3 3
LMXdteffektsnivn LWA + Oslkerhet KWA d%(A) 91 90 91
Hand-Arm Vibrationsvlrde
HandsprXta m/s2 2,0 2,9 3,6
Oslkerhet K m/s2 0,3 0,3 0,3
DrLYPeGeO
%rlnsle -- VlrmeolMa EL, el-

ler diesel
VlrmeolMa EL, el-
ler diesel

VlrmeolMa EL, el-
ler diesel

OlMemlngd l 0,7 0,7 0,7
OlMesorter -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0nWW och YLNW
Llngd x %redd x H|Md mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typisk driftvikt kg 118,6 126,1 128,5
%rlnsletank l 15,5 15,5 15,5
Reng|ringsmedelstank l 15,5 15,5 15,5
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LXe tlml alkXperlisil ohMeita ennen lait-
teesi klyttlmistl, slilytl klytt|ohMe my|-
hempll klytt|l tai mahdollista my|hem-

pll omistaMaa varten.
– TXrvaohMe nro 5.951-949.0 on ehdottomasti lXetta-

va ennen laitteen ensimmlistl klytt|kertaa!
– -os havaitset kXlMetXsvaXrioita, ota vllitt|mlsti yh-

teys MllleenmyyMlln.
– Tarkasta pakkaXksen sisllt| sitl pXrettaessa. Toi-

mitXslaaMXXs, katso kXva 1.

HXoPaXWXNVLa PaWerLaaOeLVWa (REACH)
AMantasaisia tietoMa ainesosista l|ytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka 
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa 
kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka 
voi aiheuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka 
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

KXYa 1
1 SXihkXpXtken kiinnike
2 Syvennys pXhdistXsaineen imXletkXlle
3 Kahvasyvennys (molemmilla pXolilla)
4 Vesiliitlntl Ma sihti
5 Vesiliitlntlsovitin
6 SXXrpaineliitlntl EASY!Lock
7 KorkeapaineletkX EASY!Lock
8 RXiskXpXtki EASY!Lock
9 KorkeapainesXXtin (rXostXmaton terls)
10 PXhdistXsaineen tlytt|aXkko
11 OhMaXsrXlla Ma seisontaMarrX
12 Polttoainesiivill
13 TXrvavipX
14 Slhk|Mohto
15 LaXkaisXvipX
16 Ty|kalXtaskX
17 KlsirXiskXpistoolin varmistinsalpa
18 Klsiklytt|inen rXiskXpistooli EASY!Force
19 Polttoaineen tlytt|aXkko
20 PXhdistXsaineen annostelXventtiili
21 OhMaXspaneeli
22 KlsirXiskXpistoolin pidike
23 AstinkoXrX
24 TartXntasanka
25 Tyyppikilpi
26 KansilXkko
27 Tarvikkeiden slilytyslokero
28 Poltin
29 Pidike rXiskXpXtkille
30 P|lysXoMa
31 -lrMestelmlnhoito Advance RM 110/RM 111
32 PXmppXyksik|n paine-/mllrlslldin
33 glMyslili|
34 glMynlaskXtXlppa
35 PXhdistXsaineen imXn sXXntaisventtiili
36 PXhdistXsaineen imXletkX Ma sXodatin
37 PolttoainesXodatin
38 Kiinnitysklemmari
39 VedenpXXtesXoMan letkX
40 VedenpXXtesXoMa
41 AlivesisXoMan siivill
42 HienosXodatin (vesi)
43 UimXrislili|

KXYa 2
A Laitekytkin

1 Klytt|tapa: Klytt| kylmllll vedelll
2 Klytt|tapa: Klytt| kXXmalla vedelll (e = eko-valin-

ta, kXXma vesi maks. 60 °C)
3 Py|rimissXXnnan merkkivalo

(vain 3-vaiheiset laitteet)
4 Klytt|valmiXden merkkivalo
5 Polttoaineen merkkivalo
6 HXollon merkkivalo
7 PXhdistXsaineen merkkivalo
8 -lrMestelmlhoidon merkkivalo

SLVlOO\VOXeWWeOo
Ymplrist|nsXoMelX FI 1
VaarallisXXsasteet FI 1
YleiskatsaXs FI 1
Laitteessa olevat symbolit FI 2
Klytt|tarkoitXs FI 2
TXrvaohMeet FI 2
TXrvalaitteet FI 2
Klytt||notto FI 3
Klytt| FI 4
Slilytys FI 5
KXlMetXs FI 5
Hoito Ma hXolto FI 5
Hliri|apX FI 6
TakXX FI 7
VarXsteet Ma varaosat FI 7
EY-vaatimXstenmXkaisXXsvakXXtXs FI 7
Tekniset tiedot FI 8

<PSlrLVW|QVXoMeOX
PakkaXsmateriaalit ovat kierrltettlvil. 
bll klsittelee pakkaXksia kotitaloXsMlt-
teenl, vaan toimita ne Mltteiden kierrltyk-
seen.

Klytetyt laitteet sislltlvlt arvokkaita kier-
rltettlvil materiaaleMa, Motka tXlisi toimit-
taa kierrltykseen. ParistoMa, |lMyMl Ma sa-
mankaltaisia aineita ei saa pllstll ym-
plrist||n. Tlstl syystl toimita kXlXneet 
laitteet asianmXkaisiin kerlyspisteisiin.

HXolehdi, ettei moottori|lMyl, poltto|lMyl, dieselil tai 
bensiinil pllse valXmaan lXontoon. SXoMaa maape-
rll Ma hlvitl Mlte|lMy ymplrist|ystlvlllisesti.

9aaraOOLVXXVaVWeeW

<OeLVNaWVaXV

Kl\WW|eOePeQWLW

2hMaXVSaQeeOL

0/OFF = Pois pllltl
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– PXhdistXsprosessin klytt|elimet ovat keltaisia.
– HXollon Ma servicen klytt|elimet ovat vaaleanhar-

maat.

Epäasianmukaisesti käytettyinä suurpai-
nesuihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua 
ei saa suunnata ihmisiin, eläimiin, aktiivi-
siin sähkövarusteisiin tai itse laitteeseen.

PXhdistaminen: Koneet, aMoneXvot, rakennXkset, ty|ka-
lXt, MXlkisivXt, terassit, pXXtarhavllineet Mne.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Jos laitetta käytetään huolto-
asemilla tai muissa vastaavissa paikoissa, on noudatet-
tava asianmukaisia turvamääräyksiä.

9eGeQ OaaWXYaaWLPXNVeW:
HUOMIO 
Korkeapainelaitteistossa saa käyttää ainoastaan puh-
dasta vettä. Epäpuhtaudet johtavat laitteen ja varustei-
den ennenaikaiseen kulumiseen tai kerrostumien muo-
dostumiseen.
Jos käytetään recycling-vettä, seuraavia raja-arvoja ei 
saa ylittää:

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, korkeapaine-
pesulaitteita koskevia kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, työturvallisuut-
ta koskevia kansallisia määräyksiä on noudatetta-
va. Korkeapainepesulaitteet on tarkastettava sään-
nöllisin väliajoin ja tarkastuksen tulokset on tallen-
nettava kirjallisesti.

– Laitteen vedenlämmityslaitteisto on poltinlaitteisto. 
Poltinlaitteistot on säännöllisesti tarkastettava kun-
kin maan lainsäätäjän säätämien määräysten mu-
kaisesti.

– Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

TXrvalaitteet on tarkoitettX klyttlMln sXoMaamiseksi 
loXkkaantXmiselta, eikl niitl saa poistaa klyt|stl, eikl 
niiden toimintoa saa ohittaa.

– KXn pXmpattXa vesimllrll vlhennetlln, ylivir-
taXsventtiili aXkeaa Ma osa vedestl virtaa takaisin 
pXmpXn imXpXolelle.

– -os klsirXiskX sXlMetaan, Molloin kaikki vesi valXX ta-
kaisin pXmpXn imXpXolelle, ylivirtaXsventtiilin pai-
nekytkin sXlkee pXmpXn.

– KXn klsirXiskX avataan XXdelleen, sylinteriplln 
painekytkin kytkee Mllleen pXmpXn plllle.

YlivirtaXsventtiili on tehtaalla slldetty Ma varmistettX lyi-
Mysinetilll. Ainoastaan asiakaspalvelX voi sXorittaa sll-
d|n.

– TXrvaventtiili avaXtXX, Mos ylivirtaXsventtiili tai pai-
nekytkin on vaXrioitXnXt.

TXrvaventtiili on tehtaalla slldetty Ma varmistettX lyiMysi-
netilll. Ainoastaan asiakaspalvelX voi sXorittaa slld|n.

– AlivesisXoMa estll polttimen plllle kytkeytymisen, 
Mos vettl ei ole tarpeeksi.

– Sihti estll varmistimen likaantXmisen Ma se tlytyy 
pXhdistaa sllnn|llisesti.

– PakokaasXn llmp|tilan raMoitin sammXttaa laitteen, 
kXn pakokaasX saavXttaa liian korkean llmp|tilan.

9lrLWXQQXNVeW

/aLWWeeVVa oOeYaW V\PEoOLW

Sähköjännitteen aiheuttama vaara!
Laitteiston osiin kohdistuvia töitä saa su-
rittaa vain sähköalan ammattilaiset tai 
valtuutettu ammattihenkilöstö.

Kuumien pintojen aiheuttama palovam-
mavaara!

Myrkytysvaara! Älä hengitä pakokaasu-
ja.

Kl\WW|WarNoLWXV

bll pllstl mineraalipitoista Mltevettl valXmaan maa-
perlln, vesist||n tai viemlriverkkoon. Moottorin Ma 
aXton pohMan pesX on sXoritettava tlstl syystl pXhdis-
tXkseen soveltXvalla Ma |lMyerottimella varXstetXlla pai-
kalla.

pH-arvo 6,5...9,5
slhk|nMohtokyky * TXoreveden slh-

k|nMohtavXXs 
+1200 �S/cm

erotettavissa olevat aineet ** < 0,5 mg/l
poisXodatettavissa olevat aineet 
***

< 50 mg/l

Hiilivedyt < 20 mg/l
Kloridi < 300 mg/l
SXlfaatti < 240 mg/l
KalsiXm < 200 mg/l

KokonaiskovXXs < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

RaXta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
KXpari < 2 mg/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l
ei saa haista eplmiellyttlvllle
* Maksimi yhteensl 2000 �S/cm
* NlytetilavXXs 1 l, laskeXtXsaika 30 minXXttia
*** ei hankaavia aineita

7XrYaohMeeW

7XrYaOaLWWeeW

<OLYLrWaXVYeQWWLLOL, MoVVa NaNVL SaLQeN\WNLQWl

7XrYaYeQWWLLOL

AOLYeVLVXoMa

3aNoNaaVXQ OlPS|WLOaQ raMoLWLQ 

93FI



– 3

" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Laitteen, varusteiden, tulojohto-
jen ja liitäntöjen on oltava moitteettomassa kunnossa. 
Jos kunto ei ole moitteeton, laitetta ei saa käyttää.
Î LXkitse seisontaMarrX.

KXYa 3
RXXvien kiristysmomentti: 6,5 - 7,0 Nm

KXYa 4
Î RipXsta ty|kalXtaskX laitteen ylempiin ripXstXsnok-

kiin.
Î Kllnnl ty|kalXtaskX alas Ma laita paikalleen.
Î Kiinnitl ty|kalXtaskX 2 rXXvilla (kiristysmomentti: 

6,5 - 7,0 Nm).
HXoPaXWXV: 2 ylimllrlistl rXXvia.

HXoPaXWXV: EASY!Lock-MlrMestelml yhdistll kompo-
nentit pikakierteelll vain yhdelll kierroksella nopeasti Ma 
varmasti.
KXYa 5
Î Yhdistl rXiskXpXtki klsiklytt|iseen rXiskXpistooliin 

Ma kiristl klsin (EASY!Lock).
Î Aseta korkeapainesXXtin rXiskXpXtkeen.
Î Asenna hattXmXtteri Ma kiristl klsitiXkkXXteen 

(EASY!Lock).
Î Yhdistl korkeapaineletkX klsiklytt|iseen rXiskX-

pistooliin Ma laitteen korkeapaineliitlntlln Ma kiristl 
klsin (EASY!Lock).

HXoPaXWXV: Paina voimakkaasti pXlloa paikalleen ase-
tetaessa, Motta tXlppa llvistyy. bll poista pXlloa ennen 
kXin se on tyhMl.
– -lrMestelmlnhoito estll tehokkaasti kXXmennXs-

kierXkan kalkkeXtXmista kalkkipitoista vesiMohtovet-
tl klytettlessl. Sitl annostellaan tipoittain XimXri-
slili|n sy|tt|kanavaan.

– AnnostelX on slldetty tehtaalla keskikovan veden 
mXkaiseksi.

HXoPaXWXV: TXotteen mXkana toimitetaan yksi MlrMes-
telmlnhoito-pXllo.
Î Vaihda MlrMestelmlnhoito-pXllo.

! VAARA
Räjähdysvaara! Käytä ainoastaan dieselpolttoainetta 
tai kevyttä lämmitysöljyä. Sopimatonta polttoainetta, ku-
ten esimerkiksi bensiiniä, ei saa käyttää.
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Älä koskaan käytä laitetta, jos polt-
toainetankki on tyhjä. Muutoin polttoainepumppu rik-
koontuu.
Î Polttoaineen lisllminen.
Î SXlMe polttoaineslili|n korkki.
Î Pyyhi ylivalXnXt polttoaine pois.

! VAARA
Loukkaantumisvaara!
– Klytl ainoastaan Klrcher-tXotteita.
– bll misslln tapaXksessa kaada slili||n liXottimia 

(bensiinil, asetonia, ohentimia tms.).
– Vlltl aineiden MoXtXmista silmiin tai iholle.
– NoXdata pXhdistXsaineen valmistaMan antamia tXr-

va- Ma klsittelyohMeita.
Klrcher WarMoaa \NVLO|OOLVeQ SXhGLVWXV- Ma GeVLQIL-
oLQWLohMeOPaQ. 
-llleenmyyMlsi antaa mielelllln lisltietoMa.
Î Tlytl slili| pXhdistXsaineella.

Katso liitlntlarvot teknisistl tiedoista.
Î Liitl tXloletkX (vlhimmlispitXXs 7,5 m, vlhimmlis-

llpimitta 3/4´) vesiliitlntlsovittimen avXlla laitteen 
vesiliitlntlln Ma vedensy|tt||n (esimerkiksi vesi-
hanaan).

2hMe: TXloletkX ei sisllly toimitXkseen.

KXn halXat imel veden Xlkoisesta slili|stl, on laitteen 
kokoonpanoa mXXtettava seXraavasti:
Î Poista MlrMestelmlnhoito-pXllo.
KXYa 6
Î Kierrl 2 rXXvia irti polttimen kotelosta.
KXYa 7
Î Poista takaseinl. -lrMestelmlnhoito-slili|n kannat-

timet Mllvlt takaseinlln.
KXYa 8
Î Poista vesiliitlntl hienosXodattimesta.
Î Kierrl hienosXodatin irti pXmpXsta.
Î Poista MlrMestelmlhoidon slili|.
KXYa 9
Î RXXvaa irti XimXrislili|n ylempi tXloletkX.
Î Liitl ylempi tXloletkX pXmppXXn.
Î Kiinnitl pXhdistXsaineen annostelXventiilin hXXhte-

lXMohto sokkotXlppaan.
Î Liitl sXodattimella (lislvarXste) varXstettX imXletkX 

(halkaisiMa vlhintlln 3/4“) vesiliitlntlln.
– Maks. imXkorkeXs: 0,5 m
SXorita seXraavat toimenpiteet ennen kXin pXmppX 
imee vettl:
Î Slldl pXmppXyksik|n paineen-/mllrlnsllt| 

maksimiarvoonsa.
Î SXlMe pXhdistXsaineen annostelXventtiili.
! VAARA
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Älä koskaan ime 
vettä minkäänlaisesta juomavesisäiliöstä. Älä koskaan 
ime liuotinpitoisia nesteitä kuten ohentimia, bensiiniä, 
öljyä tai suodattamatonta vettä. Laitteen tiivisteet eivät 
kestä liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erittäin 
herkästi syttyvää, helposti räjähtävää ja myrkyllistä.
Î Asenna osat takaisin paikoilleen vastakkaisessa 

MlrMestyksessl.
HXoPaXWXV: Varmista, ettl MlrMestelmlnhoidon slili|s-
sl olevan magneettiventtiilin kaapeli ei Mll pXristXksiin.
KXYa 10
HXoPaXWXV: KXn takaseinl on asetettX paikalleen, tar-
tX MlrMestelmlnhoidon kXilXXn Ma paina kannattimet Mlr-
Mestelmlhoito-slili||n.

Kl\WW||QoWWo

7arWWXPLVVaQJaQ NLLQQLWWlPLQeQ

7\|NaOXWaVNXQ aVeQQXV

KlVLrXLVNXSLVWooOLQ, rXLVNXSXWNeQ, VXXWWLPeQ 
Ma NorNeaSaLQeOeWNXQ aVeQWaPLQeQ

-lrMeVWeOPlQhoLWo-SXOOoQ YaLhWaPLQeQ

3oOWWoaLQeeQ OLVllPLQeQ

3XhGLVWXVaLQeeQ OLVllPLQeQ

9eVLOLLWlQWl

9eGeQ LPePLQeQ VlLOL|VWl
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– Katso liitlntlarvot teknisistl tiedoista Ma tyyppikil-
vestl.

– Slhk|liitlnnlt on sXoritettava slhk|asentaMan toi-
mesta Ma niiden on oltava IEC 60364-1:n mXkaisia.

! VAARA
Sähköiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!
– Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. 

Käytä ulkona vain tarkoitukseen hyväksyttyjä ja 
vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja, joissa on riittävä 
johdon poikkileikkaus.

– Vedä pidennysjohdot aina kokonaan pois kelalta.
– Käytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytkimen on ol-

tava vesitiivis.

! VAARA
Räjähdysvaara! Älä suihkuta mitään palavia nesteitä.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa koskaan käyttää il-
man asennettua ruiskuputkea. Tarkasta ruiskuputken 
tiukkuus ennen jokaista käyttöä. Ruiskuputken ruuvilii-
toksen pitää olla kiristettynä käsitiukkuuteen.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Pidä puhditustyötä tehtäessä 
molemmin käsin kiinni käsiruiskupistoolista ja ruiskuput-
kesta.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja varmistusvipua 
ei saa lukita käytön aikana.
! VAARA
Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakaspalveluun, jos 
varmistusvipu on vahingoittunut.
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Älä koskaan käytä laitetta, jos polt-
toainetankki on tyhjä. Muutoin polttoainepumppu rik-
koontuu.

Î Klsiklytt|isen rXiskXpistoolin avaaminen: Paina 
varmistXsvipXa Ma liipaisinvipXa.

Î Klsiklytt|isen rXiskXpistoolin sXlkeminen: Va-
paXta varmistXsvipX Ma liipaisinvipX.

! VAARA
Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois ennen suuttimen 
vaihtoa ja aktivoi käsiruiskupistooli, kunnes laitteessa ei 
ole enää painetta.
Î Varmista klsiklytt|inen rXiskXpistooli ty|ntlmllll 

varmistinsalpa eteenplin.
Î Vaihda sXXtin.

Î Aseta valintakytkin halXttXXn klytt|tapaan.
Klytt|valmis-merkkivalo palaa.

Laite klynnistyy hetkeksi Ma sammXX heti, kXn klytt|-
paine on saavXtettX.
HXoPaXWXV: -os klyt|n aikana syttyy py|rimissXXn-
nann merkkivalo, sammXta laite vllitt|mlsti Ma poista 
hliri|, katso kohtaa "Hliri|apX".
Î Poista klsiklytt|isen rXiskXpistoolin varmistXs 

ty|ntlmllll varmistinsalpa taakseplin.
KlsirXiskXa klytettlessl laite klynnistyy XXdelleen.

HXoPaXWXV: -os korkeapainesXXttimesta ei tXle vettl, 
ilmaa pXmppX. Katso kohtaa "Hliri|apX - Laite ei mXo-
dosta painetta".

Î Slldl halXttX llmp|tila llmp|tilan valintakytkimelll.

Î Sllt|rXXvin kierto my|tlplivlln: ty|paine noXsee 
(MAX).

Î Sllt|rXXvin kierto vastaplivlln: ty|paine laskee 
(MIN).

– Sllstl ymplrist|l klyttlmllll pXhdistXsainetta 
sllstelillsti.

– PXhdistXsaineen on oltava pXhdistettaville pinnoille 
sopiva.

Î Slldl pXhdistXsaineen vlkevyys pXhdistXsaineen 
annostelXventtiilin avXlla valmistaMan ohMeen mX-
kaisesti.

HXoPaXWXV: OhMearvot sXXrimmalla ty|paineella oh-
MaXstaXlXssa.
HXoPaXWXV: -os pXhdistXsainetta pitll imel Xlkoises-
ta slili|stl, Mohda pXhdistXsaineen imXletkX aXkon 
kaXtta laitteen XlkopXolelle.

Î Slldl paine/llmp|tila Ma pXhdistXsaineen vlke-
vyys pXhdistettavan pinnan mXkaan.

HXoPaXWXV: SXXntaa korkeapainesXihkX aina alXksi 
pitkln etlisyyden pllstl pXhdistettavaan kohteeseen 
vllttllksesi korkean paineen aiheXttamia vahinkoMa.

– Lian irrottaminen:
Î SXihkXta pXhdistXsainetta sllstelillsti Ma anna 

vaikXttaa 1 - 5 min., mXtta lll anna sen kXivXa.
– Lian poistaminen:
Î HXXhdo irrotettX lika pois korkeapainesXihkXlla.

Kevyen lian poisto Ma hXXhtominen esim.: pXXtarhaty|-
kalXt, terassit, ty|kalXt Mne.
Î Slldl ty|paine tarpeen mXkaan.

Laite toimii kaikkein taloXdellisimmalla llmp|tila-alXeel-
la (max. 60 °C).

! VAARA
Palovammavaara!
Î Slldl halXttX llmp|tila llmp|tilan valintakytkimelll.
SXosittelemme seXraavia pXhdistXsllmp|tiloMa:
– Kevyt lika

30-50 °C
– ValkXaispitoinen lika, esim. elintarviketeollisXXdessa

PaNV. 60 °C
– MoottoriaMoneXvoMen, moottoreiden Ma koneiden 

pXhdistXs
60-90 °C

Î Varmista klsiklytt|inen rXiskXpistooli ty|ntlmllll 
varmistinsalpa eteenplin.

SlhN|OLLWlQWl

Kl\WW|

KlVLNl\WW|LVeQ rXLVNXSLVWooOLQ aYaaPLQeQ/
VXONePLQeQ

SXXWWLPeQ YaLhWo

/aLWWeeQ Nl\QQLVW\V

3XhGLVWXVOlPS|WLOaQ VllWlPLQeQ

Kl\WW|SaLQeeQ Ma V\|WW|PllrlQ VllWlPLQeQ
3XPSSX\NVLN|Q SaLQe-/PllrlVllGLQ

Kl\WW| SXhGLVWXVaLQeeOOa

3XhGLVWXV

SXoVLWeOWaYaW SXhGLVWXVPeQeWeOPlW

3XhGLVWXV N\OPlOOl YeGeOOl

Eco-Nl\WW|

3XhGLVWXV NXXPaOOa YeGeOOl

Kl\W|Q NeVNe\W\V
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Î Kllnnl pXhdistXsaineen annostelXventtiilin asen-
toon "0".

Î Aseta laitekytkin asentoon 1 (klytt| kylmllll vedel-
ll).

Î HXXhdo laitetta avaamalla klsirXiskXpistooli vlhin-
tlln 1 minXXtin aMaksi.

! VAARA
Palovammavaara kuuman veden vuoksi! Kun laitteessa 
on käytetty kuumaa vettä, laitteen on annettava käydä 
jäähtymistä varten kylmällä vedellä ja pistoolin ollessa 
auki vähintään kaksi minuuttia.
Î SXlMe veden sy|tt|pXtki.
Î Avaa klsirXiskXpistooli.
Î Klynnistl pXmppX laitekytkimelll, Ma anna sen kly-

dl 5–10 sekXntia.
Î SXlMe klsirXiskXpistooli.
Î Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Î Vedl virtapistoke pistorasiasta. HXolehdi, ettet 

koske pistokkeeseen, kXn kltesi on mlrlt tai kos-
teat.

Î Irrota vesiliitlntl.
Î Klytl klsirXiskXa niin kaXan, kXnnes laitteessa ei 

enll ole painetta.
Î Varmista klsiklytt|inen rXiskXpistooli ty|ntlmllll 

varmistinsalpa eteenplin.

Î LXkitse sXihkXpXtki laitteen p|lysXoMan kiinnitti-
meen

Î Kelaa korkeapaineletkX Ma slhk|Mohto, Ma ripXsta pi-
dikkeeseen.

HXoPaXWXV: bll nXrMaXta korkeapaineletkXa Ma slhk|-
Mohtoa.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo laitteen, jos vettä 
ei ole tyhjennetty kokonaan.
Î SiMoita laite paikkaan, Monka llmp|tila ei laske nol-

lan alapXolelle.
-os laite on liitetty hormiin, on otettava hXomioon seX-
raavaa:
HUOMIO 
Hormin kautta tuleva kylmä ilma saattaa vaurioittaa lai-
tetta.
Î Erota laite hormista, kXn Xlkoilman llmp|tila on alle 

0 °C.
-os varastointi on mahdollista vain olosXhteissa, Moissa 
llmp|tila voi laskea nollan alapXolelle, varastoi laite 
seisonta-aMaksi.

-os laitteen klytt|taXko on pitkl tai Mos laitteen slilytys 
on mahdollista vain olosXhteissa, Moissa llmp|tila voi 
laskea nollan alapXolelle:
Î TyhMennl pXhdistXsaineslili|.
Î Poista vesi.
Î HXXhdo laite Mlltymisenestoaineella.

Î RXXvaa vedentXloletkX Ma korkeapaineletkX irti.
Î RXXvaa tXloMohto irti kattilan pohMasta, Ma anna llm-

p|vastXksen klydl tyhMlnl.

Î Anna laitteen klydl enintlln 1 min, kXnnes pXmp-
pX Ma Mohdot ovat tyhMlt.

HXoPaXWXV: NoXdata Mlltymisenestoaineen valmista-
Man antamia klsittelyohMeita.
Î Tlytl XimXrislili| tavallisella Mlltymisenestoai-

neella.
Î Kytke laite plllle (ilman poltinta), kXnnes laite on 

hXXhtoXtXnXt kokonaan.
Nlin saavXtetaan samalla tietty korroosiosXoMa.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi säilytet-
täessä laitteen paino.

KXYa 11
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Kun siirrät laitetta haarukkatrukilla, 
toimi kuvan mukaisesti.
HUOMIO 
Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana vaurioilta.
" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi kuljetet-
taessa laitteen paino.
Î KXn kXlMetat laitetta aMoneXvoissa, varmista laite liX-

kXmisen Ma kaatXmisen varalta kXlloinkin voimassa 
olevien ohMesllnt|Men mXkaisesti.

! VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku aiheuttavat 
loukkaantumisvaaran. Ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia töitä, kytke laite pois päältä ja irrota verkkopis-
toke.
Î SXlMe vedensy|tt|kanava.
Î Avaa klsirXiskXpistooli.
Î Klynnistl pXmppX laitekytkimelll, Ma anna sen kly-

dl 5–10 sekXntia.
Î SXlMe klsirXiskXpistooli.
Î Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Î Vedl virtapistoke pistorasiasta. HXolehdi, ettet 

koske pistokkeeseen, kXn kltesi on mlrlt tai kos-
teat.

Î Irrota vesiliitlntl.
Î Klytl klsirXiskXa niin kaXan, kXnnes laitteessa ei 

enll ole painetta.
Î Varmista klsiklytt|inen rXiskXpistooli ty|ntlmllll 

varmistinsalpa eteenplin.
Î Anna laitteen Mllhtyl.
Klrcher-MlOOeeQP\\MlVL aQWaa OLVlWLeWoMa VllQQ|OOL-
VeVWl WeNQLVeVWl YarPXXVWarNaVWXNVeVWa WaL hXoOWo-
VoSLPXNVeQ VoOPLPLVeVWa.

Î PXhdista vesiliitlnnln sihti. 
Î PXhdista hienosXodatin.
Î PXhdista polttoainesiivill.
Î Tarkista |lMymllrl.
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Jos öljy on maitomaista, ota yhteys 
Kärcher-asiakaspalveluun.

7oLPeQSLWeeW SXhGLVWXVaLQeeOOa 
SXhGLVWaPLVeQ MlONeeQ

/aLWWeeQ N\WNePLQeQ SoLV SllOWl

/aLWWeeQ VlLO\W\V

SXoMaaPLQeQ SaNNaVeOWa

SeLVoQWa-aLNa

9eGeQ SoLVWaPLQeQ

/aLWWeeQ hXXhWoPLQeQ MllW\PLVeQeVWoaLQeeOOa

SlLO\W\V

KXOMeWXV

HoLWo Ma hXoOWo

HXoOWoYlOLW
9LLNoLWWaLQ
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Î PXhdista alivesisXoMan sihti.
Î PXhdista pXhdistXsaineen imXletkXn sXodatin.

Î Vaihda |lMy.
Î Anna asiakaspalvelXn sXorittaa laitteen hXolto.

Î Poista sihti.
Î PXhdista sihti vedelll Ma aseta se takaisin paikoil-

leen.

Î Poista laitteesta paine.
Î Kierrl hienosXodatin irti pXmpXsta.
Î Irrota hienosXodatin Ma poista sXodatinpanos.
Î PXhdista sXodatinpanos pXhtaalla vedelll tai pai-

neilmalla.
Î Kokoa yhteen plinvastaisessa MlrMestyksessl.

Î Kopista polttoainesiivill pXhtaaksi. bll tlll|in plls-
tl polttoainetta valXmaan ymplrist||n.

Î Poista laitteesta paine.
Î Vllnnl kiinnitysklemmari irti Ma vedl vedenpXXte-

varmistXksen letkX Xlos.
Î Poista sihti.
HXoPaXWXV: Kierrl tarvittaessa rXXvia M8 noin 5 mm 
sislln Ma irrota sihti.
Î PXhdista sihti vedelll.
Î Ty|nnl sihti paikoilleen.
Î Ty|nnl letkXnippa vedenpXXtevarmistXkseen poh-

Maan asti Ma varmista paikalleen kiinnitysklemmaril-
la.

Î Irrota pXhdistXsaineen imXletkX.
Î PXhdista sXodatin vedelll Ma aseta se takaisin pai-

koilleen.

Î Varaa |lMynvaihtoa varten valmiiksi noin 1 litran ve-
toinen slili|.

Î L|ysll |lMynpoistorXXvi.

Î Kierrl |lMynpoistorXXvi Mllleen kiinni.
Î Tlytl |lMyslili| hitaasti "MAX" -merkintlln asti.
HXoPaXWXV: IlmakXplien pitll voida poistXa.
KaWVo VoSLYa |OM\OaaWX WeNQLVLVWl WLeGoLVWa.

! VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku aiheuttavat 
loukkaantumisvaaran. Ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia töitä, kytke laite pois päältä ja irrota verkkopis-
toke.

KXYa 12
Î Vaihda laitepistokkeen napaisXXs.

– Ei verkkoMlnnitettl, katso "Laite ei toimi".

– -lrMestelmlln ei tXle vettl
Î Tarkista vesiliitlntl Ma sy|tt|Mohdot.
– VXoto korkeapaineMlrMestelmlssl
Î Tarkista korkeapaineMlrMestelmln Ma liitosten tiiviys.

– Vika Mlnnitteensy|t|ssl tai moottorin virrankXlXtXs 
on liian sXXri.

Î Tarkista slhk|Mohto Ma sXlakkeet.
Î Ota yhteyttl asiakaspalvelXXn.

– Moottori ylikXormitettX/ylikXXmentXnXt
Î Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Î Anna laitteen Mllhtyl.
Î Kytke laite plllle.
– Hliri| ilmenee XXdelleen.
Î Ota yhteyttl asiakaspalvelXXn.

– PalokaasXMen llmp|tilan raMoitin on laXennXt.
Î Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Î Anna laitteen Mllhtyl.
Î Kytke laite plllle.
– Hliri| ilmenee XXdelleen.
Î Ota yhteyttl asiakaspalvelXXn.

– VedenpXXtevarmistXksen reed-kytkin tai magneet-
timlntl on MXXttXnXt kiinni.

Î Ota yhteyttl asiakaspalvelXXn.

– LiekintXnnistin on kytkenyt polttimen pois pllltl.
Î Ota yhteyttl asiakaspalvelXXn.

– Polttoaineslili| on tyhMl.
Î Polttoaineen lisllminen.

– -lrMestelmlnhoito-pXllo on tyhMl.
Î Vaihda MlrMestelmlnhoito-pXllo.

– PXhdistXsaineslili| on tyhMl.
Î Tlytl slili| pXhdistXsaineella.

– Ei verkkovirtaa
Î Tarkista verkkoliitlntl Ma slhk|Mohto.

– Ilmaa MlrMestelmlssl
Ilmaa pXmppX:
Î Kllnnl pXhdistXsaineen annostelXventtiilin asen-

toon "0".
Î Klynnistl Ma sammXta laite Xseita kertoMa valinta-

kytkimelll klsirXiskXn ollessa aXki.
Î Kierrl pXmppXyksik|n paine-/mllrlslldin aXki Ma 

kiinni klsirXiskXpistoolin ollessa avattXva.
HXoPaXWXV: Irrottamalla korkeapaineaineletkX korkea-
paineliitlnnlstl ilmaXs tapahtXX nopeammin.
Î -os pXhdistXsaineslili| on tyhMl, tlytl se.
Î Tarkista liitlnnlt Ma Mohdot.

KXXNaXVLWWaLQ

-oNa 500. Nl\WW|WXQWL, YlhLQWllQ YXoVLWWaLQ

HXoOWoW\|W
3XhGLVWa YeVLOLLWlQQlQ VLhWL 

HLeQoVXoGaWWLPeQ SXhGLVWaPLQeQ

3oOWWoaLQeVLLYLOlQ SXhGLVWXV

3XhGLVWa aOLYeVLVXoMaQ VLhWL.

3XhGLVWa SXhGLVWXVaLQeeQ LPXOeWNXQ VXoGaWLQ

gOM\Q YaLhWaPLQeQ

Hlvitl Mlte|lMy ymplrist|ystlvllliselll tavalla tai vie se 
kerlyspisteeseen.

HlLrL|aSX

3\|rLPLVVXXQQaQ PerNNLYaOo YLONNXX (YaLQ 3-
YaLheLVeW OaLWWeeW)

Kl\WW|YaOPLXGeQ PerNNLYaOo VaPPXX

HXoOOoQ PerNNLYaOo
1[ YLONNX

2[ YLONNXa

3[ YLONNXa

4[ YLONNXa

5[ YLONNXa

6[ YLONNXa

3oOWWoaLQeeQ PerNNLYaOo SaOaa

-lrMeVWeOPlhoLGoQ PerNNLYaOo SaOaa

3XhGLVWXVaLQeeQ PerNNLYaOo SaOaa

/aLWe eL WoLPL

/aLWe eL PXoGoVWa SaLQeWWa
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– Paine on slldetty "MIN"-tasolle
Î Slldl paine "MAX"-tasolle
– Vesiliitlnnln sihti on likaantXnXt
Î PXhdista sihti.
Î PXhdista hienosXodatin, XXsi tarvittaessa.
– Veden tXlomllrl liian pieni.
Î Tarkista vedentXlomllrl (katso Tekniset tiedot).

– PXmppX ei ole tiivis
HXoPaXWXV: SallittX mllrl 3 pisaraa/minXXtissa.
Î -os laite on hyvin epltiivis, tarkastXta se asiakas-

palvelXssa.

– VXoto korkeapaineMlrMestelmlssl
Î Tarkista korkeapaineMlrMestelmln Ma liitosten tiiviys.

Î Anna laitteen klydl pXhdistXsaineen annostXs-
venttiilin ollessa aXki Ma vedenkierron ollessa sXlMet-
tXna, kXnnes XimXrislili| on tyhMentynyt Ma paine 
laskee "0" baariin.

Î Avaa vedenkierto XXdelleen.
-os pXmppX ei ime viellklln pXhdistXsainetta, siihen 
voi olla seXraavat syyt:
– PXhdistXsaineen imXletkXn sXodatin likaantXnXt
Î PXhdista sXodatin.
– TakaiskXventtiili on MXXttXnXt
Î Vedl pXhdistXsaineletkX irti Ma irrota takaiskXvent-

tiili tylpllll esineelll.

– Polttoaineslili| on tyhMl.
Î Polttoaineen lisllminen.
– -lrMestelmlln ei tXle vettl
Î Tarkista vesiliitlntl Ma sy|tt|Mohdot.
Î PXhdista alivesisXoMan sihti.
– PolttoainesXodatin likaantXnXt
Î Vaihda polttoainesXodatin.
– Ei sytytyskipinll
Î TarkastXta laite asiakaspalvelXssa, Mos sytytyskipi-

nl ei nly tarkastXslasin kaXtta, kXn laitetta klyn-
nistetlln.

– Klytt|paine/sy|tt|mllrl liian sXXri
Î Pienennl ty|painetta/vesimllrll pXmppXyksik|n 

paineen-/mllrlnslld|stl.
– Llmp|vastXs karstoittXnXt
Î PXhdistXta llmp|vastXksesta karsta asiakaspalve-

lXssa.

-oV hlLrL|Wl eL YoLGa SoLVWaa, OaLWe Wl\W\\ WarNaVWXW-
Waa aVLaNaVSaOYeOXVVa.

KXssakin maassa ovat voimassa valtXXttamamme 
myyntiorganisaation MXlkaisemat takXXehdot. Materiaa-
li- Ma valmistXsvirheistl aiheXtXvat virheet laitteessa kor-
Maamme takXXaikana maksXtta. TakXXtapaXksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa MllleenmyyMlln tai llhim-
plln valtXXtettXXn hXoltoon.

HXoPaXWXV: KXn laite on liitetty savXpiippXXn tai kXn 
laite ei ole nlkyvilll, sXosittelemme liekinvalvonnan 
asentamista (optio).
Klytl vain alkXperlisil tarvikkeita Ma varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen tXrvallisen Ma hliri|tt|mln toiminnan.
TietoMa tarvikkeista Ma varaosista on sivXstolla 
www.kaercher.com.

VakXXtamme, ettl alla mainitXt tXotteet vastaavat sXXn-
nittelXltaan Ma rakenteeltaan sekl valmistXstavaltaan 
EU-direktiivien asianomaisia tXrvallisXXs- Ma terveys-
vaatimXksia. -os tXotteeseen/tXotteisiin tehdlln mXX-
toksia, Moista ei ole sovittX kanssamme, tlml vakXXtXs 
ei ole enll voimassa.

5.966-076

AllekirMoittaneet toimivat yrityksen Mohton pXolesta Ma sen 
valtXXttamina.

'okXmentointivaltXXtettX:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
PXh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

/aLWe YXoWaa Ma WLSXWWaa YeWWl aOOeeQ

/aLWe VaPPXX Ma Nl\QQLVW\\ MaWNXYaVWL 
NlVLrXLVNXQ oOOeVVa VXOMeWWXQa

/aLWe eL LPe SXhGLVWXVaLQeWWa

3oOWLQ eL V\W\

/lPS|WLOa eL QoXVe NXXPaYeVLNl\W|VVl 
VllGeW\OOe WaVoOOe

AVLaNaVSaOYeOX

7aNXX

9arXVWeeW Ma YaraoVaW

E<-YaaWLPXVWeQPXNaLVXXVYaNXXWXV

7XoWe: korkeapainepesXri
7\\SSL: 1.174-xxx
<NVLVeOLWWeLVeW E8-GLreNWLLYLW
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2000/14/EY
SoYeOOeWXW harPoQLVoLGXW VWaQGarGLW
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
SoYeOOeWWX \hGeQPXNaLVXXGeQ aQaO\VoLQWLPeQeWeO-
Pl
2000/14/EY: Liite V
blQeQ WehoWaVo G%(A)
HDS 6/10-4
MitattX: 88
TaattX: 91
HDS 7/16-4
MitattX: 87
TaattX: 90
HDS 9/17-4
MitattX: 88
TaattX: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7eNQLVeW WLeGoW
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

9erNNoOLLWlQWl
-lnnite V 230-240 400 400
Virtatyyppi H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
LiitosMohto kW 3,0 5,1 6,5
SXlake (hidas) A 13 16 16
SXoMatyyppi -- IPX5 IPX5 IPX5
KotelointilXokka -- I I I
9eVLOLLWlQWl
TXlollmp|tila (maks.) °C 30 30 30
TXlomllrl (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
ImXkorkeXs otettaessa vettl avoslili|stl 
(veden llmp|tila 20°C)

m 0,5 0,5 0,5

TXlopaine (maks.) MPa (baaria) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
SXorLWXVWLeGoW
Sy|tt|mllrl, vesi l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Klytt|paine, vesi (vakiosXXttimella) MPa (baaria) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maks. klytt|paine (varmXXsventtiili) MPa (baaria) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks. ty|skentelyllmp|tila, kXXma vesi °C 80 80 80
PXhdistXsaineen imeminen l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Polttimen teho kW 46 51 69
Maksimi llmmitys|lMykXlXtXs kg/h 3,5 4,1 5,6
Maks. klsirXiskXpistoolin takaiskXvoima N 24,7 34 45,1
VakiosXXttimen sXXtinkoko -- 050 040 054
0LWaWXW arYoW EN 60335-2-79 PXNaLVeVWL
MelXpllst|
blnenpainetaso LpA d%(A) 73 73 74
EplvarmXXs KpA d%(A) 3 3 3
blnitehotaso LWA + eplvarmXXs KWA d%(A) 91 90 91
Klsi-klsivarsi tlrinlarvo
KlsirXiskXpistooli m/s2 2,0 2,9 3,6
EplvarmXXs K m/s2 0,3 0,3 0,3
Kl\WW|aLQeeW
Polttoaine -- Poltto|lMy EL tai 

diesel-polttoaine
Poltto|lMy EL tai 
diesel-polttoaine

Poltto|lMy EL tai 
diesel-polttoaine

glMyn mllrl l 0,7 0,7 0,7
glMyn laatX -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0LWaW Ma SaLQoW
PitXXs x leveys x korkeXs mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tyypillinen klytt|paino kg 118,6 126,1 128,5
Polttoaineslili| l 15,5 15,5 15,5
PXhdistXsaineslili| l 15,5 15,5 15,5
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ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ 
ȖȚĮ ʌȡȫĲȘ ĳȠȡȐ, įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ʌȡȦ-
ĲȩĲȣʌİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ, İȞİȡȖȒıĲİ ıȪȝ-

ĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ țȡĮĲȒıĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ 
ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.
– ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ įȚĮȕȐıĲİ ȠʌȦıįȒʌȠĲİ 

ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Įȡ. 5.951-949.0!
– Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜĮȕȫȞ țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ İȚįȠʌȠȚ-

ȒıĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȩ ıĮȢ.
– ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠıȣıțİȣĮıȓĮ İȜȑȖȟĲİ ĲȠ ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ 

ĲȠȣ țȠȣĲȚȠȪ. īȚĮ ĲȠ ʌĮȡĮįȠĲȑȠ ȣȜȚțȩ, ȕȜ. ǼȚțȩȞĮ 1.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ 
ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυνο, ο οποίος 
μπορεί να έχει ως συνέπεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυμα-
τισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση, η 
οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια σοβαρό ή θανάσιμο 
τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη κατάσταση, η 
οποία μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση, η 
οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια υλικές ζημίες.

ǼȚțȩȞĮ 1
1 ȈĲȒȡȚȖȝĮ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ
2 ȊʌȠįȠȤȒ ȖȚĮ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 

ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
3 ȁĮȕȒ (ĮȝĳȓʌȜİȣȡĮ)
4 ȈȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ ȝİ ĳȓȜĲȡȠ
5 ȆȡȠıĮȡȝȠȖȑĮȢ ıȪȞįİıȘȢ ȞİȡȠȪ
6 ȈȪȞįİıȘ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ EASY!Lock
7 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ EASY!Lock
8 ǱțĮȝʌĲȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȥİțĮıȝȠȪ EASY!Lock
9 ǹțȡȠĳȪıȚȠ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ (ĮȞȠȟİȓįȦĲȠȢ ȤȐȜȣȕĮȢ
10 ȈĲȩȝȚȠ ʌȜȒȡȦıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
11 ȉȡȠȤĮȜȓĮ įȚİȪșȣȞıȘȢ ȝİ ĳȡȑȞȠ ĮțȚȞȘĲȠʌȠȓȘıȘȢ
12 ĭȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ
13 ȂȠȤȜȩȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
14 ȀĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ
15 ȈțĮȞįȐȜȘ
16 ĬȒțȘ İȡȖĮȜİȓȦȞ
17 ȂȐȞĲĮȜȠ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ
18 ȆȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ȤİȚȡȩȢ EASY!Force
19 ǱȞȠȚȖȝĮ ʌȜȒȡȦıȘȢ țĮȣıȓȝȠȣ
20 ǺĮȜȕȓįĮ ȡȪșȝȚıȘȢ įȩıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
21 ȆİįȓȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ
22 ȊʌȠįȠȤȒ ĳȪȜĮȟȘȢ ȖȚĮ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ
23 ȋȠȐȞȘ
24 ȁĮȕȒ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ
25 ȆȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ
26 ǹıĳȐȜİȚĮ țĮʌĮțȚȠȪ
27 ĬȒțȘ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ
28 ȀĮȣıĲȒȡĮȢ
29 ĬȒțȘ ĳȪȜĮȟȘȢ ĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ȡȓȥȘȢ
30 ȀȐȜȣȝȝĮ ȝȘȤĮȞȒȢ
31 ĭȡȠȞĲȓįĮ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ Advance RM 110/RM 111
32 ȇȣșȝȚıĲȒȢ ʌȓİıȘȢ/ʌȠıȩĲȘĲĮȢ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȐȞĲȜȘıȘȢ
33 ǻȠȤİȓȠ ȜĮįȚȠȪ
34 ǺȓįĮ İțȡȠȒȢ ȜĮįȚȠȪ
35 ǺĮȜȕȓįĮ ĮȞĲİʌȚıĲȡȠĳȒȢ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘ-

ıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
36 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚ-

țȠȪ ȝİ ĳȓȜĲȡȠ
37 ĭȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȦȞ
38 ȈĳȚțĲȒȡĮȢ
39 ǼȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ
40 ǹıĳȐȜİȚĮ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ
41 ȈȒĲĮ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ
42 ȁİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ (Ȟİȡȩ)
43 ǻȠȤİȓȠ ȝİ ʌȜȦĲȒȡĮ

ȆȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ EL 1
ǻȚĮȕȐșȝȚıȘ țȚȞįȪȞȦȞ EL 1
ȈȪȞȠȥȘ EL 1
ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ EL 2
ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ EL 2
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ EL 2
ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ EL 2
ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ EL 3
ȋİȚȡȚıȝȩȢ EL 4
ǹʌȠșȒțİȣıȘ EL 6
ȂİĲĮĳȠȡȐ EL 6
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ EL 6
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ EL 7
ǼȖȖȪȘıȘ EL 8
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ EL 8
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 8
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ EL 9

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮțȣțȜȫıȚ-
ȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȚȢ ıȣıțİȣĮıȓİȢ ıĲĮ ȠȚțȚ-
ĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ıİ İȚįȚțȩ ıȪıĲȘ-
ȝĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ.

ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ĮȞĮțȣ-
țȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİ-
ĲĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ ıȪıĲȘȝĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȓȘıȘȢ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ, ĲĮ ȜȐįȚĮ țĮȚ ʌĮ-
ȡȩȝȠȚĮ ȣȜȚțȐ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒ-
ȖȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ 
Ș įȚȐșİıȘ ʌĮȜȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȖȓȞİĲĮȚ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ıȣȜȜȠ-
ȖȒȢ.

ȉȠ ȝȘȤĮȞȑȜĮȚȠ, ĲȠ ʌİĲȡȑȜĮȚȠ șȑȡȝĮȞıȘȢ, ĲȠ țĮȪıȚȝȠ 
ȞĲȓȗİȜ țĮȚ Ș ȕİȞȗȓȞȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒȖȠȣȞ ıĲȠ ʌİ-
ȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȆȡȠıĲĮĲȑȥĲİ ĲȠ ȑįĮĳȠȢ țĮȚ ĮʌȠıȪȡİĲİ ʌĮ-
ȜȚȐ ȜȐįȚĮ ȝİ ȠȚțȠȜȠȖȚțȩ ĲȡȩʌȠ.

ǻȚĮȕȐșȝȚıȘ țȚȞįȪȞȦȞ

ȈȪȞȠȥȘ

ȈĲȠȚȤİȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
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ǼȚțȩȞĮ 2
A ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

1 ȉȡȩʌȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ: ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ țȡȪȠ Ȟİȡȩ
2 ȉȡȩʌȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ: ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ țĮȣĲȩ Ȟİȡȩ (e = 

ȕĮșȝȓįĮ Eco, țĮȣĲȩ Ȟİȡȩ ȑȦȢ 60 °C)
3 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ

(ȝȩȞȠ 3ĳĮıȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ)
4 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȒȢ İĲȠȚȝȩĲȘĲĮȢ
5 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ țĮȣıȓȝȠȣ
6 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
7 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
8 ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ İȓȞĮȚ 
țȓĲȡȚȞĮ.

– ȉĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ ĲȠ ıȑȡȕȚȢ İȓȞĮȚ 
ĮȞȠȚțĲȐ ȖțȡȓȗĮ.

Ο ψεκασμός με υψηλή πίεση μπορεί να 
αποδειχτεί επικίνδυνος σε περίπτωση μη 
προσήκουσας χρήσης. Η δέσμη δεν πρέ-
πει να κατευθύνεται πάνω σε άτομα, ζώα, 

ενεργοποιημένο ηλεκτρικό εξοπλισμό ή στην ίδια τη συ-
σκευή.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ: ȝȘȤĮȞȫȞ, ȠȤȘȝȐĲȦȞ, țĲȚȡȓȦȞ, İȡȖĮȜİȓȦȞ, 
ʌȡȠıȩȥİȦȞ, ȕİȡĮȞĲȫȞ, İȡȖĮȜİȓȦȞ țȘʌȠȣȡȚțȒȢ ț.Ĳ.Ȝ.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Σε περίπτωση λειτουργίας σε 
πρατήρια βενζίνης ή άλλους επικίνδυνους χώρους, να 
τηρούνται οι ανάλογες προδιαγραφές ασφαλείας.

ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ:
ΠΡΟΣΟΧΗ
Ως μέσο υψηλής πίεσης χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό 
νερό. Οι ρύποι προκαλούν πρόωρη φθορά και προ-
σκόλληση ιζημάτων στη συσκευή και τα παρελκόμενα.

Σε χρήση με ανακυκλωμένο νερό δεν πρέπει να υπάρξει 
υπέρβαση των ακόλουθων οριακών τιμών.

– Δώστε προσοχή στις εκάστοτε προδιαγραφές της 
εθνικής νομοθεσίας σχετικά με τις εκπομπές 
υγρών.

– Δώστε προσοχή στις εκάστοτε διατάξεις της εθνικής 
νομοθεσίας σχετικά με την αποτροπή ατυχημάτων 
Οι συσκευές εκπομπής υγρών θα πρέπει να υπο-
βάλλονται σε έλεγχο σε τακτικά διαστήματα και τα 
αποτελέσματα του ελέγχου θα πρέπει να καταγρά-
φονται και να φυλάσσονται.

– Η διάταξη θέρμανσης της συσκευής είναι μια μονά-
δα καύσης. Οι μονάδες καύσης θα πρέπει να υπο-
βάλλονται τακτικά σε έλεγχο, σύμφωνα με τις εκά-
στοτε προδιαγραφές της εθνικής νομοθεσίας.

– Στη συσκευή και τα παρελκόμενα δεν επιτρέπεται 
να γίνει καμία τροποποίηση.

ȉĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȤȡȘıȚȝİȪȠȣȞ ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮ-
ıȓĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ĲİșȠȪȞ İțĲȩȢ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ ȞĮ ĮȖȞȠȘșİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣȢ.

– ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİȓȦıȘ ĲȘȢ ʌȠıȩĲȘĲĮȢ ȞİȡȠȪ ıĲȘȞ țİĳĮȜȒ 
ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ, ĮȞȠȓȖİȚ Ș ȕĮȜȕȓįĮ ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘȢ țĮȚ ȑȞĮ 
ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıĲȘȞ ʌȜİȣȡȐ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘȢ ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ.

– ǼȐȞ țȜİȓıİȚ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ, ȝİ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ȩȜȠ ĲȠ 
Ȟİȡȩ ȞĮ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıĲȘȞ ʌȜİȣȡȐ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĲȘȢ 
ĮȞĲȜȓĮȢ, Ƞ ʌȡİııȠıĲȐĲȘȢ ĲȘȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ ȣʌİȡȤİȓȜȚ-
ıȘȢ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ.

– ǼȐȞ ĮȞȠȓȟİĲİ ʌȐȜȚ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ, ĲȩĲİ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ 
ʌȓİıȘȢ ıĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĲȠȣ țȣȜȓȞįȡȠȣ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓ İț 
ȞȑȠȣ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ.

ȆİįȓȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ

0/OFF = Off

ǹȞĮȖȞȦȡȚıĲȚțȩ ȤȡȫȝĮĲȠȢ

ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Εργασίες στα εξαρτήματα της εγκατά-
στασης μόνο από ειδικευμένους ηλε-
κτρολόγους ή εξουσιοδοτημένο προσω-
πικό.

Κίνδυνος εγκαυμάτων από καυτές επι-
φάνειες!

Κίνδυνος δηλητηρίασης! Μην εισπνέετε 
τα καυσαέρια.

ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ

ȁȪȝĮĲĮ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȠȡȣțĲȑȜĮȚĮ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ 
țĮĲĮȜȒȖȠȣȞ ıĲȠ ȣʌȑįĮĳȠȢ, ıĲĮ ȪįĮĲĮ Ȓ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ 
ĮʌȠȤȑĲİȣıȘȢ. ȈȣȞİʌȫȢ ĲȠ ʌȜȪıȚȝȠ țȚȞȘĲȒȡȦȞ Ȓ ĲȘȢ 
țȐĲȦ ʌȜİȣȡȐȢ ȠȤȘȝȐĲȦȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ țĮĲȐȜ-
ȜȘȜȠȣȢ ȤȫȡȠȣȢ ʌȠȣ įȚĮșȑĲȠȣȞ įȚĮȤȦȡȚıĲȒ ȜĮįȚȫȞ.

ȉȚȝȒ pH 6,5...9,5
ȘȜİțĲȡȚțȒ ĮȖȦȖȚȝȩĲȘĲĮ * ǹȖȦȖȚȝȩĲȘĲĮ ĳȡȑ-

ıțȠȣ ȞİȡȠȪ +1200 
�S/cm

ȣȜȚțȩ İʌȚțȐșȚıȘȢ ** < 0,5 mg/l
ȣȜȚțȩ ĳȚȜĲȡĮȡȓıȝĮĲȠȢ *** < 50 mg/l
ȊįȡȠȖȠȞȐȞșȡĮțİȢ < 20 mg/l
ȋȜȦȡȓįȚĮ < 300 mg/l
ĬİȚȚțȩ ȠȟȪ < 240 mg/l
ǹıȕȑıĲȚȠ < 200 mg/l
ȅȜȚțȒ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

ȈȓįȘȡȠȢ < 0,5 mg/l
ȂĮȖȖȐȞȚȠ < 0,05 mg/l
ȋĮȜțȩȢ < 2 mg/l
ǼȞİȡȖȩ ȤȜȫȡȚȠ < 0,3 mg/l
ȤȦȡȓȢ įȣıȐȡİıĲİȢ ȠıȝȑȢ
* ȂȑȖȚıĲȠ ıȣȞȠȜȚțȐ 2000 �S/cm
** ǵȖțȠȢ įȠțȚȝȒȢ 1 ǿ, ȤȡȩȞȠȢ įȘȝȚȠȣȡȖȓĮȢ ȚȗȒȝĮĲȠȢ 30 
ȜİʌĲȐ
*** ȤȦȡȓȢ įȚĮȕȡȦĲȚțȐ ȣȜȚțȐ

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ǺĮȜȕȓįĮ ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘȢ ȝİ įȪȠ įȚĮțȩʌĲİȢ

101EL



– 3

Ǿ ȕĮȜȕȓįĮ ȣʌİȡʌȜȒȡȦıȘȢ ȡȣșȝȓȗİĲĮȚ țĮȚ ȝȠȜȣȕįȠ-
ıĳȡĮȖȓȗİĲĮȚ ıĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ. Ǿ ȡȪșȝȚıȒ ĲȘȢ ȖȓȞİĲĮȚ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-
ĲȫȞ.

– Ǿ ȕĮȜȕȓįĮ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ĮȞȠȓȖİȚ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐ-
ȕȘȢ ĲȘȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘȢ Ȓ ĲȠȣ ʌȡİııȠıĲȐ-
ĲȘ.

Ǿ ȕĮȜȕȓįĮ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȡȣșȝȓȗİĲĮȚ țĮȚ ȝȠȜȣȕįȠıĳȡĮȖȓȗİ-
ĲĮȚ ıĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ. Ǿ ȡȪșȝȚıȒ ĲȘȢ ȖȓȞİĲĮȚ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

– Ǿ ĮıĳȐȜİȚĮ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ ĮʌȠĲȡȑʌİȚ ĲȘȞ İȞİȡȖȠ-
ʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ țĮȣıĲȒȡĮ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȑȜȜİȚȥȘȢ Ȟİ-
ȡȠȪ.

– ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ ĮʌȠĲȡȑʌİȚ ĲȘ ȡȪʌĮȞıȘ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ 
țĮȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ĲĮțĲȚțȐ.

– ȅ İȜİȖțĲȒȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ țĮȣıĮİȡȓȦȞ ĮʌİȞİȡȖȠ-
ʌȠȚİȓ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȩĲĮȞ İʌȚĲİȣȤșİȓ Ș ȝȑȖȚıĲȘ șİȡȝȠ-
țȡĮıȓĮ țĮȣıĮİȡȓȦȞ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Η συσκευή, τα παρελκόμενα, 
τα καλώδια τροφοδοσίας και οι συνδέσεις πρέπει να εί-
ναι σε άψογη κατάσταση. Εάν δεν είναι σε άψογη κατά-
σταση, η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί.
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ȤİȚȡȩĳȡİȞȠ.

ǼȚțȩȞĮ 3
ȇȠʌȒ ıĲȡȑȥȘȢ țȠȤȜȚȫȞ: 6,5-7,0 Nm

ǼȚțȩȞĮ 4
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ șȒțȘ İȡȖĮȜİȓȦȞ ıĲȚȢ ȐȞȦ ʌȡȠİȟȠ-

ȤȑȢ ĮıĳȐȜȚıȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
Î ȀȜİȓıĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ ĲȘ șȒțȘ İȡȖĮȜİȓȦȞ țĮȚ ĮıĳĮ-

ȜȓıĲİ ĲȘȞ.
Î ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȘ șȒțȘ İȡȖĮȜİȓȦȞ ȝİ 2 țȠȤȜȓİȢ (ȡȠʌȒ 

ıĲȡȑȥȘȢ: 6,5-7,0 Nm).
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǹʌȠȝȑȞȠȣȞ 2 țȠȤȜȓİȢ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȋȐȡȘ ıİ ȑȞĮ ȖȡȒȖȠȡȠ ıʌİȓȡȦȝĮ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ 
EASY!Lock ıȣȞįȑİȚ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȖȡȒȖȠȡĮ țĮȚ ıȓȖȠȣȡĮ 
ȝİ ȝȚĮ ȝȩȞȠ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ.
ǼȚțȩȞĮ 5
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ȝİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ țĮȚ 

ıĳȓȟĲİ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ (EASY!Lock).
Î ȈĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 

ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲȠ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ 

(EASY!Lock).
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ȝİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ 

ȥİțĮıȝȠȪ țĮȚ ĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ ĲȘȢ ıȣ-
ıțİȣȒȢ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ (EASY!Lock).

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȆȚȑıĲİ ıĲĮșİȡȐ ĲȘ ĳȚȐȜȘ țĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘ-
ıȘ, ȫıĲİ ȞĮ ȦșȒıİȚ ĲȠ ıĳȡȐȖȚıĲȡȠ. ȂȘȞ ĲȡĮȕȐĲİ ȑȟȦ 
ĲȘ ĳȚȐȜȘ ʌȡȚȞ ĮįİȚȐıİȚ.
– Ǿ ĳȡȠȞĲȓįĮ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ İȝʌȠįȓȗİȚ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȐ 

ĲȘȞ İʌĮıȕȑıĲȦıȘ ĲȘȢ șİȡȝĮȞĲȚțȒȢ ıʌİȓȡĮȢ țĮĲȐ 
ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĮıȕİıĲȠȪȤȠ Ȟİȡȩ ȕȡȪıȘȢ. ȆȡȠıĲȓ-
șİĲĮȚ ıĲȐȖįȘȞ ıĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ ȝİ ʌȜȦĲȒȡĮ.

– Ǿ įȩıȘ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ Įʌȩ ĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ ȖȚĮ ȝȑ-
ĲȡȚȠ ȕĮșȝȩ ıțȜȘȡȩĲȘĲĮȢ ȞİȡȠȪ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȈĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ȝȚĮ ĳȚȐȜȘ 
ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.
Î ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ĳȚȐȜȘ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος έκρηξης! Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά καύσι-
μο ντίζελ ή ελαφρό πετρέλαιο θέρμανσης. Δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιείτε ακατάλληλα καύσιμα, όπως π.χ. 
βενζίνη.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ζημιάς! Μη λειτουργείτε ποτέ τη συσκευή με το 
δοχείο καυσίμων άδειο. Διαφορετικά θα καταστραφεί η 
αντλία καυσίμου.
Î īİȝȓıĲİ ȝİ țĮȪıȚȝȠ
Î ȀȜİȓıĲİ ĲȠ ıĳȡȐȖȚıȝĮ ĲȠȣ ȞĲİʌȠȗȓĲȠȣ.
Î ȈțȠȣʌȓıĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ʌȠȣ ȣʌİȡȤİȓȜȚıİ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού!
– ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ĲȘȢ İĲĮȚȡȓ-

ĮȢ Karcher.
– ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ʌȠĲȑ įȚĮȜȪĲİȢ (ȕİȞȗȓȞȘ, Įțİ-

ĲȩȞȘ, ĮȡĮȚȦĲȚțȐ ț.Ĳ.Ȝ.).
– ǹʌȠĳİȪȖİĲİ țȐșİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ ȝȐĲȚĮ țĮȚ ĲȠ įȑȡȝĮ.
– ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ țĮȚ ȤİȚȡȚ-

ıȝȠȪ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ĲȦȞ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȫȞ.
Ǿ İĲĮȚȡȓĮ Karcher ʌȡȠıĳȑȡİȚ ȝİȖȐȜȘ ȖțȐȝĮ ĮʌȠȡȡȣ-
ʌĮȞĲȚțȫȞ țĮȚ ȝȑıȦȞ ʌİȡȚʌȠȓȘıȘȢ ȖȚĮ țȐșİ ȤȡȒıȘ.
ȅ ȑȝʌȠȡȠȢ șĮ ıĮȢ ʌȡȠıĳȑȡİȚ İȣȤĮȡȓıĲȦȢ ĲȚȢ ıȣȝȕȠȜȑȢ 
ĲȠȣ.
Î īİȝȓıĲİ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ.

ȈȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȚȢ ĲȚȝȑȢ ıȪȞįİıȘȢ, ȕȜȑʌİ TİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘ-
ȡȚıĲȚțȐ.
Î Ȃİ ĲȘ ȕȠȒșİȚĮ ĲȠȣ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ ıȣȞįȑıĲİ ȑȞĮȞ 

İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ (İȜȐȤȚıĲȠ ȝȒțȠȢ 7,5 m, İȜȐȤȚıĲȘ 
įȚȐȝİĲȡȠȢ 3/4") ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ȞİȡȠȪ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ țĮȚ ıĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ (ʌ.Ȥ. ıĲȘ ȕȡȪıȘ).

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȅ İȜĮıĲȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ įİȞ ʌİ-
ȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ıĲȠȞ ʌĮȡĮįȠĲȑȠ İȟȠʌȜȚıȝȩ.

ǼĮȞ İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ ĮȞĮȡȡȠĳȒıİĲİ Ȟİȡȩ Įʌȩ ȑȞĮ İȟȦĲİ-
ȡȚțȩ įȠȤİȓȠ, İȓȞĮȚ ĮʌĮȡȡĮȓĲȘĲȘ Ș ʌĮȡĮțȐĲȦ ȝİĲĮıțİȣȒ:
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ĳȚȐȜȘ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.
ǼȚțȩȞĮ 6
Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȣȢ 2 țȠȤȜȓİȢ ıĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȠȣ țĮȣ-

ıĲȒȡĮ.
ǼȚțȩȞĮ 7
Î ȄİȕȚįȫıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ʌȓıȦ ĲȠȚȤȫȝĮĲȠȢ. ȈĲȠ 

ʌȓıȦ ĲȠȓȤȦȝĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ 
ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.

ǺĮȜȕȓįĮ ĮıĳȐȜİȚĮȢ

ǹıĳȐȜİȚĮ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ

ǼȜİȖțĲȒȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ țĮȣıĮİȡȓȦȞ

ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȘȢ ȜĮȕȒȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȘȢ șȒțȘȢ İȡȖĮȜİȓȦȞ

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ, ĲȠȣ 
ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ, ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ țĮȚ ĲȠȣ 

İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĳȚȐȜȘȢ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ 
ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ

ȆȜȒȡȦıȘ ȝİ țĮȪıȚȝȠ

ȆȜȒȡȦıȘ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ

ȈȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ

ǹȞĮȡȡȠĳȒıĲİ Ȟİȡȩ Įʌȩ ĲȠ įȠȤİȓȠ
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ǼȚțȩȞĮ 8
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ʌĮȡȠȤȒȢ ȞİȡȠȪ Įʌȩ ĲȠ 

ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ.
Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ Įʌȩ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĲȘȢ 

ĮȞĲȜȓĮȢ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ĲȘȢ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.
ǼȚțȩȞĮ 9
Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ İʌȐȞȦ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĲȡȠĳȠįȠ-

ıȓĮȢ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȝİ ʌȜȦĲȒȡĮ.
Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ıĲȘȞ 

țİĳĮȜȒ ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠȣ ĮȖȦȖȠȪ ȑțʌȜȣıȘȢ 

ĲȘȢ įȠıȠȝİĲȡȚțȒȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ıĲȠ 
ʌȫȝĮ.

Î ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ (įȚ-
ȐȝİĲȡȠȢ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3/4“) ȝİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ (İȟȐȡĲȘȝĮ) 
ıĲȠ ȣįȡĮȣȜȚțȠ ıȪıĲȘȝĮ.

– ȂȑȖȚıĲȠ ȪȥȠȢ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ: 0,5 m
ǼȦȢ ȩĲȠȣ ĮȞĮȡȡȠĳȒıİȚ Ș ĮȞĲȜȓĮ Ȟİȡȩ, șĮ ʌȡȑʌİȚ:
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ/ʌȠıȩĲȘĲĮ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ȐȞĲȜȘ-

ıȘȢ ıĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ ĲȚȝȒ.
Î ıȣȞįȑıİĲİ ĲȘ įȠıȠȝİĲȡȚțȒ ȕĮȜȕȓįĮ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȣʌĮ-

ȞĲȚțȠȪ.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Μην αναρροφάτε 
ποτέ νερό από δοχείο πόσιμου νερού. Μην αναρροφάτε 
ποτέ υγρά που περιέχουν διαλύτες όπως αραιωτικά 
χρωμάτων, βενζίνη, λάδια ή αφιλτράριστο νερό. Οι στε-
γανοποιητικές φλάντζες της συσκευής δεν είναι ανθεκτι-
κές στους διαλύτες. Το νέφος ψεκασμού διαλυτών είναι 
πολύ εύφλεκτο, εκρηκτικό και τοξικό.
Î ǼʌĮȞĮıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȝʌİȡįİȣĲİȓ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ 
ĲȘȢ ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ĲȘȢ ĳȡȠȞĲȓ-
įĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.
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ȊʌȩįİȚȟȘ: ȂİĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌȓıȦ ĲȠȚȤȫȝĮĲȠȢ 
ȕȐȜĲİ ĲȠ ȤȑȡȚ ıĮȢ ıĲȠ ĳȡİȐĲȚȠ ĲȘȢ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮ-
ĲȠȢ țĮȚ ʌȚȑıĲİ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮ-
ĲȠȢ.

– ȈȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȚȢ ĲȚȝȑȢ ıȪȞįİıȘȢ ȕȜȑʌİ ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮ-
țĲȘȡȚıĲȚțȐ țĮȚ ȆȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ.

– Ǿ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ Įʌȩ ȘȜİțĲȡȠ-
ȜȩȖȠ țĮȚ ȞĮ ĮȞĲĮʌȠțȡȓȞİĲĮȚ ıĲȠ IEC 60364-1.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ηλεκτροπληξίας!
– Τα ακατάλληλα ηλεκτρικά καλώδια προέκτασης 

μπορεί να είναι επικίνδυνα. Σε υπαίθριους χώρους 
χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένους και αντιστοίχως 
επισημασμένους ηλεκτρικούς αγωγούς προέκτα-
σης με επαρκή διατομή.

– Ξετυλίγετε πάντα τελείως τους αγωγούς προέκτα-
σης.

– Το βύσμα και η σύνδεση του καλωδίου προέκτασης 
που χρησιμοποιείτε πρέπει να είναι αδιάβροχα.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος έκρηξης! Μην ψεκάζετε εύφλεκτα υγρά.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη 
συσκευή χωρίς να έχετε συναρμολογήσει το σωλήνα 
ψεκασμού. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε την καλή 
έδραση του σωλήνα ψεκασμού. Η κοχλιωτή σύνδεση 
του σωλήνα ψεκασμού πρέπει να σφίξει καλά με το χέρι.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά την εργασία κρατάτε πά-
ντα το πιστόλι και το σωλήνα ψεκασμού και με τα δύο χέ-
ρια.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά τη λειτουργία δεν επιτρέ-
πεται το κλείδωμα της σκανδάλης του πιστολέτου ούτε 
και του μοχλού ασφάλισης.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Εάν ο μοχλός ασφάλισης χα-
λάσει απευθυνθείτε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ζημιάς! Μη λειτουργείτε ποτέ τη συσκευή με το 
δοχείο καυσίμων άδειο. Διαφορετικά θα καταστραφεί η 
αντλία καυσίμου.

Î ǱȞȠȚȖȝĮ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ: ȆĮĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ 
ĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ. 

Î ȀȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ: ǹĳȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ 
ĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού! Πριν την αλλαγή ακροφυσίων 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και ενεργοποιήστε το πι-
στολέτο χειρός, έως ότου εκτονωθεί η πίεση στη συ-
σκευή.
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ 

ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.
Î ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȠȞ İʌȚșȣȝȘ-
Ĳȩ ĲȪʌȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȒȢ İĲȠȚȝȩĲȘĲĮȢ ĮȞȐ-
ȕİȚ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȖȚĮ ȜȓȖȠ țĮȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ įȚĮ-
țȩʌĲİĲĮȚ ȝȩȜȚȢ İʌȚĲİȣȤșİȓ Ș ʌȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȐȞ țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȞȐȥİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ 
ȜȣȤȞȓĮ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ, ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ 
ĮȝȑıȦȢ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĮʌȠțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ȕȜȐȕȘ, ȕȜ. 
"ǺȠȒșİȚĮ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ".
Î ǹʌĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ 

ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĲȓșİĲĮȚ țĮȚ ʌȐȜȚ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ 
ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȐȞ įİȞ ĲȡȑȤİȚ Ȟİȡȩ Įʌȩ ĲȠ ȝʌİț ȣȥȘȜȒȢ ʌȓ-
İıȘȢ, İȟĮİȡȫıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ. ǺȜȑʌİ "ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮ-
ȕȫȞ - Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌĮȡȐȖİȚ ʌȓİıȘ".

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘȞ İʌȚșȣȝȘ-
ĲȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.

Î ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȡȣșȝȚıĲȚțȒ ʌİȡȩȞȘ țĮĲȐ ĲȘ ĳȠȡȐ 
ĲȦȞ įİȚțĲȫȞ ĲȠȣ ȡȠȜȠȖȚȠȪ: ǹȣȟȒıĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ İȡ-
ȖĮıȓĮȢ (MAX).

Î ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȡȣșȝȚıĲȚțȒ ʌİȡȩȞȘ ĮȞĲȓșİĲĮ ȝİ ĲȘ 
ĳȠȡȐ ĲȦȞ įİȚțĲȫȞ ĲȠȣ ȡȠȜȠȖȚȠȪ: ȂİȚȫıĲİ ĲȘȞ ʌȓİ-
ıȘ İȡȖĮıȓĮȢ (MIN).

ǾȜİțĲȡȠȜȠȖȚțȑȢ ıȣȞįȑıİȚȢ

ȋİȚȡȚıȝȩȢ

ǱȞȠȚȖȝĮ/țȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȥİțĮıȝȠȪ

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ

ȇȪșȝȚıȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ

ȇȪșȝȚıȘ ʌȓİıȘȢ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȚ ʌȠıȩĲȘĲĮȢ 
ȝİĲĮĳȠȡȐȢ

ȇȣșȝȚıĲȒȢ ʌȓİıȘȢ/ʌȠıȩĲȘĲĮȢ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ 
ȐȞĲȜȘıȘȢ
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– ȆȡȠıĲĮĲȑȥĲİ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ țȐȞȠȞĲĮȢ ȠȚțȠȞȠȝȓĮ 
ıĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȦȞ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȫȞ.

– ȉȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ 
ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȚıĲİȓ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ ıȣȖțȑȞĲȡȦıȘ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ȝİ ĲȘ 
ȕȠȒșİȚĮ ĲȘȢ įȠıȠȝİĲȡȚȚțȒȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚ-
țȠȪ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ĲȚȝȑȢ ıĲȠȞ ʌȓȞĮțĮ İȜȑȖȤȠȣ ȝİ 
ȝȑȖȚıĲȘ ʌȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȐȞ ȖȓȞİĲĮȚ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ 
Įʌȩ İȟȦĲİȡȚțȩ įȠȤİȓȠ, ʌİȡȐıĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ 
ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ/șİȡȝȠțȡĮıȓĮ țĮȚ ĲȘ ıȣȖțȑ-
ȞĲȡȦıȘ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘȞ İʌȚ-
ĳȐȞİȚĮ ʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȀĮĲİȣșȪȞİĲİ ĮȡȤȚțȐ ĲȘ ȡȚʌȒ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 
Įʌȩ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ ĮʌȩıĲĮıȘ ıĲȠ ʌȡȠȢ țĮșĮȡȚıȝȩ ĮȞĲȚ-
țİȓȝİȞȠ, ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ȗȘȝȓİȢ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠ-
țȜȘșȠȪȞ ȜȩȖȦ ĲȘȢ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.

– ǻȚȐȜȣıȘ ȡȪʌȦȞ:
Î ȌİțȐıĲİ ȝȚțȡȒ ʌȠıȩĲȘĲĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ țĮȚ 

ĮĳȒıĲİ ĲȠ ȞĮ įȡȐıİȚ ȖȚĮ 1...5 ȜİʌĲȐ ȤȦȡȓȢ ȞĮ ıĲİ-
ȖȞȫıİȚ.

– ǹĳĮȓȡİıȘ ȡȪʌȦȞ:
Î ȄİʌȜȑȞİĲİ ĲȠȣȢ įȚĮȜȣȝȑȞȠȣȢ ȡȪʌȠȣȢ, ȥİțȐȗȠȞĲĮȢ 

ȝİ ȡȚʌȒ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.

ǹĳĮȓȡİıȘ İȜĮĳȡȫȞ ȡȪʌȦȞ țĮȚ ȟȑʌȜȣȝĮ, ʌ.Ȥ.: İȡȖĮȜİȓĮ 
țȘʌȠȣȡȚțȒȢ, ĲĮȡȐĲıİȢ, İȡȖĮȜİȓĮ ț.Ĳ.Ȝ.
Î ȇȣșȝȓȗİĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮĲȐ ʌİȡȓʌĲȦıȘ.

Ǿ ıȣıțİȣȒ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıĲȠ ʌȚȠ ĮʌȠįȠĲȚțȩ İȪȡȠȢ șİȡȝȠ-
țȡĮıȓĮȢ (ȑȦȢ 60 °C).

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος εγκαυμάτων!
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘȞ İʌȚșȣȝȘ-

ĲȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.
ȈȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ ȠȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ:
– ǼȜĮĳȡȑȢ ĮțĮșĮȡıȓİȢ

30-50 °C
– ȁİȣțȦȝĮĲȠȪȤİȢ ĮțĮșĮȡıȓİȢ, ʌ.Ȥ. ıĲȘ ȕȚȠȝȘȤĮȞȓĮ 

ĲȡȠĳȓȝȦȞ
ȝȑȖ. 60 °C

– ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȦȞ, țĮșĮȡȚıȝȩȢ ȝȘȤĮȞȫȞ
60-90 °C

Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ 
ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ ȡȪșȝȚıȘȢ įȩıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮ-
ȞĲȚțȠȪ ıĲȠ ´0´.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘ ȕĮșȝȓįĮ 1 
(ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ țȡȪȠ Ȟİȡȩ).

Î ȄİʌȜȪȞİĲİ țĮȜȐ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȖȚĮ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 1 Ȝİ-
ʌĲȩ ȝİ ĮȞȠȚțĲȩ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος πρόκλησης εγκαυμάτων από καυτό νερό! 
Ύστερα από τη λειτουργία με καυτό νερό, η συσκευή 
πρέπει να λειτουργήσει για τουλάχιστον δύο λεπτά με 
κρύο νερό και ανοιχτό πιστολέτο, ώστε να κρυώσει.
Î ȀȜİȓıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠıĮȖȦȖȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ Įʌȩ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ țĮȚ 

ĮĳȒıĲİ ĲȘȞ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ 5-10 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.
Î ȀȜİȓıĲİ Ĳo ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘ șȑıȘ „0/

OFF“.
Î ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȕȪıȝĮ ĲȠȣ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ Įʌȩ ĲȘȞ 

ʌȡȓȗĮ ȝȩȞȠ ȝİ ıĲİȖȞȐ ȤȑȡȚĮ.
Î ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ, ȑȦȢ ȩĲȠȣ įȚĮʌȚıĲȫ-

ıİĲİ ȩĲȚ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ȕȡȓıțİĲĮȚ ȣʌȩ ʌȓİıȘ.
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ 

ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.

Î ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ ĲȠȣ 
țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ.

Î ȄİĲȣȜȓȟĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ țĮȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ 
ȘȜİțĲȡȚțȒȢ ıȪȞįİıȘȢ țĮȚ ĮȞĮȡĲȒıĲİ ĲĮ ıĲĮ ıĲȘȡȓȖ-
ȝĮĲĮ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȂȘȞ țȐȝʌĲİĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ 
ʌȓİıȘȢ țĮȚ ĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ ĮȖȦȖȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς! Ο παγετός καταστρέφει τη 
συσκευή εάν δεν αποστραγγισθεί εντελώς το νερό από 
αυτήν.
Î ǹʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȤȫȡȠ ıĲȠȞ ȠʌȠȓȠ įİȞ 

İʌȚțȡĮĲİȓ ʌĮȖİĲȩȢ.
ǹȞ Ș ıȣıțİȣȒ ıȣȞįİșİȓ ıİ țĮʌȞȠįȩȤȠ, ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ 
ĲĮ İȟȒȢ:
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών από τον ψυχρό αέρα που 
εισχωρεί μέσω της καπνοδόχου.
Î ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȘȞ țĮʌȞȠįȩȤȠ ȩĲĮȞ 

İʌȚțȡĮĲȠȪȞ İȟȦĲİȡȚțȑȢ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ țȐĲȦ ĲȠȣ 
0 °C.

ǹȞ įİȞ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȒ Ș ĮʌȠșȒțİȣıȘ ȝİ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ 
ʌĮȖİĲȩ, Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȓșİĲĮȚ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȝĮțȡȠȤȡȩȞȚĮȢ įȚĮțȠʌȒȢ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Ȓ İȐȞ įİȞ ȣʌȐȡȤİȚ įȣȞĮĲȩĲȘĲĮ ĮʌȠșȒțİȣ-
ıȘȢ ıİ ȤȫȡȠ ʌȠȣ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ ʌĮȖİĲȩ:
Î ǹįİȚȐıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.
Î ǹįİȚȐȗİĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ.
Î ȄİʌȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝİ ĮȞĲȚʌȘțĲȚțȩ.

Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ Ȟİ-
ȡȠȪ țĮȚ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.

Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ ĮȖȦȖȩ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ıĲȠȞ ʌȣșȝȑȞĮ 
ĲȠȣ ȜȑȕȘĲĮ țĮȚ ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ȞĮ ĮįİȚȐıİȚ Ș șİȡȝĮȞĲȚțȒ 
ĮȞĲȓıĲĮıȘ.

Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ ĲȠ ʌȠȜȪ ȖȚĮ 1 
ȜİʌĲȩ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮįİȚȐıȠȣȞ Ș ĮȞĲȜȓĮ țĮȚ ȠȚ ıȦȜȘȞȫ-
ıİȚȢ.

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ

ȆȡȠĲİȚȞȩȝİȞȘ ȝȑșȠįȠȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ țȡȪȠ Ȟİȡȩ

ǺĮșȝȓįĮ Eco

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ țĮȣĲȩ Ȟİȡȩ

ǻȚĮțȠʌȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȂİĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ĭȪȜĮȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ǹȞĲȚʌĮȖİĲȚțȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ

ǻȚĮțȠʌȒ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ǹįİȚȐıĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ
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ȊʌȩįİȚȟȘ: ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ țĮȞȩȞİȢ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ĲȠȣ ĮȞĲȚȥȣțĲȚțȠȪ.
Î ȈȣȝʌȜȘȡȫıĲİ ȑȞĮ ĮȞĲȚʌȘțĲȚțȩ İȣȡİȓĮȢ țȣțȜȠĳȠȡȓ-

ĮȢ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȝİ ʌȜȦĲȒȡĮ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ (ȤȦȡȓȢ țĮȣıĲȒȡĮ), ȑȦȢ 

ȩĲȠȣ ȟİʌȜȣșİȓ ʌȜȒȡȦȢ Ș ıȣıțİȣȒ
ǲĲıȚ İʌȚĲȣȖȤȐȞİĲĮȚ İʌȓıȘȢ țĮȚ țȐʌȠȚĮ ĮȞĲȚįȚĮȕȡȦĲȚțȒ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά την αποθή-
κευση λάβετε υπόψη το βάρος της συσκευής.

ǼȚțȩȞĮ 11
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς! Κατά την εκφόρτωση της 
συσκευής με περονοφόρο ανυψωτικό μηχάνημα, λάβετε 
υπόψη την εικόνα.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά τη μεταφορά προστατέψτε τη σκανδάλη από ζημιά.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά τη μεταφορά 
λάβετε υπόψη το βάρος της συσκευής.
Î ȀĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ȝİ ȠȤȒȝĮĲĮ, ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȘ ıȣ-

ıțİȣȒ ȑȞĮȞĲȚ İȞįİȤȩȝİȞȘȢ ȠȜȓıșȘıȘȢ țĮȚ ĮȞĮĲȡȠ-
ʌȒȢ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ İțȐıĲȠĲİ ȚıȤȪȠȣıİȢ țĮĲİȣșȣ-
ȞĲȒȡȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενεργοποίηση της 
συσκευής και ηλεκτροπληξία. Πριν από κάθε εργασία 
στη συσκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυν-
δέστε το φις από την πρίζα.
Î ȀȜİȓıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ Įʌȩ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ țĮȚ 

ĮĳȒıĲİ ĲȘȞ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ 5-10 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.
Î ȀȜİȓıĲİ Ĳo ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘ șȑıȘ „0/

OFF“.
Î ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȕȪıȝĮ ĲȠȣ ȡİȣȝĮĲȠȜȒʌĲȘ Įʌȩ ĲȘȞ 

ʌȡȓȗĮ ȝȩȞȠ ȝİ ıĲİȖȞȐ ȤȑȡȚĮ.
Î ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.
Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ įȚĮ-

ʌȚıĲȫıİĲİ ȩĲȚ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ȕȡȓıțİĲĮȚ ȣʌȩ ʌȓİıȘ.
Î ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ʌȚıĲȩȜȚ ȥİțĮıȝȠȪ ıʌȡȫȤȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ 

ĮıĳȐȜİȚĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ.
Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.
ȅȚ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠȚ ĲȘȢ İĲĮȚȡȓĮȢ Kįrcher ʌĮȡȑȤȠȣȞ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠȣȢ ĲĮțĲȚțȠȪȢ İȜȑȖȤȠȣȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮșȫȢ țĮȚ ĲȘ ıȪȞĮȥȘ ıȪȝȕĮıȘȢ ıȣȞĲȒ-
ȡȘıȘȢ.

Î ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ʌĮȡȠȤȒȢ ȞİȡȠȪ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ.
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς! Αν τα λάδια παρουσιάζουν 
γαλακτώδη μορφή, ειδοποιήστε αμέσως την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών της εταιρίας Kärcher.

Î ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜȜİȚȥȘȢ 
ȞİȡȠȪ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

Î ǹȜȜȐȟĲİ ȜȐįȚĮ.
Î ǹʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘȞ 

ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ Ȟİȡȩ țĮȚ ȕȐȜĲİ ĲȠ țĮȚ ʌȐȜȚ 

ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ.

Î ǼțĲȠȞȫıĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.
Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ Įʌȩ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĲȘȢ 

ĮȞĲȜȓĮȢ.
Î ǹʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑ-

ıĲİ ĲȠ ıİĲ ĳȓȜĲȡȠȣ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ıİĲ ĳȓȜĲȡȠȣ ȝİ țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ Ȓ ʌİʌȚİ-

ıȝȑȞȠ ĮȑȡĮ.
Î ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚ-

ȡȐ.

Î ȉȚȞȐȟĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ. ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠ țĮȪıȚ-
ȝȠ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.

Î ǼțĲȠȞȫıĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ.
Î ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ıĳȚțĲȒȡĮ ıĲİȡȑȦıȘȢ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȠȞ 

İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼȐȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ, ȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ țȠȤȜȓĮ M8 țĮĲȐ 
5 mm țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȘ ıȓĲĮ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ Ȟİȡȩ.
Î ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ.
Î ȈʌȡȫȟĲİ ȦȢ ĲȠ ĲȑȡȝĮ ĲȠ ȡĮțȩȡ ĲȠȣ İȜĮıĲȚțȠȪ ıȦ-

ȜȒȞĮ ıĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ȑȜȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ 
ĲȠ ȝİ ĲȠȞ ıĳȚțĲȒȡĮ.

Î ȉȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ĲȠȣ ĮʌȠȡ-
ȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȝİ Ȟİȡȩ țĮȚ ȕȐȜĲİ ĲȠ țĮȚ ʌȐȜȚ 
ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ.

Î ǲȤİĲİ įȚĮșȑıȚȝȠ ȑȞĮ įȠȤİȓȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȖȚĮ 
ʌİȡȓʌȠȣ1 ȜȓĲȡȠ ȜĮįȚȠȪ.

Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȞ țȠȤȜȓĮ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ȜĮįȚȠȪ.

Î ǺȚįȫıĲİ ʌȐȜȚ ıĳȚȤĲȐ ĲȠȞ țȠȤȜȓĮ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ.
Î ȈȣȝʌȜȘȡȫıĲİ ĮȡȖȐ ȜȐįȚ ȝȑȤȡȚ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ MAX.
ȊʌȩįİȚȟȘ: ȆȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȒ Ș įȚĮĳȣȖȒ ĲȦȞ ĳȣıĮ-
ȜȓįȦȞ ĮȑȡĮ.
īȚĮ ĲȠȞ ĲȪʌȠ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ țĮȚ ĲȘȞ ʌȠıȩĲȘĲĮ ʌȜȒȡȦ-
ıȘȢ, įİȓĲİ ĲĮ ȉİȤȞȚțȐ ȈĲȠȚȤİȓĮ.

ȄİʌȜȪȞİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝİ ĮȞĲȚʌȘțĲȚțȩ ȝȑıȠ

ǹʌȠșȒțİȣıȘ

ȂİĲĮĳȠȡȐ

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ

ȋȡȠȞȚțȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ǼȕįȠȝĮįȚĮȓȦȢ

ȂȘȞȚĮȓȦȢ

ȂİĲȐ Įʌȩ 500 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 
İĲȘıȓȦȢ

ǼȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ȀĮșȐȡȚıȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ ȜİʌĲȠȪ ĳȓȜĲȡȠȣ

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜİȚȥȘȢ ȞİȡȠȪ

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıĲȠ ȜȐıĲȚȤȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ

ǹȜȜȐȟĲİ ȜȐįȚĮ

Ǿ įȚȐșİıȘ ĲȦȞ ĮȞĮȜȦșȑȞĲȦȞ ȜĮįȚȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİĲĮȚ 
ȝİ ȠȚțȠȜȠȖȚțȩ ĲȡȩʌȠ Ȓ ıİ İȚįȚțȑȢ İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ ıȣȜ-
ȜȠȖȒȢ ĮʌȠȕȜȒĲȦȞ.
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! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενεργοποίηση της 
συσκευής και ηλεκτροπληξία. Πριν από κάθε εργασία 
στη συσκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυν-
δέστε το φις από την πρίζα.

ǼȚțȩȞĮ 12
Î ǹȜȜȐȟĲİ ĲȠȣȢ ʌȩȜȠȣȢ ıĲȠ ĳȚȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

– ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ĲȐıȘ įȚțĲȪȠȣ, ȕȜ. "Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖİȓ".

– ǼȜȜİȚȥȘ ȞİȡȠȪ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ țĮȚ ĲȠȣȢ ıȦȜȒȞİȢ İȚıĮ-

ȖȦȖȒȢ.
– ǻȚĮȡȡȠȒ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ ȣȥȘȜȒȢ 

ʌȓİıȘȢ țĮȚ ĲȦȞ ıȣȞįȑıİȦȞ.

– ȆȠȜȪ ȝİȖȐȜȠ ıĳȐȜȝĮ ıĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ĲȐıȘȢ Ȓ ĲȘȞ țĮ-
ĲĮȞȐȜȦıȘ ȡİȪȝĮĲȠȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȠȜȠȖȚțȒ ıȪȞįİıȘ țĮȚ ĲȘȞ ĮıĳȐ-
ȜİȚĮ įȚțĲȪȠȣ.

Î ǼȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-
ĲȫȞ.

– ȀȚȞȘĲȒȡĮȢ ȣʌİȡĳȠȡĲȦȝȑȞȠȢ/ȣʌİȡșİȡȝĮıȝȑȞȠȢ
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘ șȑıȘ „0/

OFF“.
Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.
Î ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
– Ǿ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ.
Î ǼȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-

ĲȫȞ.

– ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒșȘțİ Ƞ İȜİȖțĲȒȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ țĮȣıĮ-
İȡȓȦȞ.

Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĲȘ șȑıȘ „0/
OFF“.

Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.
Î ĬȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
– Ǿ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ.
Î ǼȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-

ĲȫȞ.

– ǼȝʌȜȠțȒ ĲȠȣ įȚĮțȩʌĲȘ ȡȚȞĲ ıĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ȑȜȜİȚ-
ȥȘȢ ȞİȡȠȪ Ȓ İȝʌȜȠțȒ ĲȠȣ ȝĮȖȞȘĲȚțȠȪ İȝȕȩȜȠȣ.

Î ǼȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-
ĲȫȞ.

– ȅ ĮȚıșȘĲȒȡĮȢ ĳȜȩȖĮȢ ȑȤİȚ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİȚ ĲȠȞ 
țĮȣıĲȒȡĮ.

Î ǼȚįȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮ-
ĲȫȞ.

– Ǿ įİȟĮȝİȞȒ țĮȣıȓȝȠȣ İȓȞĮȚ țİȞȒ.
Î īİȝȓıĲİ ȝİ țĮȪıȚȝȠ

– Ǿ ĳȚȐȜȘ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ țİȞȒ.
Î ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ĳȚȐȜȘ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.

– ȉȠ įȠȤİȓȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ İȓȞĮȚ țİȞȩ.
Î īİȝȓıĲİ ȝİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ.

– ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ĲȐıȘ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ įȚțĲȪȠȣ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ įȚțĲȪȠȣ/ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ.

– ǹȑȡĮȢ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ
ǼȟĮȑȡȦıȘ ĮȞĲȜȓĮȢ:
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ ȡȪșȝȚıȘȢ įȩıȘȢ ĮʌȠȡȡȣʌĮ-

ȞĲȚțȠȪ ıĲȠ ´0´.
Î Ȃİ ĮȞȠȚȤĲȩ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ, İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ țĮȚ Įʌİ-

ȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝİ ĲȠ įȚ-
ĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

Î ǹȞȠȓȟĲİ țĮȚ țȜİȓıĲİ ĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ʌȓİıȘȢ/ʌȠıȩĲȘĲĮȢ 
ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ȐȞĲȜȘıȘȢ ȝİ ĮȞȠȚțĲȩ ĲȠ ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚ-
ȡȩȢ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: Ǿ įȚĮįȚțĮıȓĮ ĲȘȢ İȟĮȑȡȦıȘȢ İʌȚĲĮȤȪȞİĲĮȚ 
İȐȞ ĮʌȠıȣȞįȑıİĲİ ĲȠȞ İȜĮıĲȚțȩ ıȦȜȒȞĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 
Įʌȩ ĲȠ ıȪȞįİıȝȠ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ.
Î ȈȣȝʌȜȘȡȫıĲİ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ İȐȞ İȓȞĮȚ ȐįİȚȠ ĲȠ 

įȠȤİȓȠ.
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ țĮȚ ĲȠȣȢ ĮȖȦȖȠȪȢ.
– ȆȓİıȘ ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ ıĲȠ MIN
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ıĲȘȞ ĲȚȝȒ MAX.
– ĭȓȜĲȡȠ ıĲȘ ıȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ ȜİȡȦȝȑȞȠ
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ.
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȜİʌĲȩ ĳȓȜĲȡȠ țĮȚ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ 

İȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ.
– ȆĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ İȜȐȤȚıĲȘ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ (ȕȜ. ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮ-

țĲȘȡȚıĲȚțȐ).

– ǹȞĲȜȓĮ ȝȘ ıĲİȖĮȞȒ
ȊʌȩįİȚȟȘ: ǼʌȚĲȡȑʌȠȞĲĮȚ 3 ıĲĮȖȩȞİȢ/ȜİʌĲȩ.
Î ǼȐȞ Ș ıȣıțİȣȒ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ ıȘȝĮȞĲȚțȒ įȚĮȡȡȠȒ 

ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜİȖȤșİȓ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘ-
ıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

– ǻȚĮȡȡȠȒ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ ȣȥȘȜȒȢ 

ʌȓİıȘȢ țĮȚ ĲȦȞ ıȣȞįȑıİȦȞ.

Î ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ ȝİ ĮȞȠȚȤĲȒ ĲȘ 
įȠıȠȝİĲȡȚțȒ ȕĮȜȕȓįĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ țĮȚ țȜİȚıĲȒ 
ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ, ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĮįİȚȐıİȚ ȝİ ĮȞĮȡȡȩ-
ĳȘıȘ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȝİ ĳȜȠĲȑȡ țĮȚ Ș ʌȓİıȘ ʌȑıİȚ ıĲȘȞ 
ĲȚȝȒ "0".

ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ

Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ (ȝȩȞȠ 3ĳĮıȚțȑȢ 

ıȣıțİȣȑȢ)

Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȒȢ 
İĲȠȚȝȩĲȘĲĮȢ ıȕȒȞİȚ

ǼȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
1[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

2[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

3[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

4[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

5[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

6[ ĮȞĮȜĮȝʌȒ

ǹȞȐȕİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ țĮȣıȓȝȠȣ

Ǿ İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ 
ĮȞȐȕİȚ

ǹȞȐȕİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜȣȤȞȓĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ

Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌĮȡȐȖİȚ țĮȝȓĮ ʌȓİıȘ

ȈȣıțİȣȒ ȝİ įȚĮȡȡȠȒ, Ȟİȡȩ ıĲȐȗİȚ țȐĲȦ Įʌȩ 
ĲȘ ıȣıțİȣȒ

Ǿ ıȣıțİȣȒ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ țĮȚ 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıȣȞİȤȫȢ ȝİ țȜİȚıĲȩ ĲȠ 

ʌȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ

ȈȣıțİȣȒ įİȞ țȐȞİȚ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ
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Î ǹȞȠȓȟĲİ ȟĮȞȐ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ.
ǼȐȞ Ș ĮȞĲȜȓĮ ıȣȞİȤȓıİȚ ȞĮ ȝȘȞ ĮȞĮȡȡȠĳȐ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚ-
țȩ, ĮȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıĲȚȢ ĮțȩȜȠȣșİȢ ĮȚĲȓİȢ
– ĭȓȜĲȡȠ ȕȡȫȝȚțȠ ıĲȠ ȜȐıĲȚȤȠ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ ȝȑıȠȣ 

țĮșĮȡȚıȝȠȪ
Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ.
– ǺĮȜȕȓįĮ ĮȞĮıĲȡȠĳȒȢ țȠȜȜȘȝȑȞȘ
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ țĮȚ ȤĮȜĮ-

ȡȫıĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ ĮȞĮıĲȡȠĳȒȢ ȝİ ȑȞĮ ĮȕȜȪ ĮȞĲȚțİȓ-
ȝİȞȠ.

– Ǿ įİȟĮȝİȞȒ țĮȣıȓȝȠȣ İȓȞĮȚ țİȞȒ.
Î īİȝȓıĲİ ȝİ țĮȪıȚȝȠ
– ǼȜȜİȚȥȘ ȞİȡȠȪ
Î ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ țĮȚ ĲȠȣȢ ıȦȜȒȞİȢ İȚıĮ-

ȖȦȖȒȢ.
Î ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȑȜȜİȚȥȘȢ 

ȞİȡȠȪ.
– ĭȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȦȞ ȜİȡȦȝȑȞȠ
Î ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ.
– ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ıʌȚȞșȒȡĮȢ ĮȞȐĳȜİȟȘȢ
Î ǼĮȞ țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ įİȞ ʌĮȡĮĲȘȡİȓĲİ ıʌȚȞșȒȡĮ 

ĮȞȐĳȜİȟȘȢ ıĲȘ șȣȡȓįĮ ȠʌĲȚțȠȪ İȜȑȖȤȠȣ, țĮȜȑıĲİ 
ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ʌȡȠțİȚȝȑ-
ȞȠȣ ȞĮ İȜȑȖȟİȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.

– ȆȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ/ʌĮȡİȤȩȝİȞȘ ʌȠıȩĲȘĲĮ ʌȠȜȪ ȣȥȘ-
ȜȒ

Î ȂİȚȫıĲİ ıĲȠ İȜȐȤȚıĲȠ ĲȘȞ ʌȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ/ʌȠıȩĲȘ-
ĲĮ ȐȞĲȜȘıȘȢ ıĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ʌȓİıȘȢ/ʌȠıȩĲȘĲĮȢ ĲȘȢ 
ȝȠȞȐįĮȢ ȐȞĲȜȘıȘȢ.

– ȈțȠȣȡȚĮıȝȑȞȘ șİȡȝĮȞĲȚțȒ ĮȞĲȓıĲĮıȘ
Î ȆĮȡĮįȩıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȖȚĮ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ ıțȠȣȡȚȐȢ 

ıĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

ǹȞ įİȞ įȚȠȡșȦșİȓ Ș ȕȜȐȕȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ ȑȜİȖȤȠȢ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİ-
ȜĮĲȫȞ.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ 
Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ İĲĮȚȡȓĮ ȝĮȢ ʌȡȠȫșȘıȘȢ ʌȦȜȒıİȦȞ. 
ǹȞĮȜĮȝȕȐȞȠȣȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ ȠʌȠȚĮıįȒ-
ʌȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ, İĳȩıȠȞ ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıİ 
ĮıĲȠȤȓĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ țĮĲĮıțİȣĮıĲȚțȩ ıĳȐȜȝĮ, İȞĲȩȢ ĲȘȢ 
ʌȡȠșİıȝȓĮȢ ʌȠȣ ȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ʌȠȣ İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, ʌĮȡĮțĮ-
ȜȠȪȝİ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ ĮʌȩįİȚȟȘ ĮȖȠȡȐȢ ıĲȠ țĮĲȐ-
ıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ 
ıĲȘȞ ʌȜȘıȚȑıĲİȡȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȣʌȘȡİıȓĮ ĲİȤȞȚțȒȢ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ȝĮȢ.

ȊʌȩįİȚȟȘ: ȀĮĲȐ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıİ ĲȗȐțȚ Ȓ 
ȩĲĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ İȓȞĮȚ ȠȡĮĲȒ, ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ș ĲȠʌȠșȑĲȘ-
ıȘ İȞȩȢ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ ʌĮȡĮțȠȜȠȪșȘıȘȢ ĳȜȩȖĮȢ (ʌȡȠĮȚ-
ȡİĲȚțȩ).
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮ-
țĲȚțȐ ĲĮ ȠʌȠȓĮ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȣȞ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ țĮȚ ĮʌȡȩıțȠ-
ʌĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ șĮ 
ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ www.kaercher.com.

ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮ-
ȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ 
țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠ-
ȡȐ, ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ 
ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘ-
ȤĮȞȒȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

5.966-076

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ' İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ țĮȚ ȝİ İȟȠȣ-
ıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

ȅ țĮȣıĲȒȡĮȢ įİȞ ĮȞȐȕİȚ

Ǿ ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
İʌȚĲİȣȤșİȓ țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 

ȝİ ȗİıĲȩ Ȟİȡȩ

ȊʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ

ǼȖȖȪȘıȘ

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ

ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE

ȆȡȠȧȩȞ: ȈȪıĲȘȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ȣȥȘȜȒȢ ʌȓİıȘȢ
ȉȪʌȠȢ: 1.174-xxx
ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ ǼE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2000/14/EȀ
ǼĳĮȡȝȠıșȑȞĲĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣʌĮ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
ǼĳĮȡȝȠıșİȓıĮ įȚĮįȚțĮıȓĮ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ
2000/14/EȀ: ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ V
ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ G%(A)
HDS 6/10-4
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 88
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 91
HDS 7/16-4
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 87
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 90
HDS 9/17-4
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 88
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

ǾȜİțĲȡȚțȩ įȓțĲȣȠ
ȉȐıȘ V 230-240 400 400
ȇİȪȝĮ H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
ǿıȤȪȢ ıȪȞįİıȘȢ kW 3,0 5,1 6,5
ǹıĳȐȜİȚĮ (ĮįȡĮȞȒȢ) A 13 16 16
ǼȓįȠȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ -- IPX5 IPX5 IPX5
ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ -- I I I
ȈȪȞįİıȘ ȞİȡȠȪ
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) °C 30 30 30
ȆȠıȩĲȘĲĮ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (İȜȐȤ.) ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/ȜİʌĲȩ)
800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

ȂĮȞȠȝİĲȡȚțȩ ȪȥȠȢ Įʌȩ ĮȞȠȚȤĲȩ įȠȤİȓȠ, 20 °C m 0,5 0,5 0,5
ȆȓİıȘ ʌȡȠıĮȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
ǼʌȚįȩıİȚȢ
ǻȚĮțȚȞȠȪȝİȞȘ ʌȠıȩĲȘĲĮ ȞİȡȠȪ ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/ȜİʌĲȩ)
320-650 (5,3-
10,8)

270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

ȆȓİıȘ İȡȖĮıȓĮȢ ȞİȡȠȪ (ȝİ ıĲȐȞĲĮȡ ĮțȡȠĳȪ-
ıȚȠ)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

ȂȑȖ. ȣʌİȡʌȓİıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ (ȕĮȜȕȓįĮ ĮıĳĮ-
ȜİȓĮȢ)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

ȂȑȖ. șİȡȝȠțȡĮıȓĮ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȣĲȠȪ ȞİȡȠȪ °C 80 80 80
ǹȞĮȡȡȩĳȘıȘ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ȜȓĲȡĮ/ȫȡĮ 

(ȜȓĲȡĮ/ȜİʌĲȩ)
0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)

ǿıȤȪȢ țĮȣıĲȒȡĮ kW 46 51 69
ȂȑȖȚıĲȘ țĮĲĮȞȐȜȦıȘ ʌİĲȡİȜĮȓȠȣ ȤȚȜȚȩȝİĲȡĮ/

ȫȡĮ
3,5 4,1 5,6

ǿıȤȪȢ ȠʌȚıșȠįȡȩȝȘıȘȢ ʌȚıĲȠȜȑĲȠȣ ȤİȚȡȩȢ 
(ȝȑȖ.)

N 24,7 34 45,1

ȂȑȖİșȠȢ ĲȠȣ ȕĮıȚțȠȪ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ -- 050 040 054
ȂİĲȡȠȪȝİȞİȢ ĲȚȝȑȢ țĮĲȐ EN 60335-2-79
ǼțʌİȝʌȩȝİȞȠȢ șȩȡȣȕȠȢ
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA d%(A) 73 73 74
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA d%(A) 3 3 3
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA + 
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KWA

d%(A) 91 90 91

ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ
ȆȚıĲȠȜȑĲȠ ȤİȚȡȩȢ m/s2 2,0 2,9 3,6
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 0,3 0,3 0,3
ȊȜȚțȐ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
ȀĮȪıȚȝȠ -- ȆİĲȡȑȜĮȚȠ șȑȡ-

ȝĮȞıȘȢ EL Ȓ ȞĲȓ-
ȗİȜ

ȆİĲȡȑȜĮȚȠ șȑȡ-
ȝĮȞıȘȢ EL Ȓ ȞĲȓ-
ȗİȜ

ȆİĲȡȑȜĮȚȠ șȑȡ-
ȝĮȞıȘȢ EL Ȓ ȞĲȓ-
ȗİȜ

ȆȠıȩĲȘĲĮ ȜĮįȚȠȪ l 0,7 0,7 0,7
ȉȪʌȠȢ ȜĮįȚȠȪ -- 0W40 SAE 90 SAE 90
ǻȚĮıĲȐıİȚȢ țĮȚ ȕȐȡȘ
ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ǶȥȠȢ mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
ȉȣʌȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ kg 118,6 126,1 128,5
ǻİȟĮȝİȞȒ țĮȣıȓȝȠȣ l 15,5 15,5 15,5
ǻȠȤİȓȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ l 15,5 15,5 15,5
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Ciha]Õn ilk kXllanÕmÕndan |nce bX oriMinal 
kXllanma kÕlavX]XnX okXyXn, bX kÕlavX]a 
g|re davranÕn ve daha sonra kXllanÕm 

veya ciha]Õn sonraki sahiplerine vermek ioin bX kÕlavX-
]X saklayÕn.
– ølk kXllanÕmdan |nce, 5.951-949.0 nXmaralÕ g�ven-

lik XyarÕlarÕnÕ mXtlaka okXyXn!
– Nakliye hasarlarÕnÕ hemen yetkili satÕcÕya bildirin.
– dÕkartÕrken ambalaMÕn ioindekileri kontrol edin. Tes-

limat kapsamÕ ioin %k]. Resim 1.

øoLQGeNLOer haNNÕQGa X\arÕOar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bXlabilece÷ini] adres: 
www.kaercher.com/REACH

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden olan di-
rekt bir tehlikeye yönelik uyarı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası tehlikeli bir 
duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası tehlikeli bir du-
ruma yönelik uyarı.

ReVLP 1
1 P�sk�rtme borXsX tXtXcXsX
2 Temi]lik maddesi-s�p�rge hortXmX girintisi
3 TXtamak oXkXrX (oift taraflÕ)
4 S�]geoli sX ba÷lantÕsÕ
5 SX ba÷lantÕsÕ adapt|r�
6 Y�ksek basÕno ba÷lantÕsÕ EASY!Lock
7 EASY!Lock y�ksek basÕno hortXmX
8 EASY!Lock hX]me hortXmX
9 Y�ksek basÕno memesi (paslanma] oelik)
10 Temi]lik maddesi dolXm a÷]Õ
11 El freniyle birlikte direksiyon makarasÕ
12 YakÕt s�]geci
13 Emniyet kolX
14 Elektrik beslemesi
15 dekme kolX
16 Alet oantasÕ
17 El p�sk�rtme tabancasÕnÕn emniyet kilidi
18 EASY!Force el p�sk�rtme tabancasÕ
19 YanÕcÕ madde doldXrma a÷]Õ
20 Temi]lik maddesi do]aM valfÕ
21 KXmanda alanÕ
22 El p�sk�rtme tabancasÕ ioin b|lme
23 %asamak yXvasÕ
24 KXlp paroasÕ
25 Tip levhasÕ
26 Kapak kilidi
27 AksesXar rafÕ
28 %r�l|r�
29 P�sk�rtme borXsX ioin b|lme
30 Ciha] kapa÷Õ
31 Sistem bakÕmÕ Advance RM 110/RM 111
32 Pompa �nitesinin basÕno/miktar ayarÕ
33 Yap deposX
34 Ya÷ boúaltma cÕvatasÕ
35 Temi]lik maddesi emme sisteminin tek y|nl� valfÕ
36 Filtreli temi]lik maddesi emme hortXmX
37 YanÕcÕ madde filtresi
38 Sabitleme klipsi
39 SX eksikli÷i emniyetinin hortXmX
40 SX eksiklik emniyeti
41 SX eksikli÷i emniyetindeki s�]geo
42 Mikro filtre (sX)
43 ùamandÕra ha]nesi

ReVLP 2
A Ciha] úalteri

1 øúletim t�r�: So÷Xk sX ile iúletim
2 øúletim t�r�: SÕcak sX ile iúletim (e = eco kademesi, 

sÕcak sX maks 60 °C)
3 Kontrol lambasÕ '|nme y|n�

(sadece 3 fa]lÕ ciha]lar)
4 KXllanÕma ha]Õr kontrol lambasÕ
5 YanÕcÕ madde kontrol lambasÕ
6 Kontrol lambasÕ Servis
7 Temi]lik maddesi kontrol lambasÕ
8 Kontrol lambasÕ Sistem bakÕmÕ

– Temi]lik prosesinin kXllanÕm elemanlarÕ sarÕdÕr.
– %akÕm ve servis kXllanÕm elemanlarÕ aoÕk gridir.

øoLQGeNLOer
devre korXma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Genel bakÕú TR 1
Ciha]daki semboller TR 2
KXrallara XygXn kXllanÕm TR 2
G�venlik XyarÕlarÕ TR 2
G�venlik tertibatlarÕ TR 2
øúletime alma TR 2
KXllanÕmÕ TR 4
'epolama TR 5
TaúÕma TR 5
KorXma ve %akÕm TR 5
ArÕ]alarda yardÕm TR 6
Garanti TR 7
AksesXarlar ve yedek paroalar TR 7
A% XygXnlXk bildirisi TR 7
Teknik %ilgiler TR 8

deYre NorXPa
AmbalaM mal]emeleri geri d|n�út�r�lebi-
lir. AmbalaM mal]emelerini evini]in o|p�-
ne atmak yerine l�tfen tekrar kXllanÕlabi-
lecekleri yerlere g|nderin.

Eski ciha]larda, yeniden de÷erlendirme 
iúlemine tabi tXtXlmasÕ gereken de÷erli 
geri d|n�ú�m mal]emeleri bXlXnmakta-
dÕr. Ak�ler, ya÷ ve ben]eri maddeler do-
÷aya XlaúmamalÕdÕr. %X nedenle eski ci-
ha]larÕ l�tfen |ng|r�len toplama sistem-
leri aracÕlÕ÷Õyla imha edin.

L�tfen motor ya÷Õ, di]el ve ben]inin oevreye yayÕlma-
sÕna i]in vermeyin. L�tfen ]emini korXyXn ve eski ya÷-
larÕ oevre tekni÷ine XygXn olarak imha edin.

7ehOLNe NaGePeOerL

*eQeO EaNÕú

CLha] eOePaQOarÕ

KXPaQGa aOaQÕ

0/OFF = KapalÕ

ReQN NoGX
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Yüksek basınçlı tazyik, düzgün kullanıl-
madı÷ı zaman tehlikeli olabilir. Tazyik kiúi-
lere, hayvanlara, etkin elektrik donanıma 
veya cihazın kendisine do÷ru tutulmalıdır.

Temi]lenebilenler: Makineler, motorlX taúÕtlar, inúaat maki-
neleri, aletler, cepheler, teraslar, bahoe makineleri, vb.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonları ya da di÷er 
tehlikeli bölgelerde kullanım sırasında ilgili güvenlik ku-
rallarına uyun.

SX NaOLWeVL\Oe LOJLOL EeNOeQWLOer:
DIKKAT
Yüksek basınç maddesi olarak sadece temiz su kullanıl-
malıdır. Kirlenme, cihazda veya aksesuarlarda zama-
nından önce aúınmaya ve tortu oluúmasına neden olur.
Geri dönüúüm suyu kullanılırsa, aúa÷ıdaki sınır de÷erler 
aúılmamalıdır.

– Sıvı püskürtücülere dair kanunlardaki ilgili ulusal 
talimatlara dikkat edin.

– Kaza önlemeye dair kanunlardaki ilgili ulusal tali-
matlara dikkat edin. Sıvı püskürtücüler düzenli ola-
rak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu yazılı olarak 
belgelenmelidir.

– Cihazın ısıtma tertibatı bir yakma sistemidir. Yak-
ma sistemleri, kanunlardaki ilgili ulusal talimatlara 
göre düzenli olarak kontrol edilmelidir.

– Cihazda/Aksesuarda de÷iúiklikler yapılmamalıdır.

G�venlik tertibatlarÕ kXllanÕcÕnÕn korXnmasÕnÕ sa÷lar ve 
devre dÕúÕ bÕrakÕlmamalÕdÕr ya da bX tertibatlarÕn oalÕú-
ma úekli de÷iútirilmemelidir.

– Pompa kafasÕ kXllanÕlarak sX miktarÕnÕn a]altÕlmasÕ 
sÕrasÕnda, taúma valfÕ aoÕlÕr ve sXyXn bir b|l�m� 
pompanÕn emme tarafÕna geri akar.

– T�m sX pompanÕn emme tarafÕna geri akacak úe-
kilde el p�sk�rtme tabancasÕ kapatÕlÕrsa, taúma 
valfÕndaki basÕno úalteri pompayÕ kapatÕr.

– El p�sk�rtme pompasÕ tekrar aoÕlÕrsa, silindir kapa-
÷Õndaki basÕno úalteri pompayÕ tekrar aoar.

Taúma valfÕ fabrikada ayarlanmÕú ve m�h�rlenmiútir. 
Ayarlama sadece m�úteri hi]metleri tarafÕndan yapÕlabi-
lir.

– Taúma valfÕ ya da basÕno úalteri arÕ]alÕysa, emniyet 
valfÕ aoÕlÕr.

Emniyet valfÕ fabrikada ayarlanmÕú ve m�h�rlenmiútir. 
Ayarlama sadece m�úteri hi]metleri tarafÕndan yapÕlabi-
lir.

– SX eksiklik emniyeti, sX eksikli÷i dXrXmXnda br�l|-
r�n devreye girmesini |nler.

– %ir s�]geo, emniyetin kirlenmesini |nler ve d�]enli 
olarak temi]lenmelidir.

– Eg]o] ga]Õ sÕcaklÕk sÕnÕrlayÕcÕsÕ, ook y�ksek bir eg-
]o] ga]Õ sÕcaklÕ÷Õna XlaúÕlmasÕ dXrXmXnda ciha]Õ 
kapatÕr.

" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar, besleme hatla-
rı, ve ba÷lantılar kusursuz duruma olmalıdır. Kusursuz 
durumda de÷ilse, cihaz kullanılmamalıdır.
Î Park frenini kilitleyin.

ReVLP 3
CÕvatalarÕn sÕkma torkX: 6,5-7,0 Nm

CLha]GaNL VePEoOOer

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Sistem parçalarında sadece elektrik tek-
nisyenleri ya da yetkili teknik personel 
çalıúmalıdır.

Sıcak yüzeyler nedeniyle yanma tehlike-
si!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlarını 
solumayın.

KXraOOara X\JXQ NXOOaQÕP

Mineral ya÷ ioeren atÕk sXyXn toprak, sX kaynaklarÕ ya 
da kanali]asyona karÕúmasÕnÕ l�tfen |nleyin. %X ne-
denle motorlar ve ]eminleri l�tfen ya÷ ayÕrÕcÕ XygXn 
yerlerde yÕkayÕn.

pH de÷eri 6,5...9,5
Elektrik iletkenli÷i * Ta]e sX iletkenli÷i 

+1200 �S/cm
AyrÕlabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler *** < 50 mg/l
Hidrokarbonlar < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
S�lfat < 240 mg/l
KalsiyXm < 200 mg/l
Toplam sertlik < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

'emir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
%akÕr < 2 mg/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokXlardan arÕndÕrÕlmÕú
* maks. toplam 2000 �S/cm
** NXmXne hacmi 1 litre, oalÕúma s�resi 30 dakika
*** aúÕndÕrÕcÕ maddeler kXllanÕlma]

*�YeQOLN X\arÕOarÕ

*�YeQOLN WerWLEaWOarÕ

øNL EaVÕQo úaOWerOL WaúPa YaOIÕ

EPQL\eW YaOIÕ

SX eNVLNOLN ePQL\eWL

EJ]o] Ja]Õ VÕcaNOÕN VÕQÕrOa\ÕcÕVÕ

øúOeWLPe aOPa

KXOS SaroaVÕQÕQ WaNÕOPaVÕ
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ReVLP 4
Î Alet oantasÕnÕ ciha]daki �st kilitleme kXlaklarÕna 

asÕn.
Î Alet oantasÕnÕ aúa÷Õ do÷rX katlayÕn ve yerine otXr-

tXn.
Î Alet oantasÕnÕ 2 cÕvatayla sabitleyin (sÕkma torkX: 

6,5-7,0 Nm).
NoW: 2 cÕvata aoÕkta kalÕr.

8\arÕ: EASY!Lock sistemi, hÕ]lÕ diúli sistemi sayesinde 
bileúenleri sadece tek oevirmede oabXk ve g�venli úe-
kilde birbirlerine ba÷lar.
ReVLP 5
Î HX]me borXsXnX el p�sk�rtme tabancasÕ ile ba÷la-

yÕn ve elle sÕkÕn (EASY!Lock).
Î Y�ksek basÕno memesini hX]me borXsXna takÕn.
Î Rakor somXnXnX takÕn ve elle sÕkÕn (EASY!Lock).
Î Y�ksek basÕno hortXmXnX ciha]Õn el p�sk�rtme ta-

bancasÕ ve y�ksek basÕno ba÷lantÕsÕ ile ba÷layÕn ve 
elle sÕkÕn (EASY!Lock).

NoW: Kilidin oarpmasÕ ioin, yerleútirme sÕrasÕnda úiúeyi 
sÕkÕca ioeri bastÕrÕn. %oúalmadan |nce úiúeyi dÕúarÕ oek-
meyin.
– Sistem bakÕmÕ, kireo ioeren mXslXk sXyXyla oalÕú-

ma sÕrasÕnda ÕsÕtma hattÕnÕn kireolenmesini y�ksek 
oranda |nler. ùamandÕra ha]nesinin besleme b|-
l�m�nde, damla úeklinde do]aMÕ ayarlanÕr.

– 'o]aM, fabrikada orta sX sertli÷ine ayarlanmÕútÕr.
NoW: %ir sistem bakÕm úiúesi teslimat kapsamÕna dahil-
dir.
Î Sistem bakÕm úiúesini de÷iútirin.

! TEHLIKE
Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakıt ya da hafif ısıtma 
ya÷ı doldurun. Örn. benzin gibi uygun olmayan yanıcı 
maddeler kullanılmamalıdır.
DIKKAT
Zarar görme tehlikesi! Cihazı asla boú yakıt deposu ile 
çalıútırmayın. Aksi takdirde yanıcı madde pompası za-
rar görür.
Î YanÕcÕ maddeyi doldXrXn.
Î 'epo kapa÷ÕnÕ kapatÕn.
Î Taúan yanÕcÕ maddeyi silin.

! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
– Sadece Klrcher �r�nleri kXllanÕn.
– Kesinlikle o|]�c� maddeler (ben]in, aseton, tiner, 

vb) doldXrmayÕn.
– G|] ve deri temasÕnÕ |nleyin.
– Temi]lik maddesi �reticisinin g�venlik ve kXllanÕm 

XyarÕlarÕna dikkat edin.
Klrcher, |]eO ELr WePL]OLN Ye NorXPa PaO]ePeVL 
SroJraPÕ VXQPaNWaGÕr.
%X konXda yetkili satÕcÕnÕ]dan bilgi alabilirsini].
Î Temi]lik maddesini doldXrXn.

%a÷lantÕ de÷erleri ioin teknik bilgiler b|l�m�ne bakÕn.
Î Giriú hortXmXnX (asgari X]XnlXk 7,5 m, asgari oap 

3/4´) sX ba÷lantÕsÕ adapt|r� yardÕmÕyla ciha]Õn sX 
ba÷lantÕsÕna ve sX giriúine (|rne÷in sX mXslX÷Xna) 
ba÷layÕn.

%LOJL: Giriú hortXmX teslimat kapsamÕna dahil de÷ildir.

SXyX harici bir depodan emmek sterseni], aúa÷Õdaki 
de÷iúiklik gereklidir:
Î Sistem bakÕm úiúesini oÕkartÕn.
ReVLP 6
Î %r�l|r mXhafa]asÕndaki 2 cÕvatayÕ s|k�n.
ReVLP 7
Î Arka panoyX s|k�n ve oÕkartÕn. Sistem bakÕm de-

posXnXn a÷]Õ, arka panoda kalÕr.
ReVLP 8
Î SX ba÷lantÕsÕnÕ mikro filtreden oÕkartÕn.
Î Mikro filtreyi pompa kafasÕndan s|k�n.
Î Sistem bakÕm deposXnX oÕkartÕn.
ReVLP 9
Î ùamandÕra deposXna giden �st besleme hortXmX-

nX s|k�n.
Î hst besleme hortXmXnX pompa kafasÕna ba÷layÕn.
Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕnÕn yÕkama hattÕnÕ oÕ-

kartÕp k|r tapaya takÕn.
Î Emme hortXmXnX (minimXm 3/4" oapÕnda) filtreyle 

(aksesXar) birlikte sX ba÷lantÕsÕna ba÷layÕn.
– MaksimXm emme y�ksekli÷i: 0,5 m
Pompa sXyX emene kadar úXnlarÕ yapmalÕsÕnÕ]:
Î Pompa �nitesinin basÕno/miktar ayarÕnÕ maksimXm 

de÷ere ayarlayÕn.
Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕnÕ kapatÕn.
! TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Bir içme suyu deposun-
dan kesinlikle su emmeyin. Tiner, benzin, ya÷ ya da fil-
tre edilmemiú su gibi çözücü madde içeren sıvıları ke-
sinlikle emmeyin. Cihazdaki contalar çözücü maddelere 
karúı dayanıklı de÷ildir. Çözücü maddelerin püskürme 
dumanı patlayıcı ve zehirlidir.
Î Geri takma iúlemi ters sÕrada geroekleúir.
NoW: Manyetik valf kablosXnXn sistem bakÕm deposXna 
sÕkÕúmamasÕna dikkat edin.
ReVLP 10
NoW: Arka panoyX kanala otXrttXktan sonra, sistem ba-
kÕm �nitesini tXtXn ve a÷]Õ, sistem bakÕm deposXnXn 
�st�ne bastÕrÕn.

– %a÷lantÕ de÷erleri ioin %k]. Teknik g]ellikler ve Tip 
PlakasÕ.

– Elektrik ba÷lantÕsÕ bir elektrik tesisatoÕsÕ tarafÕndan 
yapÕlmalÕ ve IEC 60364-1'e XygXn olmalÕdÕr.

! TEHLIKE
Elektrik çarpması nedeniyle yaralanma tehlikesi!
– Uygun olmayan elektrikli uzatma kabloları tehlikeli 

olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun için 
müsaade edilmiú ve buna göre iúaretlenmiú yeterli 
düzeyde kablo kesitine sahip elektrikli uzatma kab-
lolarını kullanın.

– Uzatma hatlarını her zaman tümüyle açın.
– Kullanılan bir uzatma kablosunun soketi ve kavra-

ması suya dayanıklı olmalıdır.

AOeW oaQWaVÕQÕQ WaNÕOPaVÕ

EO S�VN�rWPe WaEaQcaVÕ, S�VN�rWPe EorXVX, 
PePe Ye \�NVeN EaVÕQo horWXPXQXQ 

WaNÕOPaVÕ

SLVWeP EaNÕP úLúeVLQLQ Ge÷LúWLrLOPeVL

<aQÕcÕ PaGGeQLQ GoOGXrXOPaVÕ

7ePL]OLN PaGGeVLQLQ GoOGXrXOPaVÕ

SX Ea÷OaQWÕVÕ

SX\XQ GeSoGaQ ePLOPeVL

ANÕP Ea÷OaQWÕVÕ
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! TEHLIKE
Patlama tehlikesi! Yanıcı sıvılar püskürtmeyin.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Püskürtme borusu olmadan cihazı 
kesinlikle kullanmayın. Her kullanımdan önce püskürt-
me borusunun sıkı oturup oturmadı÷ını kontrol edin. 
Püskürtme borusunun vidalı ba÷lantısı elle sıkılmıú ol-
malıdır.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Çalıúma sırasında el püskürtme 
tabancasını ve püskürtme borusunu iki elinizle tutun.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Çekme kolu ve emniyet kolu iúlte-
im sırasında sıkıútırılmamalıdır.
! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarlıysa müúteri 
hizmetlerini arayın.
DIKKAT
Zarar görme tehlikesi! Cihazı asla boú yakıt deposu ile 
çalıútırmayın. Aksi takdirde yanıcı madde pompası za-
rar görür.

Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ aoma: Emniyet kolXna 
ve oekme kolXna basÕn.

Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ kapatma: Emniyet kolX-
nX ve oekme kolXnX serbest bÕrakÕn.

! TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Meme de÷iúiminden önce cihazı 
kapatın ve cihaz basınçsız duruma gelene kadar el püs-
kürtme tabancasını çalıútırın.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, bXnXn ioin 

emniyet s�rg�s�n� |ne itin.
Î Memeyi de÷iútirin.

Î Ciha] anahtarÕnÕ istedi÷ini] oalÕúma modXna geti-
rin.
dalÕúmaya ha]Õr kontrol lambasÕ yanar.

Ciha], oalÕúma basÕncÕna XlaúÕlmasÕ ile birlikte kÕsa s�-
reli oalÕúÕr ve dXrXr.
NoW: '|nme y|n� kontrol lambasÕnÕn oalÕúma sÕrasÕnda 
yanmasÕ dXrXmXnda, ciha]Õ hemen dXrdXrXn ve arÕ]ayÕ 
giderin, %k]. ArÕ]alarda yardÕm.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕn g�venli÷ini aoÕn, bXnXn 

ioin emniyet s�rg�s�n� geri itin.
El p�sk�rtme tabancasÕna basÕlmasÕ dXrXmXnda ciha] 
tekrar oalÕúÕr.
NoW: Y�ksek basÕno memesinde sX oÕkma]sa, pompa-
daki havayÕ alÕn. %k]. "ArÕ]alarda yardÕm - Ciha] basÕno 
�retmiyor".

Î Ciha] anahtarÕnÕ istedi÷ini] sÕcaklÕ÷a ayarlayÕn.

Î Ayar milinin saat y|n�nde d|nd�r�lmesi: dalÕúma 
basÕncÕnÕn y�kseltilmesi (MAX).

Î Ayar milinin saat y|n�n�n tersine d|nd�r�lmesi: 
dalÕúma basÕncÕnÕn d�ú�r�lmesi (MIN).

– devreyi korXmak ioin, temi]lik maddesini tasarrXflX 
bir úekilde kXllanÕn.

– Temi]lik maddesi, temi]lenecek y�]eye XygXn ol-
malÕdÕr.

Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕnÕn yardÕmÕyla, �retici 
bilgilerine XygXn olarak temi]lik maddesi konsan-
trasyonXnX ayarlayÕn.

NoW: MaksimXm oalÕúma basÕncÕnda kXmanda pano-
sXndaki referans de÷erler.
NoW: Temi]lik maddesinin harici bir depodan emilmesi 
gerekirse, temi]lik maddesi emme hortXmXnX girintiden 
geoirerek dÕúarÕ oÕkartÕn.

Î %asÕno/sÕcaklÕk ve temi]lik maddesi konsantrasyo-
nXnX, temi]lenecek y�]eye XygXn olarak ayarla-
yÕn.

NoW: Y�ksek basÕno nedeniyle hasarlarÕ |nlemek ioin, 
y�ksek basÕnolÕ sÕvÕyÕ her ]aman ilk |nce temi]lenecek 
cisme X]ak mesafeden y|neltin.

– Kirin o|]�lmesi:
Î Temi]lik maddesini a] miktarda p�sk�rt�n ve 1...5 

dakika bekleyin, fakat maddeyi kXrXtmayÕn.
– Kirin temi]lenmesi:
Î d|]�len kiri y�ksek basÕno hX]mesiyle yÕkayÕn.

Hafif kirlerin temi]lenmesi ve yÕknamasÕ ioin, grn� %ah-
oe makineler, teraslar, aletler, vb.
Î øhtiyaca ba÷lÕ olarak oalÕúma basÕncÕnÕ ayarlayÕn.

Ciha], en ekonomik sÕcaklÕk aralÕ÷Õnda oalÕúÕr (maks. 
60 °C).

! TEHLIKE
Yanma tehlikesi!
Î Ciha] anahtarÕnÕ istedi÷ini] sÕcaklÕ÷a ayarlayÕn.
Aúa÷Õdaki temi]leme sÕcaklÕklarÕnÕ |neriyorX]:
– Hafif kirler

30-50 °C
– Protein ioeren kirler, grn� GÕda maddeleri sanayin-

de
PaNVLPXP 60 °C

– MotorlX taúÕt temi]li÷i, makine temi]li÷i
60-90 °C

Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, bXnXn ioin 
emniyet s�rg�s�n� |ne itin.

Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕnÕ "0" konXmXna geti-
rin.

Î Ciha] úalterini 1. kademeye (so÷Xk sXyla oalÕúma) 
getirin.

Î El p�sk�rtme tabancasÕ aoÕkken, ciha]Õ en a] bir 
dakika yÕkayÕn.

KXOOaQÕPÕ

EO S�VN�rWPe WaEaQcaVÕQÕ aoPa/NaSaWPa

0ePeQLQ Ge÷LúWLrLOPeVL

CLha]Õ aoÕQ

7ePL]OePe VÕcaNOÕ÷ÕQÕQ a\arOaQPaVÕ

daOÕúPa EaVÕQcÕ Ye EeVOePe PLNWarÕQÕQ 
a\arOaQPaVÕ

3oPSa �QLWeVLQLQ EaVÕQo/PLNWar a\arÕ

7ePL]OLN PaGGeVL\Oe oaOÕúPa

7ePL]OePe

gQerLOeQ WePL]OLN \|QWePOerL

So÷XN VX\Oa oaOÕúPa

Eco NaGePeVL

SÕcaN VX\Oa oaOÕúPa

daOÕúPa\Õ \arÕGa NeVPe

7ePL]OLN PaGGeVL\Oe oaOÕúPaGaQ VoQra
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! TEHLIKE
Sıcak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sıcak suyla çalıú-
madan sonra, cihaz, so÷utma için en az iki dakika bo-
yunca so÷uk suyla ve tabanca açıkken çalıútırılmalıdır.
Î SX beslemesini kapatÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ aoÕn.
Î PompayÕ ciha] úalteriyle aoÕn ve 5-10 saniye oalÕú-

tÕrÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ kapatÕn.
Î Ciha] úalterini „0/OFF“ konXmXna getirin.
Î ùebeke fiúini, sadece ellerini] kXrXyken pri]den oe-

kin.
Î SX ba÷lantÕsÕnÕ oÕkartÕn.
Î Ciha] basÕnosÕ] dXrXma gelene kadar el p�sk�rt-

me tabancasÕnÕ oalÕútÕrÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, bXnXn ioin 

emniyet s�rg�s�n� |ne itin.

Î delik borXyX, ciha] kapa÷Õndaki tXtXcXya otXrtXn.
Î Y�ksek basÕno hortXmX ve elektrik kablosXnX sarÕn 

ve tXtXcXlara asÕn.
NoW: Y�ksek basÕno hortXmX ve elektrik hatlarÕnÕ b�k-
meyin.

DIKKAT
Zarar görme tehlikesi! Don, suyu tam boúaltılmamıú ci-
haza zarar verir.
Î Ciha]Õ don olayÕna marX] kalmayaca÷Õ bir yere ko-

yXn.
Ciha] bir bacaya ba÷lanmÕúsa, aúa÷Õdakilere dikkat 
edilmelidir:
DIKKAT
Bacadan içeri giren so÷uk hava nedeniyle hasar tehlike-
si.
Î 0 °C'nin altÕndaki dÕú sÕcaklÕklarda ciha]Õ bacadan 

ayÕrÕn.
'ona karúÕ korXmXú bir depolama m�mk�n de÷ilse, ci-
ha]Õ dXrdXrXn.

U]Xn s�reli oalÕúma molalarÕnda ya da donmaya karúÕ 
korXmXú bir depolama m�mk�nd e÷ilse:
Î Temi]lik maddesi deposXnX boúaltÕn.
Î SXyX boúaltÕn.
Î Ciha]Õ antifri]le yÕkayÕn.

Î SX besleme hortXmX ve y�ksek basÕno hortXmXnX 
s|k�n.

Î Ka]an tabanÕndaki besleme hattÕnÕ s|k�n ve ÕsÕtma 
hattÕnÕ boúta oalÕútÕrÕn.

Î Pompa ve hatlar boúalana kadar ciha]Õ maksimXm 
1 dakika oalÕútÕrÕn.

NoW: Antifri] �reticisinin kXllanÕm talimatlarÕna XyXn.
Î Piyasada bXlXnan bir antifri]i úamandÕra deposXna 

doldXrXn.
Î Ciha] komple yÕkanana kadar ciha]Õ (br�l|rs�] 

olarak) oalÕútÕrÕn.
%X sayede etkin bir koro]yon korXmasÕ elde edilir.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sırasında ci-
hazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.

ReVLP 11
DIKKAT
Zarar görme tehlikesi! Cihazın bir forkliftle yüklenmesi 
sırasında, úekle dikkat edin.
DIKKAT
Çekme kolunu taúıma sırasında zararlardan koruyun.
" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sırasında cihazın 
a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Î Araolarda taúÕma sÕrasÕnda, ciha]Õ geoerli y|net-

meliklere g|re kaymaya ve devrilmeye karúÕ emni-
yete alÕn.

! TEHLIKE
Farkında olmadan çalıúmaya baúlayan cihaz ve elektrik 
çarpması nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tüm 
çalıúmalardan önce cihazı kapatın ve elektrik fiúini çe-
kin.
Î SX beslemesini kapatÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ aoÕn.
Î PompayÕ ciha] úalteriyle aoÕn ve 5-10 saniye oalÕú-

tÕrÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ kapatÕn.
Î Ciha] úalterini „0/OFF“ konXmXna getirin.
Î ùebeke fiúini, sadece ellerini] kXrXyken pri]den oe-

kin.
Î SX ba÷lantÕsÕnÕ oÕkartÕn.
Î Ciha] basÕnosÕ] dXrXma gelene kadar el p�sk�rt-

me tabancasÕnÕ oalÕútÕrÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕnÕ emniyete alÕn, bXnXn ioin 

emniyet s�rg�s�n� |ne itin.
Î Ciha]Õ so÷XtXn.
Klrcher WeNQLN VerYLVLQL], G�]eQOL ELr J�YeQOLN NoQ-
WroO� \a Ga ELr EaNÕP V|]OeúPeVLQLQ \aSÕOPaVÕ haN-
NÕQGa VL]L ELOJLOeQGLrLr.

Î SX ba÷lantÕsÕndaki s�]geci temi]leyin.
Î Mikro filtreyi temi]leyin.
Î YakÕt s�]gecini temi]leyin.
Î Ya÷ seviyesini kontrol edin.
DIKKAT
Hasar tehlikesi! Ya÷ sütlü duruma dönüúürse, hemen 
Kärcher müúteri hizmetlerini bilgilendirin.

Î SX eksikli÷i emniyetindeki s�]geci temi]leyin.
Î Temi]lik maddesi emme hortXmXnX temi]leyin.

Î Ya÷ de÷iútirin.
Î Ciha]Õn bakÕmÕnÕ m�úteri hi]metlerine yaptÕrÕn.

CLha]ÕQ NaSaWÕOPaVÕ

CLha]ÕQ VaNOaQPaVÕ

AQWLIrL] NorXPa

DXrGXrPa

SX\XQ EoúaOWÕOPaVÕ

CLha]Õ aQWLIrL]Oe \ÕNa\ÕQ

DeSoOaPa

7aúÕPa

KorXPa Ye %aNÕP

%aNÕP araOÕNOarÕ
Her haIWa

Her a\

500 oaOÕúPa VaaWLQGe ELr, eQ a]ÕQGaQ her \ÕO
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Î S�]geci oÕkartÕn.
Î S�]geci sXda temi]leyin ve tekrar yerleútirin.

Î Ciha]Õ basÕnosÕ] dXrXma getirin.
Î Mikro filtreyi pompa kafasÕndan s|k�n.
Î Mikro filtreyi s|k�n ve filtre kartXúXnX oÕkartÕn.
Î Fitre kartXúXnX temi] sX ya da basÕnolÕ havayla te-

mi]leyin.
Î Ters sÕrada toplayÕn.

Î YakÕt s�]gecine vXrXn. %X sÕrada oevreye yakÕt ka-
rÕúmasÕnÕ |nleyin.

Î Ciha]Õ basÕnosÕ] dXrXma getirin.
Î Sabitleme klipsini kanÕrtarak oÕkartÕn ve sX eksikli÷i 

emniyetinin hortXmXnX dÕúarÕ oekin.
Î S�]geci dÕúarÕ alÕn.
NoW: Gerekirse, M8 cÕvatayÕ yaklaúÕk 5 mm ioeri vidala-
yÕn ve bX sayede s�]geci dÕúarÕ oekin.
Î S�]geci sXda temi]leyin.
Î S�]geci ioeri do÷rX itin.
Î HortXm nipelini komple sX eksikli÷i emniyetinin ioi-

ne itin ve sabitleme klipsiyle emniyete alÕn.

Î Temi]lik maddesi emme a÷]ÕnÕ dÕúarÕ oekin.
Î Filtreyi sXda temi]leyin ve tekrar yerleútirin.

Î YaklaúÕk 1 litre ya÷a XygXn bir toplama kabÕnÕ ha-
]Õrda bXlXndXrXn.

Î Tahliye tapasÕnÕ aoÕn.

Î Tahliye tapasÕnÕ tekrar sÕkÕn.
Î Ya÷Õ, yavaúoa MAX iúaretine kadar doldXrXn.
NoW: Hava kabarcÕklarÕ dÕúarÕ oÕkabilmelidir.
<a÷ cLQVL Ye GoOXP PLNWarÕ LoLQ WeNQLN ELOJLOer E|O�-
P�Qe EaNÕQ.

! TEHLIKE
Farkında olmadan çalıúmaya baúlayan cihaz ve elektrik 
çarpması nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tüm 
çalıúmalardan önce cihazı kapatın ve elektrik fiúini çekin.

ReVLP 12
Î Ciha] soketindeki kXtbX de÷iútirin.

– ùebeke gerilimi yok, %k]. "Ciha] oalÕúmÕyor".

– SX eksikli÷i
Î SX ba÷lantÕsÕnÕ kontrol edin, besleme hatlarÕnÕ kon-

trol edin
– Y�ksek basÕno sisteminde sÕ]ÕntÕ
Î Y�ksek basÕno sistemi ve ba÷lantÕlara sÕ]dÕrma]lÕk 

kontrol� yapÕn.

– Gerilim beslemesinde hata veya motorXn akÕm t�-
ketimi ook y�ksek.

Î ùebeke ba÷lantÕsÕ ve úebeke sigortalarÕnÕ kontrol 
edin.

Î M�úteri hi]metlerine haber verin.

– Motorda aúÕrÕ y�k/motor aúÕrÕ ÕsÕndÕ
Î Ciha] úalterini „0/OFF“ konXmXna getirin.
Î Ciha]Õ so÷XtXn.
Î Ciha]Õ aoÕn.
– ArÕ]a tekrar ortaya oÕkÕyor.
Î M�úteri hi]metlerine haber verin.

– Eg]o] ga]Õ sÕcaklÕk sÕnÕrlayÕcÕsÕ devreye girdi.
Î Ciha] úalterini „0/OFF“ konXmXna getirin.
Î Ciha]Õ so÷XtXn.
Î Ciha]Õ aoÕn.
– ArÕ]a tekrar ortaya oÕkÕyor.
Î M�úteri hi]metlerine haber verin.

– SX eksikli÷i emniyetindeki Reed úalteri yapÕúmÕú 
veya manyetik piston sÕkÕúmÕú.

Î M�úteri hi]metlerine haber verin.

– %r�l|r�n alev sens|r� kapandÕ.
Î M�úteri hi]metlerine haber verin.

– YanÕcÕ madde deposX boú.
Î YanÕcÕ maddeyi doldXrXn.

– Sistem bakÕm úiúesi boú.
Î Sistem bakÕm úiúesini de÷iútirin.

– Temi]lik maddesi deposX boú.
Î Temi]lik maddesini doldXrXn.

– ùebeke gerilimi yok
Î ùebeke ba÷lantÕsÕ/beslemeyi kontrol edin.

– Sistemde hava
Pompadaki havanÕn boúaltÕlmasÕ:
Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕnÕ "0" konXmXna geti-

rin.
Î El p�sk�rtme tabancasÕ aoÕkken, ciha]Õ ciha] 

anahtarÕyla bir ook ke] aoÕn ve kapatÕn.
Î El p�sk�rtme tabancasÕ aoÕkken pompa �nitesinin 

basÕno/miktar ayarÕnÕ aoÕn ve kapatÕn.
NoW: Y�ksek basÕno hortXmXnXn y�ksek basÕno ba÷lan-
tÕsÕndan s|k�lmesi ile hava boúaltÕm iúlemi hÕ]landÕrÕlÕr.
Î Temi]lik maddesi deposX boúsa, depoyX doldXrXn.
Î %a÷lantÕlar ve kablolarÕ kontrol edin.
– %asÕno MIN konXmXna ayarlanmÕú
Î %asÕncÕ MAX konXmXna getirin.
– SX ba÷lantÕsÕndaki s�]geo kirli
Î S�]geci temi]leyin.
Î Mikro filtreyi temi]leyin, ihtiyao anÕnda oÕkartÕn.
– SX besleme miktarÕ ook d�ú�k
Î SX besleme miktarÕnÕ kontrol edin (%k]. Teknik 

g]ellikler)

%aNÕP oaOÕúPaOarÕ
SX Ea÷OaQWÕVÕQGaNL V�]JecLQ WePL]OeQPeVL

0LNro ILOWreQLQ WePL]OeQPeVL

<aNÕW V�]JecLQLQ WePL]OeQPeVL

SX eNVLNOL÷L ePQL\eWLQGeNL V�]JecLQ WePL]OeQPeVL

7ePL]OLN PaGGeVL ePPe horWXPXQXQ WePL]OeQPeVL

<a÷ Ge÷LúLPL

Eski ya÷Õ oevreye XygXn úekilde imha edin ya da bir 
toplama merke]ine verin.

ArÕ]aOarGa \arGÕP

D|QPe \|Q� NoQWroO OaPEaVÕ \aQÕS V|Q�\or 
(VaGece 3 Ia]OÕ cLha]Oar)

KXOOaQÕPa ha]Õr NoQWroO OaPEaVÕ V|QG�

KoQWroO OaPEaVÕ SerYLV
1[ \aQÕS V|QPe

2[ \aQÕS V|QPe

3[ \aQÕS V|QPe

4[ \aQÕS V|QPe

5[ \aQÕS V|QPe

6[ \aQÕS V|QPe

<aQÕcÕ PaGGe NoQWroO OaPEaVÕ \aQÕ\or

SLVWeP EaNÕPÕ NoQWroO OaPEaVÕ \aQarVa

7ePL]OLN PaGGeVL NoQWroO OaPEaVÕ \aQÕ\or

CLha] oaOÕúPÕ\or

CLha] EaVÕQo oOXúWXrPX\or
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– Pompa sÕ]dÕrÕyor
NoW: 'akikada 3 damlaya i]in verilmiútir.
Î 'aha g�ol� bir sÕ]dÕrmada, ciha]Õ m�úteri hi]met-

lerine kontrol ettirin.

– Y�ksek basÕno sisteminde sÕ]ÕntÕ
Î Y�ksek basÕno sistemi ve ba÷lantÕlara sÕ]dÕrma]lÕk 

kontrol� yapÕn.

Î Temi]lik maddesi do]aM valfÕ aoÕkken ve sX besle-
mesi kapalÕyken, úamandÕra deposX t�m�yle bo-
úaltÕlana ve basÕno "0"'a d�úene kadar ciha]Õ oalÕú-
tÕrÕn.

Î SX beslemesini tekrar aoÕn.
Pompa temi]lik maddesi emmeye devam ederse, bX-
nXn nedeni aúa÷Õdakiler olabilir:
– Temi]lik maddesi emme hortXmXndaki filtre kirlen-

miú
Î Filtreyi temi]leyin.
– Tek y|nl� valf yapÕúmÕú
Î Temi]lik maddesi hortXmXnX oekin ve k|r bir cisim 

kXllanarak tek y|nl� valfÕ aoÕn.

– YanÕcÕ madde deposX boú.
Î YanÕcÕ maddeyi doldXrXn.
– SX eksikli÷i
Î SX ba÷lantÕsÕnÕ kontrol edin, besleme hatlarÕnÕ kon-

trol edin
Î SX eksikli÷i emniyetindeki s�]geci temi]leyin.
– YanÕcÕ madde filtresi kirlenmiú
Î YanÕcÕ madde filtresini de÷iútirin.
– Ateúleme kÕvÕlcÕmÕ yok
Î dalÕúma sÕrasÕnda kontrol g|]�nden ateúleme kÕ-

vÕlcÕmÕ g|r�leme]se, ciha]Õ m�úteri hi]metlerine 
kontrol ettirin.

– dalÕúma basÕncÕ/besleme miktarÕ ook y�ksek
Î dalÕúma basÕncÕ/sevk miktarÕnÕ pompa �nitesinin 

basÕno/miktar ayarÕndan a]altÕn.
– KXrXmlanmÕú ÕsÕtma hattÕ
Î Ciha]daki kXrXmlarÕ m�úteri hi]metlerine temi]le-

tin.

ArÕ]aQÕQ JLGerLOePePeVL GXrXPXQGa, cLha] P�úWerL 
hL]PeWOerL WaraIÕQGaQ NoQWroO eGLOPeOLGLr.

Her �lkede yetkili distrib�t|r�m�] tarafÕndan verilmiú 
garanti úartlarÕ geoerlidir. Garanti s�resi ioinde ciha]Õ-
nÕ]da olXúan mXhtemel hasarlarÕ, arÕ]anÕn kayna÷Õ �re-
tim veya mal]eme hatasÕ oldX÷X s�rece �cretsi] olarak 
karúÕlÕyorX]. Garanti hakkÕnÕ]dan yararlanmanÕ]Õ ge-
rektiren bir dXrXm oldX÷X ]aman, ilgili fatXranÕ] ile birlik-
te satÕcÕnÕ]a veya si]e en yakÕn yetkili servisimi]e baú-
vXrXnX].

NoW: Ciha]Õn bir bacaya ba÷lanmasÕ ya da ciha]Õn g|-
r�lmemesi dXrXmXnda, bir alev denetiminin (opsiyon) 
takÕlmasÕnÕ |neriyorX].
Sadece oriMinal aksesXarlar ve oriMinal yedek paroalar 
kXllanÕn� ciha]Õn g�venli úekilde ve arÕ]asÕ] iúletilmesini 
garantilerler.
AksesXarlar ve yedek paroalar hakkÕnda bilgi ioin site-
mi]i ]iyaret edin: www.kaercher.com.

øúbX belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makinenin konsepti 
ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕ]dan piyasaya s�r�len modeliyle 
A% y|netmeliklerinin temel teúkil eden ilgili g�venlik ve 
sa÷lÕk y�k�ml�l�klerine XygXn oldX÷XnX bildiriri]. Ona-
yÕmÕ] olmadan ciha]da herhangi bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ 
dXrXmXnda bX beyan geoerlili÷ini yitirir.

5.966-076

øm]asÕ bXlXnanlar, iúletme y|netimi adÕna ve iúletme 
y|netimi tarafÕndan verilen vekalete dayanarak iúlem 
yapar.

'ok�mantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

CLha] VÕ]GÕrÕ\or, cLha]ÕQ aOWÕQGaQ VX GaPOÕ\or

EO S�VN�rWPe WaEaQcaVÕ NaSaOÕ\NeQ cLha] 
V�reNOL aoÕOÕ\or Ye NaSaQÕ\or

CLha] WePL]OLN PaGGeVL ePPL\or

%r�O|r aWeúOePL\or

A\arOaQaQ VÕcaNOÕ÷a VÕcaN VX\Oa oaOÕúPa 
VÕraVÕQGa XOaúÕOPÕ\or

0�úWerL hL]PeWL

*araQWL

ANVeVXarOar Ye \eGeN SaroaOar

A% X\JXQOXN ELOGLrLVL

hr�Q: Y�ksek basÕno temi]leyicisi
7LS: 1.174-xxx
øOJLOL A% \|QeWPeOLNOerL
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
KXOOaQÕOPÕú oOaQ X\XPOX VWaQGarWOar
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
KXOOaQÕOaQ X\XPOXOXN Ge÷erOeQGLrPe \|QWePOerL
2000/14/EG: Ek V
SeV úLGGeWL G%(A)
HDS 6/10-4
glo�len: 88
Garanti edilen: 91
HDS 7/16-4
glo�len: 87
Garanti edilen: 90
HDS 9/17-4
glo�len: 88
Garanti edilen: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7eNQLN %LOJLOer
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

EOeNWrLN Ea÷OaQWÕVÕ
Gerilim V 230-240 400 400
Elektrik t�r� H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
%a÷lantÕ g�c� kW 3,0 5,1 6,5
Sigorta (gecikmeli) A 13 16 16
KorXma úekli -- IPX5 IPX5 IPX5
KorXma sÕnÕfÕ -- I I I
SX Ea÷OaQWÕVÕ
%esleme sÕcaklÕ÷Õ (maks.) °C 30 30 30
%esleme miktar l/saat (l/daki-

ka)
800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

AoÕk depodan emme y�ksekli÷i (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
%esleme bas MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3erIorPaQV Ge÷erOerL
SX besleme miktarÕ l/saat (l/daki-

ka)
320-650 (5,3-
10,8)

270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

SX oalÕúma basÕncÕ (standart memeyle) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
MaksimXm oalÕúma aúÕrÕ basÕncÕ (emniyet 
valfÕ)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

MaksimXm sÕcak sX oalÕúma sÕcaklÕ÷Õ °C 80 80 80
Temi]lik maddesi emme l/saat (l/daki-

ka)
0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)

%rXl|r g�c� kW 46 51 69
MaksimXm sÕcak ya÷ t�ketimi kg/saat 3,5 4,1 5,6
El p�sk�rtme tabancasÕnÕn geri tepme kXv-
veti (maks.)

N 24,7 34 45,1

Standart memenin enMekt|r boyXtX -- 050 040 054
60335-2-79'a J|re EeOLrOeQeQ Ge÷erOer
Ses emisyonX
Ses basÕncÕ seviyesi LpA d%(A) 73 73 74
G�vensi]lik KpA d%(A) 3 3 3
Ses basÕncÕ seviyesi LWA + G�vensi]lik KWA d%(A) 91 90 91
El-kol titreúim de÷eri
El p�sk�rtme tabancasÕ m/s2 2,0 2,9 3,6
G�vensi]lik K m/s2 0,3 0,3 0,3
øúOeWPe PaGGeOerL
YanÕcÕ madde -- IsÕtma ya÷Õ EL ya 

da di]el
IsÕtma ya÷Õ EL ya 
da di]el

IsÕtma ya÷Õ EL ya 
da di]el

Ya÷ miktarÕ l 0,7 0,7 0,7
Ya÷ t�r� -- 0W40 SAE 90 SAE 90
gOo�Oer Ye a÷ÕrOÕNOar
U]XnlXk x Geniúlik x Y�kseklik mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tipik oalÕúma a÷ÕrlÕ÷Õ kg 118,6 126,1 128,5
YanÕcÕ madde deposX l 15,5 15,5 15,5
Temi]lik maddesi deposX l 15,5 15,5 15,5
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Перед первɵм применением вашего 
прибора прочитайте ɷту оригинальную 
инструкцию по ɷксплуатации, после 

ɷтого действуйте соответственно и сохраните ее 
для дальнейшего пользования или для следующего 
владельца.
– Перед первɵм вводом в ɷксплуатацию обяза-

тельно прочтите указания по технике безопа-
сности № 5.951-949.0!

– При повреждениях, полученнɵх во время тран-
спортировки, немедленно свяжитесь с продав-
цом.

– При распаковке проверить перечень содержи-
мого упаковки. Обɴем поставки см. на рис. 1.

ɂнструкции по применению компонентов 
(REACH)
Актуальнɵе сведения о компонентах приведенɵ на 
веб-узле по следующему адресу: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹ-
ɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ 
ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹ-
ɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨ-
ɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ 
ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

Рис. 1
1 Держатель для струйной трубки
2 Вɵемка для размещения всасɵвающего шлан-

га для моющего средства
3 Захватнɵй паз (с обеих сторон)
4 ɗлемент подключения водоснабжения с сетча-

тɵм фильтром
5 Переходник патрубка для подвода водɵ
6 Патрубок вɵсокого давления EASY!Lock
7 Шланг вɵсокого давления EASY!Lock
8 Струйная трубка EASY!Lock
9 Насадка вɵсокого давления (нержавеющая 

сталь)
10 Заливное отверстие для моющего средства
11 Управляющий ролик со стояночнɵм тормозом
12 Топливнɵй фильтр
13 Рɵчаг предохранителя
14 Повдод ɷлектричества
15 Спусковой рɵчаг
16 Сумка для инструмента
17 Предохранитель на ручном пистолете-распɵ-

лителе
18 Пистолет-распɵлитель EASY!Force
19 Заливное отверстие для топлива
20 Дозирующий клапан моющего средства
21 Панель управления
22 Место для хранения ручного пистолета-распɵ-

лителя
23 Проступной лоток
24 Дуга ручки
25 Заводская табличка с даннɵми
26 Колпачок
27 Полка для принадлежностей
28 горелку,
29 Место для хранения струйной трубки
30 Крɵшка прибора
31 Средство для ухода за системой Advance 

RM 110/RM 111
32 Регулятор давления/количества насоса
33 Маслянɵй бак
34 Винт спуска масла
35 Обратнɵй клапан подачи моющего средства
36 Всасɵвающий шланг моющего средства с 

фильтром
37 Топливнɵй фильтр

Оглавление
Защита окружающей средɵ RU 1
Степень опасности RU 1
Обзор RU 1
Символɵ на приборе RU 2
ɂспользование по назначению RU 2
Указания по технике безопасности RU 2
Защитнɵе устройства RU 2
Начало работɵ RU 3
Управление RU 4
ɏранение RU 6
Транспортировка RU 6
Уход и техническое обслуживание RU 6
Помощь в случае неполадок RU 7
Гарантия RU 8
Принадлежности и запаснɵе детали RU 8
Заявление о соответствии ЕU RU 9
Технические даннɵе RU 10

Защита окружающей средɵ
Упаковочнɵе материалɵ пригоднɵ 
для вторичной переработки. Пожалуй-
ста, не вɵбрасɵвайте упаковку вместе 
с бɵтовɵми отходами, а сдайте ее в 
один из пунктов приема вторичного 
сɵрья.
Старɵе приборɵ содержат ценнɵе пе-
рерабатɵваемɵе материалɵ, подле-
жащие передаче в пунктɵ приемки 
вторичного сɵрья. Аккумуляторɵ, ма-
сло и инɵе подобнɵе материалɵ не 
должнɵ попадать в окружающую сре-
ду. Поɷтому утилизируйте старɵе при-
борɵ через соответствующие системɵ 
приемки отходов.

Пожалуйста, не допускайте попадания моторного 
масла, мазута, дизельного топлива и бензина в 
окружающую среду. Пожалуйста, охраняйте почву 
и утилизируйте отработанное масло, не нанося 
ущерба окружающей среде.

Степень опасности

Обзор

ɗлементɵ прибора
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38 Зажим
39 Шланг системɵ предохранения от отсутствия 

водɵ
40 Система предохранения от отсутствия водɵ
41 Сетчатɵй фильтр в системе предохранения от 

отсутствия водɵ
42 Фильтр тонкой очистки (вода)
43 Поплавковая камера

Рис. 2
A Включатель аппарата

1 Режим работɵ: с холодной водой
2 Режим работɵ: с горячей водой (e = режим Eco, 

горячая вода макс. 60 °C)
3 Контрольная лампочка направления вращения

(только 3-х фазнɵе устройства)
4 Контрольная лампа готовности к ɷксплуатации
5 Контрольная лампочка топлива
6 Контрольная лампочка "Тех. обслуживание"
7 Контрольная лампочка индикации чистящего 

средства
8 Контрольная лампочка "Уход за системой"

– Органɵ управления для процесса очистки жел-
того цвета.

– Органɵ управления для технического обслужи-
вания и сервиса светло-серого цвета.

ɇɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ 
ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ 

ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦ ɜɵɫɨɤɨɧɚ-
ɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ.

Мойка: машин, автомобилей, строений, инструмен-
тов, фасадов, террас, садово-огородного инвентаря 
и т.д.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɧɚ ɚɜɬɨɡɚɩɪɚɜɨɱɧɵɯ ɫɬɚɧɰɢɹɯ ɢɥɢ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɨɩɚ-
ɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢ-
ɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Требования к качеству водɵ:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɪɟɞɵ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ. Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɩɪɢ-
ɜɨɞɹɬ ɤ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢɥɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɜ ɧɢɯ ɨɬɥɨ-
ɠɟɧɢɣ.
ȿɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ ɜɨɞɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ, ɬɨ ɧɟɥɶɡɹ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɚɧɢɱɧɵɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɩɨ ɪɚ-
ɛɨɬɟ ɫ ɠɢɞɤɨɫɬɧɵɦɢ ɫɬɪɭɣɧɵɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ-
ɦɢ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪ-
ɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɠɢɞɤɨɫɬɧɵɯ ɫɬɪɭɣɧɵɯ 
ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɨɮɨɪɦɥɹɬɶ 
ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ.

– ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɬɨɩɨɱɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɬɨɩɨɱɧɵɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɫɨɛɥɸ-
ɞɚɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɧɨɪɦɵ.

– Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɢɡɦɟ-
ɧɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ/ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ.

Защитнɵе приспособления служат для защитɵ 
пользователя и не должнɵ вɵводиться из строя или 
работать в обход своих функций.

Панель управления

0/OFF = Вɵключение

ɐветная маркировка

Символɵ на приборе

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɩɪɹ-
ɠɟɧɢɹ!
Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɤɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ-
ɷɥɟɤɬɪɢɤɚɦ ɢɥɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ ɨ ɝɨɪɹɱɢɟ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɢ!

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɬɪɚɜɥɟɧɢɹ! ɇɟ ɜɞɵɯɚɬɶ 
ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ ɝɚɡɵ.

ɂспользование по назначению

Пожалуйста, не допускайте попадания сточнɵх 
вод, содержащих минеральнɵе масла, в почву, во-
доемɵ или канализацию. Поɷтому мойку моторов и 
днища автомашин проводить только в приспосо-
бленнɵх для ɷтого местах с маслоуловителем. 

Значение pH 6,5...9,5
ɷлектрическая проводимость * проводимость 

свежей водɵ + 
120 мкСим/см

осаждаемɵе вещества ** < 0,5 mg/l
фильтруемɵе вещества *** < 50 mg/l
углеводородɵ < 20 mg/l
хлорид < 300 mg/l
сульфатɵ < 240 mg/l
Кальций < 200 mg/l
Общая жесткость < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

железо < 0,5 mg/l
марганец < 0,05 mg/l
медь < 2 mg/l
активнɵй хлор < 0,3 mg/l
без неприятнɵх запахов
* Всего максимум 2000 мкСим/см
** Обɴем пробɵ 1 л, время осаждения 30 мин.
*** абразивнɵх материалов нет

ɍказания по технике безопасности

Защитнɵе устройства

118 RU



– 3

– При снижении обɴема подачи водɵ в головной 
части насоса открɵвается перепускной клапан, 
и часть водɵ возвращается назад к всасɵваю-
щей стороне насоса.

– Если ручной пистолет-распɵлитель закрɵвает-
ся, и вся вода возвращается к всасɵвающей 
стороне насоса, манометрический вɵключа-
тель на перепускном клапане отключает насос.

– При повторном открɵвании ручного пистолета-
распɵлителя манометрический вɵключатель, 
установленнɵй на головке цилиндра, снова 
включает насос.

Перепускной клапан настроен и опломбирован на 
заводе. Настройка осуществляется только серви-
сной службой.

– Предохранительнɵй клапан открɵвается в слу-
чае неисправности перепускного кпалана или 
манометрического вɵключателя.

Предохранительнɵй клапан настроен и опломбиро-
ван на заводе. Настройка осуществляется только 
сервисной службой.

– Система предохранения от отсутствия водɵ 
препятствует включению горелки при недостат-
ке водɵ.

– Сетка препятствует загрязнению системɵ и 
должна регулярно чиститься.

– Ограничитель температурɵ отходящих газов 
отключает аппарат при достижении слишком 
вɵсокой температурɵ вɵхлопнɵх газов.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɟ ɥɢɧɢɢ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɜ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨɦ ɫɨɫɬɨ-
ɹɧɢɢ. ȿɫɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɩɪɚɜɧɵɦ, ɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɟɥɶɡɹ.
Î Зафиксируйте стояночнɵй тормоз.

Рис. 3
Момент затяжки винтов: 6,5-7,0 Нм

Рис. 4
Î Повесить сумку для инструментов на верхние 

фиксирующие защелки, расположеннɵе на 
устройстве.

Î Опустить вниз и зафиксировать защелками 
сумку для инструментов.

Î Закрепить сумку для инструментов используя 2 
винта (момент затяжки: 6,5-7,0 Нм).

ɍказание: остается 2 запаснɵх винта.

Примечание: Система EASY!Lock благодаря бɵ-
строразɴемному резьбовому соединению позволя-
ет соединять компонентɵ бɵстро и надежно всего 
за один оборот.
Рис. 5
Î Соединить струйную трубку с пистолетом-рас-

пɵлителем и затянуть вручную (EASY!Lock).
Î На струйную трубку установить сопло вɵсокого 

давления.
Î Установить и рукой затянуть накидную гайку 

(EASY!Lock).
Î Соединить шланг вɵсокого давления с пистоле-

том-распɵлителем и патрубком вɵсокого дав-
ления устройства и затянуть вручную 
(EASY!Lock).

ɍказание: При установке вдавить бутɵлку с усили-
ем, чтобɵ пробить крɵшку. Не вɵнимать бутɵлку до 
опустошения.
– Средство для ухода за системой вɵсокоɷффек-

тивно препятствует отложению кальция на на-
гревательном змеевике при ɷксплуатации с во-
допроводной водой, содержащей кальций. Оно 
добавляется по капле в приемнɵй канал бака с 
поплавком.

– На заводе дозировка установлена на среднюю 
жесткость водɵ.

ɍказание: Бутɵлка со средством для ухода за си-
стемой включена в обɴем поставки.
Î Заменить бутɵлку со средством для ухода за 

системой.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ! ɋɥɟɞɭɟɬ ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɢ-
ɡɟɥɶɧɨɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɥɢ ɥɟɝɤɢɣ ɦɚɡɭɬ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜɢɞɵ ɬɨɩɥɢ-
ɜɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɭɫɬɵɦ ɬɨɩɥɢɜɧɵɦ 
ɛɚɤɨɦ. ɂɧɚɱɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɡɪɭɲɟɧ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɧɚɫɨɫ.
Î Заправка топливом.
Î Закройте крɵшку бака.
Î Вɵтрите пролившееся топливо.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ!
– ɂспользуйте только изделия фирмɵ Kдrcher.
– Ни в коем случае не заливайте растворители 

(бензин, ацетон, разбавитель и т.д.).
– ɂзбегайте контакта с глазами и кожей.
– Вɵполняйте указания по технике безопасности 

и обращению производителя моющего средст-
ва.

Ɏирма Kдrcher предлагает собственную про-
грамму моющих средств и средств для ухода.
Ваша торговая организация будет рада проконсуль-
тировать Вас.
Î Залейте моющее средство.

Перепускной клапан с двума 
манометрическими вɵключателями

Предохранительнɵй клапан

Система предохранения от отсутствия 
водɵ

Ограничитель температурɵ отходящих 
газов

ɇачало работɵ

ɍстановка скобɵ рукоятки

ɍстановка сумки для инструментов

Смонтировать ручной пистолет-
распɵлитель, струйную трубку, форсунку 

и вɵсоконапорнɵй шланг

Заменить бутɵлку со средством для 
ухода за системой

Заправка топливом

Заправка моющим средством
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Параметрɵ подключения указанɵ в разделе "Техни-
ческие даннɵе".
Î Подсоединить подводящий шланг (минималь-

ная длина 7,5 м, минимальнɵй диаметр 3/4") к 
переходнику патрубка для подвода водɵ 
устройства и к линии водоснабжения (напри-
мер, к крану).

Примечание: Подводящий шланг не входит в ком-
плект поставки.

Если Вɵ желаете использовать воду из внешней ем-
кости, требуется следующее переоборудование:
Î Снять бутɵлку со средством для ухода за си-

стемой.
Рис. 6
Î Вɵвинтить 2 винта, расположеннɵе на корпусе 

горелки.
Рис. 7
Î Отвинтить и снять заднюю стенку. На задней 

стенке расположен патрубок резервуара со 
средством для ухода за системой.

Рис. 8
Î Отсоединить ɷлемент подачи водɵ от фильтра 

тонкой очистки.
Î Отвинтить фильтр тонкой очистки, расположен-

нɵй в головной части насоса.
Î Снять резервуар со средством для ухода за си-

стемой.
Рис. 9
Î Отвинтить верхний шланг подачи в бак с по-

плавком.
Î Подключить верхний шланг подачи к головной 

части насоса.
Î Вставить заглушку в вɵходной патрубок клапа-

на-дозатора моющего средства.
Î Подключить всасɵвающий шланг (минималь-

нɵй диаметр 3/4“) с фильтром (доп. оборудова-
ние) к водоснабжению.

– Макс. вɵсота всасɵвания: 0,5 м
До того, как насос всосал воду, следует:
Î Установить регулятор давления/количества на 

насосе на максимальную величину.
Î Закрɵть клапан-дозатор моющего средства.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ! ɇɢ ɜ 
ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɜɨɞɭ ɢɡ ɟɦɤɨɫɬɢ ɫ ɩɢ-
ɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɠɢɞ-
ɤɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɬɚɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɤɚɤ ɪɚɡ-
ɛɚɜɢɬɟɥɢ ɥɚɤɚ, ɛɟɧɡɢɧ, ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɧɟɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧ-
ɧɭɸ ɜɨɞɭ. ɍɩɥɨɬɧɟɧɢɹ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɫɬɨɣɤɢɦɢ ɤ ɞɟɣɫɬɜɢɸ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ. Ɍɭɦɚɧ, 
ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɣɫɹ ɢɡ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ, ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟ-
ɧɹɟɦ, ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɟɧ ɢ ɹɞɨɜɢɬ.
Î Демонтаж производится в обратном порядке.
ɍказание: Обратите внимание на то, чтобɵ кабель 
магнитного клапана в резервуаре со средством для 
ухода за системой не бɵл пережат.
Рис. 10
ɍказание: После установки необходимо, удерживая 
заднюю стенку в шахте для ухода за системой, на-
жать патрубок на резервуаре со средством для ухо-
да за системой.

– Параметрɵ подключения указанɵ на заводской 
табличке и в разделе "Технические даннɵе".

– ɗлектрическое подключение должно прово-
диться ɷлектриком и соответствовать нормам 
IEC 60364-1.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɭɞɚɪɚ!
– ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɦɨ-

ɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. ȼɧɟ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɨɩɭɳɟɧ-
ɧɵɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɫ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɩɨɩɟɪɟɱɧɵɦ ɫɟɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨɜɨɞɚ.

– ȼɫɟɝɞɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɦɚɬɵɜɚɬɶ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɤɚɛɟɥɢ.

– ɒɬɟɤɟɪ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭ-
ɟɦɨɝɨ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɦɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ! ɇɟ ɪɚɫɩɵɥɹɬɶ ɝɨɪɸɱɢɟ ɠɢɞɤɨ-
ɫɬɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɫɬɪɭɣɧɨɣ 
ɬɪɭɛɤɢ. ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɫɬɪɭɣɧɨɣ 
ɬɪɭɛɤɢ ɩɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ. ɋɥɟɞɭɟɬ 
ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɪɭɤɚɦɢ ɪɟɡɶɛɨɜɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 
ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɞɟɪ-
ɠɚɬɶ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɢ ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ 
ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟ 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɫɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɵɱɚɝɨɜ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɜɢ-
ɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɭɫɬɵɦ ɬɨɩɥɢɜɧɵɦ 
ɛɚɤɨɦ. ɂɧɚɱɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɡɪɭɲɟɧ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɧɚɫɨɫ.

Î Открɵть пистолет-распɵлитель: нажать предо-
хранительнɵй и спусковой рɵчаги.

Î Закрɵть пистолет-распɵлитель: отпустить пре-
дохранительнɵй и спусковой рɵчаги.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ! ɉɟɪɟɞ ɡɚɦɟɧɨɣ ɫɨɩɟɥ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, 
ɩɨɤɚ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɨɬɫɭɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɟ.
Î Зафиксировать пистолет-распɵлитель, пере-

двинув предохранительнɵй фиксатор вперед.
Î Заменить сопло.

Подключение водоснабжения

Всосать воду из бака

Подключение к источнику тока

ɍправление

Открɵвание/закрɵвание пистолета-
распɵлителя

Замена форсунки
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Î Установите вɵключатель прибора на нужнɵй 
режим работɵ.
Горит контрольная лампочка готовности к работе.

Прибор включается на короткое время и отключает-
ся, как только достигается рабочее давление.
ɍказание: Если во время ɷксплуатации загорается 
контрольная лампа индикации направления враще-
ния, следует немедленно вɵключить устройство и 
устранить неисправность, см. раздел «Помощь в 
случае неполадок».
Î Разблокировать пистолет-распɵлитель, пере-

двинув предохранительнɵй фиксатор назад.
При включении ручного пистолета-распɵлителя 
прибор снова включается.
ɍказание: Если из форсунки вɵсокого давления не 
вɵходит вода, удалите воздух из насоса. См. параг-
раф “Помощь в случае неполадок - Аппарат не на-
бирает давление" в разделе "Неисправности".

Î Установите вɵключатель прибора на нужную 
температуру.

Î Повернуть регулировочнɵй шпиндель по часо-
вой стрелке: повɵсить рабочее давление 
(MAX).

Î Повернуть регулировочнɵй шпиндель против 
часовой стрелки: понизить рабочее давление 
(MIN).

– Для бережного отношения к окружающей среде 
используйте моющее средство ɷкономно.

– Моющее средство должно бɵть предназначено 
для мойки обрабатɵваемой поверхности.

Î При помощи клапана-дозатора моющего сред-
ства установите концентрацию моющего сред-
ства, согласно указаниям изготовителя.

ɍказание: Ориентировочнɵе значения пульта 
управления при максимальном рабочем давлении.
ɍказание: Если чистящее средство подается из 
внешнего резервуара, то необходимо вɵвести вса-
сɵвающий шланг для чистящего средства наружу 
через вɵемку.

Î Установите давление/температуру и концен-
трацию моющего средства в соответствии с об-
рабатɵваемой поверхностью.

ɍказание: Во избежание повреждений за счет вɵсо-
кого давления сначала всегда направляйте струю 
вɵсокого давления на обрабатɵваемɵй обɴект с 
большого расстояния.

– Растворение грязи:
Î ɗкономно нанесите моющее средство и дайте 

ему подействовать в течение 1...5 минут, но не 
допускайте вɵсɵхания.

– Удаление грязи:
Î Растворенную грязь смɵть струей вɵсокого 

давления.

Удаление легких загрязнений и чистовая мойка, 
напр.: садово-огородного инвентаря, террас, ин-
струментов и пр.
Î При необходимости отрегулируйте рабочее 

давление.

ɂспользуется наиболее ɷкономичнɵй температур-
нɵй режим работɵ прибора (макс. 60 °C).

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ!
Î Установите вɵключатель прибора на нужную 

температуру.
Мɵ рекомендуем следующие температурɵ мойки:
– Легкие загрязнения

30-50 °C
– Загрязнения, содержащие белок, напр., в пище-

вой промɵшленности
макс. 60 °C

– Мойка автомобилей, машин
60-90 °C

Î Зафиксировать пистолет-распɵлитель, пере-
двинув предохранительнɵй фиксатор вперед.

Î Дозирующий клапан моющего средства устано-
вить на „0“.

Î Установите вɵключатель аппарата на ступень 1 
(режим работɵ с холодной водой).

Î Промɵть аппарат при открɵтом клапане писто-
лета-распɵлиталя минимум 1 минуту.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɨɣ! ɉɨɫɥɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɫ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɨɣ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɞɜɭɯ ɦɢɧɭɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɫ ɯɨ-
ɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɩɪɢ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɩɢɫɬɨɥɟɬɟ ɞɥɹ ɨɯɥɚ-
ɠɞɟɧɢɹ.
Î Закрɵть подачу водɵ.
Î Открɵть ручной пистолет-распɵлитель.
Î Включить насос с помощью вɵключателя при-

бора и дать ему поработать 5-10 секунд.
Î Закрɵть пистолет-распɵлитель.
Î Перевести переключатель в положение "0/

OFF".
Î Вɵтаскивайте штепсельную вилку из розетки 

только сухими руками.
Î Отсоедините водоснабжение.
Î Включить пистолет-распɵлитель, пока аппарат 

не освободится от давления.
Î Зафиксировать пистолет-распɵлитель, пере-

двинув предохранительнɵй фиксатор вперед.

Î Зафиксируйте струйную трубку в креплении 
крɵшки прибора.

Î Смотайте шланг вɵсокого давления и ɷлектри-
ческий провод и повесте на держатели.

ɍказание: Не перегибайте шланг вɵсокого давле-
ния и ɷлектрический провод.

Включение прибора 

Регулировка температурɵ мойки

Регулировка рабочего давления и 
производительности

Регулятор давления/количества насоса

Режим работɵ с моющим средством

Мойка

Рекомендуемɵй способ мойки

Работа с холодной водой

Режим Eco

Работа с горячей водой

Перерɵв в работе

После ɷксплуатации с моющим средством

Вɵключение аппарата

ɏранение прибора
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Ɇɨɪɨɡ ɪɚɡɪɭɲɚɟɬ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɟɫɥɢ ɢɡ ɧɟɝɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɭɞɚɥɟɧɚ 
ɜɨɞɚ.
Î Поставьте прибор на хранение в защищенном 

от мороза помещении.
Если прибор подключен к дɵмоходу, следует вɵ-
полнять следующие указания:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɡɚ ɫɱɟɬ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭ-
ɯɚ, ɩɨɫɬɭɩɚɸɳɟɝɨ ɱɟɪɟɡ ɞɵɦɨɯɨɞ.
Î При наружной температуре ниже 0 °C отсоеди-

ните прибор от дɵмохода.
Если хранение в месте, защищенном от мороза, не-
возможно, прибор следует вɵвести из ɷксплуата-
ции. 

При длительнɵх паузах в ɷксплуатации или в случае 
невозможности хранения в месте, защищенном от 
мороза:
Î Опорожните бак для моющего средства.
Î Слить воду.
Î Промɵвка прибора антифризом.

Î Отвинтите шланг подачи водɵ и шланг вɵсоко-
го давления.

Î Отсоедините подающий провод, отвернув его 
от дна котла о освободив нагревательнɵй зме-
евик.

Î Оставьте прибор включеннɵм в течении не бо-
лее 1 минутɵ до тех пор, пока насос и трубопро-
водɵ не опорожнятся.

ɍказание: Соблюдайте инструкции по использова-
нию антифриза.
Î Залейте в бак с поплавком обɵчнɵй антифриз.
Î Включить аппарат (без горелки), пока он полно-

стью не прополоскается.
В результате ɷтого также достигается определен-
ная антикорозионная защита.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Ɉɛɪɚɬɢɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.

Рис. 11
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ɉɪɢ ɩɨɝɪɭɡɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɜɢɥɨɱɧɨɝɨ ɩɨɝɪɭɡɱɢɤɚ ɨɛɪɚɬɢɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɪɢɫɭɧɨɤ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ 
ɫɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Ɉɛɪɚɬɢɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜ-
ɤɟ.
Î При перевозке аппарата в транспортнɵх сред-

ствах следует учитɵвать действующие мест-
нɵе государственнɵе нормɵ, направленнɵе на 
защиту от скольжения и опрокидɵвания.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɡɚɩɭ-
ɳɟɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨ-
ɤɨɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
Î Закрɵть подачу водɵ.
Î Открɵть ручной пистолет-распɵлитель.
Î Включить насос с помощью вɵключателя при-

бора и дать ему поработать 5-10 секунд.
Î Закрɵть пистолет-распɵлитель.
Î Перевести переключатель в положение "0/OFF".
Î Вɵтаскивайте штепсельную вилку из розетки 

только сухими руками.
Î Отсоедините водоснабжение.
Î Удерживайте ручной пистолет-распɵлитель 

включеннɵм до тех пор, пока в приборе не вɵ-
ровняется давление.

Î Зафиксировать пистолет-распɵлитель, пере-
двинув предохранительнɵй фиксатор вперед.

Î Дать аппарату остɵть.
ɂнформацию о проведении регулярной инспек-
ции техники безопасности или заключении дого-
вора о техническом обслуживании можно полу-
чить в специализированной торговой организа-
ции фирмɵ Kдrcher.

Î Очистить сетчатɵй фильтр подключения пода-
чи водɵ.

Î Очистить фильтр тонкой очистки.
Î Очистить топливнɵй фильтр.
Î Проверьте уровень масла.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɦɭɬɧɟɧɢɹ ɦɚ-
ɫɥɚ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ 
ɮɢɪɦɵ Kärcher.

Î Очистите сетчатɵй фильтр в системе предо-
хранения от отсутствия водɵ.

Î Очистить фильтр во всасɵвающем шланге мо-
ющего средства.

Î Замена масла.
Î Техническое обслуживание устройства может 

осуществлять сервисная служба.

Î Удалите сетку.
Î Промойте сетку в воде и установите на место.

Î Освободить аппарат от давления. 
Î Отвинтить фильтр тонкой очистки, расположен-

нɵй в головной части насоса.
Î Демонтировать фильтр тонкой очистки и вɵ-

нуть патрон фильтра.
Î Очистить патрон фильтра чистой водой или 

сжатɵм воздухом.
Î Снова собрать в обратной последовательности.

Защита от замерзания

Вɵвод из ɷксплуатации

Слив водɵ

Прополаскать аппарат антифиризом

ɏранение

Транспортировка

ɍход и техническое обслуживание

Периодичность технического 
обслуживания

Каждую неделю

Ежемесячно

Каждɵе 500 часов работɵ, не реже раза в год

Работɵ по техническому обслуживанию
Очистка сетчатого фильтра подключения 
подачи водɵ

Очистка фильтра тонкой очистки
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Î Вɵколотить топливнɵй фильтр. Топливо не 
должно попасть в окружающую среду.

Î Освободить аппарат от давления. 
Î Вɵдавить зажим и вɵтянуть шланг системɵ 

предохранения от отсутствия водɵ.
Î Вɵньте сетку.
ɍказание: При необходимости прибл. на 5 мм за-
верните винт M8 и при помощи него вɵньте сетку.
Î Промойте сетку в воде.
Î Вставьте сетку.
Î Полностью вставить присоединительнɵй па-

трубок для шланга в систему предохранения от 
отсутствия водɵ и зафиксировать при помощи 
зажима.

Î Вɵтяните штуцер всоса моющего средства.
Î Промойте фильтр в воде и установите на место.

Î Приготовьте маслосборник обɴемом ок. 1 л.
Î Отверните винт сливного отверстия.

Î Снова затяните винт сливного отверстия.
Î Медленно долейте масла до отметки "MAX".
ɍказание: Пузɵрьки воздуха должнɵ вɵйти.
Вид и количество масла указанɵ в разделе "Тех-
нические даннɵе".

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɡɚɩɭ-
ɳɟɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨ-
ɤɨɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

Рис. 12
Î Поменять местами полюсɵ на штепсельной 

вилке.

– Нет напряжения в сети, см. "Прибор не работа-
ет".

– Недостаток водɵ
Î Проверить ɷлемент подключения водɵ, прове-

рить подающий трубопровод.
– Течь в системе вɵсокого давления
Î Проверьте систему вɵсокого давления и соеди-

нения на плотность.

– Ошибка в подаче питания или слишком вɵсокое 
потребление ɷлектроɷнергии двигателем.

Î Проверить подключение сети питания и предо-
хранители.

Î Поставить в известность сервисную службу.

– Перегрузка/перегрев мотора
Î Перевести переключатель в положение "0/

OFF".
Î Дайте прибору остɵть.
Î Включить аппарат. 
– Неисправность возникла вновь.
Î Поставить в известность сервисную службу.

– Сработал ограничитель температурɵ отрабо-
таннɵх газов.

Î Перевести переключатель в положение "0/
OFF".

Î Дайте прибору остɵть.
Î Включить аппарат. 
– Неисправность возникла вновь.
Î Поставить в известность сервисную службу.

– Склеилось герконовое реле системɵ предохра-
нения от отсутствия водɵ или застрял магнит-
нɵй поршень.

Î Поставить в известность сервисную службу.

– Датчик огня отключил горелку.
Î Поставить в известность сервисную службу.

– Топливнɵй бак пуст.
Î Заправка топливом.

– Пустая бутɵлка со средством для ухода за си-
стемой.

Î Заменить бутɵлку со средством для ухода за 
системой.

– Бак чистящего средства пуст.
Î Залейте моющее средство.

– Отсутствие напряжения
Î Проверьте подключение к ɷлектросети/подачу 

питания.

– Воздух в системе
Удалите воздух из насоса:
Î Дозирующий клапан моющего средства устано-

вить на „0“.
Î При открɵтом пистолете несколько раз включи-

те и вɵключите прибор.
Î Вɵкрутить и закрутить регулятор давления/ко-

личества на насосе при открɵтом ручном писто-
лете-распɵлителе.

Очистка топливного фильтра

Очистка сетчатого фильтра в системе 
предохранения от отсутствия водɵ

Очистка фильтра во всасɵвающем шланге 
моющего средства

Замена масла

Утилизируйте масло без ущерба для окружающей 
средɵ или сдайте в пункт утилизации.

Помощь в случае неполадок

Мигает контрольная лампочка 
направления вращения (только 3-х 

фазнɵе устройства)

Контрольная лампа готовности к 
ɷксплуатации гаснет

Контрольная лампочка "Тех. 
обслуживание"

мигает 1 раз

мигает 2 раза

мигает 3 раза

мигает 4 раза

Мигает 5 раз

Мигает 6 раз

Светится контрольная лампа топлива

Светится контрольная лампочка "ɍход за 
системой"

Горит контрольная лампочка

Прибор не работает

Прибор не набирает давление
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ɍказание: Путем демонтажа шланга вɵсокого дав-
ления из ɷлемента подключения вɵсокого давления 
процесс вɵтяжки ускоряется.
Î Если емкость для моющего средства пуста, на-

полните.
Î Проверьте подключения и трубопроводɵ.
– Давление установлено на уровне "MIN"
Î Установите давление на уровень "MAX".
– Засорился сетчатɵй фильтр подачи водɵ
Î Очистить ситечко.
Î Прочистить складчатɵй фильтр, при необходи-

мости заменить.
– Подаваемое количество водɵ слишком низкое
Î Проверить обɴем подачи водɵ (см. раздел 

"Технические даннɵе").

– Насос негерметичен
ɍказание: Допускаются 3 капли в минуту.
Î При сильной протечке проверить аппарат в сер-

висе по обслуживанию клиентов.

– Течь в системе вɵсокого давления
Î Проверьте систему вɵсокого давления и соеди-

нения на плотность.

Î Оставьте прибор работать при открɵтом клапа-
не-дозаторе моющего средства и закрɵтой по-
даче водɵ до тех пор, пока полностью не будет 
опорожнен бак с поплавком и давление не сни-
зится до отметки "0".

Î Снова откройте подачу водɵ.
Если насос до сих пор не всасɵвает моющего сред-
ства, ɷто может иметь следующие причинɵ:
– Фильтр во всасɵвающем шланге моющего 

средства загрязнен
Î ɑистка фильтра.
– Обратнɵй клапан залипает
Î Снимите шланг для моющего средства и осво-

бодите обратнɵй клапан при помощи тупого 
предмета.

– Топливнɵй бак пуст.
Î Заправка топливом.
– Недостаток водɵ
Î Проверить ɷлемент подключения водɵ, прове-

рить подающий трубопровод.
Î Очистите сетчатɵй фильтр в системе предо-

хранения от отсутствия водɵ.
– Топливнɵй фильтр загрязнен
Î Замените топливнɵй фильтр.
– Отсутствие искрɵ зажигания
Î Если при ɷксплуатации через смотровое стекло 

не видна искра зажигания, поручите осмотр 
прибора сервисной службе.

– Рабочее давление/производительность слиш-
ком вɵсоко/а

Î Установить рабочее давление и производи-
тельность на регуляторе давления/количества 
на насосе.

– Закопченнɵй нагревательнɵй змеевик
Î Поручите удаление копоти сервисной службе.

Если неисправность не удается устранить, при-
бор необходимо отправить на проверку в серви-
сную службу.

В каждой стране действуют соответственно гаран-
тийнɵе условия, изданнɵе уполномоченной органи-
зацией сбɵта нашей продукции в данной стране. 
Возможнɵе неисправности прибора в течение га-
рантийного срока мɵ устраняем бесплатно, если 
причина заключается в дефектах материалов или 
ошибках при изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока просьба 
обращаться, имея при себе чек о покупке, в торго-
вую организацию, продавшую вам прибор или в бли-
жайшую уполномоченную службу сервисного обслу-
живания.

ɍказание: При подключении аппарат к камину или в 
том случае, если аппарат не виден, рекомендуется 
установка датчика пламени (опция).
ɂспользуйте оригинальнɵе принадлежности и за-
пчасти ² только они гарантируют безопасную и бес-
перебойную работу устройства.
ɂнформацию о принадлежностях и запчастях вɵ 
можете найти на сайте www.kaercher.com.

Прибор протекает, вода капает из нижней 
части прибора

Прибор при подключенном ручном 
пистолете-распɵлителе постоянно 

включается и вɵключается

Прибор не всасɵвает моющее средство

Горелка не зажигается

ɍстановленная температура при 
ɷксплуатации с горячей водой не 

достигается

Сервисная служба

Гарантия

Принадлежности и запаснɵе детали

124 RU



– 9

Настоящим мɵ заявляем, что нижеуказаннɵй при-
бор по своей концепции и конструкции, а также в 
осуществленном и допущенном нами к продаже ис-
полнении отвечает соответствующим основнɵм 
требованиям по безопасности и здоровью согласно 
директивам ЕU. При внесении изменений, не согла-
сованнɵх с нами, данное заявление теряет свою си-
лу.

5.966-076

Нижеподписавшиеся лица действуют по поручению 
и по доверенности руководства предприятия.

уполномоченнɵй по документации:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

Заявление о соответствии Е8

Продукт вɵсоконапорнɵй моющий прибор
Тип: 1.174-xxx
Основнɵе директивɵ Е8
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/ЕС
Примененнɵе гармонизированнɵе нормɵ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Примененнɵй порядок оценки соответствия
2000/14/ЕС: Приложение V
ɍровень мощности звука дБ(A)
HDS 6/10-4
ɂзмерено: 88
Гарантировано: 91
HDS 7/16-4
ɂзмерено: 87
Гарантировано: 90
HDS 9/17-4
ɂзмерено: 88
Гарантировано: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технические даннɵе
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

ɗлектропитание
Напряжение В 230-240 400 400
Вид тока Гц 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Потребляемая мощность кВт 3,0 5,1 6,5
Предохранитель (инертнɵй) А 13 16 16
Тип защитɵ -- IPX5 IPX5 IPX5
Класс защитɵ -- I I I
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой водɵ (макс.) °C 30 30 30
Количество подаваемой водɵ (мин.) л/ч (л/мин) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Вɵсота всоса из открɵтого бака (20 °C) м 0,5 0,5 0,5
Давление напора (макс.) МПа (бар) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Даннɵе о производительности
Производительность при работе с водой л/ч (л/мин) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Рабочее давление водɵ (со стандартной 
форсункой)

МПа (бар) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Макс. рабочее давление (предохрани-
тельнɵй клапанl)

МПа (бар) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

Макс. рабочая температура горячей водɵ °C 80 80 80
Всасɵвание моющего средства л/ч (л/мин) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Мощность горелки кВт 46 51 69
Максимальнɵй расход топлива кг/ч 3,5 4,1 5,6
Сила отдачи ручного пистолета-распɵли-
теля (макс.)

Н 24,7 34 45,1

Размер стандартной форсунки -- 050 040 054
Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Уровень шума
Уровень шума дба дБ(А) 73 73 74
Опасность KpA дБ(А) 3 3 3
Уровень мощности шума LWA + опасность 
KWA

дБ(А) 91 90 91

Значение вибрации рука-плечо
Ручной пистолет-распɵлитель м/с2 2,0 2,9 3,6
Опасность K м/с2 0,3 0,3 0,3
Рабочие вещества
Топливо -- Мазут EL или 

дизельное то-
пливо

Мазут EL или 
дизельное то-
пливо

Мазут EL или 
дизельное то-
пливо

Обɴем масла л 0,7 0,7 0,7
Вид масла -- 0W40 SAE 90 SAE 90
Размерɵ и массɵ
Длина х ширина х вɵсота мм 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Типичнɵй рабочий вес кг 118,6 126,1 128,5
Топливнɵй бак л 15,5 15,5 15,5
Бак для моющего средства л 15,5 15,5 15,5
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A kps]�lpk elsĘ has]nilata elĘtt olvassa 
el e]t a] eredeti has]nilati Xtasttist, e] 
alapMin MirMon el ps tartsa meg a kpsĘbbi 

has]nilatra vagy a k|vetke]Ę tXlaMdonos s]imira.
– A] elsĘ �]embevptel elĘtt mindenkpppen olvassa 

el a] 5.951-949.0 s]. bi]tonsigi Xtasttisokat!
– S]illttisi spr�lpsek esetpn a]onnal tiMpko]tassa a 

kereskedĘt.
– A csomagolis tartalmit kicsomagoliskor ellenĘri]-

ni kell. A s]illttisi terMedelmet lisd a] 1. ibrin

0eJMeJ\]pVeN a WarWaOPa]oWW aQ\aJoNNaO NaScVoOaW-
EaQ (REACH)
AktXilis informiciykat a tartalma]ott anyagokkal kap-
csolatosan a k|vetke]Ę ctmen talil: 
www.kaercher.com/REACH

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való figyelmeztetés, 
amely súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyelmeztetés, 
amely súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre, 
amely könnyĦ sérüléshez vezethet.

FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyelmeztetés, 
amely anyagi kárhoz vezethet.

1. iEra
1 Tarty a sXgircsĘh|]
2 Tis]tttys]er s]tvycsĘ nytlisa
3 Markolat mplyedps (kpt oldali)
4 Vt]csatlako]is s]ĦrĘvel
5 Vt]csatlako]y adapter
6 EASY!Lock magasnyomis~ csatlako]y
7 EASY!Lock magasnyomis~ t|mlĘ
8 EASY!Lock sXgircsĘ
9 Magasnyomis~ f~vyka (nemesacpl)
10 Tis]tttys]er bet|ltpsi nytlisa
11 Ve]etĘ g|rgĘ r|g]ttĘfpkkel
12 h]emanyag s]ĦrĘ
13 %i]tosttykar
14 Elektromos ellity ve]etpk 
15 Kar
16 S]ers]imtiska
17 Kp]i s]yrypis]toly bi]tonsigi r|g]ttĘMe
18 EASY!Force kp]i s]yrypis]toly
19 h]emanyag bet|ltpsi nytlis
20 Tis]tttys]er-adagoly s]elep
21 Ke]elĘpXlt
22 Tartytilca a kp]i s]yrypis]tolyho]
23 FellppĘ mplyedps
24 Foganty~
25 TtpXstibla 
26 Hi] fedelpnek ]irMa
27 Tarto]pkok tarty rekes]e
28 egĘfeM
29 Tartytilca a sXgircsĘh|]
30 Kps]�lpk fedpl
31 Rends]er ipoly Advance RM 110/RM 111
32 A s]ivatty~ nyomis-/mennyispg s]abilyo]isa
33 OlaMtartily
34 OlaM leengedpsi csavar
35 A tis]tttys]er fels]tvis viss]acsapy s]elepe
36 Tis]tttys]er-s]tvycsĘ s]ĦrĘvel
37 T�]elĘanyag s]ĦrĘ
38 R|g]ttĘkapocs
39 A vt]hiiny bi]tosttisinak t|mlĘMe
40 Vt]hiiny bi]tosttpk
41 Vt]hiiny bi]tosttpk s]ĦrĘMe
42 Finoms]ĦrĘ (vt])
43 Òs]ytartily

2. iEra
A Kps]�lpkkapcsoly

1 h]emmyd: Hidegvi]es �]emeltetps
2 h]emmyd: Forryvi]es �]em (e = |ko foko]at, max. 

60 °C forry vt])
3 Forgisiriny kontroll limpiMa

(csak 3 fi]is~ kps]�lpkek)
4 Kontroll limpa �]emkps] illapot
5 Kontroll limpa t�]elĘanyag
6 S]ervi] kontroll limpiMa
7 Kontroll limpa tis]tttys]er
8 Rends]er ipoly kontroll limpiMa

7arWaOoPMeJ\]pN
K|rnye]etvpdelem HU 1
Ves]ply foko]atok HU 1
Èttekintps HU 1
S]imbylXmok a kps]�lpken HU 2
Rendeltetpss]erĦ has]nilat HU 2
%i]tonsigi tanicsok HU 2
%i]tonsigi berende]psek HU 2
h]embevptel HU 3
Has]nilat HU 4
Tirolis HU 5
S]illttis HU 5
Èpolis ps karbantartis HU 5
Segttspg �]em]avar esetpn HU 6
Garancia HU 7
Tarto]pkok ps alkatrps]ek HU 7
EU konformitisi nyiltako]at HU 8
MĦs]aki adatok HU 9

K|rQ\e]eWYpGeOeP
A csomagolisi anyagok ~Mrahas]nosttha-
tyk. KprM�k, ne dobMa a csomagolist a 
hi]i s]emptbe, hanem vigye el egy ~Mra-
has]nostty helyre.

A has]nilt kps]�lpkek prtpkes ~Mrahas]-
nostthaty anyagokat tartalma]nak, ame-
lyeket ~Mrahas]nostty helyen kell elhe-
lye]ni. A] elemeknek, olaMnak ps hasonly 
anyagoknak nem s]abad a k|rnye]etbe 
ker�lni. E]prt kprM�k, a has]nilt kps]�lp-
keket megfelelĘ gyĦMtĘrends]eren ke-
res]t�l tivolttsa el.

KprM�k, a motorolaMat, fĦtĘolaMat ps ben]int ne hagyMa a 
k|rnye]etbe MXtni. KprM�k, yvMa a padly]atot ps a firadt 
olaMat k|rnye]etktmplĘ mydon tivolttsa el.

9eV]pO\ IoNo]aWoN

ÈWWeNLQWpV

KpV]�OpN eOePeN

Ke]eOĘSXOW

0/OFF = Ki
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– A tis]tttisi folyamat ke]elĘ elemei sirgik.
– A karbantartis ps s]ervi] ke]elĘ elemei viligos 

s]�rkpk.

A magasnyomású vízsugár nem rendelte-
tésszerĦ használat esetén veszélyes le-
het. A vízsugarat soha ne irányítsa sze-
mélyek, állatok, aktív elektromos szerel-

vények vagy maga a készülék felé.

K|vetke]Ęk tis]tttisira s]olgil: Gppek, MirmĦvek, pptt-
mpnyek, s]ers]imok, homlok]atok, teras]ok, kerti 
s]ers]imok, stb.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! Benzinkutaknál vagy más veszélyes 
területeken való használat esetén vegye figyelembe a 
megfelelĘ biztonsági elĘírásokat.

A Yt]PLQĘVpJ N|YeWeOPpQ\eL:
FIGYELEM
Magasnyomású anyagként csak tiszta vizet szabad 
használni. SzennyezĘdések idĘ elĘtti kopáshoz vagy le-
rakódáshoz vezetnek a készülékben és a tartozékokban.
Ha újrahasznosított vizet használnak, akkor a követke-
zĘ határértékeket nem szabad átlépni.

– Vegye figyelembe az adott nemzeti törvényhozó 
folyadék sugárszóró berendezésekre vonatkozó 
elĘírásait.

– Vegye figyelembe az adott nemzeti törvényhozó 
balesetmegelĘzésre vonatkozó elĘírásait. A folya-
dék sugárszóró berendezéseket rendszeresen el-
lenĘrizni kell, és az ellenĘrzés eredményét írásban 
rögzíteni kell.

– A készülék melegítĘ berendezése tüzelĘberende-
zés. A tüzelĘberendezéseket rendszeresen ellen-
Ęrizni kell az adott nemzeti törvényhozó elĘírásai 
alapján.

– A készüléken/tartozékokon nem szabad változtatá-
sokat végrehajtani.

A bi]tonsigi berende]psek a felhas]nily vpdelmpt 
s]olgilMik ps nem s]abad Ęket hatilyon ktv�l helye]ni 
vagy mĦk|dps�kben megker�lni.

– A vt]mennyispg s]ivatty~feMnpl t|rtpnĘ cs|kkentp-
spnpl kinytlik a t~lfolyys]elep ps a vt] egy rps]e 
viss]afolyik a s]ivatty~ s]tvy oldaliho].

– Ha a kp]i s]yrypis]tolyt le]irMa, ~gy hogy a telMes 
vt] viss]afolyik a s]ivatty~ s]tvy oldaliho], akkor a 
t~lfolyys]elepnpl lpvĘ nyomis kapcsoly lekapcsol-
Ma a s]ivatty~t.

– Ha a kp]i s]yrypis]tolyt ismpt megnyitMa, akkor a 
hengerfeMnpl a nyomis kapcsoly a s]ivatty~t ismpt 
bekapcsolMa.

A t~lfolyys]elep gyirilag van beillttva ps leplombilva. 
%eillttist csak a s]ervi] vpge]het.

– A bi]tonsigi s]elep kinytlik, ha a t~lfolyys]elep ill. 
a nyomis kapcsoly meghibisodik.

A bi]tonsigi s]elep gyirilag van beillttva ps leplombil-
va. %eillttist csak a s]ervi] vpge]het.

– A vt]hiiny bi]tosttpk megakadilyo]]a, hogy a] 
pgĘfeM vt]hiiny estpn bekapcsolMon.

– Egy s]ĦrĘ megakadilyo]]a a bi]tosttpk s]ennye-
]Ędpspt ps e]t rends]eresen tis]tttani kell.

– A f�stgi] hĘmprspklet korlito]y t~l magas f�stgi] 
hĘmprspklet elprpse esetpn kikapcsolMa a kps]�lp-
ket.

S]tQ PeJMeO|OpV

S]LPEyOXPoN a NpV]�OpNeQ

Áramütés veszélye!
A berendezéssel csak villamos szakem-
ber vagy arra felhatalmazott szakképzett 
személyzet dolgozhat.

Égési sérülésveszély forró felületek által!

Fulladási veszély! A szennygázt ne léle-
gezze be.

ReQGeOWeWpVV]erĦ haV]QiOaW

Kprem, isvinyolaMat tartalma]y s]ennyvi]et ne en-
gedMen a f|ldbe, vi]ekbe vagy a csatorniba. Motormo-
sist vagy alap]at mosist e]prt kprM�k, hogy csak erre 
alkalmas, olaMlevilas]tyval ellitott, helyen vpge]]en.

pH-prtpk 6,5...9,5
elektromos ve]etĘkppesspg * a friss vt] ve]etĘ-

kppesspge +1200 
�S/cm

�leptthetĘ anyagok ** < 0,5 mg/l
les]ĦrhetĘ anyagok *** < 50 mg/l
S]pnhidrogpnek < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
S]Xlfit < 240 mg/l
kalciXm < 200 mg/l

gss]kempnyspg < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Vas < 0,5 mg/l
Mangin < 0,05 mg/l
Rp] < 2 mg/l
Akttv klyr < 0,3 mg/l
kellemetlen s]agoktyl mentes
* MaximXm |ss]esen 2000 �S/cm
** prybatprfogat 1 l, �lepttpsi idĘ 30 perc
*** abra]tv anyagok nplk�l

%L]WoQViJL WaQicVoN

%L]WoQViJL EereQGe]pVeN

7~OIoO\yV]eOeS NpW Q\oPiVNaScVoOyYaO

%L]WoQViJL V]eOeS

9t]hLiQ\ EL]WoVtWpN

)�VWJi] hĘPprVpNOeW NorOiWo]y
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" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A készüléknek, a tartozékoknak, a ve-
zetékeknek és a csatlakozásoknak kifogástalan állapot-
ban kell lenniük. Ha a készülék állapota nem kifogásta-
lan, akkor nem szabad használni.
Î R|g]ttĘfpk r|g]ttpse.

3. iEra
A csavarok megh~]isi nyomatpka: 6,5-7,0 Nm

4. iEra
Î Akass]a be a s]ers]imtiskit a kps]�lpken talil-

haty felsĘ r|g]ttĘ peckekbe.
Î HaMtsa le a s]ers]imtiskit ps pattintsa be.
Î A s]ers]imtiskit 2 csavarral r|g]ttse (megh~]isi 

nyomatpk: 6,5-7,0 Nm).
0eJMeJ\]pV: 2 csavar marad meg.

0eJMeJ\]pV: A] EASY!Lock-rends]er egy gyorsan 
]iry menet rpvpn egyetlen fordXlattal, gyorsan ps bi]-
tonsigosan |ss]ek|ti egymissal a] alkotyelemeket.
5. iEra
Î K|sse |ss]e a sXgircs|vet ps a kp]i s]yrypis]-

tolyt, maMd h~]]a meg kp]]el (EASY!Lock).
Î Csatlako]tassa a magasnyomis~ f~vykit a sXgir-

csĘre.
Î S]erelMe fel a hollandi anyit, ps h~]]a meg kp]]el 

(EASY!Lock).
Î K|sse |ss]e a magasnyomis~ t|mlĘt a kp]i s]y-

rypis]tollyal ps a magasnyomis~ csatlako]yval, 
maMd h~]]a meg kp]]el (EASY!Lock).

0eJMeJ\]pV: A palackot behelye]pskor erĘsen nyomMa 
be, hogy a kXpak its]~rydMon. A palackot ne vegye ki 
addig, amtg ki nem �r�lt.
– A rends]er ipoly hatpkonyan megakadilyo]]a a 

fĦtĘspiril vt]k|vesedpspt vt]kĘ tartalm~ ve]etpkes 
vt]�]em esetpn. A] ~s]ytartily vt]ellitisiho] 
cseppenkpnt adagolMa.

– A] adagolis gyirilag k|]epes vt]kempnyspghe] 
van beillttva.

0eJMeJ\]pV: A s]illttisi tptel tartalma] egy palack 
rends]er ipolyt.
Î Rends]er ipoly palackot kicserplni.

! VESZÉLY
Robbanásveszély! Csak dízel üzemanyagot vagy kön-
nyĦ fĦtĘolajat töltsön bele. Nem megfelelĘ üzemanya-
got, pl. benzint, nem szabad használni.
FIGYELEM
Károsodás veszélye! A készüléket soha ne üzemeltes-
se üres üzemanyagtartállyal. Máskülönben az üzem-
anyag-szivattyú elromlik.
Î T|ltse fel a t�]elĘanyag tartilyt.
Î =irMa le a tanksapkit.
Î T|r|lMe le a t~lfolyt t�]elĘanyagot.

! VESZÉLY
Sérülésveszély!
– Csak Klrcher termpkeket has]nilMon.
– Semmi esetre se t|lts|n be oldys]ert (ben]in, ace-

ton, htgtty stb.).
– Ker�lMe a s]emmel ps bĘrrel valy printke]pst.
– Vegye figyelembe a tis]tttys]ergyirty bi]tonsigi- 

ps ke]elpsi megMegy]pseit.
A Klrcher eJ\eGL WLV]WtWyV]er- pV iSoOyV]er SroJra-
PoW NtQiO.
KereskedĘMe kps]spggel ad tanicsot.
Î Tis]tttys]er felt|ltpse.

A csatlako]isi prtpkeket lisd a MĦs]aki adatoknil.
Î Csatlako]tassa a beve]etĘ t|mlĘt (minimilis hoss] 

7,5 m, minimilis itmprĘ 3/4´) a vt]csatlako]y 
adapterrel a kps]�lpk vt]csatlako]isira ps a vt]-
befolyisra (ppldiXl vt]csapra).

0eJMeJ\]pV: A s]illttisi terMedelem nem tartalma] 
ho]]ifolyy t|mlĘt.

Ha egy k�lsĘ tartilybyl s]eretne vi]et fels]tvni, akkor a 
k|vetke]Ę itppttpsre van s]�kspg:
Î Rends]eripoly palackot levenni.
6. iEra
Î A 2 csavart a] pgĘfeM hi]on lecsavarni.
7. iEra
Î A hitlapot lecsavaro]ni ps levenni.  A hitlapban 

maradnak a rends]eripoly tartily csonkMai.
8. iEra
Î Tivolttsa el a vt]csatlako]ist a finoms]ĦrĘn.
Î Csavaro]]a le a finoms]ĦrĘt a s]ivatty~feMen.
Î A rends]eripoly tartilyit levenni.
9. iEra
Î Csavaro]]a le a] ~s]ytartilyho] ve]etĘ felsĘ be-

ve]etĘt|mlĘt. 
Î Csatlako]tassa a felsĘ beve]etĘt|mlĘt a s]ivatty~-

feMhe].
Î 'XgMon vakdXgyt a tis]tttys]er adagolys]elep |blt-

tĘ ve]etpkpbe. 
Î K|sse be a s]tvycs|vet (itmprĘ legalibb 3/4“) a 

s]ĦrĘvel (tarto]pk) a vt]ve]etpkbe.
– Max. s]tvymagassig: 0,5 m
Amtg a s]ivatty~ a vi]et fels]tvMa, addig gn:
Î Èllttsa a s]ivatty~egyspg nyomis-/mennyispg s]a-

bilyo]yMit maximilis prtpkre.
Î =irMa le tis]tttys]er adagoly s]elepet.
! VESZÉLY
Sérülés- és rongálódásveszély! Soha ne szívjon fel vi-
zet ivóvíz tartályból. Semmi esetre sem szabad a ké-
szülékkel oldószertartalmú folyadékot, pl. lakkhígítót, 
benzint, olajt vagy szĦretlen vizet felszívni. A készülék-
ben található tömítések nem oldószerállók. Az oldósze-
rek permetezésekor képzĘdĘ köd rendkívül gyúlékony, 
robbanásveszélyes és mérgezĘ.
Î A viss]as]erelps fordttott sorrendben t|rtpnik.
0eJMeJ\]pV: hgyelMen arra, hogy a mignes s]elep ki-
bele a rends]eripoly tartilynil ne cstpĘdM|n be.
10. iEra
0eJMeJ\]pV: A hitlap felhelye]pse Xtin ny~lMon be a 
rends]eripoly torokba, ps nyomMa a csonkokat a rend-
s]eripoly tartilyra.

h]ePEeYpWeO

)oJaQW\~ IeOV]ereOpVe

S]erV]iPWiVNa IeOV]ereOpVe

A Np]L V]yrySLV]WoO\W, a VXJircV|YeW, a 
I~YyNiW pV a PaJaVQ\oPiV~ W|POĘW 

IeOV]ereOQL

ReQGV]er iSoOy SaOacN cVerpMe

7�]eOĘaQ\aJ IeOW|OWpVe

7LV]WtWyV]er IeOW|OWpVe

9t] cVaWOaNo]iV

S]tYMoQ I|O YL]eW a WarWiO\EyO
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– A csatlako]isi prtpkeket lisd a MĦs]aki adatoknil 
ps a TtpXs tiblin.

– A] elektromos csatlako]ist villanys]erelĘnek kell 
elvpge]ni ps meg kell felelnie a] IEC 60364-1-nek.

! VESZÉLY
Sérülésveszély áramütés által!
– Az alkalmatlan elektromos hosszabbító vezetékek 

veszélyt okozhatnak. A szabadban kizárólag az 
adott célra engedélyezett és megfelelĘ jelöléssel 
ellátott, megfelelĘ keresztmetszetĦ elektromos 
hosszabbító vezetékeket használjon.

– A hosszabbító vezetéket mindig teljesen tekerje le.
– Az alkalmazott hosszabbító vezeték dugaszának 

és csatlakozóhüvelyének vízhatlannak kell lennie.

! VESZÉLY
Robbanásveszély! Ne permetezzen ki éghetĘ folyadé-
kokat.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléket soha ne használja sugár-
csĘ nélkül. Minden használat elĘtt ellenĘrizze, hogy a 
sugárcsĘ szorosan illeszkedik-e. A sugárcsĘ csavarza-
tát kézzel kell meghúzni.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! Munka közben a kézi szórópisztolyt és 
a sugárcsövet mindkét kézzel tartsa.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! Üzem közben a kart és a biztosítókart 
nem szabad fixen beszorítani.
! VESZÉLY
Sérülésveszély! A biztosítókar megrongálódása esetén 
keresse fel a vevĘszolgálatot.
FIGYELEM
Károsodás veszélye! A készüléket soha ne üzemeltes-
se üres üzemanyagtartállyal. Máskülönben az üzem-
anyag-szivattyú elromlik.

Î A kp]i s]yrypis]toly kinyitisa: H~]]a meg a bi]to-
sttykart ps a kart.

Î A kp]i s]yrypis]toly ]irisa: EngedMe el a bi]tostty-
kart ps a kart.

! VESZÉLY
Sérülésveszély! A fúvóka cseréje elĘtt a készüléket ki 
kell kapcsolni, és a kézi szórópisztolyt mĦködtetni kell, 
amíg a készülék nyomásmentes nem lesz.
Î %i]tosttsa a kp]i s]yrypis]tolyt, ehhe] tolMa elĘre a 

bi]tonsigi ]irat.
Î CserplMe ki a f~vykit.

Î A kps]�lpkkapcsolyt illttsa a ktvint �]emmydra.
A] �]emkps] illapot kontroll limpiMa viligtt.

A kps]�lpk r|viden beindXl ps kikapcsol, amint a mXn-
kanyomist elprte.
0eJMeJ\]pV: Ha �]em alatt kigyXllad a forgisi iriny Mel-
]Ęlimpa, a kps]�lpket a]onnal ki kell kapcsolni, ps a] 
�]em]avart el kell hirttani, lisd „Segttspg �]em]avar 
esetpn“.
Î %i]tosttsa ki a kp]i s]yrypis]tolyt, ehhe] tolMa hitra 

a bi]tonsigi ]irat.

A kp]i s]yrypis]toly mĦk|dtetpspnpl a kps]�lpk ismpt 
bekapcsol. 
0eJMeJ\]pV: Ha nem M|n vt] a magasnyomis~ s]yry-
feMbĘl, lpgtelenttse a s]ivatty~t. Lisd „Segttspg �]em]a-
varok esetpn - A kps]�lpk nem termel nyomist“.

Î A kps]�lpkkapcsolyt illttsa a ktvint hĘmprspkletre.

Î A s]abilyo]y orsy yra Mirisinak megfelelĘ elfordt-
tisa: MXnkanyomis emelpse (MAX).

Î A s]abilyo]y orsy yra Mirisival ellentptes elfordt-
tisa: MXnkanyomis cs|kkentpse (MIN).

– A k|rnye]et vpdelme prdekpben takarpkosan bin-
Mon a tis]tttys]erekkel.

– A tis]tttys]ernek a tis]tttandy fel�letre alkalmas-
nak kell lenni.

Î A tis]tttys]er adagoly s]elep segttspgpvel illttsa 
be a tis]tttys]er koncentriciyMit a gyirty adatainak 
megfelelĘen.

0eJMeJ\]pV: Irinyprtpkek a ke]elĘpXlton maximilis 
mXnkanyomis esetpn.
0eJMeJ\]pV: Ha a tis]tttys]ert k�lsĘ tartilybyl ktvinMa 
fels]tvatni, akkor ve]esse ki a tis]tttys]er s]tvyt|mlĘMpt 
a nytlison.

Î Nyomis/hĘmprspklet ps tis]tttys]er koncentriciy 
beillttisa a tis]tttandy fel�letnek megfelelĘen.

0eJMeJ\]pV: A nagynyomis~ sXgarat elĘbb nagy ti-
volsigbyl kell a tis]tttandy tirgyra irinyttani, elker�len-
dĘ a] esetleges t~l nagy nyomis oko]ta kirokat.

– S]enny oldisa:
Î Takarpkosan permete]]e fel a tis]tttys]ert ps 1...5 

percig hagyMa hatni, de ne hagyMa megs]iradni.
– S]enny eltivolttisa:
Î A feloldott s]ennye]Ędpst magasnyomis~ sXgir-

ral mossa le.

Enyhe s]ennye]Ędpsek eltivolttisira ps |blttpshe], 
pl.: kerti s]ers]imok, teras]ok, s]ers]imok stb.
Î A mXnkanyomist igpny s]erint illttsa be.

A kps]�lpk a legga]dasigosabb hĘmprspklet tarto-
minyban mĦk|dik (max. 60 °C).

! VESZÉLY
Forrázásveszély!
Î A kps]�lpkkapcsolyt illttsa a ktvint hĘmprspkletre.
A k|vetke]Ę tis]tttisi hĘmprspkleteket aMinlMXk:
– Enyhe s]ennye]Ędps 

30-50 °C
– FehprMe tartalm~ s]ennye]Ędpsek, pl. a] plelmi-

s]eriparban
Pa[. 60 °C

– gppMirmĦ tis]tttis, gpp tis]tttis
60-90 °C

ÈraP cVaWOaNo]iV

HaV]QiOaW

A Np]L V]yrySLV]WoO\ NLQ\LWiVa/]iriVa

S]yryIeM cVerpMe

A NpV]�OpN EeNaScVoOiVa

7LV]WtWiVL hĘPprVpNOeW EeiOOtWiVa

A PXQNaQ\oPiV pV a V]iOOtWoWW PeQQ\LVpJ 
EeiOOtWiVa

A V]LYaWW\~ Q\oPiV-/PeQQ\LVpJ V]aEiO\o]iVa

HaV]QiOaW WLV]WtWyV]erreO

7LV]WtWiV

-aYaVoOW WLV]WtWiVL PyGV]er

HaV]QiOaW hLGeJ Yt]]eO

Eco IoNo]aW

HaV]QiOaW Iorry Yt]]eO
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Î %i]tosttsa a kp]i s]yrypis]tolyt, ehhe] tolMa elĘre a 
bi]tonsigi ]irat.

Î Èllttsa „0“-ra a tis]tttys]er-adagoly s]elepet.
Î Kps]�lpkkapcsolyt 1. foko]atra (�]em hideg vt]-

]el) illttani.
Î gblttse le a kps]�lpket nyitott kp]i s]yrypis]tollyal 

legalibb 1 percig.

! VESZÉLY
Forrázásveszély forró víz által! Forró vízzel történĘ 
üzem után a készüléket lehĦlés céljából legalább két 
percig hideg vízzel, nyitott kézi szórópisztollyal kell üze-
meltetni.
Î =irMa el a vt]tiplily-ve]etpket.
Î NyissXk ki a kp]i s]yrypis]tolyt.
Î KapcsolMa be a kps]�lpket a kps]�lpk kapcsolyval, 

ps Mirassa 5-10 misodpercen keres]t�l.
Î =irMa le a kp]i s]yrypis]tolyt.
Î Èllttsa „0/OFF“-ra a kps]�lpkkapcsolyt.
Î Csak s]ira] kp]]el h~]]a ki a hily]ati dXgyt a dX-

galMbyl. 
Î Tivolttsa el a vt]csatlako]ist.
Î H~]]a meg a kp]i s]yrypis]tolyt, amtg a kps]�lpk 

nyomistyl mentes les].
Î %i]tosttsa a kp]i s]yrypis]tolyt, ehhe] tolMa elĘre a 

bi]tonsigi ]irat.

Î A sXgircs|vet a kps]�lpk fedelpnek tartyMiba kat-
tintsa be.

Î A magasnyomis~ t|mlĘt ps a] elektromos ve]etp-
ket tekerMe fel ps akass]a a tartyra.

0eJMeJ\]pV: A nagynyomis~ t|mlĘt ps a villamos ve-
]etpket nem s]abad megt|rni.

FIGYELEM
Károsodás veszélye! A fagy tönkreteszi a készüléket, 
ha elĘtte nem ürítette le a vizet.
Î A kps]�lpket fagymentes helyen kell tirolni.
Ha a kps]�lpk k�rtĘre csatlako]ik, a k|vetke]Ękre kell 
figyelni:
FIGYELEM
A kürtĘn keresztül behatoló hideg levegĘ megrongál-
hatja a készüléket.
Î A kps]�lpket 0 °C alatti k�lsĘ hĘmprspklet esetpn 

vilass]a le a kpmpnytĘl.
Ha nincs myd a fagymentes tirolisra, a kps]�lpket 
�]emen ktv�l kell helye]ni.

Hoss]abb �]ems]�netek esetpn vagy amikor a fagy-
mentes tirolis nem lehetspges:
Î hrttse ki a tis]tttys]er tartilyt.
Î Vt] leeres]tpse.
Î gblttse it a kps]�lpket fagyillys]errel

Î CsavarMa le a vt]tiplily-ve]etpk t|mlĘt ps a ma-
gasnyomis~ t|mlĘt.

Î A ka]in alMin a tiplilyve]etpket csavaro]]a le ps 
a fĦtĘspirilt hagyMa ki�r�lni.

Î A kps]�lpket max. 1 percig hagyMa menni, amtg a 
s]ivatty~ ps a ve]etpkek ki�r�lnek.

0eJMeJ\]pV: Vegye figyelembe a fagyillys]er gyirty-
Minak a] alkalma]isra vonatko]y elĘtrisait.
Î T|ltse fel a] ~s]ytartilyt kereskedelmi forgalom-

ban kaphaty fagyillys]errel.
Î KapcsolMa be a kps]�lpket (pgĘfeM nplk�l), amtg a 

kps]�lpk telMesen it|blttĘdik.
E] bi]onyos fok~ korry]iy vpdelmet is bi]tostt.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás esetén vegye 
figyelembe a készülék súlyát.

11. iEra
FIGYELEM
Károsodás veszélye! A készülék villástargoncával törté-
nĘ rakodása esetén vegye figyelembe az ábrát.
FIGYELEM
Szállítás közben óvja a kart a károsodástól.
" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás esetén vegye 
figyelembe a készülék súlyát.
Î -irmĦvel t|rtpnĘ s]illttis esetpn a kps]�lpket a] 

adott irinyelveknek megfelelĘen kell cs~s]is ps 
borXlis ellen bi]tosttani.

! VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készülék és áram-
ütés által. A készüléken történĘ bármiféle munka elĘtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatla-
kozót.
Î =irMa el a vt]tiplily-ve]etpket.
Î NyissXk ki a kp]i s]yrypis]tolyt.
Î KapcsolMa be a kps]�lpket a kps]�lpk kapcsolyval, 

ps Mirassa 5-10 misodpercen keres]t�l.
Î =irMa le a kp]i s]yrypis]tolyt.
Î Èllttsa „0/OFF“-ra a kps]�lpkkapcsolyt.
Î Csak s]ira] kp]]el h~]]a ki a hily]ati dXgyt a dX-

galMbyl. 
Î Tivolttsa el a vt]csatlako]ist.
Î H~]]a meg a kp]i s]yrypis]tolyt, amtg a kps]�lpk 

nyomistyl mentes les].
Î %i]tosttsa a kp]i s]yrypis]tolyt, ehhe] tolMa elĘre a 

bi]tonsigi ]irat.
Î HagyMa lehĦlni a kps]�lpket.
A reQGV]ereV EL]WoQViJL IeO�OYL]VJiOaW eOYpJ]pVp-
rĘO, LOO. NarEaQWarWiVL V]er]ĘGpV PeJN|WpVprĘO a Klr-
cher V]aNNereVNeGpV WiMpNo]WaWMa gQW.

Î Tis]tttsa ki a vt]csatlako]is s]ĦrĘMpt. 
Î Finoms]ĦrĘ tis]tttisa.
Î Tis]tttsa meg a] �]emanyag s]ĦrĘt. 
Î EllenĘri]]e a olaMs]intet.
FIGYELEM
Rongálódásveszély! Tejes olajnál azonnal értesítse a 
Kärcher szervizt.

Î Tis]tttsa ki a vt]hiiny bi]tosttpk s]ĦrĘMpt. 
Î Tis]tttsa ki a tis]tttys]er-s]tvycsĘ s]ĦrĘMpt.

A haV]QiOaW PeJV]aNtWiVa

7LV]WtWyV]ereV haV]QiOaW XWiQ

A NpV]�OpN NLNaScVoOiVa

A NpV]�OpN WiroOiVa

)aJ\iV eOOeQL YpGeOeP

/eiOOtWiV

9t] OeereV]WpVe

gEOtWVe iW a NpV]�OpNeW IaJ\iOOyV]erreO

7iroOiV

S]iOOtWiV

ÈSoOiV pV NarEaQWarWiV

KarEaQWarWiVL LGĘN|]|N
HeWeQWe

HaYoQWa
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Î CserplMe a] olaMat.
Î A kps]�lpk karbantartisit a s]ervi] s]olgilattal vp-

ge]tesse el.

Î Vegye ki a s]ĦrĘt.
Î A s]ĦrĘt vt]ben tis]tttsa ki ps helye]]e viss]a.

Î Tegye nyomismentessp a kps]�lpket.
Î Csavaro]]a le a finoms]ĦrĘt a s]ivatty~feMen.
Î A finoms]ĦrĘt les]erelni ps a s]ĦrĘbetptet kivenni.
Î Tis]tttsa ki tis]ta vt]]el vagy sĦrttett levegĘvel a 

s]ĦrĘbetptet.
Î Fordttott sorrendben rakMa |ss]e.

Î Kopogtassa le a] �]emanyag s]ĦrĘt. Ne engedMe 
a] �]emanyagot a k|rnye]etbe ker�lni.

Î Tegye nyomismentessp a kps]�lpket.
Î Akass]Xk ki a r|g]ttĘcsipes]t ps h~]]Xk ki a vt]hi-

iny bi]tosttisinak t|mlĘMpt.
Î Vegye ki a s]ĦrĘt.
0eJMeJ\]pV: Adott esetben haMtsa be a] M8 csavart kb. 
5 mm-re ps h~]]a ki a]]al a s]ĦrĘs]itit.
Î A s]ĦrĘt vt]ben tis]tttsa ki. 
Î TolMa be a s]ĦrĘt.
Î A t|mlĘgombot tolMa egps]en a vt]hiiny bi]tosttpk-

ba ps bi]tosttsa a r|g]ttĘkapoccsal.

Î H~]]a ki a tis]tttys]er s]tvytimas]tpkait. 
Î A s]ĦrĘt vt]ben tis]tttsa ki ps helye]]e viss]a.

Î Kps]ttsen elĘ egy kb. 1 liter olaMho] valy felfogy-
edpnyt.

Î OldMa ki a leeres]tĘ csavart.

Î H~]]a meg ismpt a leeres]tĘ csavart.
Î A] olaMat lassan t|ltse fel a „MAX“ Melig.
0eJMeJ\]pV: A lpgbXborpkoknak el kell tXdni illanni.
A oOaM IaMWiMiW pV a W|OWpVL PeQQ\LVpJeW OiVG a 0ĦV]a-
NL aGaWoNQiO.

! VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készülék és áram-
ütés által. A készüléken történĘ bármiféle munka elĘtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

12. iEra
Î CserplMe meg a pylXsokat a kps]�lpk dXgys csatla-

ko]yMinil.

– Nincs hily]ati fes]�ltspg, lisd „A kps]�lpk nem 
megy“.

– Vt]hiiny
Î EllenĘri]]e a vt]csatlako]ist, ve]etpkeket.
– A magasnyomis~ rends]er s]ivirog
Î EllenĘri]]e a magasnyomis~ rends]er ps csatla-

ko]isainak vt]]irysigit.

– Hiba a fes]�ltspgellitisban vagy a motor iramfel-
vptele t~l nagy.

Î EllenĘri]]e a hily]ati csatlako]ykibelt ps a hily-
]ati bi]tosttpkokat.

Î ertesttse a s]ervi]t.

– A motor t~l van terhelve/t~lmelegedett.
Î Èllttsa „0/OFF“-ra a kps]�lpkkapcsolyt.
Î HagyMa lehĦlni a kps]�lpket.
Î KapcsolMa be a kps]�lpket.
– A] �]em]avar ismpt fellpp.
Î ertesttse a s]ervi]t.

– A f�stgi] hĘmprspklet korlito]yMa kioldott.
Î Èllttsa „0/OFF“-ra a kps]�lpkkapcsolyt.
Î HagyMa lehĦlni a kps]�lpket.
Î KapcsolMa be a kps]�lpket.
– A] �]em]avar ismpt fellpp.
Î ertesttse a s]ervi]t.

– A Reed kapcsoly a vt]hiiny bi]tosttpkban be van 
ragadva vagy a migneses dXgatty~ s]orXl.

Î ertesttse a s]ervi]t.

– A lingpr]pkelĘ kikapcsolta a] pgĘfeMet.
Î ertesttse a s]ervi]t.

– A t�]elĘanyag tartily �res.
Î T|ltse fel a t�]elĘanyag tartilyt.

– A rends]er ipoly palack �res.
Î Rends]er ipoly palackot kicserplni.

– hres a tis]tttys]er tartily.
Î Tis]tttys]er felt|ltpse.

– Nincs hily]ati fes]�ltspg
Î EllenĘri]]e a hily]ati csatlako]ykibelt/ve]etpket.

– LevegĘ a rends]erben
S]ivatty~ lpgtelenttpse: 
Î Èllttsa „0“-ra a tis]tttys]er-adagoly s]elepet.
Î Nyitott kp]i s]yrypis]tollyal a kps]�lpket a kps]�-

lpkkapcsolyval t|bbs]|r kapcsolMa be ps ki.
Î A s]ivatty~egyspg nyomis-/mennyispg s]abilyo-

]yMit nyitott kp]i s]yrypis]toly mellett nyissa ki ps 
]irMa el.

0eJMeJ\]pV: A magasnyomis~ csatlako]is s]pts]e-
relps iltal a lpgtelenttpsi folyamat felgyorsXl.
Î Ha a tis]tttys]er tartily �res, t|ltse fel.

500 �]ePyriQNpQW, OeJaOiEE pYeQWe

KarEaQWarWiVL PXQNiN
A Yt]cVaWOaNo]iV V]ĦrĘMpQeN WLV]WtWiVa

)LQoPV]ĦrĘ WLV]WtWiVa

A] �]ePaQ\aJ V]ĦrĘ WLV]WtWiVa 

9t]hLiQ\ EL]WoVtWpN V]ĦrĘMpQeN WLV]WtWiVa

A WLV]WtWyV]er-V]tYycVĘ V]ĦrĘMpQeN WLV]WtWiVa

2OaMcVere

A has]nilt olaMat k|rnye]et ktmplĘ mydon tivolttsa el 
vagy adMa le gyĦMtĘhelyen.

SeJtWVpJ �]eP]aYar eVeWpQ

A IorJiVL LriQ\ MeO]ĘOiPSa YLOOoJ (cVaN 3 
Ii]LV~ NpV]�OpNeN)

KoQWroOO OiPSa �]ePNpV]eQOpW NLaOV]LN

S]erYL] NoQWroOO OiPSiMa
1[ YLOOoJ

2[ YLOOoJ

3[ YLOOoJ

4[ YLOOoJ

5[ YLOOoJ

6[ YLOOoJ

KoQWroOO OiPSa W�]eOĘaQ\aJ YLOiJtW

ReQGV]er iSoOy NoQWroOO OiPSiMa YLOiJtW

7LV]WtWyV]er NoQWroOO OiPSa YLOiJtW

A NpV]�OpN QeP PeJ\

A NpV]�OpN QeP WerPeO Q\oPiVW
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Î EllenĘri]]e a csatlako]isokat ps ve]etpkeket.
– A nyomis MIN-re van illttva
Î Èllttsa a nyomist MAX-ra.
– A vt]csatlako]is s]ĦrĘMe pis]kos 
Î Tis]tttsa ki a s]ĦrĘt.
Î Tis]tttsa ki a finoms]ĦrĘt, s]�kspg s]erint cserplMe 

ki.
– A vt] ho]]ifolyy mennyispg kevps
Î EllenĘri]]e a vt] ho]]ifolyy mennyispget (lisd 

MĦs]aki adatok).

– A s]ivatty~ s]ivirog
0eJMeJ\]pV: 3 csepp/perc a megengedett.
Î A kps]�lpk erĘs s]ivirgisinil a s]ervi]]el ellen-

Ęri]tesse.

– A magasnyomis~ rends]er s]ivirog
Î EllenĘri]]e a magasnyomis~ rends]er ps csatla-

ko]isainak vt]]irysigit.

Î HagyMa Mirni a kps]�lpket nyitott tis]tttys]er adago-
ly s]elep ps le]irt vt]tiplily ve]etpk mellett, amtg 
a] ~s]ytartily ki�r�l ps a nyomis „0“-ra esik le.

Î Nyissa ki ismpt a vt]tiplily-ve]etpket.
A s]ivatty~ mpg mindig nem s]tv fel tis]tttys]ert, ennek 
a k|vetke]Ę okai lehetnek:
– A tis]tttys]er-s]tvycsĘ s]ĦrĘMe pis]kos
Î Tis]tttsa meg a s]ĦrĘt.
– A viss]acsapy s]elep beragadt
Î H~]]a le a tis]tttys]er t|mlĘt ps oldMa ki a viss]a-

csapy s]elepet egy tompa tirggyal.

– A t�]elĘanyag tartily �res.
Î T|ltse fel a t�]elĘanyag tartilyt.
– Vt]hiiny
Î EllenĘri]]e a vt]csatlako]ist, ve]etpkeket.
Î Tis]tttsa ki a vt]hiiny bi]tosttpk s]ĦrĘMpt. 
– Pis]kos a t�]elĘanyag s]ĦrĘ
Î CserplMe ki a t�]elĘanyag s]ĦrĘt.
– Nincs gy~Mtys]ikra
Î Ha a] �]em alatt a np]Ę�vegen keres]t�l nem lit-

haty gy~Mtys]ikra, akkor a kps]�lpket ellenĘri]tes-
se a s]ervi]]el.

– MXnkanyomis/s]illttott mennyispg t~l magas
Î Cs|kkentse a mXnkanyomist/s]illttott mennyisp-

get a s]ivatty~egyspg nyomis-/mennyispg s]abi-
lyo]yMin.

– Kormos fĦtĘspiril
Î A koromtalanttassa a kps]�lpket a s]ervi]]el.

Ha a hLEiW QeP OeheW eOhirtWaQL, aNNor a NpV]�OpNeW a 
V]erYL]]eO NeOO eOOeQĘrL]WeWQL.

Minden ors]igban a] illetpkes forgalma]ynk iltal ki-
adott garancia feltptelek prvpnyesek. A] esetleges 
�]em]avarokat a] gn kps]�lpkpn a garancia leMirtiig 
k|ltspgmentesen elhirttMXk, amennyiben anyag- vagy 
gyirtisi hiba a] oka. Garanciilis esetben kprM�k, fordXl-
Mon a visirlist iga]oly bi]onylattal kereskedĘMphe] 
vagy a legk|]elebbi hivatalos s]aks]ervi]he].

0eJMeJ\]pV: A kps]�lpk kpmpnyhe] csatlako]tatisa 
esetpn vagy ha a kps]�lpk nem belithaty, lingĘr beppt-
tpspt aMinlMXk (opcionilis).
Ki]irylag eredeti tarto]pkokat ps eredeti pytalkatrps]e-
ket alkalma]]on, mivel e]ek s]avatolMik a kps]�lpk bi]-
tonsigos ps ]avarmentes �]empt.
A tarto]pkokkal ps pytalkatrps]ekkel kapcsolatos infor-
miciykat a www.kaercher.com oldalon olvashatMa.

A NpV]�OpN ereV]W, Yt] cV|S|J a NpV]�OpN 
aOMiEyO

A NpV]�OpN ]irW Np]L V]yrySLV]WoO\QiO 
IoO\aPaWoVaQ NL/Ee NaScVoO

A NpV]�OpN QeP V]tY IeO WLV]WtWyV]erW

A] pJĘIeM QeP J\~MW

A EeiOOtWoWW hĘPprVpNOeWeW Iorry YL]eV �]eP 
eVeWpQ QeP prL eO

S]erYL]

*araQcLa

7arWo]pNoN pV aONaWrpV]eN
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E]ennel tan~sttMXk, hogy a] alibbiakban megneve]ett 
gpp terve]pse ps ppttpsi mydMa alapMin a] iltalXnk for-
galomba ho]ott kivitelben megfelel a] EU irinyelvek vo-
natko]y, alapvetĘ bi]tonsigi ps egps]spg�gyi k|vetel-
mpnyeinek. A gpp MyvihagyisXnk nplk�l t|rtpnĘ mydo-
sttisa esetpn e] a nyilatko]at elves]ti prvpnyesspget. A 
kps]�lpk megfelel a] EU-ban ps Magyarors]igon (HU) 
harmoni]ilt s]abvinyoknak.

5.966-076

AlXltrottak a] �gyve]etps megbt]isibyl ps felhatalma-
]isival lppnek fel.

A dokXmenticiyprt felelĘs s]emply:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

E8 NoQIorPLWiVL Q\LOWaNo]aW

7erPpN: Nagynyomis~ tis]ttty
7tSXV: 1.174-xxx
9oQaWNo]y eXrySaL N|]|VVpJL LriQ\eOYeN:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
2000/14/EK
AONaOPa]oWW harPoQL]iOW V]aEYiQ\oN:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
K|YeWeWW PeJIeOeOpV PeJiOOaStWiVL eOMiriV:
2000/14/EK: V. f�ggelpk
HaQJWeOMeVtWPpQ\V]LQW G%(A)
HDS 6/10-4
Mprt: 88
Garantilt: 91
HDS 7/16-4
Mprt: 87
Garantilt: 90
HDS 9/17-4
Mprt: 88
Garantilt: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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0ĦV]aNL aGaWoN
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

HiOy]aWL cVaWOaNo]yNiEeO
Fes]�ltspg V 230-240 400 400
ÈramfaMta H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Csatlako]isi telMesttmpny kW 3,0 5,1 6,5
Elektromos bi]tosttpk (lomha) A 13 16 16
Vpdelmi foko]at -- IPX5 IPX5 IPX5
Vpdelmi os]tily -- I I I
9t]cVaWOaNo]iV
Ho]]ifolyisi hĘmprspklet (max.) °C 30 30 30
Ho]]ifolyisi mennyispg (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
S]tvismagassig nyitott tartilybyl (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Ho]]ifolyisi nyomis (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
7eOMeVtWPpQ\re YoQaWNo]y aGaWoN
S]illttott vt]mennyispg l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Vt] mXnkanyomisa (standard s]yryfeMMel) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. �]emi t~lnyomis (bi]tonsigi s]elep) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. mXnkahĘmprspklet forry vt] °C 80 80 80
Tis]tttys]er fels]tvis l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
egĘfeM telMesttmpny kW 46 51 69
Maximilis fĦtĘolaM felhas]nilis kg/h 3,5 4,1 5,6
A kp]i s]yrypis]toly viss]al|kĘereMe (max.) N 24,7 34 45,1
A standard f~vyka f~vykamprete -- 050 040 054
A] EN 60335-2-79 V]erLQW PeJiOOaStWoWW prWpNeN
=aM kibocsitis
Hangnyomis s]int LpA d%(A) 73 73 74
%i]onytalansig KpA d%(A) 3 3 3
Hangnyomis s]int LWA + bi]onytalansig KWA d%(A) 91 90 91
Kp]-kar vibriciys kibocsitisi prtpk
Kp]i s]yrypis]toly m/s2 2,0 2,9 3,6
%i]onytalansig K m/s2 0,3 0,3 0,3
h]ePaQ\aJoN
T�]elĘanyag -- FĦtĘolaM EL vagy 

dt]el
FĦtĘolaM EL vagy 
dt]el

FĦtĘolaM EL vagy 
dt]el

OlaM mennyispg l 0,7 0,7 0,7
OlaM faMta -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0preWeN pV V~O\
hoss]~sig x s]plesspg x magassig mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
TipikXs �]emi s~ly kg 118,6 126,1 128,5
T�]elĘanyag tartily l 15,5 15,5 15,5
Tis]tttys]er tartily l 15,5 15,5 15,5
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PĜed prvntm poXåittm svpho ]aĜt]ent si 
pĜeþtČte tento pĤvodnt nivod k poXåtvi-
nt, Ĝićte se Mtm a Xloåte MeM pro po]dČMãt po-

Xåitt nebo pro dalãtho maMitele.
– PĜed prvntm Xvedentm do provo]X be]podmtneþ-

nČ þtČte be]peþnostnt pokyny þ. 5.951-949.0!
– PĜi pĜepravntch ãkodich ihned informXMte obchod-

ntka.
– Obsah balent ]kontrolXMte pĜi vybalent. Obsah do-

divky vi] obri]ek 1.

,QIorPace o oEVaåeQêch OiWNich (REACH)
AktXilnt informace o obsaåenêch litkich nale]nete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící nebezpeþí, které 
vede k tČžkým fyzickým zranČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþnou situaci, kte-
rá by mohla vést k tČžkým fyzickým zranČním nebo 
usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou situaci, která 
mĤže vést k lehkým fyzickým zranČním.

POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou situaci, která 
mĤže mít za následek poškození majetku.

2Er. 1
1 Òchytka na ro]praãovact trXbkX
2 Otvor pro sact hadici na þistict prostĜedek
3 =apXãtČnp madlo (oboXstrannp)
4 PĜtpoMka na vodX se sttkem
5 Adaptpr vodnt pĜtpoMky
6 PĜtpoMka vysokpho tlakX EASY!Lock
7 Vysokotlaki hadice EASY!Lock
8 Pracovnt nistavec EASY!Lock
9 Vysokotlaki tryska (nere]ovi ocel)
10 Plntct otvor pro þistict prostĜedek
11 Vodtct kladka s br]doX
12 Stto na palivo
13 %e]peþnostnt pika
14 Elektrickp napiMent
15 SpoXãtČct piþka
16 %raãna na niĜadt
17 %e]peþnostnt ]ariåka rXþnt stĜtkact pistole
18 RXþnt stĜtkact pistole EASY!Force
19 Plntct otvor pro palivo
20 Ventil na divkovint þistictch prostĜedkĤ
21 Ovlidact panel
22 Odklidact mtsto na rXþnt tryskact pistoli
23 Niãlapnê ålab
24 Òchyt
25 typovê ãtttek
26 =ivČr krytX
27 Odklidact pĜihridka pro pĜtslXãenstvt
28 HoĜik
29 Odklidact mtsto na proXdnici
30 Kryt pĜtstroMe
31 Systpmovê oãetĜovact prostĜedek Advance 

RM 110/RM 111
32 RegXlace tlakX / mnoåstvt na þerpact Mednotce
33 OleMovi nidråka
34 OleMovê vêpXstnt ãroXb
35 =pČtnê ventil sactho ~stroMt þistictho prostĜedkX
36 Sact hadice na þistict prostĜedek s filtrem
37 Palivovê filtr
38 UpevĖovact spona
39 Hadice ochrany proti nedostatkX vody
40 =aMiãtČnt proti nedostatkX vody
41 Stto v ]aMiãtČnt nedostatkX vody
42 -emnê filtr (vodnt)
43 Nidrå s plovikem

2Er. 2
A Sptnaþ pĜtstroMe

1 Provo]nt reåim: Provo] se stXdenoX vodoX
2 Provo]nt reåim: Provo] s horkoX vodoX (e = stXpeĖ 

Eco, horki voda max. 60 °C)
3 SvČtelni kontrolka smČrX otiþent

(poX]e tĜtfi]ovp pĜtstroMe)
4 Kontrolka pohotovostntho stavX
5 Kontrolka paliva
6 SvČtelni kontrolka servisX
7 Kontrolka þistidla
8 SvČtelni kontrolka systpmovpho oãetĜovactho pro-

stĜedkX

2EVah
Ochrana åivotntho prostĜedt CS 1
StXpnČ nebe]peþt CS 1
PĜehled CS 1
Symboly na ]aĜt]ent CS 2
PoXåtvint v soXladX s Xrþentm CS 2
%e]peþnostnt pokyny CS 2
%e]peþnostnt ]aĜt]ent CS 2
Uvedent do provo]X CS 2
ObslXha CS 4
Uklidint CS 5
PĜeprava CS 5
OãetĜovint a ~dråba CS 5
Pomoc pĜi porXchich CS 6
=irXka CS 7
PĜtslXãenstvt a nihradnt dtly CS 7
EU prohliãent o shodČ CS 7
Technickp ~daMe CS 8

2chraQa åLYoWQtho SroVWĜeGt
Obalovp materiily MsoX recyklovatelnp. 
Obal ne]aha]XMte do domovntho odpadX, 
ale odev]deMte MeM k opČtovnpmX ]Xåitko-
vint.

PĜtstroM Me vyroben ] hodnotnêch recyklo-
vatelnêch materiilĤ, kterp Me tĜeba ]novX 
vyXått. %aterie, oleM a podobnp litky se 
nesmČMt dostat do okolntho prostĜedt. Po-
Xåiti ]aĜt]ent proto odev]deMte na pĜt-
slXãnêch sbČrnêch mtstech

Motorovê oleM, topnê oleM, nafta a ben]tn se nesmČMt 
dostat do okolntho prostĜedt. ChraĖte pĤdX a ]aMistČte 
likvidaci poXåitpho oleMe ]pĤsobem ãetrnêm k åivotnt-
mX prostĜedt.

SWXSQČ QeEe]Seþt

3ĜehOeG

3rYN\ SĜtVWroMe

2YOiGact SaQeO

0/OFF = VypnXto
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– ObslXånp prvky þistictho procesX MsoX ålXtp.
– ObslXånp prvky ~dråby a servisntch oprav MsoX 

svČtle ãedp.

Vysokotlaké vodní paprsky mohou být pĜi 
neodborném používání nebezpeþné. Vy-
sokotlakým vodním paprskem se nesmí 
míĜit na osoby, elektrickou výstroj pod na-

pČtím, ani na zaĜízení samotné.

ýiãtČnt: stroMĤ. vo]idel, stavebntch nistroMĤ. pĜtstroMĤ, 
fasid, teras, ]ahradntch nistroMĤ atd.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí poranČní PĜi použití u þerpacích statnic 
nebo jiných nebezpeþných píst dbejte na odpovídající 
bezpeþnostní pĜedpisy.

3oåaGaYN\ Qa NYaOLWX YoG\:
POZOR
Jako vysokotlaké médium se smí používat pouze þistá 
voda. ZneþištČní zpĤsobí pĜedþasné opotĜebení nebo 
vznik usazenin v zaĜízení a pĜíslušenství.
V pĜípadČ použití recyklované vody, nesmí být pĜekro-
þeny následující mezní hodnoty.

– Dodržujte aktuálnČ platné místní právní pĜedpisy 
pro proudové kapalinové þerpadlo.

– Dodržujte aktuálnČ platné místní právní pĜedpisy 
pro prevenci nehodovosti. Proudová kapalinová 
þerpadla je tĜeba pravidelnČ testovat a výsledky 
testĤ zaznamenávat písemnČ.

– Topné zaĜízení pĜístroje je spalovací zaĜízení. Spa-
lovací zaĜízení je tĜeba pravidelnČ testovat podle 
aktuálnČ platných místních právních pĜedpisĤ.

– Na pĜístroji/pĜíslušenství se nesmí neprovádČt žád-
né úpravy.

%e]peþnostnt prvky sloXåt k ochranČ Xåivatele a nesmt 
bêt Xvedeny mimo provo] nebo obchi]ena MeMich fXnkce.

– PĜi sntåent mnoåstvt vody, hlava pXmpy se otevĜe 
nadproXdovê ventil a þist vody se vritt do sact 
þisti þerpadla.

– Kdyå Me rXþnt stĜtkact pistole ]avĜeni tak, åe se 
vãechna voda vritt k nasivint þerpadla, pĜeptnaþ 
na nadproXdovpm ventilX þerpadlo vypne.

– Kdyå Me rXþnt stĜtkact pistole opČt otevĜena, ]apne 
sptnaþ na hlavČ vilce opČt þerpadlo.

NadproXdovê ventil Me od vêrobce nastaven a ]aplom-
bovin. Nastavent poX]e ]ika]nickoX slXåboX.

– %e]peþnostnt ventil se otevĜe, kdyå Me nadproXdo-
vê ventil nebo tlakovê sptnaþ vadnê.

%e]peþnostnt ventil Me od vêrobce nastaven a ]aplom-
bovin. Nastavent poX]e ]ika]nickoX slXåboX.

– =aMiãtČnt proti nedostatkX vody ]abraĖXMe, aby se 
hoĜik ]apnXl pĜi nedostatkX vody.

– Stto ]abraĖXMe ]neþiãtČnt poMistky a mXst bêt pravi-
delnČ þiãtČno.

– Ome]ovaþ teploty vêfXkovêch plynĤ vyptni pĜtstroM 
pĜi dosaåent pĜtleã vysokp teploty vêfXkovêch plynĤ.

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜístroj, pĜíslušenství, pĜívodní vede-
ní a pĜipojení musí být v bezvadném stavu. Pokud jejich 
stav není bez závad, nelze pĜístroj používat.
Î AretXMte br]dX.

2Er. 3
Utahovact moment ãroXbĤ: 6,5-7,0 Nm

%areYQp o]QaþeQt

S\PEoO\ Qa ]aĜt]eQt

Ohrožení elektrickým napČtím!
Práce s þástmi zaĜízení se dovoluje jen 
odborným elektrotechnikĤm nebo jiným 
oprávnČným kvalifikovaným pracovní-
kĤm.

Nebezpeþí popálení o horké plochy!

Nebezpeþí otravy! Nevdechujte výfuko-
vé plyny.

3oXåtYiQt Y VoXOaGX V XrþeQtP

Nenechte odpadnt vodX obsahXMtct minerilnt oleMe od-
tpct do ]emČ, vody nebo kanali]ace. Obleþent a hadry 
proto ]bavXMte oleMe poX]e na vhodnêch mtstech.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricki vodivost * vodivost þistp vody 

+1200 �S/cm
Xsaditelnp litky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelnp litky *** < 50 mg/l
Xhlovodtky < 20 mg/l
chlorid < 300 mg/l
strany < 240 mg/l
Vipntk < 200 mg/l
celkovi tvrdost < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

åele]o < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
mČć < 2 mg/l
aktivnt chlyr < 0,3 mg/l
be] nepĜtMemnpho ]ipachX
* MaximXm celkem 2000 �S/cm
** ObMem v]orkX 1 l, doba Xsa]ovint 30 min
*** åidnp abra]ivnt litky

%e]SeþQoVWQt SoN\Q\

%e]SeþQoVWQt ]aĜt]eQt

NaGSroXGoYê YeQWLO Ve GYČPa SĜeStQaþL

%e]SeþQoVWQt YeQWLO

=aMLãWČQt SroWL QeGoVWaWNX YoG\

2Pe]oYaþ WeSOoW\ YêIXNoYêch SO\QĤ

8YeGeQt Go SroYo]X

0oQWiå riPX rXNoMeWL
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oEr. 4
Î =avČste taãkX na niĜadt na hornt vêstXpek na pĜt-

stroMi. 
Î TaãkX na niĜadt sklopte dolĤ a ]aaretXMte.
Î PĜipevnČte taãkX na niĜadt 2 ãroXby (Xtahovact 

moment: 6,5-7,0 Nm).
8So]orQČQt: 2 ãroXby ]ĤstanoX.

8So]orQČQt: Systpm EASY!Lock dokiåe rychle a spo-
lehlivČ spoMovat komponenty poX]e Medntm otoþentm 
rychlo]ivitX.
oEr. 5
Î SpoMte pracovnt nistavec s rXþnt stĜtkact pistolt a 

XtihnČte MeM rXkoX (EASY!Lock).
Î Nasaćte vysokotlakoX tryskX na pracovnt nistavec.
Î NaãroXbXMte a rXkoX XtihnČte pĜevleþnoX matici 

(EASY!Lock).
Î SpoMte vysokotlakoX hadici s rXþnt stĜtkact pistolt a 

pĜtpoMkoX vysokpho tlakX na pĜtstroMi a XtihnČte Mi 
rXkoX (EASY!Lock).

8So]orQČQt: PĜi nasa]ovint na lihev ĜidnČ ]atlaþte, 
aby se prora]il X]ivČr. Lihev nevytahXMte ]pČt, dokXd 
nent pri]dni.
– Systpmovê oãetĜovact prostĜedek vysoce ~þinnČ 

]abraĖXMe ]anesent topnpho hada vodntm kame-
nem pĜi provo]X s vipenatoX vodoX. -e do pĜtvodX 
v plovikovp skĜtĖce divkovin po kapkich.

– 'ivkovint Me v dtlnČ nastaveno na stĜednt tvrdost 
vody.

8So]orQČQt: -edna lihev se systpmovêm oãetĜovactm 
prostĜedkem Me soXþistt dodivky.
Î VymČĖte lihev na systpmovê oãetĜovact prostĜe-

dek.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí výbuchu! DoplĖujte pouze naftu nebo lehký 
topný olej. Nesmí se používat nevhodná paliva, napĜ. 
benzín.
POZOR
Nebezpeþí poškození! PĜístroj nikdy neprovozujte 
s prázdnou palivovou nádrží. Jinak se zniþí palivové 
þerpadlo.
Î 'oplĖte palivo.
Î =avĜete ]ivČr nidråe.
Î PĜeteklp palivo XtĜete.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu!
– PoXåtveMte vêlXþnČ prodXkty Klrcher.
– V åidnpm pĜtpadČ nevlpveMte ro]poXãtČdla (ben-

]tn, aceton, Ĝedidlo atd.).
– VyvarXMte se kontaktX s oþima a kĤåt.
– 'beMte na be]peþnostnt a probo]nt pokyny od vê-

robce þistidla.
Klrcher QaEt]t LQGLYLGXiOQt þLVWtct a XGråoYact Sro-
JraP.
Viã obchodntk Vim rid poradt.
Î 'oplĖte þistidlo.

Hodnoty pĜtpoMky vi] Technickp ~daMe.
Î PĜipoMte pĜtvodnt hadici (minimilnt dplka 7,5 m, mi-

nimilnt prĤmČr 3/4") pomoct adaptprX k vodnt pĜt-
poMce pĜtstroMe a k pĜtvodX vody (napĜtklad vodo-
vodntmX kohoXtkX).

8So]orQČQt: PĜtvodnt hadice soXþistt dodivky.

PokXd chcete vodX vysit ] externt nidoby, Me ]apotĜebt 
tato pĜestavba:
Î SeMmČte lihev na systpmovê oãetĜovact prostĜedek.
oEr. 6
Î = krytX hoĜikX odãroXbXMte 2 ãroXby.
oEr. 7
Î OdãroXbXMte ]adnt stČnX a seMmČte Mi. V ]adnt stČ-

nČ ]Ĥstane hrdlo nidoby na systpmovp oãetĜovact 
prostĜedky.

oEr. 8
Î SeMmČte pĜtpoMkX vody na Memnpm filtrX.
Î OdãroXbXMte Memnê filtr ] hlavice þerpadla.
Î SeMmČte nidobX na systpmovê oãetĜovact prostĜe-

dek.
oEr. 9
Î OdãroXbXMte hornt pĜtvodnt hadici k plovikovp ni-

dråi.
Î PĜipoMte pĜtvodnt hadici k hlavici þerpadla.
Î PĜepoMte oplachovp vedent divkovactho ventilX 

þistictho prostĜedkX na ]islepkX.
Î PĜipoMte sact hadici (prĤmČr neMmpnČ 3/4“) s filtrem 

(pĜtslXãenstvt) na pĜtpoMkX vody.
– Max. sact vêãka: 0,5 m
'okXd pXmpa nenasaMe vodX, mČli byste:
Î RegXlaci tlakX / mnoåstvt na þerpact Mednotce na-

stavte na maximilnt hodnotX.
Î =avĜtt divkovact ventil pro þistidlo.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! Nikdy nevy-
sávejte vodu z nádoby na pitnou vodu. Nenasávejte ni-
kdy tekutiny obsahující rozpouštČdla, jako jsou Ĝedidlo 
laku, benzín, olej nebo nefiltrovaná voda. TČsnČní v pĜí-
stroji nejsou odolná vĤþi rozpouštČdlĤm. Výpary roz-
pouštČdel jsou vysoce vznČtlivé, výbušné a toxické.
Î =pČtnp sestavent se providt v opaþnpm poĜadt.
8So]orQČQt: 'beMte na to, aby nedoãlo ke skĜtpnXtt ka-
belX magnetickpho ventilX o nidobX systpmovpho oãet-
Ĝovactho prostĜedkX.
oEr. 10
8So]orQČQt: Po nasa]ent ]adnt stČny sihnČte do 
ãachty systpmovpho oãetĜovactho prostĜedkX a stlaþte 
hrdlo na nidobČ systpmovpho oãetĜovactho prostĜedkX.

– ÒdaMe pro pĜipoMent vi] technickp ~daMe a identifi-
kaþnt ãtttek.

– Eletrickp pĜipoMent mXst provpst elektroinstalatpr a 
mXst odpovtdat IEC 60364-1.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu elektrickým proudem!
– Nevhodná elektrická prodlužovací vedení mohou 

být nebezpeþná. V otevĜených prostorách použí-
vejte jen taková elektrická prodlužovací vedení, 
která jsou k tomuto úþelu schválena a odpovídají-
cím zpĤsobem oznaþena a mají dostateþný prĤĜez:

– Prodlužovací vedení vždy zcela odviĖte.
– Zástrþka a spojení používaného prodlužovacího 

vedení musí být vodotČsné.

0oQWiå EraãQ\ Qa QiĜaGt

NaPoQWXMWe rXþQt VWĜtNact SLVWoOL, VWĜtNact 
WrXENX, Wr\VNX a Y\VoNoWOaNoX haGLcL

9êPČQa OihYe Qa V\VWpPoYê oãeWĜoYact 
SroVWĜeGeN

3OQČQt SaOLYeP

DoSOĖWe þLVWLGOo

3ĜtYoG YoG\

9\ViQt YoG\ ] QiGoE\

3ĜtYoG eO. SroXGX
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! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí výbuchu! K postĜiku nepoužívejte hoĜlavé 
kapaliny.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí poranČní! PĜístroj nikdy nepoužívejte bez na-
montované stĜíkací trubky. PĜed každým použitím se pĜe-
svČdþte, zda je stĜíkací trubka dobĜe upevnČná. Šroubo-
vé spoje stĜíkací trubky musí být pevnČ utaženy rukou.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜi práci držte ruþní stĜíkací pistoli a 
pracovní nástavec obČma rukama.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu! SpouštČcí páþka a bezpeþnostní 
páka ruþní stĜíkací pistole nesmí být pĜi provozu zablo-
kované.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜi poškození bezpeþnostní páky 
kontaktujte zákaznický servis.
POZOR
Nebezpeþí poškození! PĜístroj nikdy neprovozujte 
s prázdnou palivovou nádrží. Jinak se zniþí palivové 
þerpadlo.

Î OtevĜent rXþnt stĜtkact pistole: =atihnČte ]a be]-
peþnostnt pikX a spoXãtČct piþkX.

Î =avĜent rXþnt stĜtkact pistole: UvolnČte be]peþ-
nostnt pikX a spoXãtČct piþkX.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜed výmČnou trysky pĜístroj vypnČte 
a spoušĢ ruþní stĜíkací pistole ponechte stisknutou, do-
kud pĜístroj není bez tlaku.
Î =aMistČte rXþnt stĜtkact pistoli posXnXttm poMistky 

dopĜedX.
Î VymČĖte tryskX.

Î PĜeptnaþ ]aĜt]ent nastavte na poåadovanê provo]-
nt reåim.
Kontrolka pĜipravenosti svttt.

PĜtstroM se kritce ]apne a vypne pĜi dosaåent pracovnt-
ho tlakX.
8So]orQČQt: PokXd se pĜi provo]X ro]svttt kontrolka 
(smČr otiþent), ]aĜt]ent ihned vypnČte a odstraĖte po-
rXchX, vi] "Pomoc pĜi porXchich".
Î OdMistČte RXþnt stĜtkact pistoli posXnXttm poMistky 

do]adX.
PĜi aktivaci rXþnt stĜtkact pistole se pĜtstroM opČt ]apne.
8So]orQČQt: -estliåe ] vysokotlakp trysky nevychi]t 
voda, odv]dXãnČte þerpadlo. Vi] oddtl "NipovČda pĜi 
porXchich - =aĜt]ent nevytviĜt tlak".

Î PĜeptnaþ nastavte na poåadovanoX teplotX.

Î Otoþte regXlaþntm ãroXbem ve smČrX hodinovêch 
rXþiþek: pracovnt tlak se ]vyãXMe (MAX).

Î Otoþte regXlaþntm ãroXbem proti smČrX hodino-
vêch rXþiþek: provo]nt tlak se sniåXMe (MIN).

– KvĤli ochranČ åivotntho prostĜedt ]achi]eMte s þis-
tictmi prostĜedky ãetrnČ.

– ýisttct prostĜedek mXst bêt vhodnê pro þistČnê po-
vrch.

Î Pomoct divkovactho ventikX þistidla nastavte kon-
centraci þistidla podle pokynĤ vêrobce.

8So]orQČQt: SmČrnp hodnoty na ovlidactm panelX pĜi 
maximilntm pracovntm tlakX.
8So]orQČQt: PokXd mi bêt nasivin þistict prostĜedek 
] externt nidoby, vyvećte sact hadici þistictho prostĜed-
kX otvorem ven.

Î Nastavte tlak/teplotX a koncentraci þistictho pro-
stĜedkX podle þistČnpho povrchX.

8So]orQČQt: Vysokotlakê paprsek vådy neMdĜtve namiĜ-
te na þiãtČnê obMekt ] vČtãt v]dilenosti, aby nedoãlo k 
poãko]ent pĜtliã velkêm tlakem.

– UvolnČnt ãptny:
Î ÒspornČ nastĜtkeMte þistidlo a nechte pĤsobit 1...5 

minXt, ale nenechte ]aschnoXt.
– OdstranČnt ãptny:
Î UvolnČnoX neþistotX oplichnČte paprskem vyso-

kpho tlakX.

OdstranČnt lehkêch neþistot a oplichnXtt, napĜ. ]ahrad-
nt nistroMe, terasa, nistroMe atd.
Î Nastavte pracovnt tlak podle potĜeby.

=aĜt]ent pracXMe v neMhospodirnČMãtm teplotntm ro]me-
]t (max. 60 °C).

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí opaĜení!
Î PĜeptnaþ nastavte na poåadovanoX teplotX.
'oporXþXMeme tyto þistict teploty:
– Lehki ]neþiãtČnt

30-50 °C
– %tlkovinni ]neþiãtČnt, napĜ. v potraviniĜstvt

Pa[. 60 °C
– þiãtČnt motorovêch vo]idel, stroMĤ

60-90 °C

Î =aMistČte rXþnt stĜtkact pistoli posXnXttm poMistky 
dopĜedX.

Î 'ivkovact ventil þistidla nastavte na „0“.
Î PĜeptnaþ ]aĜt]ent nastavte na stXpeĖ 1 (provo] se 

stXdenoX vodoX).
Î PĜtstroM neMmpnČ 1 minXtX vymêveMte pĜi otevĜenp 

rXþnt stĜtkact pistoli.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí opaĜení horkou vodou! Po provozu s horkou 
vodou se musí zaĜízení pro ochlazení provozovat 
nejménČ dvČ minuty se studenou vodou pĜi otevĜené 
pistoli.
Î =avĜete vodovodnt pĜtvod.

2EVOXha

2WeYtriQt/]aYtriQt rXþQt VWĜtNact SLVWoOe

9êPČQa hXELce

=aSQXWt SĜtVWroMe

NaVWaYeQt þLVWLct WeSOoW\

NaVWaYeQt SracoYQtho WOaNX a þerSaQpho 
PQoåVWYt

ReJXOace WOaNX / PQoåVWYt Qa þerSact MeGQoWce

3roYo] V SoXåLWtP þLVWLctho SroVWĜeGNX

ýLãWČQt SĜtVWroMe

DoSorXþoYaQi PeWoGa þLãWČQt

3roYo] Ve VWXGeQoX YoGoX

SWXSeĖ Eco

3roYo] V horNoX YoGoX

3ĜerXãeQt SroYo]X

3o SroYo]X V SoXåLWtP þLVWLctho SroVWĜeGNX

9\SQXWt SĜtVWroMe

139CS



– 5

Î OtevĜete rXþnt stĜtkact pistoli.
Î =apnČte þerpadlo hlavntm sptnaþem a nechte MeM 

bČået 5–10 sekXnd.
Î =avĜete rXþnt stĜtkact pistoli.
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „0/OFF“ (0/VYP).
Î StĢovoX ]istrþkX vytahXMte ]e ]isXvky poX]e sX-

chêma rXkama.
Î SeMmČte pĜtpoMkX vody.
Î AktivXMte rXþnt stĜtkact pistoli, dokXd pĜtstroM nent 

be] tlakX.
Î =aMistČte rXþnt stĜtkact pistoli posXnXttm poMistky 

dopĜedX.

Î Ro]praãovact trXbkX vloåte do ~chytky krytX pĜt-
stroMe.

Î NamoteMte vysokotlakoX hadici a elektrickê kabel a 
]avČste na dråiky.

8So]orQČQt: VysokotlakoX hadici a elektrickê kabel ne-
]alamXMte.

POZOR
Nebezpeþí poškození! ZaĜízení, ze kterého nebyla zce-
la odstranČna voda, zniþí mráz.
Î PĜtstroM skladXMte na mtstČ be] mra]X.
PokXd Me pĜtstroM pĜipoMen X komtna, dbeMte na toto:
POZOR
Nebezpeþí poškození studeným vzduchem pronikají-
cím dovnitĜ komínem.
Î PĜt teplotich pod 0 °C pĜtstroM od komtnX odpoMte.
PokXd nent moånp be]mra]ovp skladovint pĜtstroM od-
stavte.

PĜi delãtch provo]ntch paX]ich, nebo kdyå nent moånp 
be]mra]ovp skladovint:
Î Vypri]dnČte nidrå na þistidlo.
Î VypXsĢte vodX.
Î PĜtstroM vyplichnČte nemr]noXct smČst.

Î OdãroXbXMte vodnt pĜtvodnt hadici a vysokotlakoX 
hadici.

Î PĜtvodnt vedent na dnČ kotle odãroXbXMte a vy-
pri]dnČte topnê had.

Î PĜtstroM nechte bČået maximilnČ 1 minXtX, dokXd 
se þerpadlo a vedent nevypri]dnt.

8So]orQČQt: 'odråXMte pĜedpisy pro ]achi]ent od vê-
robce nemr]noXct smČsi.
Î NidobX s plovikem naplĖte bČånoX nemr]noXct 

smČst.
Î PĜtstroM (be] hoĜikX) ]apnČte, dokXd se dokonale 

neproplichne.
Ttm se takp dosihne Mistp ochrany proti koro]i.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! Dbejte na 
hmotnost pĜístroje pĜi jeho uskladnČní.

oEr. 11
POZOR
Nebezpeþí poškození! PĜi nakládání zaĜízení vyso-
kozdvižným vozíkem se Ĝićte podle vyobrazení.

POZOR
BČhem pĜepravy chraĖte spouštČcí páþku pĜed poško-
zením.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! Dbejte na 
hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
Î PĜi pĜepravČ v dopravntch prostĜedctch ]aMistČte 

]aĜt]ent proti sklX]X a pĜeklopent podle platnêch 
pĜedpisĤ.

! NEBEZPEýÍ
Hrozí nebezpeþí úrazu pĜi spuštČní pĜístroje omylem a 
pĜi elektrickém zkratu. PĜed každou prací na pĜístroji jej 
vždy vypnČte a odpojte síĢovou zástrþku.
Î =avĜete vodovodnt pĜtvod.
Î OtevĜete rXþnt stĜtkact pistoli.
Î =apnČte þerpadlo hlavntm sptnaþem a nechte MeM 

bČået 5–10 sekXnd.
Î =avĜete rXþnt stĜtkact pistoli.
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „0/OFF“ (0/VYP).
Î StĢovoX ]istrþkX vytahXMte ]e ]isXvky poX]e sX-

chêma rXkama.
Î SeMmČte pĜtpoMkX vody.
Î AktivXMte rXþnt stĜtkact pistoli, dokXd pĜtstroM nent 

be] tlakX.
Î =aMistČte rXþnt stĜtkact pistoli posXnXttm poMistky 

dopĜedX.
Î Nechte pĜtstroM vychladnoXt.
2 SroYeGeQt SraYLGeOQp Ee]SeþQoVWQt LQVSeNce, SĜt-
SaGQČ XNoQþeQt ~GråEoYp VPOoXY\, LQIorPXMe ]i-
VWXSce Klrcher.

Î VyþistČte stto v pĜtpoMce vody.
Î -emnê filtr vyþistČte.
Î ýiãtČnt palivovpho stta.
Î =kontrolXMte stav oleMe.
POZOR
Nebezpeþí poškození! Když olej dostane mléþný od-
stín, okamžitČ informujte zákaznický servis firmy 
Kärcher.

Î VyþistČte stto v ]aMiãtČnt nedostatkX vody.
Î Filtr oþistČte na sact hadici þistictho prostĜedkX.

Î VymČĖte oleM.
Î ÒdråbX pĜtstroMe ]aMistČte pĜes ]ika]nickê servis.

Î VyMmČte stto.
Î VyþistČte stto ve vodČ a opČt vsaćte.

Î VypnČte tlak v pĜtstroMi.
Î OdãroXbXMte Memnê filtr ] hlavice þerpadla.
Î 'emontXMte Memnê filtr a vyMmČte filtraþnt vloåkX.
Î Filtraþnt vloåkX þistČte þistoX vodoX nebo tlakovêm 

v]dXchem.
Î V opaþnpm poĜadt opČt smontXMte.

Î Vyklepint palivovpho stta. PĜitom nenechte pronik-
noXt palivo do åivotntho prostĜedt.

8OoåeQt SĜtVWroMe

2chraQa SroWL ]aPr]QXWt

2GVWaYeQt

9\SXãWČQt YoG\

3ĜtVWroM Y\SOichQČWe QePr]QoXct VPČVt

8NOiGiQt

3ĜeSraYa

2ãeWĜoYiQt a ~GråEa

,QWerYaO\ ~GråE\
7êGeQQt

0ČVtþQt

9åG\ So 500 SroYo]Qtch hoGLQich, QeMPpQČ roþQČ

ÒGråEiĜVNp Srice
9\þLVWČWe VtWo Y SĜtSoMce YoG\

ýLãWČQt SoGOahoYêch SOoch

ýLãWČQt SaOLYoYpho VtWa
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Î VypnČte tlak v pĜtstroMi.
Î SeMmČte XpevĖovact sponX a vytihnČte hadici 

ochrany proti nedostatkX vody.
Î VyMmČte stto.
8So]orQČQt: PĜtpadnČ poXåiMte ãroXb M8, ]aãroXbXMte 
MeM cca 5 mm a pomoct nČho vytihnČte stto.
Î Stto oþistČte ve vodČ.
Î =asXĖte stto.
Î =cela ]asXĖte vsXvkX hadice do ]abe]peþent proti 

nedostatkX vody a ]aMistČte Mi XpevĖovact sponoX.

Î VytihnČte sact hadici þistictho prostĜedkX.
Î VyþistČte filtr ve vodČ a opČt vsaćte.

Î PĜipravte ]ichytnoX nidobX na ca. 1 litr.
Î UvolnČte vêpXstnê ãroXb.

Î OpČt XtihnČte vêpXstnê ãroXb.
Î OleM pomalX doplĖte po ]naþkX MAX.
8So]orQČQt: V]dXchovp bXbliny mXseMt mtt moånost 
XniknoXt.
DrXh oOeMe a GoSOĔoYaQp PQoåVWYt YL] 7echQLcNp 
~GaMe.

! NEBEZPEýÍ
Hrozí nebezpeþí úrazu pĜi spuštČní pĜístroje omylem a 
pĜi elektrickém zkratu. PĜed každou prací na pĜístroji jej 
vždy vypnČte a odpojte síĢovou zástrþku.

2Er. 12
Î VymČĖte pyly na ]istrþce pĜtstroMe.

– NeexistXMe stĢovp napČtt, vi] „PĜtstroM nebČåt“.

– Nedostatek vody
Î =kontrolXMte pĜtpoMkX vody, ]kontrolXMte pĜtvodnt 

vedent.
– PrĤsak ve vysokotlakpm systpmX
Î =kontrolXMte tČsnost vysokotlakpho systpmX a pĜt-

poMek.

– PĜtliã veliki chyba pĜi ]isobent napČtt nebo pĜtko-
nX motorX.

Î =kontrolXMte stĢovp pĜipoMent a stĢovp poMistky.
Î InformXMte ]ika]nickê servis.

– Motor pĜettåenê/pĜehĜitê
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „0/OFF“ (0/VYP).
Î Nechte pĜtstroM vychladnoXt.
Î PĜtstroM ]apnČte.
– PorXcha se proMevXMe opakovanČ.
Î InformXMte ]ika]nickê servis.

– %yl aktivovin ome]ovaþ teploty spalin.
Î Hlavnt sptnaþ nastavte na „0/OFF“ (0/VYP).
Î Nechte pĜtstroM vychladnoXt.
Î PĜtstroM ]apnČte.
– PorXcha se proMevXMe opakovanČ.
Î InformXMte ]ika]nickê servis.

– Vi]ne ReedĤv sptnaþ ]abe]peþent proti nedostat-
kX vody nebo se ]ablokoval magnetickê ptst.

Î InformXMte ]ika]nickê servis.

– ýidlo plamene vypnXlo hoĜik.
Î InformXMte ]ika]nickê servis.

– Palivovi nidrå Me pri]dni.
Î 'oplĖte palivo.

– Lihev na systpmovê oãetĜovact prostĜedek Me 
pri]dni.

Î VymČĖte lihev na systpmovê oãetĜovact prostĜe-
dek.

– Nidrå na þistict prostĜedky Me pri]dni.
Î 'oplĖte þistidlo.

– %e] stĢovpho napČtt
Î =kontrolXMte stĢovp pĜipoMent/pĜtvod.

– V]dXch v systpmX
ýerpadlo odv]dXãnČte:
Î 'ivkovact ventil þistidla nastavte na „0“.
Î PĜi otevĜenp rXþnt stĜtkact pistoli pĜtstroM hlavntm 

vyptnaþem nČkolikrit ]apnČte a vypnČte.
Î RegXlaci tlakX / mnoåstvt na þerpact Mednotce ote-

vtreMte a pĜivtreMte, kdyå Me rXþnt stĜtkact pistole ote-
vĜeni.

8So]orQČQt: 'emontiåt vysokotlakp hadice od pĜtpoM-
ky vysokpho tlakX se odv]dXãnČnt Xrychlt.
Î PokXd Me nidrå na þistidlo pri]dni, naplĖte Mi.
Î =kontrolXMte pĜtpoMky a vedent.
– Tlak Me nastavenê na MIN.
Î Tlak nastavte na MAX.
– Stto v pĜtpoMce vody ]neþiãtČnp.
Î VyþistČte stto.
Î VyþistČte Memnê filtr, v pĜtpadČ potĜeby vymČĖte.
– Nedostateþnp vstXpnt mnoåstvt vody
Î =kontrolXMte mnoåstvt pĜtvodnt vody (vi] Technickp 

~daMe).

– ýerpadlo netČsnp
8So]orQČQt: PĜtpXstnp MsoX 3 kapky ]a minXtX.
Î PĜi vČtãt netČsnosti nechte pĜtstroM ]kontrolovat ]i-

ka]nickoX slXåboX.

StWo Y\þLVWČWe Y ]aMLãWČQt QeGoVWaWNX YoG\

)LOWr oþLVWČWe Qa Vact haGLcL þLVWLctho SroVWĜeGNX

9\PČĖWe oOeM

Starê oleM ]likvidXMte ekologicky nebo odev]deMte na 
svČrnpm mtstČ.

3oPoc SĜL SorXchich

%OLNi NoQWroONa VPČrX oWiþeQt (SoX]e 
3.Ii]oYp SĜtVWroMe)

KoQWroONa SĜLSraYeQoVWL ]haVQXWi

SYČWeOQi NoQWroONa VerYLVX
1[ EOLNQe

2[ EOLNQe

3[ EOLNQe

4[ EOLNQe

5[ ]aEOLNi

6[ ]aEOLNi

SYtWt NoQWroONa SaOLYa

SYČWeOQi NoQWroONa V\VWpPoYpho 
oãeWĜoYactho SroVWĜeGNX

KoQWroONa þLVWLGOa VYtWt

3ĜtVWroM QeEČåt

3ĜtVWroM QeWYoĜt WOaN

3ĜtVWroM Weþe, YoGa GoOe ] SĜtVWroMe oGNaSiYi

141CS



– 7

– PrĤsak ve vysokotlakpm systpmX
Î =kontrolXMte tČsnost vysokotlakpho systpmX a pĜt-

poMek.

Î Nechte pĜtstroM bČået s otevĜenêm divkovactm 
ventilem þistidla a ]avĜenpm pĜtvodX vody, dokXd 
nidoba s plovikem nent vysina a tlak nespadne 
na „0“.

Î OpČt otevĜete pĜtvod vody.
PokXd þerpadlo stile MeãtČ nenasivi åidnê þisttct pro-
stĜedek, mĤåe to bêt ] tČchto pĜtþin:
– Filtr v sact hadici þistictho prostĜedkX ]neþiãtČnê
Î Filtr vyþistČte.
– =pČtnê ventil Xcpanê
Î VytihnČte hadici þistictho prostĜedkX a ]pČtnê ven-

til XvolnČte pomoct tXppho pĜedmČtX.

– Palivovi nidrå Me pri]dni.
Î 'oplĖte palivo.
– Nedostatek vody
Î =kontrolXMte pĜtpoMkX vody, ]kontrolXMte pĜtvodnt 

vedent.
Î VyþistČte stto v ]aMiãtČnt nedostatkX vody.
– Palivovê filtr ]neþiãtČnê
Î VymČĖte palivovê filtr.
– äidni Miskra
Î PokXd pĜi provo]X nent vidČt Miskra, nechte pĜtstroM 

pĜe]koXãet ]ika]nickoX slXåboX.

– Pracovnt tlak/þerpanp mnoåstvt pĜtliã vysokp
Î Pracovnt tlak / þerpanp mnoåstvt sniåXMte prostĜed-

nictvtm regXlace tlakX / mnoåstvt na þerpact Mednot-
ce.

– Topnê had ]neþiãtČnê sa]emi
Î Nechte pĜtstroM oþistit ]ika]nickoX slXåboX.

3oNXG SorXchX QeO]e oGVWraQLW, PXVt SĜtVWroM ]NoQ-
WroOoYaW ]iNa]QLcNi VOXåEa.

V kaådp ]emi platt ]irXþnt podmtnky vydanp pĜtslXãnoX 
distribXþnt spoleþnostt. PĜtpadnp porXchy ]aĜt]ent od-
strantme bČhem ]irXþnt lhĤty be]platnČ, pokXd byl Me-
Mich pĜtþinoX vadnê materiil nebo vêrobnt ]ivady. V pĜt-
padČ XplatĖovint nirokX na ]irXkX se s dokladem o ]a-
koXpent obraĢte na prodeMce nebo na neMbliåãt oddČlent 
slXåeb ]ika]ntkĤm.

8So]orQČQt: PĜi pĜipoMent ]aĜt]ent ke komtnX nebo 
kdyå na ]aĜt]ent nent vidČt, doporXþXMeme montiå po-
Mistky plamene (volitelnČ).
PoXåtveMte poX]e originilnt pĜtslXãenstvt a originilnt 
nihradnt dtly, ty poskytXMt ]irXkX be]peþnpho a be]po-
rXchovpho provo]X pĜtstroMe.
Informace o pĜtslXãenstvt a nihradntch dtlech nale]ne-
te na adrese www.kaercher.com.

Ttmto prohlaãXMeme, åe ntåe o]naþenp stroMe odpovtda-
Mt MeMich ]ikladnt koncepct a konstrXkþntm provedentm, 
steMnČ Mako nimi do provo]X Xvedenêmi konkrptntmi 
provedentmi, pĜtslXãnêm ]isadntm poåadavkĤm o be]-
peþnosti a ochranČ ]dravt smČrnic EU. PĜi Makêchkoli na 
stroMi provedenêch ]mČnich, kterp nebyly nimi odsoX-
hlaseny, po]bêvi toto prohliãent svoX platnost.

5.966-076

Podepsant MednaMt v povČĜent a s plnoX moct Mednatelstvt

Osoba ]plnomocnČni sestaventm dokXmentace:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

3ĜtVWroM Ve SĜL ]aYĜeQp rXþQt VWĜtNact SLVWoOL 
SrĤEČåQČ ]aStQi a Y\StQi

3ĜtVWroM QeQaViYi þLVWLGOo

HoĜiN Qe]aSaOXMe

NaVWaYeQi WeSOoWa QeQt SĜL SroYo]X V horNoX 
YoGoX GoVaåeQa

2GGČOeQt VOXåeE ]iNa]QtNĤP

=irXNa

3ĜtVOXãeQVWYt a QihraGQt GtO\

E8 SrohOiãeQt o VhoGČ

9êroEeN: Vysokotlakê þistiþ
7\S: 1.174-xxx
3ĜtVOXãQp VPČrQLce E8:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2000/14/ES
3oXåLWp harPoQL]aþQt QorP\
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3oXåLWê SoVWXS SoVX]oYiQt VhoG\:
2000/14/ES: PĜtloha V
HOaGLQX aNXVWLcNpho G%(A)
HDS 6/10-4
NamerenoX: 88
GarantovanoX: 91
HDS 7/16-4
NamerenoX: 87
GarantovanoX: 90
HDS 9/17-4
NamerenoX: 88
GarantovanoX: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLcNp ~GaMe
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

StĢoYp YeGeQt
NapČtt V 230-240 400 400
'rXh proXdX H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PĜtkon kW 3,0 5,1 6,5
PoMistka (pomali) A 13 16 16
Ochrana -- IPX5 IPX5 IPX5
Ochranni tĜtda -- I I I
3ĜtYoG YoG\
Teplota pĜtvodX (max.) °C 30 30 30
PĜividČnp mnoåstvt (min.) l/hod. (l/min.) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sact vêãka ] otevĜenp nidoby (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
PĜtvodnt tlak (max.) MPa (barX) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
9êNoQQoVWQt SaraPeWr\
ýerpanp mnoåstvt vody l/hod. (l/min.) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Provo]nt tlak vody (se standardnt tryskoX) MPa (barX) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. provo]nt pĜetlak (be]peþnostnt ventil) MPa (barX) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. pracovnt teplota horkp vody °C 80 80 80
Sint þisttctho prostĜedkX l/hod. (l/min.) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Vêkon hoĜikX kW 46 51 69
Maximilnt spotĜeba topnpho oleMe kg/hod 3,5 4,1 5,6
Stla ]pČtnpho nira]X vysokotlakp pistole 
(max.)

N 24,7 34 45,1

Velikost standardnt trysky -- 050 040 054
=MLãWČQp hoGQoW\ GOe EN 60335-2-79
Emise hlXkX
Hladina akXstickpho tlakX LpA d%(A) 73 73 74
Koltsavost KpA d%(A) 3 3 3
Hladina akXstickpho vêkonX LWA + Koltsavost 
KWA

d%(A) 91 90 91

Hodnota vibrace rXka-paåe
RXþnt stĜtkact pistole m/s2 2,0 2,9 3,6
Koltsavost K m/s2 0,3 0,3 0,3
3roYo]Qt OiWN\
Palivo -- Topnê oleM EL 

nebo nafta
Topnê oleM EL 
nebo nafta

Topnê oleM EL 
nebo nafta

Mnoåstvt l 0,7 0,7 0,7
'rXh -- 0W40 SAE 90 SAE 90
Ro]PČr\ a hPoWQoVW
'plka x âtĜka x Vêãka mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typicki provo]nt hmotnost kg 118,6 126,1 128,5
Palivovi nidrå l 15,5 15,5 15,5
ýistidlovi nidrå l 15,5 15,5 15,5
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Pred prvo Xporabo Vaãe naprave preberi-
te to originalno navodilo ]a Xporabo, rav-
naMte se po nMem in shranite ga ]a morebi-

tno kasneMão Xporabo ali ]a naslednMega lastnika.
– Pred prvim ]agonom obve]no preberite varnostna 

navodila ãt. 5.951-949.0!
– V primerX transportnih poãkodb takoM obvestite tr-

govca.
– Pri ra]pakiranMX preverite vsebino embalaåe. =a 

obseg dobave gleMte sliko 1.

2So]orLOa N VeVWaYLQaP (REACH)
AktXalne informaciMe o sestavinah naMdete na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lahko vodi do 
težkih telesnih poškodb ali smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lahko vodi do 
lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lahko vodi do 
premoženjskih škod.

SOLNa 1
1 Nosilec ]a bri]galno cev
2 Odprtina ]a gibko sesalno cev ]a þistilo
3 PriMemalna kotanMa (oboMestranska)
4 Vodni priklMXþek s sitom
5 Adapter priklMXþka ]a vodo
6 Visokotlaþni priklMXþek EASY!Lock
7 Visokotlaþna gibka cev EASY!Lock
8 %ri]galna cev EASY!Lock
9 Visokotlaþna ãoba (legirano Meklo)
10 Odprtina ]a polnMenMe þistilnega sredstva
11 Krmilni valM s fiksirno ]avoro
12 Sito goriva
13 Varovalo
14 Elektriþni vodnik
15 Sproåilna roþica
16 Torba ]a orodMe
17 Varovalna ]askoþka roþne bri]galne piãtole
18 Roþna bri]galna piãtola EASY!Force
19 Odprtina ]a polnMenMe goriva
20 'o]irni ventil ]a þistilo
21 UpravlMalno polMe
22 Predal ]a roþno bri]galno piãtolo
23 Noåna odprtina
24 Nosilno streme
25 Tipska tablica
26 =apiralo pokrova
27 Predal ]a pribor
28 Gorilnik
29 Predal ]a bri]galno cev
30 Pokrov naprave
31 Sistemska nega Advance RM 110/RM 111
32 RegXlaciMa tlaka/koliþine þrpalne enote
33 Posoda ]a olMe
34 I]pXstni viMak ]a olMe
35 Protipovratni ventil vsesavanMa þistilnega sredstva
36 Sesalna cev ]a þistilo s filtrom
37 Filter ]a gorivo
38 Pritrditvena sponka
39 Gibka cev varovala proti pomanMkanMX vode
40 Varovalo proti pomanMkanMX vode
41 Sito v varovalX proti pomanMkanMX vode
42 Fini filter (voda)
43 Posoda s plovcem

SOLNa 2
A Stikalo naprave

1 Naþin obratovanMa: obratovanMe s hladno vodo
2 Naþin obratovanMa: obratovanMe ] vroþo vodo (e = 

eco-stopnMa, vroþa voda ] naMveþ 60 °C)
3 Kontrolna lXþka smeri vrtenMa

(le 3-fa]ne naprave)
4 Kontrolna lXþka pripravlMenosti ]a obratovanMe
5 Kontrolna lXþka ]a gorivo
6 Kontrolna lXþka ]a servis
7 Kontrolna lXþka ]a þistilo
8 Kontrolna lXþka ]a sistemsko nego

9VeELQVNo Na]aOo
Varstvo okolMa SL 1
StopnMe nevarnosti SL 1
Pregled SL 1
Simboli na napravi SL 2
Namenska Xporaba SL 2
Varnostna navodila SL 2
Varnostne priprave SL 2
=agon SL 2
Uporaba SL 4
SkladiãþenMe SL 5
Transport SL 5
V]dråevanMe SL 5
Pomoþ pri motnMah SL 6
GaranciMa SL 7
Pribor in nadomestni deli SL 7
I]Mava EU o skladnosti SL 7
Tehniþni podatki SL 8

9arVWYo oNoOMa
Embalaåa Me primerna ]a recikliranMe. 
Prosimo, da embalaåe ne odvråete med 
gospodinMske odpadke, temveþ Mo odloåi-
te v ]biralnik ]a ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebXMeMo dragocene reci-
klirne materiale, ki Mih Me treba odvaMati ]a 
ponovno Xporabo. %ateriMe, olMe in podob-
ne snovi ne smeMo priti v okolMe. =ato sta-
re naprave ]avr]ite v Xstre]ne ]biralne 
sisteme.

Pa]ite, da motornMe olMe, kXrilno olMe, di]elsko gorivo in 
bencin ne prideMo v okolMe. VarXMte tla in staro olMe ]a-
vr]ite v skladX s predpisi o varstvX okolMa.

SWoSQMe QeYarQoVWL

3reJOeG

EOePeQWL QaSraYe

8SraYOMaOQo SoOMe

0/OFF = I]klop
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– UpravlMalni elementi ]a proces þiãþenMa so rXmeni.
– UpravlMalni elementi ]a v]dråevanMe in servisiranMe 

so svetlo sivi.

Visokotlaþni curki so lahko pri nestrokovni 
uporabi nevarni. Curka ne smete usmerja-
ti na osebe, živali, aktivno elektriþno opre-
mo ali na samo napravo.

ýiãþenMe: stroMev, vo]il, ]gradb, orodMa, fasad, teras, vr-
tnega orodMa, itd.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Pri uporabi na bencinskih þrpalkah 
ali drugih nevarnih obmoþjih upoštevajte ustrezne var-
nostne predpise.

=ahWeYe ]a NaNoYoVW YoGe:
POZOR
Kot visokotlaþni medij uporabljajte samo þisto vodo. 
Umazanija povzroþi predþasno obrabo ali nastanek 
oblog v napravi.
ýe se uporabi reciklirana voda, se naslednjih mejnih 
vrednsoti ne sme prekoraþiti.

– Upoštevajte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za škropilnike tekoþin.

– Upoštevajte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za prepreþevanje nesreþ. Škropilnik teko-
þin je potrebno redno pregledovati in o rezultatu 
pregleda je potrebno podati pismeno izjavo.

– Ogrevalnik naprave je gorilna naprava. Gorilne na-
prave morajo biti redno pþregledovane v skladu z 
ustreznimi nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

– Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne naprave so namenMene ]aãþiti Xporabnika 
]ato Mih ne smete Xstaviti ali se i]ogibati nMihovi fXnkciMi.

– Pri ]manMãevanMX koliþine vode na glavi þrpalke se 
prelivni ventil odpre in en del vode steþe na]aM k se-
salni strani þrpalke.

– ýe se roþna bri]galna piãtola ]apre, tako da vsa 
voda steþe na]aM na sesalno stran þrpalke, tlaþno 
stikalo na prelivnem ventilX i]klopi þrpalko.

– Ko se roþna bri]galna piãtola ponovno odpre, tlaþ-
no stikalo na cilindrski glavi þrpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil Me tovarniãko nastavlMen in plombiran. Na-
stavitev sme i]vaMati le Xporabniãki servis.

– Varnostni ventil odpre, þe Me prelivni ventil o]. tlaþ-
no stikalo pokvarMeno.

Varnostni ventil Me tovarniãko nastavlMen in plombiran. 
Nastavitev sme i]vaMati le Xporabniãki servis.

– Varovalo proti pomanMkanMX vode prepreþi vklop 
gorilnika v primerX pomanMkanMa vode.

– Sito prepreþi onesnaåenMe varovalke in se mora re-
dno þistiti.

– Pri previsoki temperatXri i]pXãnih plinov omeMeval-
nik temperatXre i]pXãnih plinov i]klopi napravo.

" OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Naprava, pribor, dovodni vodi in 
prikljuþki morajo biti v brezhibnem stanju. ýe stanje ni 
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.
Î %lokiraMte fiksirno ]avoro.

SOLNa 3
Prite]ni moment viMakov: 6,5-7,0 Nm

%arYaQ o]QaNa

SLPEoOL Qa QaSraYL

Nevarnost zaradi elektriþne napetosti!
Dela na delih naprave sme izvajati le 
elektro strokovnjak ali pooblašþeno ose-
bje.

Nevarnost opeklin zaradi vroþih površin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdihavajte iz-
pušnih plinov.

NaPeQVNa XSoraEa

Prepreþiti morate, da odpadna voda, ki vsebXMe mine-
ralna olMa, odteka v ]emlMo, tekoþe vode ali kanali]aci-
Mo. PranMe motorMev in podvo]iM ]ato i]vaMaMte i]klMXþno 
na Xstre]nih mestih ] lovilci olM.

pH vrednost 6,5...9,5
elektriþna prevodnost * Prevodnost sveåe 

vode +1200 �S/cm
XsedlMive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** < 50 mg/l
OglMikovodiki < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
kalciM < 200 mg/l
SkXpna trdota < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

äele]o < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
%aker < 2 mg/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
bre] nepriMetnih vonMev
* MaksimXm skXpno 2000 �S/cm
** Prostornina v]orca 1 l, þas XsedanMa 30 min
*** bre] abra]ivnih snovi

9arQoVWQa QaYoGLOa

9arQoVWQe SrLSraYe

3reOLYQL YeQWLO ] GYePa WOaþQLPa VWLNaOoPa

9arQoVWQL YeQWLO

9aroYaOo SroWL SoPaQMNaQMX YoGe

2PeMeYaOQLN WePSeraWXre L]SXãQLh SOLQoY

=aJoQ

0oQWLraQMe QoVLOQeJa VWrePeQa
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SOLNa 4
Î Torbo ]a orodMe obesite na ]gornMi ]askoþni nos na 

napravi.
Î Torbo ]a orodMe sklopite nav]dol in ]askoþite.
Î Torbo ]a orodMe pritrdite ] 2 viMaki (prite]ni moment: 

6,5-7,0 Nm).
2So]orLOo: 2 viMaka ostaneta.

NaSoWeN: Sistem EASY!Lock s hitrim navoMem omogo-
þa spaManMe komponent s samo enim obratom.
SOLNa 5
Î %ri]galno cev poveåite ] roþno bri]galno piãtolo in 

Mo roþno priviMte (EASY!Lock).
Î Visokotlaþno ãobo nataknite na bri]galno cev.
Î Namestite slepo matico in Mo trdno priviMte ] roko 

(EASY!Lock).
Î Visokotlaþno gibko cev poveåite ] roþno bri]galno 

piãtolo in visokotlaþnim priklMXþkom naprave ter Mo 
roþno priviMte (EASY!Lock).

2So]orLOo: Steklenico ob vstavlManMX trdno pritisnite, da 
se ]apiralo predre. Steklenice ne i]vlecite, preden ni 
pra]na.
– Sistemska nega Xþinkovito prepreþXMe poapnenMe 

grelne spirale pri obratovanMX s trdo vodovodne vo-
de. 'otokX v posodo s plovcem se do]ira po kaplMi-
cah.

– 'o]iranMe Me tovarniãko nastavlMeno na srednMo tr-
doto vode.

2So]orLOo: Steklenica ]a sistemsko nego Me vsebovana 
v obsegX dobave.
Î =amenMaMte steklenico ]a sistemsko nego.

! NEVARNOST
Nevarnost eksplozije! Nalivajte samo dizelsko gorivo ali 
lahko kurilno olje. Ne uporabljajte neprimernih goriv, 
npr. bencina.
POZOR
Nevarnost poškodb! Naprave nikoli ne uporabljajte s 
praznim rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem primeru 
lahko uniþite þrpalko za gorivo.
Î Napolnite gorivo.
Î =aprite ]apiralo re]ervoarMa.
Î Pobriãite polito gorivo.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
– UporablMaMte samo proi]vode podM. Klrcher.
– V nobenem primerX ne vlivaMte topil (bencina, ace-

tona, ra]redþila itd.).
– I]ogibaMte se stikom ] oþmi ali koåo.
– UpoãtevaMte varnostna opo]orila in navodila ]a 

Xporabo proi]vaMalca þistila.
3oGM. Klrcher SoQXMa LQGLYLGXaOeQ SroJraP þLVWLOQLh 
LQ QeJoYaOQLh VreGVWeY.
ProdaMalec vam bo rad svetoval.
Î Napolnite þistilo.

PriklMXþne vrednosti gleMte v Tehniþnih podatkih.
Î 'otoþno gibko cev (dolåine naMmanM 7,5 m, naM-

manMãim premerom 3/4“) priklMXþite na priklMXþek ]a 
vodo na napravi in na dotok vode (na primer vodo-
vodno pipo) s pomoþMo adapterMa priklMXþka ]a vo-
do.

2SoPEa: dotoþna gibka cev ni vklMXþena v dobavo.

ýe åelite sesati vodo i] ]XnanMe posode, Me potrebna na-
slednMa predelava:
Î Snemite steklenico ]a sistemsko nego.
SOLNa 6
Î Na ohiãMX gorilnika odviMte 2 viMaka.
SOLNa 7
Î OdviMte in snemite ]adnMo steno. V ]adnMi steni 

ostane nastavek posode ]a sistemsko nego.
SOLNa 8
Î Odstranite vodni priklMXþek na finem filtrX.
Î OdviMte fini filter na glavi þrpalke.
Î Snemite posodo sistemske nege.
SOLNa 9
Î OdviMte ]gornMo gibko dovodno cev do posode s 

plovcem.
Î PriklMXþite ]gornMo gibko dovodno cev na glavi þr-

palke.
Î Preklopite splakovalno napelMavo do]irnega ventila 

]a þistilo na slepi þep.
Î Sesalno cev (premer naMmanM 3/4") s filtrom (pribor) 

priklMXþite na vodni priklMXþek.
– Maks. sesalna viãina: 0,5 m
Preden þrpalka posesa vodo, morate i]vesti sledeþe:
Î RegXlaciMo tlaka/koliþine þrpalne enote nastavite 

na maksimalno vrednost.
Î =aprite do]irni ventil ]a þistilo.
! NEVARNOST
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode! Nikoli 
ne sesajte vode iz posode s pitno vodo. Nikoli ne sesaj-
te tekoþin, ki vsebujejo topila, kot so razredþilo za lak, 
bencin, olje ali nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso 
odporna na topila. Razpršena meglica topil je visoko 
vnetljiva, eksplozivna in strupena.
Î VstavlManMe na]aM v obratnem ]aporedMX.
2So]orLOo: Pa]ite na to, da se kabel magnetnega ven-
tila na posodi ]a sistemsko nego ne vkleãþi.
SOLNa 10
2So]orLOo: Po namestitvi ]adnMe stene se]ite Maãek ]a 
sistemsko nego in pritisnite nastavek na posodo ]a sis-
temsko nego.

– PriklMXþne vrednosti gleMte v Tehniþnih podatkih in 
na tipski tablici.

– Elektriþni priklMXþek mora i]vesti elektroinstalater in 
mora Xstre]ati IEC 60364-1.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi elektriþnega udara!
– Neustrezni elektriþni podaljševalni kabli so lahko 

nevarni. Na prostem uporabljajte le atestirane in 
ustrezno oznaþene elektriþne podaljševalne kable 
z zadostnim presekom kabla:

– Podaljševalne kable vedno v celoti odvijte.
– Vtiþ in spojka uporabljenega podaljševalnega ka-

bla morata biti vodotesna.

0oQWaåa WorEe ]a oroGMe

0oQWaåa roþQe ErL]JaOQe SLãWoOe, ErL]JaOQe 
ceYL, ãoEe LQ YLVoNoWOaþQe JLENe ceYL

0eQMaYa VWeNOeQLce ]a VLVWePVNo QeJo

3oOQMeQMe JorLYa

3oOQMeQMe þLVWLOa

9oGQL SrLNOMXþeN

SeVaQMe YoGe L] SoVoG

EOeNWrLþQL SrLNOMXþeN
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! NEVARNOST
Nevarnost eksplozije! Ne razpršujte gorljivih tekoþin.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodbe! Naprave nikoli ne uporabljajte 
brez montirane brizgalne cevi. Pred vsako uporabo pre-
verite trdnost naseda brizgalne cevi. Privijaþenje bri-
zgalne cevi mora biti trdno privito.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Roþno brizgalno pištolo in brizgal-
no cev pri delu držite z obema rokama.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Sprožilna roþica in varnostna roþi-
ca med obratovanjem ne smeta biti zagozdeni.
! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Pri poškodovani varnostni roþici 
poišþite servisno službo.
POZOR
Nevarnost poškodb! Naprave nikoli ne uporabljajte s 
praznim rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem primeru 
lahko uniþite þrpalko za gorivo.

Î OdpiranMe roþne bri]galne piãtole: Povlecite ]a var-
nostno in sproåilno roþico.

Î =apiranMe roþne bri]galne piãtol: SpXstite varno-
stno in sproåilno roþico.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodb! Napravo pred menjavo šobe izklo-
pite in aktivirajte roþno brizgalno pištolo, dokler naprava 
ni tlaþno razbremenjena.
Î =avarXMte roþno bri]galno piãtolo. V ta namen var-

nostno ]askoþko potisnite napreM.
Î =amenMaMte ãobo.

Î Stikalo naprave nastavite na åelMeni naþin obrato-
vanMa.
Kontrolna lXþka pripravlMenosti ]a obratovanMe sve-
ti.

Naprava na kratko steþe in se i]klopi kakorhitro Me dose-
åen delovni tlak.
2So]orLOo: ýe med obratovanMem sveti kontrolna lXþka 
]a smer vrtenMa, takoM i]klopite napravo in motnMo odpra-
vite, gleMte „Pomoþ pri motnMah“.
Î Sprostite roþno bri]galno piãtolo. V ta namen var-

nostno ]askoþko potisnite na]aM.
Pri aktiviranMX roþne bri]galne piãtole se naprava po-
novno vklopi.
2So]orLOo: ýe i] visokotlaþne ãobe ne i]stopa voda, 
od]raþite þrpalko. GleMte „Pomoþ pri motnMah - Naprava 
ne XstvarMa pritiska“.

Î Stikalo naprave nastavite na åelMeno temperatXro.

Î RegXlirno vreteno ]avrtite v smeri Xrnega ka]alca: 
poviãanMe delovnega tlaka (MAX).

Î RegXlirno vreteno ]avrtite v nasprotni smeri Xrnega 
ka]alca: redXciranMe delovnega tlaka (MIN).

– =a varovanMe okolMa s þistili ravnaMte varþno.
– ýistilo mora biti primerno ]a povrãino, ki Mo åelite 

oþistiti.
Î S pomoþMo do]irnega ventila ]a þistilo nastavite 

koncentraciMo þistila v skladX ] navodili proi]vaMal-
ca.

2So]orLOo: OrientaciMske vrednosti XpravlMalnem polMX 
pri maksimalnem delovnem tlakX.
2So]orLOo: ýe se þistilo þrpa i] ]XnanMe posode, spelMi-
te gibko sesalno cev ]a þistilo sko]i odprtino nav]ven.

Î Tlak/temperatXro in kon]entraciMo þistilanastavite 
Xstre]no povrãini, ki Mo åelite oþistiti.

2So]orLOo: Visokotlaþni cXrek vedno naMpreM Xsmerite i] 
velike ra]dalMe na obMekt, ki ga åelite oþistiti, da bi tako 
prepreþili poãkodbe ]aradi premoþnega pritiska.

– Uma]aniMo ra]topite:
Î ýistilno sredstvo varþno poãkropite in pXstite, da 

1...5 minXt XþinkXMe, vendar se ne sme posXãiti.
– Uma]aniMo odstranite:
Î Ra]toplMeno Xma]aniMo splaknite ] visokotlaþnim 

cXrkom.

OdstranMevanMe rahle Xma]aniMe in splakovanMe, npr.: vr-
tnih naprav, terase, orodMa, itd.
Î 'elovni tlak nastavite po potrebi.

Naprava delXMe v ekonomiþnem temperatXrnem podro-
þMX (max. 60 °C).

! NEVARNOST
Nevarnost oparin!
Î Stikalo naprave nastavite na åelMeno temperatXro.
Priporoþamo sledeþe temperatXre ]a þiãþenMe:
– Rahla Xma]aniMa

30-50 °C
– Uma]aniMa, ki vsebXMe belMakovine, npr. v åivilski in-

dXstriMi
PaNV. 60 °C

– ýiãþenMe vo]il, stroMev
60-90 °C

Î =avarXMte roþno bri]galno piãtolo. V ta namen var-
nostno ]askoþko potisnite napreM.

Î 'o]irni ventil ]a þistilo postavite na "0".
Î Nastavite stikalo naprave na stopnMo 1 (obratova-

nMe ] mr]lo vodo).
Î Napravo ] odprto roþno bri]galno piãtolo naMmanM 1 

minXto i]piraMte.

! NEVARNOST
Nevarnost oparin zaradi vroþe vode! Po obratovanju z 
vroþo vodo mora naprava pri odprti pištoli vsaj dve mi-
nuti delovati s hladno vodo, da se ohladi.
Î =aprite dovod vode.
Î Odprite roþno bri]galno piãtolo.

8SoraEa

2GSLraQMe/]aSLraQMe roþQe ErL]JaOQe SLãWoOe

0eQMaYa ãoEe

9NOoS QaSraYe

NaVWaYLWeY WePSeraWXre ]a þLãþeQMe

NaVWaYLWeY GeOoYQeJa SrLWLVNa LQ SreWoþQe 
NoOLþLQe

ReJXOacLMa WOaNa/NoOLþLQe þrSaOQe eQoWe

2EraWoYaQMe V þLVWLOoP

ýLãþeQMe

3rLSoroþOMLYa PeWoGa þLãþeQMa

2EraWoYaQMe V hOaGQo YoGo

Eco-VWoSQMa

2EraWoYaQMe ] Yroþo YoGo

3reNLQLWeY oEraWoYaQMa

3o oEraWoYaQMX V þLVWLOoP

,]NOoS QaSraYe
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Î ýrpalko vklopite s stikalom naprave in Mo pXstite 
teþi 5–10 sekXnd.

Î =aprite roþno bri]galno piãtolo.
Î Stikalo stroMa na "0/OFF".
Î Omreåni vtiþ i]vlecite i] vtiþnice le s sXhimi rokami.
Î Odstranite vodni priklMXþek.
Î PritiskaMte roþno bri]galno piãtolo, dokler naprava 

ni veþ pod pritiskom.
Î =avarXMte roþno bri]galno piãtolo. V ta namen var-

nostno ]askoþko potisnite napreM.

Î %ri]galno cev pritisnite v nosilec na pokrovX napra-
ve, da ]askoþi.

Î Visokotlaþno gibko cev in elektriþni kabel naviMte in 
MX obesite na nosilce.

2So]orLOo: Visokotlaþne cevi in elektriþnega kabla ne 
prepogibaMte.

POZOR
Nevarnost poškodb! Zmrzal uniþi napravo, iz katere ni v 
celoti odstranjena voda.
Î Postavite napravo na kraM, kMer ni ]mr]ali.
V primerX, da Me naprava priklMXþena na kamin Me potreb-
no Xpoãtevati naslednMe:
POZOR
Nevarnost poškodb naprave zaradi hladnega zraka, ki 
priteka skozi dimnik.
Î Pri ]XnanMih temperatXrah pod 0 °C napravo loþite 

od kamina.
V primerX, ko shranMevanMe naprave bre] ]mr]ali ni mo-
åno, naprave ne XporablMate in Mo odloåite v mirovanMe.

Pri dalMãih delovnih odmorih ali, ko shranMevanMe napra-
ve bre] ]mr]ali ni moåno:
Î I]pra]nite re]ervoar ]a þistilo.
Î I]pXstite vodo.
Î Napravo i]perite s sredstvom proti ]mr]nitvi.

Î 'ovodno cev ]a vodo in visokotlaþno cev odviMte.
Î OdviMte dovod na dnX kotla in pXstite, da se grelna 

spirala i]pra]ni.
Î Napravo pXstite teþi maks. 1 minXto, da se þrpalka 

in cevi i]pra]neMo.

2So]orLOo: UpoãtevaMte navodila ]a Xporabo proi]vaMal-
ca sredstva proti ]mr]ovanMX.
Î V posodo s plovcem napolnite standardno sredstvo 

proti ]amr]nitvi.
Î Napravo (bre] gorilnika) vklopite, da se popolnoma 

i]pere.
Tako se doseåe tXdi doloþena ]aãþita pred koro]iMo.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb stvari! Pri shra-
njevanju upoštevajte težo naprave.

SOLNa 11
POZOR
Nevarnost poškodb! Pri nalaganju naprave z viliþarjem 
upoštevajte sliko.

POZOR
Sprožilno roþico med transportom zašþitite pred po-
škodbami.
" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb stvari! Pri tran-
sportu upoštevajte težo naprave.
Î Pri transportX v vo]ilih napravo ]avarXMte proti ]dr-

sX in prevrnitvi v skladX ] vsakokratnimi velMavnimi 
smernicami.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektriþnega udara. Pred vsemi deli na napravi 
izklopite napravo in izvlecite omrežni vtiþ.
Î =aprite dovod vode.
Î Odprite roþno bri]galno piãtolo.
Î ýrpalko vklopite s stikalom naprave in Mo pXstite 

teþi 5–10 sekXnd.
Î =aprite roþno bri]galno piãtolo.
Î Stikalo stroMa na "0/OFF".
Î Omreåni vtiþ i]vlecite i] vtiþnice le s sXhimi rokami.
Î Odstranite vodni priklMXþek.
Î PritiskaMte roþno bri]galno piãtolo, dokler naprava 

ni veþ pod pritiskom.
Î =avarXMte roþno bri]galno piãtolo. V ta namen var-

nostno ]askoþko potisnite napreM.
Î PXstite, da se naprava ohladi.
2 L]YaMaQMX reGQLh YarQoVWQLh SreJOeGoY o]. o VNOe-
QLWYL SoJoGEe o Y]GråeYaQMX, 9aP Eo VYeWoYaO 9aã 
SooEOaãþeQ SroGaMaOec.

Î Oþistite sito v vodnem priklMXþkX.
Î Oþistite fini filter.
Î Oþistite sito goriva.
Î Preverite nivo olMa.
POZOR
Nevarnost poškodbe! V primeru mleþnega olja takoj ob-
vestite Kärcherjev uporabniški servis.

Î Oþistite sito v varovalX proti pomanMkanMX vode.
Î Oþistite filter na sesalni cevi ]a þistilo.

Î =amenMaMte olMe.
Î ServisiranMe naprave naM opravi Xporabniãki servis.

Î Sito odstranite.
Î Operite ga ] vodo in ga ponovno vstavite.

Î Napravo postavite v bre]tlaþno stanMe.
Î OdviMte fini filter na glavi þrpalke.
Î 'emontiraMte fini filter in i]vlecite filtrski vloåek.
Î Filtrski vloåek oþistite s þisto vodo ali komprimira-

nim ]rakom.
Î Sestavite v nasprotnem ]aporedMX.

Î I]tepite sito goriva. Goriva pri tem ne spXãþaMte v 
okolMe.

ShraQMeYaQMe QaSraYe

=aãþLWa SreG ]aPr]QLWYLMo

0LroYaQMe QaSraYe

,]SXVW YoGe

,]SOaNoYaQMe QaSraYe V VreGVWYoP SroWL ]Pr]QLWYL

SNOaGLãþeQMe

7raQVSorW

9]GråeYaQMe

,QWerYaOL Y]GråeYaQMa
7eGeQVNo

0eVeþQo

9VaNLh 500 oEraWoYaOQLh Xr, QaMPaQM eQNraW OeWQo

9]GråeYaOQa GeOa
ýLãþeQMe VLWa Y YoGQeP SrLNOMXþNX

ýLãþeQMe ILQeJa ILOWra

ýLãþeQMe VLWa JorLYa
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Î Napravo postavite v bre]tlaþno stanMe.
Î 'vignite pritrditveno sponko in i]vlecite gibko cev 

varovala proti pomanMkanMX vode.
Î I]vlecite sito.
2So]orLOo: Po potrebi XviMte viMak M8 pribliåno ]a 5 mm 
in tako i]vlecite sito.
Î Sito operite ] vodo.
Î Sito vstavite.
Î Nastavek ]a gibko cev potisnite povsem v varovalo 

proti pomanMkanMX vode in ]avarXMte s pritrditveno 
sponko.

Î I]vlecite sesalni nastavek ]a þistilo.
Î Filter operite ] vodo in ga ponovno vstavite.

Î Pripravite lovilno posodo ]a ca. 1 liter olMa.
Î Sprostite i]pXstni viMak.

Î Ponovno pritegnite i]pXstni viMak.
Î OlMe poþasi napolnite do o]nake "MAX".
2So]orLOo: =raþni mehXrþki moraMo XhaMati.
9rVWo oOMa LQ SoOQLOQo NoOLþLQo JOeMWe Y 7ehQLþQLh So-
GaWNLh.

! NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektriþnega udara. Pred vsemi deli na napravi 
izklopite napravo in izvlecite omrežni vtiþ.

SOLNa 12
Î =amenMaMte pola na vtiþX naprave.

– Ni omreåne napetosti, gleMte "Naprava ne obratXMe".

– PomanMkanMe vode
Î Preverite vodni priklMXþek, preverite dovode.
– PXãþanMe v visokotlaþnem sistemX
Î Preverite tesnost visokotlaþnega sistema in pri-

klMXþkov.

– Napaka v oskrbi ] elektriþno napetostMo ali porabi 
elektriþnega toka motorMa Me prevelika.

Î Preverite omreåni priklMXþek in omreåne varovalke.
Î Obvestite Xporabniãki servis.

– motor Me preobremenMen/pregret
Î Stikalo stroMa na "0/OFF".
Î PXstite, da se naprava ohladi.
Î Vklopite napravo.
– MotnMa se veþkrat ponavlMa.
Î Obvestite Xporabniãki servis.

– Sproåil se Me omeMevalnik temperatXre dimnih pli-
nov.

Î Stikalo stroMa na "0/OFF".
Î PXstite, da se naprava ohladi.
Î Vklopite napravo.
– MotnMa se veþkrat ponavlMa.
Î Obvestite Xporabniãki servis.

– Reedovo stikalo v varovalX proti pomanMkanMX vode 
]leplMeno ali magnetni bat se ]atika.

Î Obvestite Xporabniãki servis.

– Sen]or plamena Me i]klopil gorilnik.
Î Obvestite Xporabniãki servis.

– Re]ervoar ]a gorivo Me pra]en.
Î Napolnite gorivo.

– Steklenica ]a sistemsko nego Me pra]na.
Î =amenMaMte steklenico ]a sistemsko nego.

– Re]ervoar ]a þistilo Me pra]en.
Î Napolnite þistilo.

– Ni omreåne napetosti
Î Preverite omreåni priklMXþek/dovod.

– =rak v sistemX
Od]raþite þrpalko:
Î 'o]irni ventil ]a þistilo postavite na "0".
Î Pri odprti roþni bri]galni piãtoli napravo s stikalom 

veþkrat vklopite in i]klopite.
Î RegXlaciMo tlaka/koliþine þrpalne enote pri odprti 

roþni bri]galni piãtoli odviMte in priviMte.
2So]orLOo: = demontaåo visokotlaþne cevi i] visoko-
tlaþnega priklMXþka se postopek od]raþevanMa pospeãi.
Î ýe Me re]ervoar ]a þistilo pra]en, ga napolnite.
Î Preverite priklMXþke in vodnike.
– Pritisk Me nastavlMen na MIN
Î Pritisk nastavite na MAX.
– Sito v vodnem priklMXþkX Me Xma]ano
Î Oþistite sito.
Î Fini filter oþistite, po potrebi ga ]amenMaMte.
– 'ovodna koliþina vode Me premaMhna
Î Preverite dovodno koliþino vode (gleMte Tehniþne 

podatke).

– ýrpalka Me netesna
2So]orLOo: 'ovolMene so 3 kaplMice/minXto.
Î Pri veþMi netesnosti mora napravo pregledati Xpo-

rabniãki servis.

– PXãþanMe v visokotlaþnem sistemX
Î Preverite tesnost visokotlaþnega sistema in pri-

klMXþkov.

ýLãþeQMe VLWa Y YaroYaOX SroWL SoPaQMNaQMX YoGe

ýLãþeQMe ILOWra Qa VeVaOQL ceYL ]a þLVWLOo

=aPeQMaYa oOMa

Staro olMe ]avr]ite v skladX s predpisi o varstvX okolMa 
ali ga oddaMte na ]birnem mestX.

3oPoþ SrL PoWQMah

KoQWroOQa OXþNa ]a VPer YrWeQMa XWrLSa (Oe 3-
Ia]Qe QaSraYe)

KoQWroOQa OXþNa SrLSraYOMeQoVWL ]a 
oEraWoYaQMe XJaVQe

KoQWroOQa OXþNa ]a VerYLV
1[ XWrLSa

2[ XWrLSa

3[ XWrLSa

4[ XWrLSa

5[ XWrLSa

6[ XWrLSa

KoQWroOQa OXþNa ]a JorLYo VYeWL

KoQWroOQa OXþNa ]a VLVWePVNo QeJo VYeWL

KoQWroOQa OXþNa ]a þLVWLOo VYeWL

NaSraYa Qe GeOXMe

NaSraYa Qe XVWYarMa SrLWLVNa

NaSraYa SXãþa, VSoGaM NaSOMa YoGa

NaSraYa SrL ]aSrWL roþQL ErL]JaOQL SLãWoOL 
VWaOQo YNOaSOMa LQ L]NOaSOMa
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Î PXstite, da naprava pri odprtem do]irnem ventilX 
]a þistilo in ]aprtem dovodX vode teþe, dokler po-
soda s plovcem ni popolnoma pra]na in pritisk 
pade na "0".

Î Ponovno odprite dovod vode.
ýe þrpalka ãe vedno ne vsesava þistila, so moåni nasle-
dnMi v]roki:
– Filter v sesalni cevi ]a þistilo Me Xma]an
Î Filter oþistite.
– Protipovratni ventil Me ]leplMen
Î Snemite sesalno cev ]a þistilo in s topim predme-

tom sprostite protipovratni ventil.

– Re]ervoar ]a gorivo Me pra]en.
Î Napolnite gorivo.
– PomanMkanMe vode
Î Preverite vodni priklMXþek, preverite dovode.
Î Oþistite sito v varovalX proti pomanMkanMX vode.
– Filter ]a gorivo Me Xma]an
Î Filter ]a gorivo ]amenMaMte.
– Ni våigalne iskre
Î ýe med obratovanMem sko]i opa]ovalno steklo ne 

vidite våigalne iskre, mora napravo preveriti Xpo-
rabniãki servis.

– 'elovni tlak/pretok previsok
Î 'elovni tlak / pretok ]manMãaMte ] regXliranMem tla-

ka/koliþine na þrpalni enoti.
– SaMasta grelna spirala
Î Uporabniãki servis mora oþistiti napravo.

ýe PoWQMe QL PoåQo oGSraYLWL, Pora QaSraYo SreJOe-
GaWL XSoraEQLãNL VerYLV.

V vsaki dråavi velMaMo garanciMski pogoMi, ki Mih doloþa 
naãe prodaMno predstavniãtvo. Morebitne motnMe na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proi]vodnih napak, 
v þasX garanciMe bre]plaþno odpravlMamo. V primerX 
XvelMavlManMa garanciMe, se ] originalnim raþXnom obrni-
te na prodaMalca o]iroma naMbliåMi Xporabniãki servis.

2So]orLOo: Pri priklMXþitvi aparata na dimnik ali ko apa-
rat ni viden, priporoþamo vgradnMo nad]ora plamena 
(opciMa).
UporablMaMte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki ]agotavlMaMo varno in nemoteno delova-
nMe naprave.
InformaciMe o priborX in nadomestnih delih naMdete na 
www.kaercher.com.

S to i]Mavo potrMXMemo, da spodaM omenMeni stroM ]aradi 
svoMe ]asnove in naþina i]delave Xstre]a temelMnim var-
nostnim in ]dravstvenim ]ahtevam EU-standardov. Ta 
i]Mava i]gXbi svoMo velMavnost, þe kdo napravo spremeni 
bre] naãega soglasMa.

5.966-076

Podpisniki ravnaMo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podMetMa.

Pooblaãþenec ]a dokXmentaciMo:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

NaSraYa Qe YVeVaYa þLVWLOa

*orLOQLN Qe YåJe

3rL GeOX ] Yroþo YoGo Ve Qe GoVeåe 
QaVWaYOMeQe WePSeraWXre

8SoraEQLãNL VerYLV

*araQcLMa

3rLEor LQ QaGoPeVWQL GeOL

,]MaYa E8 o VNOaGQoVWL

3roL]YoG: visokotlaþni þistilec
7LS: 1.174-xxx
=aGeYQe GLreNWLYe E8:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2000/14/ES
8SoraEOMeQL XVNOaMeQL VWaQGarGL:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3oVWoSeN oceQMeYaQMa VNOaGQoVWL:
2000/14/ES: Priloga V
RaYeQ ]YoþQe PoþL G%(A) 
HDS 6/10-4
I]merMeno: 88
=aMamþeno: 91
HDS 7/16-4
I]merMeno: 87
=aMamþeno: 90
HDS 9/17-4
I]merMeno: 88
=aMamþeno: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7ehQLþQL SoGaWNL
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

2PreåQL SrLNOMXþeN
Napetost V 230-240 400 400
Vrsta toka H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PriklMXþna moþ kW 3,0 5,1 6,5
=aãþita (inertna) A 13 16 16
Vrsta ]aãþite -- IPX5 IPX5 IPX5
Ra]red ]aãþite -- I I I
9oGQL SrLNOMXþeN
TemperatXra dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koliþina dotoka (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sesalna viãina i] odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3oGaWNL o ]PoJOMLYoVWL
Pretok vode l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

'elovni tlak vode (s standardno ãobo) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks. delovna temperatXra vroþe vode °C 80 80 80
SesanMe þistila l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Moþ gorilnika kW 46 51 69
Maksimalna poraba kXrilnega olMa kg/h 3,5 4,1 5,6
Povratna Xdarna sila roþne bri]galne piãtole 
(maks.)

N 24,7 34 45,1

Velikost standardne ãobe -- 050 040 054
8JoWoYOMeQe YreGQoVWL Y VNOaGX ] EN 60335-2-79
EmisiMa hrXpa
Nivo hrXpa LpA d%(A) 73 73 74
Negotovost KpA d%(A) 3 3 3
Nivo hrXpa ob obremenitviLWA + negotovost 
KWA

d%(A) 91 90 91

Vrednost vibraciM dlan-roka
Roþna bri]galna piãtola m/s2 2,0 2,9 3,6
Negotovost K m/s2 0,3 0,3 0,3
*orLYa
Gorivo -- EL kXrilno olMe ali 

di]el
EL kXrilno olMe ali 
di]el

EL kXrilno olMe ali 
di]el

Koliþina olMa l 0,7 0,7 0,7
Vrsta olMa -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0ere LQ Weåa
'olåina x ãirina x viãina mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tipiþna delovna teåa kg 118,6 126,1 128,5
Re]ervoar ]a gorivo l 15,5 15,5 15,5
Re]ervoar ]a þistilo l 15,5 15,5 15,5
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Pr]ed pierws]ym XĪyciem Xr]ąd]enia na-
leĪy pr]ec]ytaü oryginalną instrXkcMĊ ob-
sáXgi, postĊpowaü wedáXg MeM wska]aĔ i 

]achowaü Mą do pyĨnieMs]ego wykor]ystania lXb dla na-
stĊpnego XĪytkownika.
– Pr]ed pierws]ym XrXchomieniem naleĪy koniec]-

nie pr]ec]ytaü ]asady be]piec]eĔstwa nr 5.951-
949.0!

– EwentXalne Xs]kod]enia transportowe naleĪy nie-
]wáoc]nie ]gáosiü spr]edawcy.

– Skontrolowaü ]awartoĞü opakowania pr]y ro]pa-
kowaniX. =akres dostawy patr] rysXnek 1.

:VNa]yZNL GoW\c]ące VNáaGQLNyZ (REACH)
AktXalne informacMe dotyc]ące skáadnikyw ]naMdXMą siĊ 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪenia, prowa-
dzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gącej prowadziü do ciĊĪkich obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej sytuacji, która 
moĪe prowadziü do lekkich zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej sytuacji, która 
moĪe prowadziü do szkód materialnych.

R\V. 1
1 Uchwyt lancy
2 WyĪáobienie na wĊĪyk do ]asysania Ğrodka c]ys]-

c]ącego
3 =agáĊbienie XchwytX (obXstronnie)
4 Pr]yáąc]e wody ] sitem
5 Adapter pr]yáąc]a wody
6 Pr]yáąc]e wysokociĞnieniowe EASY!Lock
7 WąĪ wysokociĞnieniowy EASY!Lock
8 Lanca EASY!Lock
9 'ys]a wysokociĞnieniowa (stal s]lachetna)
10 Otwyr wlewX Ğrodkyw c]ys]c]ących
11 kyáko samonastawc]e ]wrotne ] hamXlcem posto-

Mowym
12 Kos] paliwa
13 'Ĩwignia be]piec]eĔstwa
14 Elektryc]ny pr]ewyd doprowad]aMący
15 'Ĩwignia spXstowa
16 Torba na nar]Ċd]ia
17 =ac]ep ]abe]piec]aMący rĊc]nego pistoletX natry-

skowego
18 RĊc]ny pistolet natryskowy EASY!Force
19 otwyr wlewX paliwa
20 =awyr do]XMący Ğrodka c]ys]c]ącego
21 Pole obsáXgi
22 Podstawka na pistolet natryskowy
23 PodnyĪek
24 Uchwyt
25 Tablic]ka identyfikacyMna
26 ]amkniĊcie pokrywy
27 Schowek na akcesoria
28 Palnik
29 Podstawka na lancĊ
30 Pokrywa Xr]ąd]enia
31 Páyn do pielĊgnacMi systemX Advance RM 110/

RM 111
32 RegXlacMa ciĞnienia/pr]epáywX pompy
33 =biornik oleMX
34 ĝrXba spXstowa oleMX
35 =awyr ]wrotny pr]y ]asysaniX Ğrodka c]ys]c]ące-

go
36 WąĪ ssący do Ğrodka c]ys]c]ącego ] filtrem
37 Filtr paliwowy
38 Klamra mocXMąca
39 WąĪ ]abe]piec]enia pr]ed pracą na sXcho
40 =abe]piec]enie pr]ed pracą na sXcho
41 Sitko w ]abe]piec]eniX pr]ed pracą na sXcho
42 Filtr dokáadny (woda)
43 =biornik páywakowy

SSLV WreĞcL
Ochrona Ğrodowiska PL 1
Stopnie ]agroĪenia PL 1
Pr]egląd PL 1
Symbole na Xr]ąd]eniX PL 2
UĪytkowanie ]godne ] pr]e]nac]eniem PL 2
Wska]ywki be]piec]eĔstwa PL 2
=abe]piec]enia PL 2
UrXchamianie PL 3
ObsáXga PL 4
Pr]echowywanie PL 5
Transport PL 5
C]ys]c]enie i konserwacMa PL 6
UsXwanie Xsterek PL 6
GwarancMa PL 7
WyposaĪenie dodatkowe i c]ĊĞci ]amien-
ne PL 8
'eklaracMa ]godnoĞci UE PL 8
'ane technic]ne PL 9

2chroQa ĞroGoZLVNa
Materiaá, ] ktyrego wykonano opakowa-
nie nadaMe siĊ do powtyrnego pr]etwo-
r]enia. Prosimy nie wyr]Xcaü opakowa-
nia do Ğmieci ] gospodarstw domowych, 
lec] oddaü do recyklingX.

=XĪyte Xr]ąd]enia ]awieraMą cenne sX-
rowce wtyrne, ktyre powinny byü odda-
wane do Xtyli]acMi. AkXmXlatory, oleM i tym 
podobne sXbstancMe nie powinny pr]edo-
staü siĊ do Ğrodowiska natXralnego. Pro-
simy o Xtyli]acMĊ starych Xr]ąd]eĔ w od-
powiednich placywkach ]bieraMących sX-
rowce wtyrne.

Prosimy o dopilnowanie, aby oleM silnikowy, oleM opaáo-
wy, oleM napĊdowy i ben]yna nie dostawaáy siĊ do Ğro-
dowiska! Chroniü naleĪy podáoĪe, a stary oleM XsXwaü 
]godnie ] pr]episami o ochronie Ğrodowiska natXral-
nego.

SWoSQLe ]aJroĪeQLa

3r]eJOąG

EOePeQW\ Xr]ąG]eQLa 
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R\V. 2
A Wyáąc]nik gáywny

1 Tryb pracy: C]ys]c]enie ]imną wodą
2 Tryb pracy: C]ys]c]enie gorącą wodą (e = stopieĔ 

Eco, temperatXra gorąceM wody maks. 60°C)
3 Kontrolka kierXnkX obrotyw

(tylko Xr]ąd]enia 3-fa]owe)
4 Lampka kontrolna gotowoĞci do pracy
5 Lampka kontrolna paliwa
6 Kontrolka serwisX
7 Lampka kontrolna Ğrodka c]ys]c]ącego
8 Kontrolka páynX do pielĊgnacMi systemX

– Elementy obsáXgi procesX c]ys]c]enia są Īyáte.
– Elementy obsáXgi konserwacMi i serwisX są Masno-

s]are.

W przypadku niewáaĞciwego uĪycia stru-
mieĔ wody pod ciĞnieniem moĪe byü nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowaü strumie-
nia na ludzi, zwierzĊta, czynny osprzĊt 

elektryczny ani na samo urządzenie.

C]ys]c]enie: mas]yn, poMa]dyw, bXdowli, nar]Ċd]i, 
elewacMi, tarasyw, spr]ĊtX ogrodnic]ego itd.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
Ryzyko obraĪeĔ! W razie stosowania na stacjach pali-
wowych lub w innych miejscach niebezpiecznych nale-
Īy przestrzegaü odnoĞnych zasad bezpieczeĔstwa.

:\PaJaQLa Z]JOĊGeP MaNoĞcL ZoG\:
UWAGA
Jako noĞnika wysokiego ciĞnienia moĪna uĪywaü wy-
áącznie czystą wodĊ. Zabrudzenia powodują wczeĞniej-
sze zuĪycie wzgl. odkáadanie siĊ osadów w urządzeniu 
i w akcesoriach.
JeĪeli stosuje siĊ wodĊ z recyklingu, to nie moĪna prze-
kroczyü poniĪszych wartoĞci granicznych.

– NaleĪy przestrzegaü krajowych przepisów doty-
czących strumienic cieczowych.

– NaleĪy przestrzegaü krajowych przepisów doty-
czących zapobiegania wypadkom. Strumienice 
cieczowe muszą byü regularnie sprawdzane, a wy-
nik badania musi byü dokumentowany w formie pi-
semnej.

– Urządzenie grzewcze tego urządzenia jest urzą-
dzeniem opaáowym. Urządzenia opaáowe muszą 
byü regularnie sprawdzane zgodnie z obowiązują-
cymi krajowymi przepisami.

– Nie naleĪy dokonywaü Īadnych modyfikacji urzą-
dzenia/akcesoriów.

=abe]piec]enia sáXĪą ochronie XĪytkownika i nie mogą 
byü odáąc]one albo pominiĊte w swoim d]iaáaniX.

– W ra]ie ogranic]enia iloĞci wody w gáowicy pompy, 
otwiera siĊ ]awyr pr]elewowy i c]ĊĞü wody spáywa 
] powrotem do ssąceM strony pompy.

– Po ]amkniĊciX pistoletX i spáyniĊciX caáeM wody do 
strony ssąceM pompy, wyáąc]nik ciĞnieniowy na ]a-
wor]e pr]elewowym pompy wyáąc]a pompĊ.

– Ponowne otwarcie pistoletX powodXMe ] kolei ]aáą-
c]enie pompy pr]e] wyáąc]nik ciĞnieniowy na gáo-
wicy cylindroweM.

=awyr pr]elewowy Mest fabryc]nie Xstawiony i ]aplom-
bowany. MoĪe byü Xstawiany tylko pr]e] serwis.

– =awyr be]piec]eĔstwa otwiera siĊ w ra]ie Xs]ko-
d]enia ]aworX pr]elewowego lXb wyáąc]nikyw ciĞ-
nieniowych.

=awyr be]piec]eĔstwa Mest fabryc]nie Xstawiony i ]a-
plombowany. MoĪe byü Xstawiany tylko pr]e] serwis.

3oOe oEVáXJL

0/OFF = Wyá.

KoOor o]Qac]eQLa

S\PEoOe Qa Xr]ąG]eQLX

NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem 
elektrycznym!
Prace w obrĊbie elementów urządzenia 
moĪe wykonywaü tylko elektrycy lub au-
toryzowani technicy.

NiebezpieczeĔstwo oparzenia przez go-
rące powierzchnie!

NiebezpieczeĔstwo zatrucia! Nie wdy-
chaü spalin.

8Ī\WNoZaQLe ]JoGQe ] Sr]e]Qac]eQLeP

ĝcieki ]awieraMące oleMe mineralne nie mogą dostaü 
siĊ do gleby, wyd grXntowych i powier]chniowych ani 
do kanali]acMi. 'latego mycie silnikyw i podwo]i nale-
Īy wykonywaü tylko w mieMscach wyposaĪonych w se-
paratory oleMX.

Po]iom pH 6,5...9,5
Pr]ewodnoĞü elektryc]na * Pr]ewodnoĞü 

ĞwieĪeM wody 
+1200 �S/cm

SXbstancMe odkáadaMące siĊ ** < 0,5 mg/l
SXbstancMe filtrowane *** < 50 mg/l
WĊglowodory < 20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Siarc]an < 240 mg/l
WapĔ < 200 mg/l
TwardoĞü áąc]na < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

ĩela]o < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
MiedĨ < 2 mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
be] pr]ykrego ]apachX
* MaksimXm ogyáem 2000 �S/cm
** ObMĊtoĞü prybki 1 l, c]as osad]ania 30 min
*** %e] materiaáyw Ğciernych

:VNa]yZNL Ee]SLec]eĔVWZa

=aEe]SLec]eQLa

=aZyr Sr]eOeZoZ\ ] GZoPa Z\áąc]QLNaPL 
cLĞQLeQLoZ\PL

=aZyr Ee]SLec]eĔVWZa
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– =abe]piec]enie pr]ed pracą na sXcho ]apobiega 
wáąc]eniX siĊ palnika pr]y brakX wody.

– =abrXd]eniX ]abe]piec]enia ]apobiega sitko, kty-
re mXsi byü regXlarnie c]ys]c]one.

– Oogranic]nik temperatXry spalin wyáąc]a Xr]ąd]e-
nie, gdy osiągniĊta ]ostanie ]byt wysoka tempera-
tXra spalin.

" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Urządzenie, akcesoria, 
przewody zasilające i przyáącza muszą byü w nienagan-
nym stanie. JeĪeli stan techniczny budzi zastrzeĪenia, 
sprzĊtu takiego nie wolno uĪywaü.
Î =ablokowaü hamXlec postoMowy.

R\V. 3
Moment dociągaMący ĞrXb: 6,5-7,0 Nm

R\V. 4
Î =awiesiü torbĊ na nar]Ċd]ia na gyrnym ]atr]askX 

pr]y Xr]ąd]eniX.
Î TorbĊ na nar]Ċd]ia odchyliü kX doáowi i w]Ċbiü.
Î =amocowaü torbĊ na nar]Ċd]ia 2 ĞrXbami (mo-

ment dociągaMący: 6,5-7,0 Nm).
:VNa]yZNa: Po]ostaMą 2 ĞrXby.

:VNa]yZNa: System EASY!Lock s]ybko i pewnie áą-
c]y pod]espoáy d]iĊki s]ybko]áąc]ce gwintowaneM i wy-
konaniX tylko Mednego obrotX.
R\V. 5
Î Poáąc]yü lancĊ i rĊc]ny pistolet natryskowy i rĊc]-

nie dociągnąü poáąc]enie (EASY!Lock).
Î NaáoĪyü dys]Ċ wysokociĞnieniową na lancĊ.
Î =amontowaü i dokrĊciü rĊc]nie nakrĊtkĊ koápako-

wą (EASY!Lock).
Î Poáąc]yü wąĪ wysokociĞnieniowy ] rĊc]nym pisto-

letem natryskowym i pr]yáąc]e wysokiego ciĞnie-
nia Xr]ąd]enia i rĊc]nie dociągnąü poáąc]enie (EA-
SY!Lock).

:VNa]yZNa: Pr]y XĪyciX bXtli mocno Mą wcisnąü, w 
celX pr]ebicie ]amkniĊcia. Nie wyMmowaü bXtli pr]ed MeM 
opryĪnieniem.
– Páyn do pielĊgnacMi systemX ]apobiega powstawa-

niX osadyw wapiennych w wĊĪownicy pr]y ]asila-
niX Xr]ąd]enia wodą wodociągową ]awieraMącą 
]wią]ki wapnia. Páyn Mest do]owany kropelkowo na 
wlocie ]biornika páywakowego.

– 'o]owanie Mest Xstawione fabryc]nie na Ğrednią 
twardoĞü wody.

:VNa]yZNa: -edna bXtla páynX do pielĊgnacMi sytemX 
stanowi c]ĊĞü dostawy.
Î Wymieniü bXtlĊ páynX do pielĊgnacMi sytemX.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo wybuchu! Wlewaü tylko olej napĊ-
dowy lub lekki olej opaáowy. Nie wolno stosowaü nieod-
powiednich paliw, np. benzyny.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Urządzenia nie wolno 
uĪywaü, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowaáoby 
to zniszczenie pompy paliwowej.
Î Wlewanie paliwa
Î =amknąü wlew paliwa.
Î Wytr]eü ro]lane paliwo.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia!
– UĪywaü wyáąc]nie prodXktyw marki Klrcher.
– Nie wolno wlewaü ro]pXs]c]alnikyw (ben]yny, 

acetonX, ro]cieĔc]alnikyw itd.).
– Unikaü kontaktX ] oc]ami i ]e skyrą.
– Pr]estr]egaü wska]ywek prodXcenta Ğrodka 

c]ys]c]ącego, odnos]ących siĊ do be]piec]eĔ-
stwa i sposobX XĪycia.

Klrcher oIerXMe LQG\ZLGXaOQe ]eVWaZ\ ĞroGNyZ Go 
c]\V]c]eQLa L SLeOĊJQacML.
Porady w tym ]akresie moĪna X]yskaü od lokalnego 
dystrybXtora.
Î Wlaü Ğrodek c]ys]c]ący.

Parametry pr]yáąc]a - patr] 'ane technic]ne.
Î Podáąc]yü wąĪ ]asilaMący (dáXgoĞü minimalna 7,5 

m, Ğrednica minimalna 3/4“) ]a pomocą adaptera 
pr]yáąc]a wody do pr]yáąc]a wody Xr]ąd]enia i do-
páywX wody (np. do kranX).

:VNa]yZNa: WąĪ ]asilaMący nie naleĪy do ]akresX do-
stawy.

Aby ]asysaü wodĊ ] ]ewnĊtr]nego ]biornika, koniec]-
na Mest nastĊpXMąca pr]ebXdowa:
Î =dMąü bXtelkĊ páynX do ochrony XkáadX wodnego.
R\V. 6
Î OdkrĊciü 2 ĞrXby pr]y obXdowie palnika.
R\V. 7
Î OdkrĊciü i ]dMąü tylną ĞciankĊ. W tylneM Ğciance 

]naMdXMe siĊ kryciec ]biornika páynX do pielĊgnacMi 
systemX.

R\V. 8
Î UsXnąü pr]yáąc]e wody ] filtra dokáadnego.
Î OdkrĊciü filtr dokáadny pr]y gáowicy pompy.
Î =dMąü ]biornik páynX do pielĊgnacMi systemX.
R\V 9
Î OdkrĊciü gyrny wąĪ ]asilaMący prowad]ący do 

]biornika ] páywakiem.
Î Podáąc]yü gyrny wąĪ ]asilaMący do gáowicy pompy.
Î Pr]eáoĪyü pr]ewyd páXc]ący ]aworX do]XMącego 

Ğrodek c]ys]c]ący na ]aĞlepkĊ.
Î Podáąc]yü wąĪ ssący (o Ğrednicy pr]ynaMmnieM 3/

4“) ] filtrem (akcesoria) do pr]yáąc]a wody.
– Maks. wysokoĞü ssania: 0.5 m
=anim pompa ]assie wodĊ, naleĪy:
Î Ustawiü regXlator ciĞnienia/pr]epáywX pompy na 

maksymalną wartoĞü.
Î =amknąü ]awyr do]XMący Ğrodka c]ys]c]ącego.

=aEe]SLec]eQLe Sr]eG Sracą Qa VXcho

2JraQLc]QLN WePSeraWXr\ VSaOLQ

8rXchaPLaQLe

0oQWaĪ XchZ\WX

0oQWaĪ WorE\ Qa Qar]ĊG]La

0oQWaĪ rĊc]QeJo SLVWoOeWX QaWr\VNoZeJo, 
OaQc\, G\V]\ L ZĊĪa Z\VoNocLĞQLeQLoZeJo

:\PLaQa EXWOL Sá\QX Go SLeOĊJQacML V\WePX

:OeZaQLe SaOLZa

:OeZaQLe ĞroGNa c]\V]c]ąceJo

3r]\áąc]e ZoG\

=aV\VaQLe ZoG\ ]e ]ELorQLNa
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! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodzenia! Nie wolno 
zasysaü wody ze zbiornika wody pitnej. Nie wolno zasy-
saü cieczy zawierających rozpuszczalniki, np. rozcieĔ-
czalników do lakierów, benzyny, oleju ani nieprzefiltro-
wanej wody. Uszczelki w urządzeniu nie są odporne na 
dziaáanie rozpuszczalników. Mgáa powstająca z rozpylo-
nych rozpuszczalników jest bardzo áatwo zapalna, wy-
buchowa i trująca.
Î MontaĪ w drXgą stronĊ nastĊpXMe w odwrotneM ko-

leMnoĞci.
:VNa]yZNa: =wryciü XwagĊ na to, by kabel ]aworX 
elektromagnetyc]nego nie ]akles]c]yá siĊ pr]y ]biorni-
kX páynX do pielĊgnacMi systemX.
R\V 10
:VNa]yZNa: Po ]aáoĪeniX tylneM Ğcianki, wáoĪyü rĊkĊ 
do komory pielĊgnacMi systemX i docisnąü kryciec do 
]biornika páynX do pielĊgnacMi systemX.

– Parametry pr]yáąc]a patr] tablic]ka ]namionowa i 
'ane technic]ne.

– Pr]yáąc]e leketryc]ne mXsi byü wykonane pr]e] 
wykwalifikowanego elektryka i odpowiadaü normie 
IEC 60364-1.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia poraĪeniem prądem!
– Nieodpowiednie przedáuĪacze elektryczne mogą 

byü niebezpieczne. Na wolnym powietrzu naleĪy 
stosowaü tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedáuĪacze elektryczne o 
wystarczającym przekroju.

– PrzedáuĪacze muszą byü zawsze caákowicie rozwi-
niĊte.

– Wtyczka i áącznik uĪywanego przewodu przedáuĪe-
niowego muszą byü wodoszczelne.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo wybuchu! Nie rozpylaü cieczy pal-
nych.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Nigdy nie uĪywaü urzą-
dzenia bez zamontowanej lancy. Przed kaĪdym uĪy-
ciem sprawdziü mocne osadzenie lancy. Záącze Ğrubo-
we lancy naleĪy dokrĊciü rĊcznie.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przy pracach przytrzy-
maü pistolet natryskowy i lancĊ obydwiema rĊkami.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Podczas pracy dĨwignia 
spustowa i dĨwignia zabezpieczająca nie mogą byü za-
blokowane.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! W przypadku awarii 
dĨwigni zabezpieczającej poinformowaü serwis.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Urządzenia nie wolno 
uĪywaü, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowaáoby 
to zniszczenie pompy paliwowej.

Î Otwieranie rĊc]nego pistoletX natryskowego: Na-
cisnąü dĨwigniĊ ]abe]piec]aMącą i spXstową.

Î =amykanie rĊc]nego pistoletX natryskowego: PXĞ-
ciü dĨwigniĊ ]abe]piec]aMącą i spXstową.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przed wymianą dyszy 
wyáączyü urządzenie i uruchomiü rĊczny pistolet natry-
skowy, aĪ do caákowitej redukcji ciĞnienia w urządzeniu.
Î =abe]piec]yü rĊc]ny pistolet natryskowy, w tym 

celX pr]esXnąü ]ac]ep ]abe]piec]aMący do pr]odX.
Î Wymieniü dys]Ċ.

Î Ustawiü pr]eáąc]nik Xr]ąd]enia na Īądany tryb 
pracy.
=apala siĊ lampka kontrolna ]asilania.

Ur]ąd]enie pracXMe pr]e] chwilĊ i wyáąc]a siĊ, gdy tylko 
]ostanie osiągniĊte ciĞnienie roboc]e.
:VNa]yZNa: -eĪeli w trakcie pracy ]apalą siĊ kontrolki 
kierXnkX obrotyw, naleĪy natychmiast wyáąc]yü Xr]ą-
d]enie i XsXnąü XsterkĊ, patr] „Pomoc pr]y Xsterkach“.
Î Odbe]piec]yü rĊc]ny pistolet natryskowy, w tym 

celX pr]esXnąü ]ac]ep ]abe]piec]aMący do tyáX.
Po wáąc]eniX rĊc]nego pistoletX natryskowego Xr]ą-
d]enie ]nyw siĊ wáąc]y.
:VNa]yZNa: -eĪeli ] dys]y wysokociĞnienioweM nie 
wydostaMe siĊ woda, naleĪy odpowietr]yü pompĊ. Patr] 
„UsXwanie Xsterek - W Xr]ąd]eniX nie wytwar]a siĊ ciĞ-
nienie“.

Î Ustawiü pr]eáąc]nik Xr]ąd]enia na poĪądaną tem-
peratXrĊ.

Î Obracaü wr]eciono regXlacyMne ]godnie ] rXchem 
wska]ywek ]egara: =wiĊks]yü ciĞnienie roboc]e 
(MAX).

Î Obracaü wr]eciono regXlacyMne pr]eciwnie do rX-
chX wska]ywek ]egara: =mnieMs]yü ciĞnienie ro-
boc]e (MIN).

– Aby ]minimali]owaü ]aniec]ys]c]enie Ğrodowi-
ska, Ğrodkyw c]ys]c]ących naleĪy XĪywaü 
os]c]Ċdnie.

– ĝrodek c]ys]c]ący mXsi byü odpowiednio dobrany 
do c]ys]c]oneM powier]chni.

Î =a pomocą ]aworX do]XMącego Ğrodka c]ys]c]ą-
cego Xstawiü stĊĪenie Ğrodka c]ys]c]ącego ]god-
nie ]e wska]ywkami prodXcenta.

:VNa]yZNa: WartoĞci orientacyMne na polX obsáXgi 
pr]y maksymalnym ciĞnieniX roboc]ym.
:VNa]yZNa: -eĪeli Ğrodek c]ys]c]ący ma byü ]asysa-
ny ] ]ewnĊtr]nego ]biornika, pr]eáoĪyü wĊĪyk do ]asy-
sania Ğrodka c]ys]c]ącego pr]e] wyĪáobienie na ]e-
wnątr].

Î CiĞnienie/temperatXrĊ i stĊĪenie Ğrodka c]ys]c]ą-
cego naleĪy Xstawiü odpowiednio do rod]aMX 
c]ys]c]oneM powier]chni.

:VNa]yZNa: StrXmieĔ wysokociĞnieniowy naleĪy ]a-
ws]e kierowaü na c]ys]c]ony pr]edmiot naMpierw ] 
wiĊks]eM odlegáoĞci, aby Xniknąü Xs]kod]eĔ spowodo-
wanych ]a wysokim ciĞnieniem.

=aVLOaQLe eOeNWr\c]Qe

2EVáXJa

2WZLeraQLe/]aP\NaQLe rĊc]QeJo SLVWoOeWX 
QaWr\VNoZeJo

:\PLeQLü G\V]Ċ

:áąc]eQLe Xr]ąG]eQLa

8VWaZLaQLe WePSeraWXr\ c]\V]c]eQLa

8VWaZLaQLe cLĞQLeQLa roEoc]eJo L Sr]eSá\ZX
ReJXOacMa cLĞQLeQLa/Sr]eSá\ZX SoPS\

3raca ]e ĞroGNLeP c]\V]c]ąc\P

C]\V]c]eQLe

155PL



– 5

– Ro]pXs]c]anie brXdX:
Î Natrysnąü niewielką iloĞü Ğrodka c]ys]c]ącego i 

poc]ekaü 1...5 minXt, nie dopXs]c]aMąc Mednak do 
wyschniĊcia.

– UsXwanie brXdX:
Î SpáXkaü ro]pXs]c]ony brXd strXmieniem wysoko-

ciĞnieniowym.

UsXwanie lekkich ]aniec]ys]c]eĔ i spáXkiwanie, np.: 
spr]ĊtX ogrodnic]ego, tarasyw, nar]Ċd]i itd.
Î Ustawiü ciĞnienie roboc]e dostosowane do potr]eb.

Ur]ąd]enie d]iaáa w naMos]c]ĊdnieMs]ym ]akresie tem-
peratXr (maks. 60 °C).

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo poparzenia!
Î Ustawiü pr]eáąc]nik Xr]ąd]enia na poĪądaną tem-

peratXrĊ.
=alecamy nastĊpXMące temperatXry c]ys]c]enia:
– Lekkie ]abrXd]enia

30 -50 °C
– =abrXd]enia ] ]awartoĞcią biaáka, np. w pr]emyĞle 

spoĪywc]ym
PaNV. 60 °C

– C]ys]c]enie poMa]dyw i mas]yn
60 -90 °C

Î =abe]piec]yü rĊc]ny pistolet natryskowy, w tym 
celX pr]esXnąü ]ac]ep ]abe]piec]aMący do pr]odX.

Î Ustawiü ]awyr do]XMący Ğrodek c]ys]c]ący w po-
]ycMi „0“.

Î Ustawiü pr]eáąc]nik Xr]ąd]enia na po]iom 1 
(C]ys]c]enie ]imną wodą).

Î SpáXkiwaü Xr]ąd]enie ] otwartym pistoletem natry-
skowym pr]e] pr]ynaMmnieM 1 minXtĊ.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo oparzenia gorącą wodą! Po czysz-
czeniu gorącą wodą, w celu scháodzenia urządzenie 
musi przez co najmniej dwie minuty byü zasilane zimną 
wodą, przy czym pistolet natryskowy musi byü otwarty.
Î =amknąü dopáyw wody.
Î Otwor]yü pistolet natryskowy.
Î Wáąc]yü pompĊ pr]y XĪyciX wyáąc]nika na 5-10 se-

kXnd.
Î =amknąü pistolet natryskowy.
Î Ustawiü wyáąc]nik w po]ycMi „0/OFF´.
Î Wtyc]kĊ wyMmowaü ] gnia]da sieciowego tylko sX-

chymi rĊkami.
Î =dMąü pr]yáąc]e wodne.
Î Wáąc]yü rĊc]ny pistolet natryskowy i poc]ekaü aĪ 

w Xr]ąd]eniX nie bĊd]ie ciĞnienia.
Î =abe]piec]yü rĊc]ny pistolet natryskowy, w tym 

celX pr]esXnąü ]ac]ep ]abe]piec]aMący do pr]odX.

Î =aatr]asnąü rXrkĊ strXmieniową w Xchwycie po-
krywy Xr]ąd]enia.

Î =winąü wąĪ wysokociĞnieniowy i pr]ewyd elek-
tryc]ny i ]awiesiü na Xchwycie.

:VNa]yZNa: Nie ]aáamywaü pr]ewodX wysokociĞnie-
niowego ani pr]ewodX elektryc]nego.

UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Mróz moĪe zniszczyü 
urządzenie nie opróĪnione caákowicie z wody.
Î Ur]ąd]enie naleĪy pr]echowywaü w mieMscX ]a-

be]piec]onym pr]ed mro]em.
-eĪeli Xr]ąd]enie Mest podáąc]one do komina, naleĪy 
pr]estr]egaü nastĊpXMących ]asad.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia przez zimne powie-
trze przedostające siĊ przez komin.
Î Pr]y temperatXrach ]ewnĊtr]nych poniĪeM 0 °C 

Xr]ąd]enie naleĪy odáąc]yü od komina.
-eĪeli pr]echowywanie w mieMscX nie naraĪonym na 
d]iaáanie mro]X Mest niemoĪliwe, Xr]ąd]enie naleĪy wy-
áąc]yü ] eksploatacMi.

Pr]ed dáXĪs]ymi pr]erwami w eksploatacMi lXb gdy nie 
Mest moĪliwe pr]echowywanie w mieMscX ]abe]piec]o-
nym pr]ed mro]em:
Î OpryĪniü ]biornik Ğrodka c]ys]c]ącego.
Î SpXĞciü wodĊ.
Î PáXkanie Xr]ąd]enia Ğrodkiem pr]eciwd]iaáaMącym 

]amar]aniX.

Î OdkrĊciü wąĪ doprowad]aMący wodĊ i wąĪ wysoko-
ciĞnieniowy.

Î OdkrĊciü pr]ewyd ]asilaMący od dna kotáa i opryĪ-
niü wĊĪownicĊ gr]eMną.

Î Wáąc]yü Xr]ąd]enie na maks. 1 minXtĊ, aby pom-
pa i pr]ewody ]ostaáy opryĪnione ] wody.

:VNa]yZNa: Pr]y XĪyciX stosowaü siĊ do wska]ywek 
prodXcenta Ğrodka pr]eciwd]iaáaMącego ]amar]aniX.
Î Wlaü standardowy Ğrodek pr]eciwd]iaáaMący ]ama-

r]aniX do ]biornika ] páywakiem.
Î Wáąc]yü Xr]ąd]enie (be] palnika), aĪ ]ostanie caá-

kowicie pr]epáXkane.
W ten sposyb ]apewniona Mest w pewnym stopniX 
ochrona antykoro]yMna.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodzenia! Zwróciü 
uwagĊ na ciĊĪar urządzenia przy jego przechowywaniu.

R\V. 11
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Przy przeáadowywa-
niu urządzenia przy uĪyciu wózka widáowego, wziąü 
pod uwagĊ rysunek.
UWAGA
Podczas transportu chroniü dĨwigniĊ spustową przed 
uszkodzeniem.

=aOecaQa PeWoGa c]\V]c]eQLa

C]\V]c]eQLe ]LPQą ZoGą

SWoSLeĔ Eco

C]\V]c]eQLe Jorącą ZoGą

3r]erZaQLe Srac\

3o Srac\ ]e ĞroGNLeP c]\V]c]ąc\P

:\áąc]aQLe Xr]ąG]eQLa

3r]echoZ\ZaQLe Xr]ąG]eQLa

2chroQa Sr]ecLZPro]oZa

:\áąc]eQLe ] eNVSOoaWacML

SSXV]c]aQLe ZoG\

3áXNaQLe Xr]ąG]eQLa ĞroGNLeP Sr]ecLZG]LaáaMąc\P 
]aPar]aQLX

3r]echoZ\ZaQLe

7raQVSorW
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" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodzenia! Zwróciü 
uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w czasie transportu.
Î W trakcie transportX w poMa]dach naleĪy Xr]ąd]e-

nie ]abe]piec]yü pr]ed poĞli]giem i pr]echyleniem 
]godnie ] obowią]XMącymi pr]episami.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez niezamierzone wáą-
czenie siĊ urządzenia wzgl. przez poraĪenie prądem. 
Przed przystąpieniem do wszelkich prac przy urządze-
niu naleĪy wyáączyü urządzenie i odáączyü przewód sie-
ciowy od zasilania.
Î =amknąü dopáyw wody.
Î Otwor]yü pistolet natryskowy.
Î Wáąc]yü pompĊ pr]y XĪyciX wyáąc]nika na 5-10 se-

kXnd.
Î =amknąü pistolet natryskowy.
Î Ustawiü wyáąc]nik w po]ycMi „0/OFF´.
Î Wtyc]kĊ wyMmowaü ] gnia]da sieciowego tylko sX-

chymi rĊkami.
Î =dMąü pr]yáąc]e wodne.
Î Wáąc]yü rĊc]ny pistolet natryskowy i poc]ekaü aĪ 

w Xr]ąd]eniX nie bĊd]ie ciĞnienia.
Î =abe]piec]yü rĊc]ny pistolet natryskowy, w tym 

celX pr]esXnąü ]ac]ep ]abe]piec]aMący do pr]odX.
Î Odc]ekaü, aĪ Xr]ąd]enie ostygnie.
2 Z\NoQaQLX oNreVoZ\ch Sr]eJOąGyZ Ee]SLec]eĔ-
VWZa L PoĪOLZoĞcL ]aZarcLa XPoZ\ VerZLVoZeM SoLQ-
IorPXMe 3aĔVWZa OoNaOQ\ G\VWr\EXWor ILrP\ Klrcher.

Î Oc]yĞciü sitko na pr]yáąc]X wody.
Î Oc]yĞciü filtr dokáadny.
Î Wyc]yĞciü kos] paliwa.
Î Sprawd]iü po]iom oleMX.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! JeĪeli olej ma mlecz-
ne zabarwienie, naleĪy natychmiast skontaktowaü siĊ z 
serwisem firmy Kärcher.

Î Oc]yĞciü sitko w ]abe]piec]eniX pr]ed pracą na 
sXcho.

Î Oc]yĞciü filtr na wĊĪX ssącym do Ğrodka c]ys]c]ą-
cego.

Î Wymieniü oleM.
Î =leciü konserwacMĊ Xr]ąd]enia serwisowi.

Î WyMąü sitko.
Î Oc]yĞciü sito w wod]ie i ]aáoĪyü ] powrotem.

Î =wolniü ciĞnienie Xr]ąd]enia.
Î OdkrĊciü filtr dokáadny pr]y gáowicy pompy.
Î =demontowaü filtr dokáadny i wyMąü wkáad filtra.
Î Oc]yĞciü wkáad filtra c]ystą wodą lXb sprĊĪonym 

powietr]em.
Î MontaĪ wykonaü w odwrotneM koleMnoĞci.

Î Wytr]epaü kos] paliwa. =wryciü XwagĊ na to, by 
paliwo nie mogáo pr]edostaü do Ğrodowiska natX-
ralnego.

Î =wolniü ciĞnienie Xr]ąd]enia.
Î Wycisnąü klamrĊ mocXMącą i wyMąü wąĪ ]abe]pie-

c]enia pr]ed pracą na sXcho.
Î WyMąü sitko.
:VNa]yZNa: W ra]ie potr]eby wkrĊciü ĞrXbĊ M8 na ok. 
5 mm, wypychaMąc w ten sposyb sitko.
Î Oc]yĞciü sitko w wod]ie.
Î WsXnąü sitko.
Î WsXnąü ]áąc]kĊ wĊĪa caákowicie do ]abe]piec]e-

nia pr]ed pracą na sXcho i ]abe]piec]yü pr]y XĪy-
ciX klamry mocXMąceM.

Î WyMąü kryciec do ]asysania Ğrodka c]ys]c]ącego.
Î Oc]yĞciü filtr w wod]ie i ]aáoĪyü ] powrotem.

Î Pr]ygotowaü ]biornik do ]ebrania ok. 1 l oleMX.
Î OdkrĊciü ĞrXbĊ spXstową.

Î 'okrĊciü ] powrotem ĞrXbĊ spXstową.
Î Powoli wlewaü oleM do kreski MAX.
:VNa]yZNa: MXsi byü ]apewniona moĪliwoĞü Xcho-
d]enia pĊcher]ykyw powietr]a.
SSec\ILNacMa L LOoĞü oOeMX - SaWr] DaQe WechQLc]Qe.

! NIEBEZPIECZEēSTWO
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez niezamierzone wáą-
czenie siĊ urządzenia wzgl. przez poraĪenie prądem. 
Przed przystąpieniem do wszelkich prac przy urządze-
niu naleĪy wyáączyü urządzenie i odáączyü przewód sie-
ciowy od zasilania.

R\V. 12
Î =amieniü biegXny wtyc]ki Xr]ąd]enia.

– %rak napiĊcia, patr] "Ur]ąd]enie nie d]iaáa".

– %rak wody
Î Sprawd]iü pr]yáąc]e wody, sprawd]iü pr]ewody 

doprowad]aMące.
– Nies]c]elnoĞü w systemie wysokiego ciĞnienia
Î Sprawd]iü s]c]elnoĞü systemX wysokociĞnienio-

wego i pr]yáąc]y.

– Usterka w dopáywie prądX lXb ]byt wielki pobyr prą-
dX pr]e] silnik.

Î Sprawd]iü pr]yáąc]e sieciowe i be]piec]niki siecio-
we.

Î =awiadomiü serwis.

C]\V]c]eQLe L NoQVerZacMa

7erPLQ\ NoQVerZacML
Ra] Qa W\G]LeĔ

Ra] Qa PLeVLąc

Co 500 roEoc]oJoG]LQ, co QaMPQLeM ra] Z roNX

3race NoQVerZac\MQe
C]\V]c]eQLe VLWNa Qa Sr]\áąc]X ZoG\

C]\V]c]eQLe ILOWra GoNáaGQeJo

C]\V]c]eQLe NoV]a SaOLZa

C]\V]c]eQLe VLWNa Z ]aEe]SLec]eQLX Sr]eG Sracą Qa 
VXcho

C]\V]c]eQLe ILOWra Qa ZĊĪX VVąc\P Go ĞroGNa 
c]\V]c]ąceJo

:\PLaQa oOeMX

=XĪyty oleM poddaü eksploatacMi ]godneM ] ]asadami 
ochrony Ğrodowiska lXb oddaü w pXnkcie ]biorc]ym.

8VXZaQLe XVWereN

KoQWroONa NLerXQNX oEroWyZ PLJa (W\ONo 
Xr]ąG]eQLa 3-Ia]oZe)

*aĞQLe OaPSNa NoQWroOQa ]aVLOaQLa

KoQWroONa VerZLVX
1[ PLJQLĊcLe

2[ PLJaQLe
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– Pr]eciąĪenie/pr]egr]anie silnika
Î Ustawiü wyáąc]nik w po]ycMi „0/OFF´.
Î Odc]ekaü, aĪ Xr]ąd]enie ostygnie.
Î Wáąc]yü Xr]ąd]enie.
– Usterka poMawia siĊ wielokrotnie.
Î =awiadomiü serwis.

– Ogranic]nik temperatXry spalin wy]wolony.
Î Ustawiü wyáąc]nik w po]ycMi „0/OFF´.
Î Odc]ekaü, aĪ Xr]ąd]enie ostygnie.
Î Wáąc]yü Xr]ąd]enie.
– Usterka poMawia siĊ wielokrotnie.
Î =awiadomiü serwis.

– =akleMony kontaktron w Xkáad]ie ]abe]piec]aMącym 
pr]ed pracą na sXcho lXb táok elektromagnesX.

Î =awiadomiü serwis.

– C]XMnik páomienia wyáąc]yá palnik.
Î =awiadomiü serwis.

– =biornik paliwa Mest pXsty.
Î Wlewanie paliwa

– %Xtla páynX do pielĊgnacMi systemX Mest pXsta.
Î Wymieniü bXtlĊ páynX do pielĊgnacMi sytemX.

– =biornik Ğrodka c]ys]c]ącego pXsty.
Î Wlaü Ğrodek c]ys]c]ący.

– %rak napiĊcia w sieci
Î Sprawd]iü pr]yáąc]e sieciowe/pr]ewyd ]asilaMący.

– System ]apowietr]ony
Odpowietr]yü pompĊ:
Î Ustawiü ]awyr do]XMący Ğrodek c]ys]c]ący w po-

]ycMi „0“.
Î Pr]y otwartym pistolecie kilka ra]y wáąc]aü i wyáą-

c]aü Xr]ąd]enie wyáąc]nikiem gáywnym.
Î W pr]ypadkX otwartego pistoletX natryskowego 

odkrĊciü i ]akrĊciü regXlator ciĞnienia/pr]epáywX 
pompy.

:VNa]yZNa: Odáąc]enie wĊĪa wysokociĞnieniowego 
od pr]yáąc]a wysokiego ciĞnienia pr]yspies]a odpowie-
tr]anie.
Î -eĪeli ]biornik Ğrodka c]ys]c]ącego Mest pXsty, na-

peániü.
Î Sprawd]iü pr]yáąc]a i pr]ewody.
– CiĞnienie Mest Xstawione na MIN.
Î Ustawiü ciĞnienie na MAX.
– =abrXd]one sitko na pr]yáąc]X wody
Î Oc]yĞciü sitko.
Î Oc]yĞciü filtr dokáadny, w ra]ie koniec]noĞci wy-

mieniü.
– =a maáy pr]epáyw na dopáywie wody
Î Sprawd]iü pr]epáyw wody na dopáywie (patr] 'ane 

technic]ne).

– Nies]c]elna pompa
:VNa]yZNa: 'opXs]c]alny wyciek to 3 krople na mi-
nXtĊ.
Î W ra]ie stwierd]enia wiĊks]eM nies]c]elnoĞci, na-

leĪy oddaü Xr]ąd]enie do sprawd]enia do serwisX.

– Nies]c]elnoĞü w systemie wysokiego ciĞnienia
Î Sprawd]iü s]c]elnoĞü systemX wysokociĞnienio-

wego i pr]yáąc]y.

Î UrXchomiü Xr]ąd]enie ] otwartym ]aworem do do-
]owania Ğrodka c]ys]c]ącego i ]amkniĊtym dopáy-
wem wody aĪ do opryĪnienia ]biornika ] páywa-
kiem i spadkX ciĞnienia do "0".

Î Otwor]yü ponownie dopáyw wody.
-eĪeli pompa nadal nie ]asysa Ğrodka c]ys]c]ącego, 
moĪe to mieü nastĊpXMące powody:
– =abrXd]ony filtr na wĊĪX ssącym Ğrodka c]ys]c]ą-

cego
Î Oc]yĞciü filtr.
– =akleMony ]awyr pr]eciw]wrotny
Î ĝciągnąü wąĪ Ğrodka c]ys]c]ącego i XdroĪniü ]a-

wyr pr]eciw]wrotny tĊpo ]akoĔc]onym pr]edmio-
tem.

– =biornik paliwa Mest pXsty.
Î Wlewanie paliwa
– %rak wody
Î Sprawd]iü pr]yáąc]e wody, sprawd]iü pr]ewody 

doprowad]aMące.
Î Oc]yĞciü sitko w ]abe]piec]eniX pr]ed pracą na 

sXcho.
– =abrXd]ony filtr paliwa
Î Wymieniü filtr paliwa.
– %rak iskry ]apáonoweM
Î -eĪeli w c]asie pracy nie widaü iskry ]apáonoweM 

we w]iernikX, oddaü Xr]ąd]enie do sprawd]enia 
do serwisX.

– =a wysokie ciĞnienie roboc]e/pr]epáyw
Î =mnieMs]yü ciĞnienie roboc]e/pr]epáyw pr]y regX-

lator]e ciĞnienia/pr]epáywX pompy.
– Osady sad]y na wĊĪownicy gr]eMneM
Î =leciü XsXniĊcie osadyw sad]y pr]e] serwis.

-eĪeOL XVWerNa QLe GaMe VLĊ XVXQąü, Xr]ąG]eQLe PXVL 
E\ü VSraZG]oQe Sr]e] VerZLV.

W kaĪdym kraMX obowią]XMą warXnki gwarancMi okreĞlone 
pr]e] odpowiedniego lokalnego dystrybXtora. EwentXal-
ne Xsterki Xr]ąd]enia XsXwane są w okresie gwarancMi 
be]páatnie, o ile spowodowane są báĊdem materiaáowym 
lXb prodXkcyMnym. W sprawach napraw gwarancyMnych 
prosimy kierowaü siĊ ] dowodem ]akXpX do dystrybXto-
ra lXb do aXtory]owanego pXnktX serwisowego.

3[ PLJaQLe

4[ PLJaQLe

0LJoWaQLe 5 ra]\

0LJoWaQLe 6 ra]\

ĝZLecL OaPSNa NoQWroOQa SaOLZa

ĝZLecL VLĊ NoQWroONa Sá\QX Go SLeOĊJQacML 
V\VWePX

/aPSNa NoQWroOQa ĞroGNa c]\V]c]ąceJo 
ĞZLecL VLĊ

8r]ąG]eQLe QLe G]Laáa

: Xr]ąG]eQLX QLe Z\WZar]a VLĊ cLĞQLeQLe

8r]ąG]eQLe QLeV]c]eOQe, ZoGa Z\NraSOa VLĊ Z 
GoOQeM c]ĊĞcL Xr]ąG]eQLa

3r]\ ]aPNQLĊW\P rĊc]Q\P SLVWoOecLe 
QaWr\VNoZ\P Xr]ąG]eQLa VWaOe Záąc]a VLĊ L 

Z\áąc]a

8r]ąG]eQLe QLe ]aV\Va ĞroGNa c]\V]c]ąceJo

3aOQLN QLe chce VLĊ ]aSaOLü

8VWaZLoQa WePSeraWXra QLe MeVW oVLąJaQa 
Sr]\ c]\V]c]eQLX Jorącą ZoGą

SerZLV ILrP\

*ZaraQcMa
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:VNa]yZNa: Pr]y podáąc]eniX Xr]ąd]enia do komina 
lXb gdy Xr]ąd]enie nie Mest widoc]ne, ]aleca siĊ montaĪ 
kontrolki páomienia (opcMa).
Stosowaü tylko oryginalne akcesoria i c]ĊĞci ]amienne, 
ktyre gwarantXMą nie]awodną i be]Xsterkową eksploa-
tacMĊ pr]yr]ądX.
InformacMe dotyc]ące akcesoriyw i c]ĊĞci ]amiennych 
moĪna ]naleĨü na stronie internetoweM 
www.kaercher.com.

NinieMs]ym oĞwiadc]amy, Īe okreĞlone poniĪeM Xr]ą-
d]enie odpowiada pod w]glĊdem koncepcMi, konstrXkcMi 
ora] wprowad]oneM pr]e] nas do handlX wersMi obowią-
]XMącym wymogom dyrektyw UE dotyc]ącym wymagaĔ 
w ]akresie be]piec]eĔstwa i ]drowia. Ws]elkie nie 
X]godnione ] nami modyfikacMe Xr]ąd]enia powodXMą 
XtratĊ waĪnoĞci tego oĞwiadc]enia.

5.966-076

= XpowaĪnienia ]ar]ądX pr]edsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokXmentacMi:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

:\SoVaĪeQLe GoGaWNoZe L c]ĊĞcL 
]aPLeQQe

DeNOaracMa ]JoGQoĞcL 8E

3roGXNW: MyMka wysokociĞnieniowa
7\S: 1.174-xxx
2EoZLą]XMące G\reNW\Z\ 8E
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2000/14/WE
=aVWoVoZaQe QorP\ ]harPoQL]oZaQe
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
=aVWoVoZaQa PeWoGa oceQ\ ]JoGQoĞcL
2000/14/WE: =aáąc]nik V
3o]LoP Poc\ aNXVW\c]QeM G%(A)
HDS 6/10-4
=mier]ony: 88
Gwarantowany: 91
HDS 7/16-4
=mier]ony: 87
Gwarantowany: 90
HDS 9/17-4
=mier]ony: 88
Gwarantowany: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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DaQe WechQLc]Qe
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

3r]\áąc]e VLecLoZe
NapiĊcie V 230-240 400 400
Rod]aM prądX H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Pobyr mocy kW 3,0 5,1 6,5
=abe]piec]enie (]wáoc]ne) A 13 16 16
StopieĔ ochrony -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnoĞci -- I I I
3r]\áąc]e ZoG\
TemperatXra doprowad]enia (maks.) °C 30 30 30
IloĞü doprowad]enia (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
WysokoĞü ssania ] otwartego ]biornika 
(20°C)

m 0,5 0,5 0,5

CiĞnienie dopáywowe (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3araPeWr\ roEoc]e
Pr]epáyw wody l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

CiĞnienie roboc]e wody (] dys]ą standardo-
wą)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Maks. nadciĞnienie roboc]e (]awyr be]pie-
c]eĔstwa)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

Maks. temperatXra gorąceM wody °C 80 80 80
=asysanie Ğrodka c]ys]c]ącego l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Moc palnika kW 46 51 69
Maksymalne ciĞnienie oleMX opaáowego kg/h 3,5 4,1 5,6
Siáa odr]XtX pistoletX natryskowego (maks.) N 24,7 34 45,1
WielkoĞü dys]y standardoweM -- 050 040 054
:arWoĞcL oNreĞOoQe ]JoGQLe ] EN 60335-2-79
EmisMa haáasX
Po]iom ciĞnienie akXstyc]nego LpA d%(A) 73 73 74
NiepewnoĞü pomiarX KpA d%(A) 3 3 3
Po]iom mocy akXstyc]neM LWA + NiepewnoĞü 
pomiarX KWA

d%(A) 91 90 91

'rgania pr]enos]one pr]e] koĔc]yny gyrne
RĊc]ny pistolet natryskowy m/s2 2,0 2,9 3,6
NiepewnoĞü pomiarX K m/s2 0,3 0,3 0,3
0aWerLaá\ eNVSOoaWac\MQe
Paliwo -- OleM opaáowy lek-

ki EL lXb oleM na-
pĊdowy

OleM opaáowy lek-
ki EL lXb oleM na-
pĊdowy

OleM opaáowy lek-
ki EL lXb oleM na-
pĊdowy

IloĞü oleMX l 0,7 0,7 0,7
GatXnek oleMX -- 0W40 SAE 90 SAE 90
:\PLar\ L cLĊĪar
'áXg. x s]er. x wys. mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typowy ciĊĪar roboc]y kg 118,6 126,1 128,5
=biornik paliwa l 15,5 15,5 15,5
=biornik Ğrodka c]ys]c]ącego l 15,5 15,5 15,5
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Ìnainte de prima Xtili]are a aparatXlXi dvs. 
citiĠi acest instrXcĠiXnil original, respectaĠi 
instrXcĠiXnile cXprinse vn acesta úi păs-

traĠi-l pentrX vntrebXinĠarea Xlterioară saX pentrX Xrmă-
torii posesori.
– Ìnainte de prima Xtili]are citiĠi neapărat măsXrile de 

sigXranĠă nr. 5.951-949.0!
– Ìn ca]Xl vn care aparatXl a fost deteriorat vn timpXl 

transportXlXi, informaĠi imediat comerciantXl.
– VerificaĠi conĠinXtXl ambalaMXlXi la despachetare. 

PentrX fXrnitXră ve]i imaginea 1.

2EVerYaĠLL reIerLWoare Oa PaWerLaOeOe coQĠLQXWe (REA-
CH)
InformaĠii actXale referitoare la materialele conĠinXte pX-
teĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, care duce la 
vătămări corporale grave sau moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie periculoasă, 
care ar putea duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale uúoare.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie periculoasă, 
care ar putea duce la pagube materiale.

)LJXra 1
1 SXport pentrX lance
2 OrificiX pentrX fXrtXn de aspiraĠie solXĠie de cXrăĠat
3 Locaú de apXcare (pe ambele părĠi)
4 Racord de apă cX sită
5 Adaptor pentrX racordXl de apă
6 Racord de vnaltă presiXne EASY!Lock
7 FXrtXn de vnaltă presiXne EASY!Lock
8 Lance EASY!Lock
9 'X]ă de vnaltă presiXne (oĠel inoxidabil)
10 OrificiX de Xmplere pentrX solXĠia de cXrăĠat
11 Rolă de ghidare cX frknă de imobili]are
12 Sită de combXstibil
13 Manetă de sigXranĠă
14 CablX de alimentare
15 Manetă
16 Geantă pentrX scXle
17 %XtonXl de sigXranĠă al pistolXlXi manXal de stropit
18 Pistol manXal de stropit EASY!Force
19 OrificiX de Xmplere pentrX combXstibil
20 Ventil de do]are pentrX detergent
21 PanoX operator
22 SXport pentrX pistol manXal de pXlveri]at
23 Treaptă scobită
24 Mkner
25 PlăcXĠa de tip
26 Ìnchi]ătoare capac
27 Compartiment pentrX depo]itarea accesoriilor
28 ar]ătorXl
29 SXport pentrX lance
30 CapacXl aparatXlXi
31 SolXĠie de tratare Advance RM 110/RM 111
32 Reglarea presiXnii/debitXlXi de la Xnitatea de pom-

pă
33 Re]ervor de Xlei
34 ùXrXb pentrX golirea XleiXlXi
35 SXpapa de reĠinere al XnităĠii de absorbĠie deter-

gent
36 FXrtXn de aspiraĠie a detergentXlXi, cX filtrX
37 FiltrX de combXstibil
38 Clemă de fixare
39 FXrtXnXl dispo]itivXlXi de sigXranĠă pentrX lipsă de 

apă
40 'ispo]itiv de sigXranĠă pentrX lipsa apei
41 Sită vn dispo]itivXl de sigXranĠă pentrX lipsa apei
42 FiltrX fin (Apă)
43 Re]ervor cX plXtitor

CXSrLQV
ProtecĠia mediXlXi vnconMXrător RO 1
Trepte de pericol RO 1
Pre]entare generală RO 1
SimbolXri pe aparat RO 2
Utili]area corectă RO 2
MăsXri de sigXranĠă RO 2
'ispo]itive de sigXranĠă RO 2
PXnerea vn fXncĠiXne RO 3
Utili]area RO 4
'epo]itarea RO 5
Transport RO 5
ÌngriMirea úi vntreĠinerea RO 6
Remedierea defecĠiXnilor RO 6
GaranĠie RO 8
Accesorii úi piese de schimb RO 8
'eclaraĠie UE de conformitate RO 8
'ate tehnice RO 9

3roWecĠLa PeGLXOXL vQcoQMXrăWor
Materialele de ambalare sXnt reciclabile. 
AmbalaMele nX trebXie arXncate vn gXno-
iXl menaMer, ci trebXie dXse la Xn centrX 
de colectare úi revalorificare a deúeXrilor.

Aparatele vechi conĠin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi sXpXse XnXi 
proces de revalorificare. %ateriile, XleiXl 
úi sXbstanĠele asemănătoare nX trebXie 
să aMXngă vn mediXl vnconMXrător. 'in 
acest motiv, vă rXgăm să apelaĠi la cen-
trele de colectare abilitate pentrX elimina-
rea aparatelor vechi.

UleiXl de motor, păcXra, motorina úi ben]ina nX trebXie 
să aMXngă vn mediXl vnconMXrător. ProteMaĠi solXl úi eli-
minaĠi XleiXrile folosite vntr-Xn mod ecologic.

7reSWe Ge SerLcoO

3re]eQWare JeQeraOă

EOePeQWeOe aSaraWXOXL
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)LJXra 2
A ÌntrerXpătorXl principal

1 Regim de fXncĠionare: FXncĠionare cX apă rece
2 Regim de fXncĠionare: FXncĠionare cX apă caldă (e 

= treapta Eco, apă caldă max. 60 °C)
3 %ec de control al direcĠiei de rotaĠie

(doar la aparatele trifa]ate)
4 Lampă de control stare de fXncĠionare
5 Lampă de control pentrX combXstibil
6 %ec de control pentrX service
7 Lampă de control pentrX solXĠia de cXrăĠat
8 %ec de control pentrX solXĠia de tratare

– Elementele de comandă pentrX procesXl de cXră-
Ġare sXnt de cXloare galbenă.

– Elementele de comandă pentrX vntreĠinere úi ser-
vice sXnt de cXloare gri deschis.

Jeturile sub presiune pot fi periculoase în 
cazul utilizării neconforme. Jetul nu trebu-
ie îndreptat spre persoane, animale, echi-
pamente electrice active sau asupra apa-

ratului însuúi.

PentrX cXrăĠarea: maúinilor indXstriale, a aXtovehicXle-
lor, a constrXcĠiilor, a Xneltelor, a faĠadelor, a teraselor, 
a XtilaMelor de grădinărit, etc.
! PERICOL
Pericol de accidentare! În cazul folosirii aparatului în 
benzinării sau în alte zone periculoase se vor respecta 
măsurile de siguranĠă necesare.

CerLQĠe reIerLWoare Oa caOLWaWea aSeL:
ATENğIE
Ca mediu sub presiune, se poate utiliza numai apă cu-
rată. ImpurităĠile din apă pot cauza uzura prematură úi 
depuneri în aparat sau accesorii.

Dacă utilizaĠi apă reciclată, nu trebuie să fie depăúite ur-
mătoarele valori limită.

– RespectaĠi prevederile legale naĠionale, privind dis-
pozitivele cu jet de lichid.

– RespectaĠi prevederile legale naĠionale, privind 
prevenirea accidentelor. Dispozitivele cu jet de li-
chid trebuie verificate în mod regulat úi rezultatul 
verificării trebuie consemnat în scris.

– Dispozitivul de încălzire a aparatului este o instala-
Ġie de combustie. InstalaĠiile de combustie trebuie 
verificate în mod regulat conform prevederilor lega-
le naĠionale aferente.

– Nu efectuaĠi modificări la aparat/accesorii.

'ispo]itivele de sigXranĠă aX rolXl de a proteMa Xtili]ato-
rXl úi nX trebXie scoase din fXncĠiXne saX evitate vn tim-
pXl fXncĠionării.

– Cknd cantitatea de apă este redXsă de la bXtonXl 
pompei, sXpapa de preaplin se deschide úi o parte 
a apei cXrge vnapoi vn partea de aspirare a pompei.

– 'acă pistolXl manXal de stropit este vnchis úi toată 
apa cXrge vnapoi vn partea de aspirare a pompei, 
vntrerXpătorXl manometric de la sXpapa de preaplin 
opreúte pompa.

– 'acă pistolXl manXal de stropit este deschis din 
noX, vntrerXpătorXl manometric de pe capXl cilin-
drXlXi porneúte din noX pompa.

SXpapa de preaplin este reglată úi sigilată din fabrică. 
Reglarea acesteia se face doar la service.

3aQoX oSeraWor

0/OFF = Oprit

CoG Ge cXOorL

SLPEoOXrL Se aSaraW

Pericol de electrocutare!
Lucrările la piesele instalaĠiei se vor 
efectua doar de electricieni sau de per-
sonalul de specialitate autorizat.

Pericol de arsuri din cauza suprafeĠelor 
fierbinĠi!

Pericol de otrăvire! Nu inspiraĠi gazele 
de eúapament.

8WLOL]area corecWă

NX permiteĠi ca apele re]idXale care conĠin XleiXri mi-
nerale să aMXngă vn sol, vn ape saX vn canali]are. 'in 
acest motiv, spălarea motorXlXi úi a úasiXlXi se va face 
doar vn locXri adecvate, prevă]Xte cX instalaĠii de se-
parare a XleiXlXi.

Valoare pH 6,5...9,5
CondXctivitate electrică * CondXctanĠă apă 

proaspătă +1200 
�S/cm

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
HidrocarbXri < 20 mg/l
ClorXră < 300 mg/l
SXlfat < 240 mg/l
CalciX < 200 mg/l
'Xritate totală < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
CXprX < 2 mg/l
Clor activ < 0,3 mg/l
să nX aibă miros neplăcXt
* Ìn total maxim 2000 �S/cm
** VolXm de probă 1 l, timp de depXnere 30 min
*** nX există materiale abra]ive

0ăVXrL Ge VLJXraQĠă

DLVSo]LWLYe Ge VLJXraQĠă

SXSaSă Ge SreaSOLQ cX GoXă vQWrerXSăWoare 
PaQoPeWrLce
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– VentilXl de sigXranĠă se deschide cknd sXpapa de 
preaplin, respectiv vntrerXpătorXl manometric este 
defect.

SXpapa de sigXranĠă este reglată úi sigilată din fabrică. 
Reglarea acesteia se face doar la service.

– 'ispo]itivXl de sigXranĠă pentrX lipsa de apă vmpie-
dică pornirea ar]ătorXlXi vn ca]Xl vn care nX este 
apă vn aparat.

– O sită vmpiedică mXrdărirea dispo]itivXlXi de sigX-
ranĠă úi aceasta trebXie cXrăĠată periodic.

– LimitatorXl pentrX temperatXra ga]elor de eúapa-
ment opreúte aparatXl dacă se atinge o temperatX-
ră prea mare a ga]elor de eúapament.

" AVERTIZARE
Pericol de rănire! Aparatul, accesoriile, conductele de 
alimentare úi racordurile trebuie să fie în stare impeca-
bilă. Aparatul nu trebuie utilizat dacă nu se află într-o 
stare ireproúabilă.
Î %locaĠi aparatXl folosind frkna de imobili]are.

)LJXra 3
CXplX de strkngere úXrXbXri: 6,5-7,0 Nm

)LJXra 4
Î AgăĠaĠi geanta pentrX scXle pe XrechiXúele de fixa-

re sXperioare de pe aparat.
Î RabataĠi geanta pentrX scXle vnspre Mos úi introdX-

ceĠi-o vn locaú.
Î FixaĠi geanta pentrX scXle cX 2 úXrXbXri (cXplX de 

strkngere: 6,5-7,0 Nm).
,QGLcaĠLe: 2 úXrXbXri nX trebXie folosite.

,QGLcaĠLe: SistemXl EASY!Lock conectea]ă componen-
tele printr-Xn filet rapid cX o singXră rotaĠie, vn mod rapid 
úi sigXr.
)LJXra 5
Î ConectaĠi lancea de pistolXl manXal de stropit úi 

strkngeĠi-l cX mkna (EASY!Lock).
Î IntrodXceĠi dX]a de vnaltă presiXne pe lance.
Î MontaĠi piXliĠa olande]ă úi strkngeĠi-o manXal 

(EASY!Lock).
Î ConectaĠi fXrtXnXl de vnaltă presiXne cX pistolXl ma-

nXal de stropit úi racordXl de vnaltă presiXne al apa-
ratXlXi úi strkngeĠi-le cX mkna (EASY!Lock).

NoWă: La montare vmpingeĠi tare flaconXl pentrX a stră-
pXnge vnchi]ătoarea. NX scoateĠi flaconXl vnainte să se 
golească.
– SolXĠia de tratare previne depXnerea calcarXlXi pe 

spirala de vncăl]ire atXnci, cknd se foloseúte apă 
de la robinet, cX conĠinXt de calcar. Acesta este do-
]at vn re]ervorXl de apă sXb formă de picătXri.

– 'o]area este reglată din fabrică la o dXritate medie 
a apei.

NoWă: Ìn livrare este inclXs Xn pachet de probă cX solX-
Ġia de tratare.
Î Schimbarea flaconXlXi cX solXĠia de tratare.

! PERICOL
Pericol de explozie! FolosiĠi doar motorină sau păcură 
uúoară. Nu este permisă utilizarea unor combustibili ne-
corespunzători, de ex. benzină.
ATENğIE
Pericol de deteriorare! Nu utilizaĠi aparatul când rezer-
vorul de combustibil este gol. În caz contrar, pompa de 
combustibil se poate distruge.
Î AdăXgaĠi combXstibil.
Î ÌnchideĠi capacXl re]ervorXlXi.
Î ùtergeĠi combXstibilXl vărsat.

! PERICOL
Pericol de accidentare!
– Utili]aĠi nXmai prodXse Klrcher.
– NX adăXgaĠi niciodată solvenĠi (ben]ină, acetonă, 

dilXant, etc.).
– EvitaĠi contactXl cX ochii úi cX pielea.
– RespectaĠi instrXcĠiXnile de sigXranĠă úi de manipX-

lare ale prodXcătorXlXi solXĠiei de cXrăĠat.
Klrcher are vQ oIerWă o JaPă LQGLYLGXaOă Ge VoOXĠLL 
Ge cXrăĠaW úL Ge vQJrLMLre.
ComercianĠii noútri vă staX la dispo]iĠie cX informaĠii.
Î AdăXgaĠi solXĠia de cXrăĠat.

Valorile racordXlXi sXnt specificate la datele tehnice.
Î RacordaĠi fXrtXnXl de alimentare (lXngimea minimă 

7,5 m, diametrXl minim 3/4“) cX aMXtorXl adaptorXlXi 
la racordXl de apă al aparatXlXi úi la alimentarea cX 
apă (de exemplX, Xn robinet).

,QGLcaĠLe: FXrtXnXl de alimentare nX este inclXs vn pa-
chetXl de livrare.

'acă doriĠi să trageĠi apă dintr-Xn re]ervor extern, 
atXnci trebXie efectXată Xrmătoarea modificare con-
strXctivă:
Î ÌndepărtaĠi flaconXl cX solXĠia de tratare.
)LJXra 6
Î 'eúXrXbaĠi cele 2 úXrXbXri de la locaúXl ar]ătorXlXi.
)LJXra 7
Î 'eúXrXbaĠi vnveliúXl din spate úi scoateĠi-l. Ìn vnve-

liúXl din spate va rămkne útXĠXl re]ervorXlXi pentrX 
solXĠia de tratare.

)LJXra 8
Î 'ecXplaĠi racordXl de apă de la filtrXl fin.
Î 'eúXrXbaĠi filtrXl fin de la capXl pompei.
Î 'esprindeĠi re]ervorXl solXĠiei de tratare.
)LJXra 9
Î 'eúXrXbaĠi fXrtXnXl de alimentare sXperior de la re-

]ervorXl cX plXtitor.
Î RacordaĠi fXrtXnXl de alimentare sXperior la capXl 

pompei.
Î ConectaĠi condXcta de clătire al ventilXlXi de do]a-

re al solXĠiei de cXrăĠat la dopXl orb.
Î RacordaĠi fXrtXnXl de aspirare (cX diametrXl de cel 

pXĠin 3/4´) la racordXl de apă folosind filtrXl (acce-
soriX).

SXSaSa Ge VLJXraQĠă

DLVSo]LWLY Ge VLJXraQĠă SeQWrX OLSVa Ge aSă

/LPLWaWor SeQWrX WePSeraWXra Ja]eOor Ge 
eúaSaPeQW

3XQerea vQ IXQcĠLXQe

0oQWarea PkQerXOXL

0oQWarea JeQĠLL SeQWrX VcXOe

0oQWarea SLVWoOXOXL PaQXaO Ge VWroSLW, OaQceL, 
GX]eL úL a IXrWXQXOXL Ge SreVLXQe vQaOWă

SchLPEarea IOacoQXOXL cX VoOXĠLa Ge WraWare

AGăXJarea coPEXVWLELOXOXL

AGăXJarea VoOXĠLeL Ge cXrăĠaW

RacorGXO Ge aSă

AEVorELrea aSeL GLQWr-XQ re]erYor
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– ÌnălĠimea maximă de absorbĠie: 0,5 m
Pknă cknd pompa aMXnge să tragă apă trebXie să efec-
tXaĠi Xrmătorii paúi:
Î SetaĠi reglaMXl de presiXne úi debit al pompei pe va-

loare maximă.
Î ÌnchideĠi ventilXl de do]are pentrX solXĠia de cXră-

Ġat.
! PERICOL
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! Nu aspiraĠi 
niciodată apă dintr-un recipient cu apă potabilă. Nu as-
piraĠi niciodată lichide cu conĠinut de solvenĠi cum ar fi 
diluanĠi, benzină, ulei sau apă nefiltrată. Garniturile din 
aparat nu sunt rezistente la solvenĠi. CeaĠa formată în 
urma pulverizării solvenĠilor este puternic inflamabilă, 
explozivă úi toxică.
Î EfectXaĠi montarea vn ordinea inversă.
,QGLcaĠLe: AtenĠie la cablXl sXpapei magnetice, acesta 
nX trebXie să se prindă la re]ervorXl solXĠiei de tratare.
)LJXra 10
,QGLcaĠLe: 'Xpă aúe]area vnveliúXlXi din spate apXcaĠi 
re]ervorXl solXĠiei de tratare úi apăsaĠi útXĠXl pe re]er-
vorXl solXĠiei de tratare.

– Valorile de racordare sXnt specificate vn datele teh-
nice úi pe plăcXĠa de tip.

– RacordXl electric va fi efectXat de Xn electrician, 
conform CEI 60364-1.

! PERICOL
Pericol de rănire prin electrocutare.
– Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoa-

se. Pentru aer liber se vor utiliza numai prelungitoa-
re admise úi marcate corespunzător, cu secĠiune 
suficientă.

– Prelungitoarele trebuie desfăúurate complet de fie-
care dată.

– ùtecherul úi cuplajul unui prelungitor trebuie să fie 
etanúe la apă.

! PERICOL
Pericol de explozie! Nu pulverizaĠi lichide inflamabile.
! PERICOL
Pericol de accidentare! Nu utilizaĠi aparatul fără lancea 
montată. VerificaĠi fixarea lancei înainte de fiecare utili-
zare. Îmbinarea înúurubată a lancei trebuie să fie bine 
strânsă.
! PERICOL
Pericol de rănire! În timpul lucrului, ĠineĠi pistolul manual 
de stropit úi lancea cu ambele mâini.
! PERICOL
Pericol de rănire! Nu este permisă fixarea manetei úi a 
manetei de siguranĠă în timpul funcĠionării.
! PERICOL
Pericol de rănire! Dacă maneta de siguranĠă este defec-
tă, luaĠi legătura cu serviciul de relaĠii cu clienĠii.
ATENğIE
Pericol de deteriorare! Nu utilizaĠi aparatul când rezer-
vorul de combustibil este gol. În caz contrar, pompa de 
combustibil se poate distruge.

Î 'eschidere pistol manXal de stropit: AcĠionaĠi ma-
neta de sigXranĠă úi maneta.

Î Ìnchidere pistol manXal de stropit: EliberaĠi maneta 
de sigXranĠă úi maneta.

! PERICOL
Pericol de rănire! Înainte de înlocuirea duzelor opriĠi 
aparatul úi acĠionaĠi pistolul manual de stropit până 
când presiunea din aparat este eliberată.
Î %locaĠi pistolXl manXal de stropit pentrX ca bXtonXl 

de sigXranĠă să fie vmpins vn faĠă.
Î SchimbaĠi dX]a.

Î ReglaĠi vntrerXpătorXl principal al aparatXlXi la tem-
peratXra dorită.
Lampa de control pentrX starea de fXncĠionare se 
aprinde.

AparatXl porneúte scXrt úi se opreúte imediat ce se atin-
ge presiXnea de lXcrX.
,QGLcaĠLe: 'acă lampa de control pentrX direcĠia de ro-
taĠie se aprinde vn timpXl Xtili]ării, opriĠi aparatXl imediat 
úi remediaĠi defecĠiXnea, ve]i capitolXl „'epanare“.
Î 'eblocaĠi pistolXl manXal de stropit pentrX ca bXto-

nXl de sigXranĠă să fie vmpins vn spate.
Ìn momentXl acĠionării pistolXlXi manXal de stropit, apa-
ratXl porneúte din noX.
NoWă: 'acă din dX]a de vnaltă presiXne nX iese apă, 
scoateĠi aerXl din pompă. ConsXltaĠi capitolXl „'efecĠi-
Xni - AparatXl nX prodXce presiXne´.

Î ReglaĠi vntrerXpătorXl principal al aparatXlXi la tem-
peratXra dorită.

Î RotiĠi tiMa de reglare vn sensXl acelor de ceasornic: 
mărirea presiXnii de lXcrX (MAX).

Î RotiĠi tiMa de reglare vn sens opXs acelor de ceasor-
nic: redXcerea presiXnii de lXcrX (MIN).

– PentrX menaMarea mediXlXi vnconMXrător, folosiĠi so-
lXĠia de cXrăĠat cX măsXră.

– SolXĠia de cXrăĠat trebXie să fie potrivită pentrX sX-
prafaĠa care Xrmea]ă să fie cXrăĠată.

Î CX aMXtorXl ventilXlXi de do]are a solXĠiei de cXrăĠat 
reglaĠi concentraĠia solXĠiei de cXrăĠat conform spe-
cificaĠiilor prodXcătorXlXi.

NoWă: Valori orientative la presiXne de lXcrX maximă.
,QGLcaĠLe: 'acă vreĠi să aspiraĠi solXĠie de cXrăĠat dintr-
Xn re]ervor extern, condXceĠi fXrtXnXl de aspiraĠie a so-
lXĠiei de cXrăĠat vnspre exterior prin orificiX.

Î PresiXnea/temperatXra úi concentraĠia solXĠiei de 
cXrăĠat trebXie reglată vn fXncĠie de sXprafaĠa care 
Xrmea]ă să fie cXrăĠată.

NoWă: La vncepXt vndreptaĠi MetXl de vnaltă presiXne spre 
obiectXl care Xrmea]ă să fie cXrăĠat de la o distanĠă mai 
mare, pentrX a evita o eventXală deteriorare din caX]a 
presiXnii mari.

– 'esprinderea mi]eriei:
Î StropiĠi solXĠia de cXrăĠat cX măsXră úi lăsaĠi-o să 

acĠione]e 1...5 minXte, fără a o lăsa să se XsXce.
– Ìndepărtarea mi]eriei:
Î Mi]eria desprinsă se spală cX MetXl de vnaltă presi-

Xne.

AOLPeQWarea cX cXreQW

8WLOL]area

ÌQchLGere/GeVchLGere SLVWoO PaQXaO Ge 
VWroSLW

ÌQOocXLrea GX]eL

3orQLrea aSaraWXOXL

ReJOarea WePSeraWXrLL Ge cXrăĠare

ReJOarea SreVLXQLL Ge OXcrX úL a GeELWXOXL
ReJOarea SreVLXQLL/GeELWXOXL Ge Oa XQLWaWea SoPSeL

8WLOL]area cX VoOXĠLe Ge cXrăĠaW

CXrăĠarea

0eWoGa Ge cXrăĠare recoPaQGaWă
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Ìndepărtarea mi]eriei Xúoare úi clătire, de ex. pentrX Xti-
laMe de grădinărit, terase, Xnelte, etc.
Î PresiXnea de lXcrX se reglea]ă dXpă cXm este ne-

cesar.

AparatXl fXncĠionea]ă vn intervalXl cel mai economic de 
temperatXră (max. 60 °C).

! PERICOL
Pericol de opărire!
Î ReglaĠi vntrerXpătorXl principal al aparatXlXi la tem-

peratXra dorită.
Noi vă recomandăm Xrmătoarele temperatXri de cXrăĠare:
– mi]erie Xúoară

30 -50 °C
– mi]erie cX conĠinXt de albXmine, de ex. vn indXstria 

alimentară
Pa[. 60 °C

– cXrăĠarea aXtovehicXlelor, cXrăĠarea maúinilor in-
dXstriale
60 -90 °C

Î %locaĠi pistolXl manXal de stropit pentrX ca bXtonXl 
de sigXranĠă să fie vmpins vn faĠă.

Î ComXtaĠi ventilXl de do]are a solXĠiei de cXrăĠat vn 
po]iĠia „0´.

Î AdXceĠi comXtatorXl aparatXlXi vn po]iĠia 1 (FXncĠi-
onare cX apă rece).

Î ClătiĠi aparatXl cel pXĠin 1 minXt cX pistolXl manXal 
de stropit deschis.

! PERICOL
Pericol de opărire din cauza apei fierbinĠi! După ce apa-
ratul a fost utilizat cu apă caldă, el trebuie lăsat să func-
Ġioneze cel puĠin două minute cu apă rece, timp în care 
pistolul trebuie să fie deschis.
Î ÌnchideĠi condXcta de alimentare cX apă.
Î 'eschideĠi pistolXl manXal de stropit.
Î PorniĠi pompa de la vntrerXpătorXl principal úi lăsaĠi 

să fXncĠione]e 5 - 10 secXnde.
Î vnchideĠi pistolXl manXal de stropit.
Î AdXceĠi comXtatorXl aparatXlXi pe „0/OFF“.
Î ScoateĠi útecherXl din pri]ă doar dacă aveĠi mkinile 

Xscate.
Î 'esprindeĠi racordXl de apă.
Î AcĠionaĠi pistolXl manXal de stropit pknă cknd pre-

siXnea din aparat este eliberată.
Î %locaĠi pistolXl manXal de stropit pentrX ca bXtonXl 

de sigXranĠă să fie vmpins vn faĠă.

Î FixaĠi lancea vn sXportXl de pe capacXl aparatXlXi.
Î ÌnfăúXraĠi fXrtXnXl de vnaltă presiXne úi cablXl elec-

tric úi introdXceĠi-le vn sXportXrile lor. 
NoWă: NX vndoiĠi fXrtXnXl de vnaltă presiXne úi cablXl 
electric.

ATENğIE
Pericol de deteriorare! Gerul distruge aparatul dacă apa 
nu este golită complet.
Î 'epo]itaĠi aparatXl vntr-Xn loc ferit de vngheĠ.
'acă aparatXl este conectat la Xn coú de fXm, se va Ġine 
cont de Xrmătoarele:
ATENğIE
Pericol de deteriorare din cauza aerului rece ce poate 
pătrunde prin coúul de fum.
Î 'acă afară sXnt sXb 0 °C aparatXl trebXie deconec-

tat de la coúXl de fXm.
'acă nX se poate asigXra o depo]itare astfel vnckt apa-
ratXl să fie ferit de vngheĠ, el trebXie scos din fXncĠiXne.

Ìn ca]Xl Xnor perioade mai vndelXngate de repaXs saX 
atXnci cknd nX este posibilă amplasarea vntr-Xn loc ferit 
de vngheĠ:
Î GoliĠi re]ervorXl cX solXĠie de cXrăĠat.
Î GoliĠi apa.
Î ClătiĠi aparatXl cX antigel.

Î 'eúXrXbaĠi fXrtXnXl de alimentare cX apă úi fXrtXnXl 
de vnaltă presiXne.

Î 'eúXrXbaĠi condXcta de alimentare de pe fXndXl 
vasXlXi úi goliĠi spirala de vncăl]ire.

Î LăsaĠi aparatXl să fXncĠione]e max. 1 minXt pknă 
cknd pompa úi condXctele sXnt goale.

NoWă: RespectaĠi instrXcĠiXnile de manipXlare ale pro-
dXcătorXlXi antigelXlXi.
Î UmpleĠi re]ervorXl cX plXtitor cX antigel disponibil 

vn comerĠ.
Î PorniĠi aparatXl (fără ar]ător), pknă cknd aparatXl 

este clătit complet.
Ìn acest mod se asigXră úi o anXmită protecĠie anticoro-
sivă.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! La depozi-
tare ĠineĠi cont de greutatea aparatului.

)LJXra 11
ATENğIE
Pericol de deteriorare! La încărcarea aparatului cu sti-
vuitor, respectaĠi imaginea.
ATENğIE
În timpul transportului, protejaĠi maneta împotriva dete-
riorării.
" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! La transport 
ĠineĠi cont de greutatea aparatului.
Î Ìn ca]Xl transportării vn vehicXle asigXraĠi aparatXl 

contra derapării úi răstXrnării conform normelor vn 
vigoare.

)XQcĠLoQarea cX aSă rece

7reaSWă eco

)XQcĠLoQarea cX aSă caOGă

ÌQWrerXSerea XWLOL]ărLL

DXSă XWLOL]area cX VoOXĠLe Ge cXrăĠaW

2SrLrea aSaraWXOXL

DeSo]LWarea aSaraWXOXL

3roWecĠLa vPSoWrLYa vQJheĠXOXL

ScoaWerea GLQ IXQcĠLXQe

EYacXarea aSeL

COăWLrea aSaraWXOXL cX aQWLJeO

DeSo]LWarea

7raQVSorW
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! PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriĠi aparatul 
úi scoateĠi fiúa de reĠea din priză.
Î ÌnchideĠi condXcta de alimentare cX apă.
Î 'eschideĠi pistolXl manXal de stropit.
Î PorniĠi pompa de la vntrerXpătorXl principal úi lăsaĠi 

să fXncĠione]e 5 - 10 secXnde.
Î vnchideĠi pistolXl manXal de stropit.
Î AdXceĠi comXtatorXl aparatXlXi pe „0/OFF“.
Î ScoateĠi útecherXl din pri]ă doar dacă aveĠi mkinile 

Xscate.
Î 'esprindeĠi racordXl de apă.
Î AcĠionaĠi pistolXl manXal de stropit pknă cknd pre-

siXnea din aparat este eliberată.
Î %locaĠi pistolXl manXal de stropit pentrX ca bXtonXl 

de sigXranĠă să fie vmpins vn faĠă.
Î LăsaĠi aparatXl să se răcească.
CoPercLaQĠLL Klrcher Yă LQIorPea]ă cX SOăcere GeV-
Sre coQGLĠLLOe Ge eIecWXare a XQeL LQVSecĠLL SerLoGLce 
Ge VLJXraQĠă, reVSecWLY vQcheLerea XQXL coQWracW Ge 
vQWreĠLQere.

Î CXrăĠaĠi sita din racordXl de apă.
Î CXrăĠaĠi filtrXl fin.
Î CXrăĠaĠi sita de combXstibil.
Î ControlaĠi nivelXl de Xlei.
ATENğIE
Pericol de deteriorare! În cazul în care uleiul este lăptos, 
luaĠi legătura imediat cu serviciul pentru clienĠi al com-
paniei Kärcher.

Î CXrăĠaĠi sita din dispo]itivXl de sigXranĠă pentrX lip-
sa apei.

Î CXrăĠaĠi filtrXl fXrtXnXlXi de aspirare a solXĠiei de cX-
răĠat.

Î SchimbaĠi XleiXl.
Î ComandaĠi vntreĠinerea aparatXlXi de către serviciXl 

pentrX clienĠi.

Î ScoateĠi sita.
Î CXrăĠaĠi sita cX apă úi introdXceĠi-o la loc.

Î 'epresXri]aĠi aparatXl.
Î 'eúXrXbaĠi filtrXl fin de la capXl pompei.
Î 'emontaĠi filtrXl fin úi scoateĠi cartXúXl filtrXlXi.
Î CXrăĠaĠi cartXúXl filtrXlXi cX apă cXrată saX aer 

comprimat.
Î EfectXaĠi montarea vn ordine inversă.

Î ScXtXraĠi sita de combXstibil. NX lăsaĠi combXstibi-
lXl să aMXngă vn mediX.

Î 'epresXri]aĠi aparatXl.
Î ScoateĠi clema de fixare úi trageĠi afară fXrtXnXl dis-

po]itivXlXi de sigXranĠă pentrX lipsă de apă.
Î ScoateĠi sita.
NoWă: 'acă e nevoie, introdXceĠi úXrXbXl M8 cca. 5 mm 
úi trageĠi sita afară cX acesta.
Î CXrăĠaĠi sita vn apă.
Î IntrodXceĠi sita.
Î IntrodXceĠi niplXl fXrtXnXlXi vn dispo]itivXl de sigX-

ranĠă pentrX lipsa apei úi asigXraĠi-l cX o clemă de 
fixare.

Î TrageĠi afară útXĠXl de aspirare a solXĠiei de cXrăĠat.
Î CXrăĠaĠi filtrXl cX apă úi introdXceĠi-l la loc.

Î PregătiĠi Xn vas colector pentrX aproximativ 1 litrX 
de Xlei.

Î 'esfaceĠi úXrXbXl de golire.

Î StrkngeĠi la loc úXrXbXl de golire.
Î UmpleĠi XleiXl vncet pknă la marcaMXl MAX.
NoWă: %Xlele de aer trebXie să aibă loc de ieúire.
7LSXrLOe Ge XOeL úL caQWLWăĠLOe VXQW VSecLILcaWe Oa GaWe-
Oe WehQLce.

! PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriĠi aparatul 
úi scoateĠi fiúa de reĠea din priză.

)LJXra 12
Î EventXal inversaĠi polaritatea la fiúa aparatXlXi.

– Lipsă tensiXne de alimentare, ve]i „AparatXl nX 
fXncĠionea]ă´.

– Lipsă de apă
Î VerificaĠi racordXl de apă, verificaĠi condXctele de 

alimentare.
– ScXrgere vn sistemXl de vnaltă presiXne
Î VerificaĠi etanúeitatea sistemXlXi de vnaltă presiXne 

úi a racordXrilor.

– Probleme de alimentare cX cXrent saX absorbĠia de 
cXrent a motorXlXi este prea mare.

Î VerificaĠi conexiXnea la reĠeaXa de cXrent úi sigX-
ranĠele.

Î LXaĠi legătXra cX service-Xl aXtori]at.

ÌQJrLMLrea úL vQWreĠLQerea

,QWerYaOe Ge vQWreĠLQere
SăSWăPkQaO

/XQar

DXSă 500 Ge ore Ge IXQcĠLoQare, ceO SXĠLQ aQXaO

/XcrărL Ge vQWreĠLQere
CXrăĠarea VLWeL GLQ racorGXO Ge aSă

CXrăĠarea ILOWrXOXL ILQ

CXrăĠarea VLWeL Ge coPEXVWLELO

CXrăĠarea VLWeL GLQ GLVSo]LWLYXO Ge VLJXraQĠă SeQWrX 
OLSVa aSeL

CXrăĠarea ILOWrXOXL IXrWXQXOXL Ge aVSLrare a VoOXĠLeL 
Ge cXrăĠaW

SchLPEarea XOeLXOXL

EliminaĠi XleiXl folosit vn mod ecologic saX predaĠi-l la 
Xn centrX de colectare abilitat.

RePeGLerea GeIecĠLXQLOor

/aPSa Ge coQWroO SeQWrX GLrecĠLa Ge roWaĠLe 
SkOSkLe (Goar Oa aSaraWeOe WrLIa]aWe)

/aPSa Ge coQWroO SeQWrX VWarea Ge 
IXQcĠLoQare Ve VWLQJe

%ec Ge coQWroO SeQWrX VerYLce
COLSeúWe o GaWă.

COLSLre Ge GoXă orL
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– Motor sXprasolicitat/sXpravncăl]it
Î AdXceĠi comXtatorXl aparatXlXi pe „0/OFF“.
Î LăsaĠi aparatXl să se răcească.
Î PorniĠi aparatXl.
– 'efecĠiXnea apare din noX.
Î LXaĠi legătXra cX service-Xl aXtori]at.

– S-a declanúat cXplaMXl de sigXranĠă cX fricĠiXne.
Î AdXceĠi comXtatorXl aparatXlXi pe „0/OFF“.
Î LăsaĠi aparatXl să se răcească.
Î PorniĠi aparatXl.
– 'efecĠiXnea apare din noX.
Î LXaĠi legătXra cX service-Xl aXtori]at.

– ComXtatorXl Reed de la dispo]itivXl de sigXranĠă a 
apei saX pistonXl magnetic este blocat.

Î LXaĠi legătXra cX service-Xl aXtori]at.

– Sen]orXl de foc deschis a oprit vncăl]itorXl.
Î LXaĠi legătXra cX service-Xl aXtori]at.

– Re]ervorXl de combXstibil este gol.
Î AdăXgaĠi combXstibil.

– FlaconXl de dedXri]ator lichid este gol.
Î Schimbarea flaconXlXi cX solXĠia de tratare.

– Re]ervorXl cX solXĠie de cXrăĠat este gol.
Î AdăXgaĠi solXĠia de cXrăĠat.

– NX există tensiXne de alimentare
Î VerificaĠi conexiXnea la reĠea/cablXl de alimentare.

– Aer vn sistem
AerisiĠi pompa:
Î ComXtaĠi ventilXl de do]are a solXĠiei de cXrăĠat vn 

po]iĠia „0´.
Î PorniĠi úi opriĠi aparatXl de mai mXlte ori de la vntre-

rXpătorXl principal, vn timp ce pistolXl manXal de 
stropit este deschis.

Î ÌnchideĠi úi deschideĠi reglatorXl presiXnii/debitXlXi 
de la Xnitatea pompei vn timp ce pistolXl de pXlveri-
]are este deschis.

NoWă: Prin demontarea fXrtXnXlXi de vnaltă presiXne de 
la racordXl de vnaltă presiXne procesXl de aerisire este 
accelerat.
Î 'acă re]ervorXl cX solXĠie de cXrăĠat este gol, Xm-

pleĠi-l.
Î VerificaĠi racordXrile úi condXctele.
– PresiXnea este reglată la MIN
Î ReglaĠi presiXnea la MAX.
– Sita din racordXl de apă este mXrdară
Î CXrăĠaĠi sita.
Î CXrăĠaĠi filtrXl fin, dacă este nevoie, vnlocXiĠi-l cX 

XnXl noX.

– Cantitatea de apă alimentată este prea mică
Î VerificaĠi cantitatea de apă alimentată (consXltaĠi 

datele tehnice).

– Pompa nX este etanúă
NoWă: Valoarea permisă este de 3 picătXri pe minXt.
Î 'acă neetanúeitatea este mai accentXată, aparatXl 

trebXie dXs la service pentrX a fi verificat.

– ScXrgere vn sistemXl de vnaltă presiXne
Î VerificaĠi etanúeitatea sistemXlXi de vnaltă presiXne 

úi a racordXrilor.

Î LăsaĠi aparatXl să fXncĠione]e vn timp ce ventilXl de 
do]are a solXĠiei de cXrăĠat este deschis úi alimen-
tarea cX apă este vnchisă, pknă cknd re]ervorXl cX 
plXtitor este golit úi presiXnea scade la "0".

Î 'eschideĠi din noX sXrsa de apă.
'acă pompa tot nX trage solXĠie de cXrăĠat, acest lXcrX 
poate avea Xrmătoarele motive:
– FiltrXl din fXrtXnXl de aspirare a solXĠiei de cXrăĠat 

este mXrdar
Î CXrăĠaĠi filtrXl.
– SXpapa de refXlare este vnĠepenită
Î TrageĠi afară fXrtXnXl pentrX solXĠia de cXrăĠat úi 

desfaceĠi sXpapa de refXlare cX Xn obiect bont.

– Re]ervorXl de combXstibil este gol.
Î AdăXgaĠi combXstibil.
– Lipsă de apă
Î VerificaĠi racordXl de apă, verificaĠi condXctele de 

alimentare.
Î CXrăĠaĠi sita din dispo]itivXl de sigXranĠă pentrX lip-

sa apei.
– FiltrXl de combXstibil este mXrdar
Î SchimbaĠi filtrXl de combXstibil.
– NX există scknteie de aprindere
Î 'acă vn timpXl fXncĠionării prin vi]or nX se vede 

scknteia de aprindere, aparatXl trebXie dXs la ser-
vice pentrX a fi verificat.

– PresiXne de lXcrX/debit prea mare
Î RedXceĠi presiXnea de lXcrX/debit de pe reglatorXl 

de presiXne úi debit al pompei.
– Spirala de vncăl]ire este acoperită de fXningine
Î AparatXl trebXie dXs la service pentrX a fi cXrăĠat de 

fXningine.

Dacă GeIecĠLXQea QX SoaWe IL rePeGLaWă, aSaraWXO 
WreEXLe GXV Oa VerYLce SeQWrX a IL YerLILcaW.

COLSLre Ge WreL orL

COLSLre Ge SaWrX orL

CLQcL SkOSkLrL

ùaVe SkOSkLrL

/aPSa Ge coQWroO SeQWrX coPEXVWLELO Ve 
aSrLQGe

%ecXO Ge coQWroO SeQWrX GeGXrL]aWorXO OLchLG 
Ve aSrLQGe

/aPSa Ge coQWroO SeQWrX VoOXĠLa Ge cXrăĠaW Ve 
aSrLQGe

ASaraWXO QX IXQcĠLoQea]ă

ASaraWXO QX SroGXce SreVLXQe

ASaraWXO QX eVWe eWaQú, aSa cXrJe GLQ aSaraW 
vQ SarWea Ge MoV

ASaraWXO SorQeúWe úL Ve oSreúWe coQWLQXX vQ 
WLPS ce SLVWoOXO PaQXaO Ge VWroSLW eVWe vQchLV

ASaraWXO QX WraJe VoOXĠLe Ge cXrăĠaW

Ar]ăWorXO QX SorQeúWe

ÌQ WLPSXO IXQcĠLoQărLL cX aSă caOGă QX Ve 
aWLQJe WePSeraWXra reJOaWă

SerYLce aXWorL]aW
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Ìn fiecare Ġară sXnt valabile condiĠiile de garanĠie pXbli-
cate de distribXitorXl nostrX din Ġara respectivă. EventX-
ale defecĠiXni ale acestXi aparat, care sXrvin vn perioada 
de garanĠie úi care sXnt re]XltatXl Xnor defecte de fabri-
caĠie saX de material, vor fi remediate gratXit. PentrX a 
pXtea beneficia de garanĠie, pre]entaĠi-vă cX chitanĠa 
de cXmpărare la maga]in saX la cea mai apropiată Xni-
tate de service aXtori]ată.

NoWă: Ìn ca]Xl racordării aparatXlXi la Xn úemineX saX 
vn ca]Xl vn care aparatXl nX este sXpravegheat, reco-
mandăm montarea XnXi sXpraveghetor de flacără (Op-
Ġional).
Utili]a܊i doar accesorii ܈i piese de schimb originale� 
acestea oferă garan܊ia Xnei fXnc܊ionări sigXre ܈i fără 
defec܊iXni a aparatXlXi.
Informa܊ii referitoare la accesorii ܈i piese de schimb se 
găsesc la adresa www.kaercher.com.

Prin pre]enta declarăm că aparatXl desemnat mai Mos 
corespXnde cerinĠelor fXndamentale privind sigXranĠa vn 
exploatare úi sănătatea inclXse vn directivele UE aplica-
bile, datorită conceptXlXi úi a modXlXi de constrXcĠie pe 
care se ba]ea]ă, vn varianta comerciali]ată de noi. Ìn 
ca]Xl efectXării Xnei modificări a aparatXlXi care nX a 
fost convenită cX noi, această declaraĠie vúi pierde vala-
bilitatea.

5.966-076

Semnatarii acĠionea]ă vn nXmele úi prin vmpXternicirea 
condXcerii societăĠii.

Ìnsărcinat cX elaborarea docXmentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

*araQĠLe

AcceVorLL úL SLeVe Ge VchLPE

DecOaraĠLe 8E Ge coQIorPLWaWe

3roGXV: Aparat de cXrăĠare sXb presiXne
7LS: 1.174-xxx
DLrecWLYe 8E reVSecWaWe:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE
NorPe arPoQL]aWe XWLOL]aWe:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3roceGXra Ge eYaOXare a coQIorPLWăĠLL:
2000/14/CE: Anexa V
NLYeO Ge ]JoPoW G%(A)
HDS 6/10-4
măsXrat: 88
garantat: 91
HDS 7/16-4
măsXrat: 87
garantat: 90
HDS 9/17-4
măsXrat: 88
garantat: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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DaWe WehQLce
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

CoQe[LXQea Oa reĠeaXa Ge cXreQW
TensiXne V 230-240 400 400
TipXl cXrentXlXi H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PXterea absorbită kW 3,0 5,1 6,5
SigXranĠă fX]ibilă (lentă) A 13 16 16
ProtecĠie -- IPX5 IPX5 IPX5
Clasă de protecĠie -- I I I
RacorGXO Ge aSă
TemperatXra de circXlare (max.) °C 30 30 30
'ebitXl de circXlare (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
ÌnălĠime de aspirare din re]ervor deschis (20 
°C)

m 0,5 0,5 0,5

PresiXnea de circXlare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
CaracWerLVWLcLOe Ge SerIorPaQĠă
'ebit apă l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

PresiXne de lXcrX apă (cX dX]ă standard) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
SXprapresiXnea maximă de regim (sXpapă 
de sigXranĠă)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

TemperatXra de lXcrX max. apă caldă °C 80 80 80
Aspirarea solXĠiei de cXrăĠat l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
PXtere ar]ător kW 46 51 69
ConsXmXl maxim de păcXră kg/h 3,5 4,1 5,6
RecXlXl max. al pistolXlXi manXal de stropit N 24,7 34 45,1
Mărimea dX]ei vn ca]Xl dX]ei standard -- 050 040 054
9aOorL VWaELOLWe coQIorP EN 60335-2-79
Emisia de ]gomote
Nivel de ]gomot LpA d%(A) 73 73 74
NesigXranĠă KpA d%(A) 3 3 3
NivelXl pXterii energiei LWA + nesigXranĠă KWA d%(A) 91 90 91
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ
Pistol manXal de stropit m/s2 2,0 2,9 3,6
NesigXranĠă K m/s2 0,3 0,3 0,3
SXEVWaQĠe WehQoOoJLce
CombXstibil -- PăcXră EL saX 

motorină
PăcXră EL saX 
motorină

PăcXră EL saX 
motorină

Cantitatea de Xlei l 0,7 0,7 0,7
TipXl de Xlei -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQVLXQL úL PaVa
LXngime x lăĠime x vnălĠime mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
GreXtate tipică de operare kg 118,6 126,1 128,5
Re]ervorXl de combXstibil l 15,5 15,5 15,5
Re]ervorXl pentrX solXĠia de cXrăĠat l 15,5 15,5 15,5
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Pred prvêm poXåittm viãho ]ariadenia si 
preþttaMte tento p{vodnê nivod na poXåi-
tie, konaMte podĐa neho a XschovaMte ho 

pre neskorãie poXåitie alebo pre ćalãieho maMiteĐa ]aria-
denia.
– Pred prvêm Xvedentm do previd]ky si be]podmie-

neþne mXstte preþttat' be]peþnostnp pokyny þ. 
5.951-949.0!

– V prtpade poãkodenia pri preprave ihneć o tom in-
formXMte predaMcX.

– Pri vybaĐovant skontrolXMte obsah dodivky. Obsah 
dodivky po]ri obri]ok 1.

3oN\Q\ N ]OoåeQLX (REACH)
AktXilne informicie o ]loåent niMdete na: 
www.kaercher.com/REACH

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpeþen-
stvo, ktoré môže spôsobiĢ vážne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situáciu, ktorá by 
mohla viesĢ k vážnemu zraneniu alebo smrti.

" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situáciu, ktorá by 
mohla viesĢ k Đahkým zraneniam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situáciu, ktorá by 
mohla viesĢ k vecným škodám.

2Eri]oN 1
1 'råiak oceĐoveM r~rky
2 Vêre] pre vysivaciX hadicX þistiaceho prostriedkX
3 äliabok rXkovlte (oboMstrannê)
4 PrtpoMka vody s filtrom
5 Adaptpr prtpoMky vody
6 Vysokotlakovi prtpoMka EASY!Lock
7 Vysokotlakovi hadica EASY!Lock
8 Pracovnê nadstavec EASY!Lock
9 Vysokotlakovi tryska (XãĐachtili oceĐ)
10 Plniaci otvor na þistiaci prostriedok
11 Otoþnp koliesko s rXþnoX br]doX
12 Palivovp sitko
13 Poistni pika
14 Elektrickp vedenie
15 Sp~ãĢacia pika
16 Taãka na niradie
17 Poistka rXþneM striekaceM piãtole
18 RXþni striekacia piãtoĐ EASY!Force
19 Otvor plnenia paliva
20 'ivkovact ventil þistiaceho prostriedkX
21 Ovlidact panel
22 Odkladacia plocha na rXþn~ striekaciX piãtoĐ
23 Schodtk
24 RXkovlĢ
25 Vêrobnê ãtttok
26 U]iver krytX
27 Odkladact priestor na prtslXãenstvo
28 Horik
29 Odkladacia plocha pre oceĐov~ r~rkX
30 Kryt prtstroMa
31 Systpm na oãetrovanie Advance RM 110/RM 111
32 RegXlicia tlakX alebo mnoåstva na Mednotke þer-

padla
33 Nidrå na oleM
34 Vyp~ãĢacia skrXtka oleMa
35 Spltnê ventil nasivania þistiaceho prostriedkX
36 Nasivacia hadica þistiaceho prostriedkX s filtrom
37 Palivovê filter
38 UpevĖovacia svorka
39 Hadica na ]abe]peþenie pri nedostatkX vody
40 Poistka pri nedostatkX vody
41 Sito v poistke proti nedostatkX vody
42 -emnê filter (voda)
43 Nidrå s plavikom

2Eri]oN 2
A Vyptnaþ prtstroMa

1 Previd]kovê reåim: previd]ka so stXdenoX vodoX
2 Previd]kovê reåim: previd]ka s hor~coX vodoX (e 

= stXpeĖ Eco, hor~ca voda max. 60 °C)
3 Kontrolka smerX otiþania

(iba prtstroMe s 3 fi]ami)
4 Kontrolka pripravenosti na previd]kX
5 Kontrolka paliva

2EVah
Ochrana åivotnpho prostredia SK 1
StXpne nebe]peþenstva SK 1
PrehĐad SK 1
Symboly na prtstroMi SK 2
PoXåtvanie vêrobkX v s~lade s Meho Xrþe-
ntm SK 2
%e]peþnostnp pokyny SK 2
%e]peþnostnp prvky SK 2
Uvedenie do previd]ky SK 3
ObslXha SK 4
Uskladnenie SK 5
Transport SK 5
StarostlivosĢ a ~dråba SK 5
Pomoc pri porXchich SK 6
=irXka SK 7
PrtslXãenstvo a nihradnp diely SK 7
EÒ Vyhlisenie o ]hode SK 8
Technickp ~daMe SK 9

2chraQa åLYoWQpho SroVWreGLa
Obalovp materiily s~ recyklovateĐnp. 
Obalovp materiily liskavo nevyhad]XMte 
do komXnilneho odpadX, ale odov]daMte 
ich do ]berne drXhotnêch sXrovtn.

Vyradenp prtstroMe obsahXM~ hodnotnp 
recyklovateĐnp litky, ktorp by sa mali 
oplt' ]Xåitkovat'. 'o åivotnpho prostredia 
sa nesm~ dostat' batprie, oleM a inp po-
dobnp litky. Starp ]ariadenia preto lis-
kavo odov]daMte do vhodneM ]berne od-
padovêch sXrovtn.

Motorovê oleM, vykXrovact oleM, nafta a ben]tn sa ne-
sm~ dostat' do okolia a ]at'aåit' åivotnp prostredie. 
Prostme, aby ste chrinili p{dX a starê oleM likvidovali 
ekologicky.

SWXSQe QeEe]SeþeQVWYa

3rehĐaG

3rYN\ SrtVWroMa

2YOiGact SaQeO

0/OFF = Vyp
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6 Kontrolka - servis
7 Kontrolka þistiaceho prostriedkX
8 Kontrolka systpmX oãetrovania

– Ovlidacie prvky pre þistiaci proces s~ åltp.
– Ovlidacie prvky pre ~dråbX a servis s~ svetlosivp.

Vysokotlakový prúd môže byĢ pri neodbor-
nom použití nebezpeþný. Prúd sa nesmie 
nasmerovaĢ na osoby, zvieratá, elektrické 
zariadenia pod napätím alebo na samotné 

zariadenie.

ýistenie: stroMov, vo]idiel, stavieb, niradia, fasid, teris, 
]ihradnêch prtstroMov, atć
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo poranenia! Pri použití na þerpacích 
staniciach alebo v iných nebezpeþných oblastiach dodr-
žujte príslušné bezpeþnostné predpisy.

3oåLaGaYN\ Qa NYaOLWX YoG\:
POZOR
Ako vysokotlakové médium sa smie používaĢ len þistá 
voda. Neþistoty spôsobujú predþasné opotrebovanie 
alebo vznik usadenín v prístroji a v príslušenstve.
Ak sa použije recyklovaná voda, nemôžu sa prekroþiĢ 
nasledujúce hraniþné hodnoty.

– Dodržte príslušné národné predpisy zákonodarcu 
platné pre trysky na kvapalinu.

– Dodržte príslušné národné bezpeþnostné predpisy 
zákonodarcu. Trysky na kvapalinu je nutné pravi-
delne skúšaĢ a výsledok skúšky písomne zazna-
menaĢ.

– Ohrievacie zariadenie prístroja je spaĐovacie zaria-
denie. SpaĐovacie zariadenia sa musia pravidelne 
skúšaĢ podĐa príslušných národných predpisov zá-
konodarcu.

– Na prístroji/príslušenstve sa nesmú vykonávaĢ 
žiadne zmeny.

%e]peþnostnp ]ariadenia sl~åia na ochranX XåtvateĐa a 
nesmie sa vyradiĢ ] previd]ky alebo obchid]aĢ Meho 
fXnkcie.

– Pri ]ntåent mnoåstva vody v hlave þerpadla sa ot-
vort prep~ãĢact ventil a þasĢ vody pr~di splĢ do sa-
ceM strany þerpadla.

– Ak sa rXþni striekacia piãtoĐ ]atvort tak, åe vãetka 
voda teþie splĢ k nasivaceM strane þerpadla, tlako-
vê sptnaþ na nadpr~dovom ventile vypne þerpadlo.

– Ak sa rXþni striekacia piãtoĐ oplĢ otvort, ]apne 
]novX tlakovê sptnaþ na hlave valca þerpadla.

Prep~ãĢact ventil Me nastavenê Xå ]o ]ivodX vêrobcX a 
]ablombovanê. Nastavenie iba servisnoX slXåboX pre 
]ika]ntkov.

– Poistnê ventil sa otvort, ak Me nadpr~dovê ventil 
prtp. tlakovê sptnaþ chybnê.

Poistnê ventil Me nastavenê ]o ]ivodX vêrobcX a ]ab-
lombovanê. Nastavenie iba servisnoX slXåboX pre ]i-
ka]ntkov.

– Poistka pri nedostatkX vody ]abrini tomX, aby sa 
horik v prtpade nedostatkX vody ]apol.

– Sttko ]abraĖXMe ]neþisteniX poistky a mXst sa pra-
videlne þistiĢ.

– Obmed]ovaþ teploty spaltn vyptna prtstroM po do-
siahnXtt vysokeM teploty spaltn.

)areEQp o]QaþeQLe

S\PEoO\ Qa SrtVWroML

Nebezpeþie v dôsledku elektrického na-
pätia!
Práce na dieloch zariadení môžu vyko-
návaĢ len odborní elektrikári alebo auto-
rizovaný odborný personál.

Nebezpeþie popálenia horúcim povr-
chom!

Nebezpeþenstvo otravy! NevdychovaĢ 
odvádzané plyny.

3oXåtYaQLe YêroENX Y V~OaGe V Meho 
XrþeQtP

Odpadov~ vodX s obsahom minerilneho oleMa nevy-
p~ãt'aMte do p{dy, vodnêch tokov alebo kanali]icie. 
Motor a spodok aXta preto XmêvaMte na vhodnêch 
miestach, vybavenêch odlXþovaþmi oleMa.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricki vodivosĢ * VodivosĢ þerstveM 

vody +1200 �S/cm
Xsadeniny ** < 0,5 mg/l
litky s moånosĢoX filtricie *** < 50 mg/l
UhĐovodtky < 20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Stran < 240 mg/l
Vipnik < 200 mg/l

Celkovi tvrdosĢ < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

äele]o < 0,5 mg/l
Mangin < 0,05 mg/l
Meć < 2 mg/l
Akttvny chlyr < 0,3 mg/l
be] nevhodnpho ]ipachX
* MaximXm spolX 2000 �S/cm
** Sk~ãobnê obMem 1 l, doba Xsadenia 30 min
*** åiadne abra]tvne litky

%e]SeþQoVWQp SoN\Q\

%e]SeþQoVWQp SrYN\

NaGSr~GoYê YeQWLO V GYoPL WOaNoYêPL 
VStQaþPL

3oLVWQê YeQWLO

3oLVWNa SrL QeGoVWaWNX YoG\

2EPeG]oYaþ WeSOoW\ VSaOtQ
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" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Prístroj, príslušenstvo, prí-
vody a prípojky musia byĢ v bezchybnom stave. V prípa-
de, že prístroj nie je v bezchybnom stave, nesmie sa po-
užívaĢ.
Î =atiahnite rXþn~ parkovaciX br]dX.

2Eri]oN 3
UĢahovact moment skrXtiek: 6,5-7,0 Nm

2Eri]oN 4
Î =aveste taãkX na niradie na hornê aretaþnê hrot 

prtstroMa.
Î TaãkX na niradie vyklopte smerom dole a ]ak-

lapnite.
Î Upevnite taãkX na niradie 2 skrXtkami (XĢahovact 

moment: 6,5-7,0 Nm).
8So]orQeQLe: 2 skrXtky ]ostivaM~ ]vyãnp.

,QIorPicLa: Systpm EASY!Lock spiMa komponenty po-
mocoX rêchlo]ivitX rêchlo a be]peþne len Mednêm oto-
þentm.
2Eri]oN 5
Î Pracovnê nadstavec spoMte s rXþnoX striekacoX 

piãtoĐoX a pevne Xtiahnite rXkoX (EASY!Lock).
Î Vysokotlakov~ dê]X nasaćte na pracovnê nadsta-

vec.
Î NamontXMte a pevne Xtiahnite prevleþn~ maticX 

(EASY!Lock).
Î Pracovnê nadstavec spoMte s rXþnoX striekacoX 

piãtoĐoX a vysokotlakovoX prtpoMkoX prtstroMa a 
pevne Xtiahnite rXkoX (EASY!Lock).

8So]orQeQLe: FĐaãX pri vkladant pevne ]atlaþte, aby sa 
X]iver prepichol. FĐaãX nevyĢahXMte, kêm nie Me pri]d-
na.
– Systpm oãetrovania ]abraĖXMe Xsad]ovaniX vipni-

ka na ohrievacom telese poþas previd]ky s vodoX 
s vyããtm obsahom vipnika.  'ivkXMe sa po kvap-
kich ce] prtvod v nidråi s plavikom.

– 'ivkovanie Me vêrobcom nastavenp na stredn~ 
tvrdosĢ vody.

8So]orQeQLe: FĐaãa systpmX oãetrovania Me s~þasĢoX 
dodivky.
Î VymeĖte fĐaãX systpmX oãetrovania.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo výbuchu! PlniĢ iba naftou alebo Đah-
kým vykurovacím olejom. Nesmú sa používaĢ žiadne 
nevhodné palivá, napr. benzín.
POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Prístroj nikdy nepouží-
vajte s prázdnou palivovou nádržou. V opaþnom prípa-
de môže dôjsĢ k zniþeniu palivového þerpadla.
Î 'oplĖte palivo.
Î =atvorte X]iver nidråe.
Î Pohonn~ litkX, ktori pretiekla, Xtrite.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia!
– PoXåtvaMte iba prodXkty Klrcher.
– V åiadnom prtpade nepoXåtvaMte ro]p~ãĢadli (ben-

]tn, acetyn, riedidli atć.).
– =abriĖte kontaktX s oþami a pokoåkoX.
– 'odråiavaMte be]peþnostnp pokyny a pokyny pre 

manipXliciX Xvedenp vêrobcom þistiaceho pros-
triedkX.

)LrPa Klrcher SoQ~Na LQGLYLGXiOQ\ SroJraP þLVWLa-
cLch a ochraQQêch SroVWrLeGNoY.
Viã predaMca Vim rid poradt.
Î 'oplĖte þistiaci prostriedok.

PripoMovacie hodnoty niMdete v technickêch ~daMoch.
Î Prtvodni hadica (minimilna dĎåka 7,5 m, minimil-

ny priemer 3/4“) pomocoX adaptpra prtpoMky vody 
pripoMte na prtpoMkX vody prtstroMa a na prtvod vody 
(naprtklad koh~tik na vodX).

8So]orQeQLe: Prtvodni hadica nie Me s~þasĢoX dodiv-
ky.

PokiaĐ by ste chceli odsivaĢ vodX ] externeM nidråe, Me 
nXtni tito prestavba:
Î VymeĖte fĐaãX systpmX oãetrovania.
2Eri]oN 6
Î OdskrXtkXMte 2 skrXtky na telese horikX.
2Eri]oN 7
Î OdskrXtkXMte a odstriĖte ]adn~ stenX. Na ]adneM 

stene ]ostiva nitrXbok nidoby systpmX oãetrova-
nia.

2Eri]oN 8
Î OdstriĖte prtpoMkX vody na Memnom filtri.
Î OdskrXtkXMte Memnê filter na hlave þerpadla.
Î OdstriĖte nidrå systpmX oãetrovania.
2Eri]oN 9
Î OdskrXtkXMte horn~ prtvodn~ hadicX k nidobe s 

plavikom.
Î Horn~ prtvodn~ hadicX pripoMte k hlave þerpadla.
Î PresXĖte vyplachovacie vedenie divkovacieho 

ventilX þistiaceho prostriedkX na ]islepkX.
Î Na prtpoMkX vody naskrXtkXMte naMmeneM 3/4 palco-

v~ saciX hadicX s filtrom (prtslXãenstvo).
– Max. sacia vêãka: 0,5 m
Kêm þerpadlo nasaMe vodX, mali by ste:
Î RegXliciX tlakX alebo mnoåstva Mednotky þerpadla 

nastavte na maximilnX hodnotX.
Î U]avrieĢ divkovact ventil þistiaceho prostriedkX.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! Nikdy nena-
sávajte vodu z nádrže s pitnou vodou. Nikdy nenasávaj-
te kvapaliny s obsahom rozpúšĢadiel ako je riedidlo far-
by, benzín, olej alebo nefiltrovanú vodu. Tesnenia 
v prístroji nie sú odolné voþi riedidlám. Hmlovina riedi-
diel je vysoko zápalná, explozívna a jedovatá.
Î Spltni montiå v opaþnom poradt.
8So]orQeQLe: 'ivaMte po]or, aby sa magnetickê kibel 
ventilX na nidråi systpmX oãetrovania ne]achytil.
2Eri]oN 10
8So]orQeQLe: Po nasadent ]adneM steny siahnite do 
ãachty systpmX oãetrovania a ]atlaþte nidrå systpmX 
oãetrovania.

8YeGeQLe Go SreYiG]N\

0oQWiå rXNoYlWe

NaPoQWXMWe WaãNX Qa QiraGLe

0oQWiå rXþQeM VWrLeNaceM SLãWoOe, Wr\VN\, Gê]\ 
a Y\VoNoWOaNoYeM haGLce

9êPeQa IĐaãe V\VWpPX oãeWroYaQLa 

NaSOQeQLe SaOLYoP

DoSOQeQLe þLVWLaceho SroVWrLeGNX

3rLSoMeQLe YoG\

NaViYaQLe YoG\ ] QiGråe
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– Hodnoty pripoMenia niMdete v technickêch ~daMoch 
a na vêrobnom ãtttkX.

– Elektrickp pripoMenie mXst vykonaĢ elektroinãtalatpr 
a mXst ]odpovedaĢ IEC 60364-1.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo úrazu elektrickým prúdom!
– Nevhodné elektrické predlžovacie vedenia môžu 

byĢ nebezpeþné. Vo vonkajšom prostredí používaj-
te výhradne schválené a patriþne oznaþené elek-
trické predlžovacie káble s dostatoþným prierezom 
vodiþa.

– Predlžovacie rozvody vždy úplne odmotajte.
– Konektor a spojka použitého predlžovacieho kábla 

musia byĢ vodotesné.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo výbuchu! Nestriekajte žiadne horĐavé 
kvapaliny.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! Prístroj nikdy nepoužívajte 
bez namontovanej trysky. Pred každým použitím skon-
trolujte pevné dosadnutie trysky. Rukou sa musí pevne 
dotiahnuĢ skrutkový spoj oceĐovej rúrky.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri práci pridržiavajte ruþnú 
striekaciu pištoĐ a pracovný nadstavec obomi rukami.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! OdĢahovacia páka a poistná 
páka sa nesmie pri prevádzke zaistiĢ.
! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri poškodenej poistnej 
páke zavolajte zákaznícky servis.
POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Prístroj nikdy nepouží-
vajte s prázdnou palivovou nádržou. V opaþnom prípa-
de môže dôjsĢ k zniþeniu palivového þerpadla.

Î Otvorenie rXþneM striekaceM piãtole: Stlaþte poistn~ 
pikX a odĢahovaciX pikX.

Î =atvorenie rXþneM striekaceM piãtole: UvoĐnite poist-
n~ pikX a odĢahovaciX pikX.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia! Prístroj pred výmenou dýzy 
vypnite a ruþnú striekaciu pištoĐ stláþajte tak dlho, až v 
prístroji nie je žiadny tlak.
Î =aistite rXþn~ striekaciX piãtoĐ, blokovaciX poistkX 

posXĖte smerom dopredX.
Î VymeĖte dê]X.

Î Preptnaþ ]ariadenia nastavte na poåadovanê re-
åim previd]ky.
Ro]svieti sa kontrolka pripravenosti na previd]kX.

PrtstroM sa nakritko ro]behne a vypne, akonihle Me do-
siahnXtê previd]kovê tlak.
8So]orQeQLe: Ak sa poþas previd]ky ro]svieti kontrol-
ka smerX otiþania, prtstroM Me nXtnp okamåite vypn~Ģ a 
odstriniĢ porXchX, po]rite "Pomoc v prtpade por~ch".
Î Odistite rXþn~ striekaciX piãtoĐ, blokovaciX poistkX 

pritom posXĖte smerom do]adX.
Pri manipXlicii s rXþnoX striekacoX piãtoĐoX sa prtstroM 
oplĢ ]apne.

8So]orQeQLe: Keć ] vysokotlakoveM trysky nevychid]a 
åiadna voda, odv]dXãnite þerpadlo. Po]ri „Pomoc v prt-
pade por~ch - PrtstroM nevyvtMa åiadny tlak".

Î Preptnaþ nastavte na poåadovan~ teplotX.

Î Vreteno regXlitora otiþaMte v smere pohybX hodi-
novêch rXþiþiek: =vêãiĢ pracovnê tlak (MAX).

Î Vreteno regXlitora otiþaMte oproti smerX pohybX 
hodinovêch rXþiþiek: =ntåiĢ pracovnê tlak (MIN).

– Pre ochranX åivotnpho prostredia ]aobchid]aMte s 
þistiacimi prostriedkami ~sporne.

– ýistiaci prostriedok mXst byĢ vhodnê pre þistenê 
povrch.

Î PomocoX divkovacieho ventilX þistiaceho pros-
triedkX nastavte koncentriciX þistiaceho prostried-
kX podĐa ~daMov vêrobcX.

8So]orQeQLe: Uka]ovatele na ovlidacom paneli pri 
maximilnom pracovnom tlakX.
8So]orQeQLe: Ak sa mi þistiaci prostriedok povysivaĢ 
] externeM nidoby, presXĖte vysivaciX hadicX þistiace-
ho prostriedkX ce] vêre] smerom von.

Î Tlak/teplotX a koncentriciX þistiacich prostriedkov 
nastavte podĐa þistenpho povrchX.

8So]orQeQLe: Vysokotlakovê pr~d naMsk{r nasmerovaĢ 
na þistenê obMekt ] vlþãeM v]dialenosti, aby sa tak ]a-
brinilo ãkodim v d{sledkX vysokpho tlakX.

– Ro]pXstenie neþist{t:
Î âetrne nastriekaMte þistiaci prostriedok a nechaMte 

p{sobiĢ 1...5 min, ale nenechaMte ]aschn~Ģ.
– Odstrinenie neþist{t:
Î Ro]pXsten~ neþistotX odstriĖte pr~dom vysokpho 

tlakX vody.

OdstriĖte Đahkp neþistoty a oplichnite napr: ]ihradnp 
prtstroMe, terasy, niradia a pod.
Î Pracovnê tlak nastavte podĐa potreby.

PrtstroM pracXMe v hospodirnom ro]sahX tepl{t (max. 
60 °C).

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo obarenia!
Î Preptnaþ nastavte na poåadovan~ teplotX.
'oporXþXMeme tieto teploty þistenia:
– Slabp ]neþistenia

30-50 °C
– =neþistenia s obsahom vaMeþnpho bielka, napr. v 

potravinirskom priemysle
Pa[. 60 °C

– Umêvanie vo]idiel, stroMovp þistenie
60-90 °C

SLeW'oYp QaSiMaQLe

2EVOXha

2WYoreQLe/]aWYoreQLe rXþQeM VWrLeNaceM 
SLãWoOe

9êPeQa Gê]\

=aSQXWLe SrtVWroMa

NaVWaYeQLe WeSOoW\ þLVWeQLa

NaVWaYeQLe SracoYQpho WOaNX a 
GoSraYoYaQpho PQoåVWYa

ReJXOicLa WOaNX aOeEo PQoåVWYa Qa MeGQoWNe 
þerSaGOa

3reYiG]Na V þLVWLacLP SroVWrLeGNoP

ýLVWeQLe

2GSor~þaQê VS{VoE þLVWeQLa

3reYiG]Na Vo VWXGeQoX YoGoX

ENoOoJLcNi SreYiG]Na

3reYiG]Na V hor~coX YoGoX
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Î =aistite rXþn~ striekaciX piãtoĐ, blokovaciX poistkX 
posXĖte smerom dopredX.

Î 'ivkovact ventil þistiaceho prostriedkX nastavte 
na "0".

Î Nastavte vyptnaþ ]ariadenia na stXpeĖ 1 (reåim 
previd]ky so stXdenoX vodoX).

Î PrtstroM Me nXtnp vyplachovaĢ s otvorenoX rXþnoX 
striekacoX piãtoĐoX naMmeneM 1 min~tX.

! NEBEZPEýENSTVO
Riziko obarenia horúcou vodou! Po prevádzke 
s horúcou vodou sa prístroj kvôli ochladeniu musí 
uviesĢ do prevádzky aspoĖ na dve minúty so studenou 
vodou pri otvorenej pištoli.
Î U]atvorte prtvod vody.
Î Otvorte rXþn~ striekaciX piãtoĐ.
Î ýerpadlo ]apnite sptnaþom prtstroMa a nechaMte ho 

beåaĢ 5-10 sek~nd.
Î RXþn~ striekaciX piãtoĐ X]avrite.
Î Nastavte vyptnaþ prtstroMa na "0/OFF".
Î SieĢov~ ]istrþkX vytiahnite ]o ]isXvky len sXchoX 

rXkoX.
Î OdstriĖte prtpoMkX vody.
Î RXþn~ striekaciX piãtoĐ poXåtvaMte tak dlho, aå v prt-

stroMi nie Me åiadny tlak.
Î =aistite rXþn~ striekaciX piãtoĐ, blokovaciX poistkX 

posXĖte smerom dopredX.

Î TryskX XmiestniĢ do dråiaka krytX prtstroMa.
Î NaviĖte vysokotlak~ hadicX a elektrickp vedenie a 

]aveste ich na dråiaky.
8So]orQeQLe: Vysokotlakov~ hadicX alebo elektrickp 
vedenie nelimte.

POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Mráz môže zniþiĢ prístroj, 
z ktorého nebola úplne vypustená voda.
Î PrtstroM Xloåte na miesto ]aistenp proti mra]X.
Ak Me prtstroM pripoMenê na komtn, Me potrebnp dbaĢ na 
nasledXM~ce:
POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia v dôsledku studeného 
vzduchu prenikajúceho cez komín.
Î Ak vonkaMãia teplota poklesne pod 0 °C, prtstroM od-

poMte od komtna.
Ak nie Me moånp Xloåenie mimo mri], prtstroM odstavte.

Pri dlhãom prerXãent chodX alebo pokiaĐ nie Me moånp 
Xskladnenie pri teplote nad bodom mra]X.
Î Nidrå s þistiacim prostriedkom vypri]dnite.
Î VodX vypXstite.
Î PrtstroM preplichnite nemr]n~coX ]mesoX.

Î HadicX pre prtvod vody a vysokotlakov~ hadicX od-
skrXtkXMte.

Î Prtvodnp vedenie X dna kotla odpoMte a ohrievacie 
teleso nechaMte beåaĢ napri]dno.

Î PrtstroM nechaMte beåaĢ max. 1 min~tX, pokiaĐ nebX-
d~ þerpadlo a potrXbia pri]dne.

8So]orQeQLe: 'odråiavaMte predpisy vêrobcX pre mani-
pXliciX s nemr]n~coX ]mesoX.
Î Nidrå s plavikom naplĖte beånêmi prostriedkami 

proti ]amr]nXtiX.
Î =apnite prtstroM (be] horikX), aå sa prtstroM kom-

pletne preplichne.
Têm sa tieå dosiahne isti ochrana proti kory]ii.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! Pri uskladnení 
prístroja zohĐadnite jeho hmotnosĢ.

2Eri]oN 11
POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! Pri prekladaní prístroja 
pomocou vysokozdvižného vozíka berte do úvahy obrá-
zok.
POZOR
Poþas prepravy chráĖte poistnú páku pred poškode-
ním.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! Pri prepravo-
vaní prístroja zohĐadnite jeho hmotnosĢ.
Î Pri preprave vo vo]idlich ]ariadenie ]aistite proti 

]oãmyknXtiX a prevriteniX podĐa platnêch smerntc.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia neúmyselným nábehom prí-
stroja a zásahom elektrickým prúdom. Pred všetkými 
prácami prístroj vypnite a vytiahnite sieĢovú zástrþku.
Î U]atvorte prtvod vody.
Î Otvorte rXþn~ striekaciX piãtoĐ.
Î ýerpadlo ]apnite sptnaþom prtstroMa a nechaMte ho 

beåaĢ 5-10 sek~nd.
Î RXþn~ striekaciX piãtoĐ X]avrite.
Î Nastavte vyptnaþ prtstroMa na "0/OFF".
Î SieĢov~ ]istrþkX vytiahnite ]o ]isXvky len sXchoX 

rXkoX.
Î OdstriĖte prtpoMkX vody.
Î RXþn~ striekaciX piãtoĐ poXåtvaMte tak dlho, aå v prt-

stroMi nie Me åiadny tlak.
Î =aistite rXþn~ striekaciX piãtoĐ, blokovaciX poistkX 

posXĖte smerom dopredX.
Î =ariadenie nechaMte vychladn~Ģ.
2 XVNXWoþQeQt SraYLGeOQeM Ee]SeþQoVWQeM NoQWroO\ 
SoSr. o X]aWYoreQt ]POXY\ o ~GråEe 9iV LQIorPXMe 
9iã SreGaMca VSoOoþQoVWL Klrcher.

Î Vyþistite sitko vo vodneM prtpoMke.
Î Vyþistite Memnê filter.
Î Vyþistite palivovp sitko.
Î SkontrolXMte hladinX oleMa.
POZOR
Nebezpeþenstvo poškodenia! V prípade mlieþneho za-
farbenia oleja ihneć informujte službu zákazníkom firmy 
Kärcher.

3rerXãeQLe SreYiG]N\

3o XNoQþeQt SreYiG]N\ V þLVWLacLPL 
SroVWrLeGNaPL

9\SQXWLe SrtVWroMa

8VNOaGQeQLe SrtVWroMa

2chraQa SroWL ]aPr]QXWLX

2GVWaYeQLe

9\SXVWeQLe YoG\

3reSOichQXWLe SrtVWroMa QePr]Q~coX ]PeVoX

8VNOaGQeQLe

7raQVSorW

SWaroVWOLYoVĢ a ~GråEa

,QWerYaO\ ~GråE\
7êåGeQQe
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Î Vyþistite sito v poistke pre nedostatok vody.
Î Vyþistite filter na nasivaceM hadici þistiaceho pros-

triedkX.

Î OleM vymeĖte.
Î NechaMte vykonaĢ ~dråbX prtstroMa ]ika]ntckemX 

servisX.

Î Sito odoberte.
Î Sito vyþistite vo vode a oplĢ nasaćte.

Î SpXstite tlak ] prtstroMa.
Î OdskrXtkXMte Memnê filter na hlave þerpadla.
Î 'emontXMte Memnê filter a odstriĖte vloåkX filtra.
Î VloåkX filtra vyþistite þistoX vodoX alebo stlaþenêm 

v]dXchom.
Î =montXMte v opaþnom poradt.

Î Vyklepte sitko horika. Palivo sa pritom nesmie do-
staĢ do åivotnpho prostredia.

Î SpXstite tlak ] prtstroMa.
Î =dvihnite XpevĖovaciX svorkX a vytiahnite hadicX 

na ]abe]peþenie pri nedostatkX vody.
Î Sito vytiahnite.
8So]orQeQLe: Poprtpade dotiahnite skrXtkX M8 asi 5 
mm a têm vytiahnete sitko.
Î Sito Xmyte vo vode.
Î Sito vsXĖte dovn~tra.
Î =asXĖte vsXvkX hadice ~plne do poistky proti ne-

dostatkX vody a ]aistite XpevĖovacoX svorkoX.

Î Vytiahnite nasivacie hrdlo þistiaceho prostriedkX.
Î Filter vyþistite vo vode a oplĢ nasaćte.

Î Pristavte ]ichytn~ nidobX na asi 1 liter oleMa.
Î UvoĐnite vyp~ãĢaciX skrXtkX.

Î SkrXtkX vêpXste oplĢ dotiahnite.
Î OleM pomaly doplĖte aå po ]naþkX MAX.
8So]orQeQLe: V]dXchovp bXbliny mXsia maĢ moånosĢ 
Xnikn~Ģ.
DrXh oOeMa a PQoåVWYo QiSOQe QiMGeWe Y 7echQLc-
Nêch ~GaMoch.

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo zranenia neúmyselným nábehom prí-
stroja a zásahom elektrickým prúdom. Pred všetkými 
prácami prístroj vypnite a vytiahnite sieĢovú zástrþku.

2Eri]oN 12
Î Prtpadne vymeĖte na ]istrþke prtstroMa pyly.

– Nie Me sieĢovp napltie, po]ri „PrtstroM nie Me v pre-
vid]ke".

– Nedostatok vody
Î SkontrolXMte prtpoMkX vody, prtvodnp potrXbia.
– NetesnosĢ vo vysokotlakovom systpme
Î SkontrolXMte Xtesnenie vysokotlakovpho systpmX a 

pripoMenie.

– Chyba v napiMant naplttm alebo prtkon motora prt-
liã vysokê.

Î SkontrolXMte pripoMenie elektrickeM siete a sieĢovp 
poistky.

Î InformXMte ]ika]ntcky servis.

– PreĢaåenê/prehriaty motor
Î Nastavte vyptnaþ prtstroMa na "0/OFF".
Î =ariadenie nechaMte vychladn~Ģ.
Î =apnite spotrebiþ.
– PorXcha v]niki opakovane.
Î InformXMte ]ika]ntcky servis.

– Aktivoval sa obmed]ovaþ teploty spaltn.
Î Nastavte vyptnaþ prtstroMa na "0/OFF".
Î =ariadenie nechaMte vychladn~Ģ.
Î =apnite spotrebiþ.
– PorXcha v]niki opakovane.
Î InformXMte ]ika]ntcky servis.

– -a]êþkovê sptnaþ v poistke proti nedostatkX vody 
prilepenê alebo sa prilepil magnetickê piest.

Î InformXMte ]ika]ntcky servis.

– Sntmaþ plameĖa vypol horik.
Î InformXMte ]ika]ntcky servis.

– Palivovi nidrå Me pri]dna.
Î 'oplĖte palivo.

– FĐaãa systpmX oãetrovania Me pri]dna.
Î VymeĖte fĐaãX systpmX oãetrovania.

– Nidrå s þistiacim prostriedkom Me pri]dna.
Î 'oplĖte þistiaci prostriedok.

– äiadne napltie siete
Î Preverte pripoMenie/prtvod do siete.

0eVaþQe

3o 500 SreYiG]NoYêch hoGLQich, PLQLPiOQe 
MeGeQNriW roþQe

ÒGråEirVNe Srice
9\þLVWeQLe VLWNa Y SrtYoGe YoG\

ýLVWeQLe MePQpho ILOWra

9\þLVWLWe SaOLYoYp VLWNo

9\þLVWeQLe VLWa Y SoLVWNe SroWL QeGoVWaWNX YoG\

9\þLVWeQLe ILOWra Qa VaceM haGLcL þLVWLaceho 
SroVWrLeGNX

9êPeQa oOeMa

Starê oleM ]niþte ohĐadXplne voþi åivotnpmX prostrediX 
alebo odov]daMte ho na ]bernp miesto.

3oPoc SrL SorXchich

KoQWroONa VPerX oWiþaQLa EOLNi (LEa SrtVWroMe 
V 3 Ii]aPL)

KoQWroONa 3rLSraYeQoVĢ Qa SreYiG]NX 
QeVYLeWL

KoQWroONa - VerYLV
1[ EOLNaQLe

2[ EOLNaQLe

3[ EOLNaQLe

4[ EOLNaQLe

5[ ]aEOLNi

6[ ]aEOLNi

SYLeWL NoQWroONa QeGoVWaWNX SaOLYa

KoQWroONa V\VWpPX oãeWroYaQLa VYLeWL

KoQWroONa þLVWLaceho SroVWrLeGNX VYLeWL

SSoWreELþ Va Qe]aStQa
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– V]dXch v systpme
ýerpadlo odv]dXãnite:
Î 'ivkovact ventil þistiaceho prostriedkX nastavte 

na "0".
Î Pri otvoreneM rXþneM striekaceM piãtoli prtstroM niekoĐ-

krit ]apnite a vypnite vyptnaþom.
Î Gombtk regXlicie tlakX alebo mnoåstva Mednotky 

þerpadla pri otvoreneM rXþneM striekaceM piãtoli ot-
vorte a X]avrite.

8So]orQeQLe: 'emontiåoX vysokotlakeM hadice 
] vysokotlakeM prtpoMky sa Xrêchli proces odv]dXãnenia.
Î V prtpade, åe Me nidrå s þistiacim prostriedkom 

pri]dna, doplĖte MX.
Î SkontrolXMte prtpoMky a vedenia.
– Tlak Me nastavenê na MIN
Î Nastavte tlak na MAX.
– Stto v prtpoMke vody Me ]neþistenp
Î Sito vyþistite.
Î Vyþistite Memnê filter, v prtpade potreby ho vymeĖ-

te.
– Mnoåstvo privid]aneM vody Me malp
Î PrekontrolXMte prtvodnp mnoåstvo vody (po]ri tech-

nickp ~daMe).

– Netesniace þerpadlo
8So]orQeQLe: PrtpXstnp s~ 3 kvapky/min~tX.
Î Pri vlþãeM netesnosti nechaMte prtstroM skontrolovaĢ 

v servisneM slXåbe.

– NetesnosĢ vo vysokotlakovom systpme
Î SkontrolXMte Xtesnenie vysokotlakovpho systpmX a 

pripoMenie.

Î PrtstroM nechime beåaĢ pri otvorenom divkova-
com ventile þistiaceho prostriedkX a pri X]atvore-
nom prtvode vody, aå sa plavikovi nidrå vypri]d-
ni a tlak klesne na "0".

Î OplĢ otvorte prtvod vody.
PokiaĐ þerpadlo stile nenasiva þistiaci prostriedok, 
m{åe to maĢ nasledXM~ce prtþiny:
– =neþistenê filter v saceM hadici na þistiaci prostrie-

dok
Î Vyþistite filter.
– Spltnê ventil ]alepenê
Î Vytiahnite hadicX na þistiaci prostriedok a XvoĐnite 

spltnê ventil tXpêm predmetom.

– Palivovi nidrå Me pri]dna.
Î 'oplĖte palivo.
– Nedostatok vody
Î SkontrolXMte prtpoMkX vody, prtvodnp potrXbia.
Î Vyþistite sito v poistke pre nedostatok vody.
– Filter paliva Me ]neþistenê
Î VymeĖte filter paliva.
– äiadna ]apaĐovacia iskra
Î Ak pri chode nie Me prie]orom vidieĢ åiadnX ]apa-

ĐovaciX iskrX, nechaMte prtstroM skontrolovaĢ servis-
noX slXåboX pre ]ika]ntkov.

– Prtliã vysokê pracovnê tlak/dopravovanp mnoåstvo
Î =ntåte pracovnê tlak alebo dopravovanp mnoåstvo 

regXlicie tlakX alebo mnoåstva Mednotky þerpadla.
– =neþistenp vykXrovacie teleso
Î PrtstroM nechaMte vyþistiĢ X servisneM slXåby.

9 SrtSaGe, åe Va SorXcha QeGi oGVWriQLĢ, PXVt Srt-
VWroM SreVN~ãaĢ SracoYQtN ]iNa]QtcNeho VerYLVX.

V kaådeM kraMine platia ]irXþnp podmienky naãeM distri-
bXþneM organi]icie. Prtpadnp porXchy spotrebiþa od-
strinime poþas ]irXþneM lehoty be]platne, ak s~ ich prt-
þinoX chyby materiilX alebo vêrobnp chyby. Pri XplatĖo-
vant ]irXky sa spolX s dokladom o k~pe ]ariadenia lis-
kavo obriĢte na predaMcX alebo na naMbliåãt 
aXtori]ovanê ]ika]ntcky servis.

8So]orQeQLe: Pri pripoMent ]ariadenia na komtn alebo 
ak sa nedi do ]ariadenia po]rieĢ, odpor~þame montiå 
kontroly plameĖa (prtdavni moånosĢ).
PoXåtvaMte len originilne prtslXãenstvo a originilne ni-
hradnp diely, pretoåe ]arXþXM~ be]peþn~ a be]porXcho-
v~ previd]kX prtstroMa.
Informicie o prtslXãenstve a nihradnêch dieloch niMde-
te na strinke www.kaercher.com.

3rtVWroM QeY\YtMa åLaGQ\ WOaN

3rtVWroM SreVaNXMe, GoOX ] SrtVWroMa NYaSNi 
YoGa

3rL X]aWYoreQt rXþQeM VWrLeNaceM SLãWoOe 
SrtVWroM QeXVWiOe ]aStQa a Y\StQa

3rtVWroM QeQaViYa åLaGQ\ þLVWLacL SroVWrLeGoN

HoriN Qe]aSaĐXMe

3rL choGe V WeSOoX YoGoX QLe Me GoVLahQXWp 
QaVWaYeQLe WeSOoW\

SerYLVQi VOXåEa

=irXNa

3rtVOXãeQVWYo a QihraGQp GLeO\
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Têmto vyhlasXMeme, åe ćaleM o]naþenê stroM ]odpovedi 
na ]iklade Meho koncepcie a konãtrXkcie a takisto vyho-
tovenia, ktorp sme dodali, prtslXãnêm ]ikladnêm poåia-
davkim na be]peþnost' a ochranX ]dravia Xvedenêm v 
smerniciach EÒ. Pri ]mene stroMa, ktori nebola nami 
ods~hlaseni, strica toto prehlisenie svoMX platnost'.

5.966-076

Podptsanê MednaM~ v poverent a s plnoX mocoX Medna-
teĐstva.

Osoba ]odpovedni ]a dokXmenticiX:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

EÒ 9\hOiVeQLe o ]hoGe

9êroEoN: Vysokotlakovê þistiþ
7\S: 1.174-xxx
3rtVOXãQp SPerQLce EÒ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÒ
2000/14/ES
8SOaWĖoYaQp harPoQL]oYaQp QorP\:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
8SOaWĖoYaQp SoVWXS\ SoVXG]oYaQLa ]hoG\:
2000/14/ES: Prtloha V
ÒroYeĖ aNXVWLcNpho YêNoQX G%(A)
HDS 6/10-4
Namerani: 88
=arXþovani: 91
HDS 7/16-4
Namerani: 87
=arXþovani: 90
HDS 9/17-4
Namerani: 88
=arXþovani: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLcNp ~GaMe
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

=aSoMeQLe VLeWe
Napltie V 230-240 400 400
'rXh pr~dX H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PripoMovact vêkon kW 3,0 5,1 6,5
Poistka (]otrvaþni) A 13 16 16
'rXh krytia -- IPX5 IPX5 IPX5
Krytie -- I I I
3rLSoMeQLe YoG\
Prtvodni teplota (max.) °C 30 30 30
Prtvodnp mnoåstvo (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sacia vêãka ] otvorenpho ]isobntka (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Prtvodnê tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
9êNoQoYp SaraPeWre
'opravovanp mnoåstvo vody l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Pracovnê tlak vody (so ãtandardnoX tryskoX) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Max. previd]kovê pretlak (poistnê ventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. pracovni teplota hor~ceM vody °C 80 80 80
Nasivanie þistiaceho prostriedkX l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Vêkon horika kW 46 51 69
Maximilna spotreba vykXrovacieho oleMa kg/h 3,5 4,1 5,6
Reakttvna sila rXþneM striekaceM piãtole 
(max.)

N 24,7 34 45,1

VeĐkosĢ ãtandardneM dê]y -- 050 040 054
=LVWeQp hoGQoW\ SoGĐa EN 60335-2-79
Emisie hlXkX
HlXþnosĢ LpA d%(A) 73 73 74
Nebe]peþnosĢ KpA d%(A) 3 3 3
HlXþnosĢ LWA + nebe]peþnosĢ KWA d%(A) 91 90 91
Hodnota vibricit v rXke/ramene
RXþni striekacia piãtoĐ m/s2 2,0 2,9 3,6
Nebe]peþnosĢ K m/s2 0,3 0,3 0,3
3reYiG]NoYp OiWN\
Palivo -- VykXrovact oleM 

alebo nafta
VykXrovact oleM 
alebo nafta

VykXrovact oleM 
alebo nafta

Mnoåstvo oleMa l 0,7 0,7 0,7
'rXh oleMa -- 0W40 SAE 90 SAE 90
Ro]Per\ a hPoWQoVW'
'Ďåka x âtrka x Vêãka mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Typicki previd]kovi hmotnosĢ kg 118,6 126,1 128,5
Nidrå na palivo l 15,5 15,5 15,5
Nidrå þistiaceho prostriedkX l 15,5 15,5 15,5
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PriMe prve Xporabe Vaãeg XreÿaMa proþi-
taMte ove originalne radne XpXte, postX-
paMte prema nMima i saþXvaMte ih ]a kasniMX 

XporabX ili ]a slMedeüeg vlasnika.
– PriMe prvog stavlManMa X pogon obave]no proþitaMte 

sigXrnosne napXtke br. 5.951-949.0!
– U slXþaMX oãteüenMa pri transportX odmah obaviMe-

stite prodavaþa.
– Prilikom raspakiravanMa provMerite sadråaM isporXke. 

SadråaM isporXke pogledaMte na slici 1.

NaSoPeQe o VaVWoMcLPa (REACH)
AktXalne informaciMe o sastoMcima moåete pronaüi na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno prijeteüu opa-
snost koja za posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzroþiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzroþiti lakše ozljede.

PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzroþiti materijalnu štetu.

SOLNa 1
1 'råaþ ciMevi ]a prskanMe
2 ProãirenMe ]a criMevo ]a Xsis sredstva ]a pranMe
3 UdXblMenMe ]a dråanMe (obostrano)
4 PriklMXþak ]a vodX s mreåicom
5 Adapter priklMXþka ]a vodX
6 PriklMXþak visokog tlaka EASY!Lock
7 Visokotlaþno criMevo EASY!Lock
8 CiMev ]a prskanMe EASY!Lock
9 Visokotlaþna mla]nica (plemeniti þelik)
10 Otvor ]a pXnMenMe sredstva ]a pranMe
11 Kotaþiü s po]iciMskom koþnicom
12 Filtar ]a gorivo
13 SigXrnosna polXga
14 Elektriþni priklMXþak
15 PolXga okidaþa
16 Torba ]a alat
17 SigXrnosna blokada rXþne prskalice
18 RXþna prskalica EASY!Force
19 Otvor ]a pXnMenMe goriva
20 Ventil ]a do]iranMe sredstva ]a pranMe
21 Komandno polMe
22 'io ]a odlaganMe rXþne prskalice
23 UdXblMenMe ]a nogX
24 'rãka
25 Natpisna ploþica
26 %ravica poklopca
27 OdMelMak ]a pribor
28 plamenik
29 'io ]a odlaganMe ciMevi ]a prskanMe
30 Poklopac XreÿaMa
31 Sredstvo ]a nMegX sXstava Advance RM 110/

RM 111
32 RegXlaciMa tlaka/protoka pXmpe
33 Spremnik ]a XlMe
34 ViMak ]a ispXãtanMe XlMa
35 Povratni Xdarni ventil na XsisX sredstva ]a pranMe
36 CriMevo ]a Xsis sredstva ]a pranMe s filtrom
37 Filtar ]a gorivo
38 Priþvrsna ste]alMka
39 CriMevo detektora nedostatka vode
40 'io ]a detekciMX nedostatka vode
41 Mreåica X diMelX ]a detekciMX nedostatka vode
42 Fini filtar (voda)
43 PosXda s plovkom

SOLNa 2
A Sklopka XreÿaMa

1 Naþin rada: Rad s hladnom vodom
2 Naþin rada: Rad s vrXüom vodom (e = Eco stXpanM, 

vrXüa voda, maks. 60 °C)
3 Indikator smMera vrtnMe

(samo 3-fa]ni XreÿaMi)
4 Indikator pripravnosti ]a rad
5 Indikator goriva
6 Indikator servisa
7 Indikator sredstva ]a þiãüenMe
8 Indikator sredstva ]a nMegX sXstava

3reJOeG VaGråaMa
=aãtita okoliãa HR 1
StXpnMevi opasnosti HR 1
Pregled HR 1
Simboli na XreÿaMX HR 2
NamMensko koriãtenMe HR 2
SigXrnosni napXci HR 2
SigXrnosni XreÿaMi HR 2
StavlManMe X pogon HR 2
RXkovanMe HR 4
SkladiãtenMe HR 5
Transport HR 5
NMega i odråavanMe HR 5
OtklanManMe smetnMi HR 6
-amstvo HR 7
Pribor i priþXvni diMelovi HR 7
EU i]Mava o Xsklaÿenosti HR 7
Tehniþki podaci HR 8

=aãWLWa oNoOLãa
MateriMali ambalaåe se mogX reciklirati. 
Molimo Vas da ambalaåX ne odlaåete X 
kXüne otpatke, veü ih predaMte kao sekXn-
darne sirovine.

Stari XreÿaMi sadråe vriMedne materiMale 
koMi se mogX reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekXndarne sirovine. 
%ateriMe, XlMe i sliþni materiMali ne smiMX do-
spMeti X okoliã. Stoga Vas molimo da stare 
XreÿaMe ]brinete preko odgovaraMXüih sa-
birnih sXstava.

Motorno i loåivo XlMe, diesel i ben]in ne smiMX dospMeti 
X okoliã. Molimo Vas da ãtitite tlo i staro XlMe ]brinete X 
skladX s propisima.

SWXSQMeYL oSaVQoVWL

3reJOeG

SaVWaYQL GLMeOoYL XreÿaMa

KoPaQGQo SoOMe

0/OFF = IsklM.
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– Komandni elementi ]a proces þiãüenMa sX åXti.
– Komandni elementi ]a odråavanMe i servis sX sviMe-

tlo sivi.

Visokotlaþni mlazovi mogu pri nestruþnom 
rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije 
usmjeravati na osobe, životinje, aktivnu 
elektriþnu opremu ili na sam ureÿaj.

ýiãüenMe stroMeva, vo]ila, ]grada, alata, fasada, terasa, 
vrtnih stroMeva itd.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primjenjuje na ben-
zinskim postajama ili u sliþnim opasnim podruþjima tre-
ba se pridržavati odgovarajuüih sigurnosnih propisa.

KrLWerLML X SoJOeGX NYaOLWeWe YoGe:
PAŽNJA
Samo se þista voda smije koristiti kao medij koji se stav-
lja pod visoki tlak. Prljavština uzrokuje prijevremeno ha-
banje ili stvaranje naslaga u ureÿaju i priboru.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smiju se prekoraþiti 
sljedeüe graniþne vrijednosti.

– Treba se pridržavati odgovarajuüih državnih za-
konskih propisa za raspršivaþe tekuüine.

– Treba se pridržavati odgovarajuüih državnih za-
konskih propisa o sprjeþavanju nesreüa na radu. 
Raspršivaþi tekuüina se moraju redovito podvrga-
vati ispitivanjima, o þijem ishodu se svaki put mora 
sastaviti pismeno izvješüe.

– Grijaþ ureÿaja je vrsta postrojenja za loženje. Po-
strojenja za loženje se moraju redovito provjeravati 
sukladno odgovarajuüim državnim zakonskim pro-
pisima.

– Na ureÿaju/priboru ne smiju se vršiti nikakve izmje-
ne.

SigXrnosni XreÿaMi slXåe ]a ]aãtitX korisnika te se stoga 
ne smiMX stavlMati van fXnkciMe niti ]aobila]iti.

– Ukoliko se na glavi pXmpe smanMi koliþina vode, 
otvara se prelMevni ventil, tako da Medan dio vode 
teþe natrag do Xsisne strane pXmpe.

– =atvori li se piãtolM, nakon þega se sva voda vraüa 
natrag do Xsisne strane pXmpe, tlaþna sklopka na 
prelMevnom ventilX isklMXþXMe pXmpX.

– Kada se rXþna prskalica ponovo otvori, tlaþna 
sklopka na glavi cilindra ponovo XklMXþXMe pXmpX.

PrelMevni ventil Me tvorniþki namMeãten i plombiran. Pode-
ãavanMe vrãi samo servisna slXåba.

– SigXrnosni ventil se otvara ako sX prelMevni ventil 
odnosno tlaþna sklopka X kvarX.

SigXrnosni ventil Me tvorniþki namMeãten i plombiran. Po-
deãavanMe vrãi samo servisna slXåba.

– 'etekciMa nedostatka vode sprMeþava da se gorio-
nik XklMXþi X slXþaMX nedostatka vode.

– -edan mreåasti filtar sprMeþava prlManMe osigXraþa i 
mora se redovito þistiti.

– Ograniþavaþ temperatXre ispXãnog plin isklMXþXMe 
XreÿaM kad temperatXra ispXãnog plina postane vi-
soka.

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Ureÿaj, pribor, dovodni vodovi i 
prikljuþci moraju biti u besprijekornom stanju. Ako sta-
nje nije besprijekorno, ureÿaj se ne smije koristiti.
Î =akoþite po]iciMskX koþnicX.

2]QaNa X EoML

SLPEoOL Qa XreÿaMX

Opasnost od elektriþnog napona!
Rad na dijelovima stroja dozvoljen je 
samo elektriþarima ili ovlaštenom struþ-
nom osoblju.

Opasnost od opeklina na vrelim površi-
nama!

Opasnost od trovanja! Ne udišite ispuš-
ne plinove.

NaPMeQVNo NorLãWeQMe

Molimo Vas, nemoMte dopXstiti da otpadna voda koMa 
sadråi mineralna XlMa dospiMe X tlo, povrãinske vode ili 
kanali]aciMX. Motore i donMe diMelove vo]ila stoga perite 
samo na prikladnim mMestima X] primMenX separatora 
XlMa.

pH-vriMednost 6,5...9,5
Elektriþna vodlMivost * VodlMivost svMeåe 

vode +1200 �S/cm
Taloåne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koMe se mogX filtrirati *** < 50 mg/l
UglMikovodici < 20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
sXlfat < 240 mg/l
KalciM < 200 mg/l
UkXpna tvrdoüa < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

äelMe]o < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
%akar < 2 mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
%e] nepriMatnih mirisa
* MaksimXm XkXpno 2000 �S/cm
** Probni volXmen 1 l, vriMeme taloåenMa 30 min
*** be] abra]ivnih tvari

SLJXrQoVQL QaSXcL

SLJXrQoVQL XreÿaML

3reOMeYQL YeQWLO V GYLMe WOaþQe VNOoSNe

SLJXrQoVQL YeQWLO

DLo ]a GeWeNcLMX QeGoVWaWNa YoGe

2JraQLþLYaþ WePSeraWXre LVSXãQoJ SOLQ

SWaYOMaQMe X SoJoQ
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SOLNa 3
Prite]ni moment viMaka: 6,5-7,0 Nm

SOLNa 4
Î =akvaþite torbX ]a alat na gornMe dråaþe na XreÿaMX.
Î Preklopite torbX ]a alat prema dolMe i Xglavite.
Î Priþvrstite torbX ]a alat X] pomoü 2 viMka (prite]ni 

moment: 6,5-7,0 Nm).
NaSoPeQa: 2 viMka preostaMX.

NaSoPeQa: SXstav EASY!Lock spaMa komponente po-
moüX br]og navoMa samo Mednim okretom, br]o i sigXrno.
SOLNa 5
Î SpoMite ciMev ]a prskanMe s rXþnom prskalicom i rXþ-

no ih pritegnite (EASY!Lock).
Î Nataknite visokotlaþnX mla]nicX na ciMev ]a prskanMe.
Î MontiraMte sliMepX maticX i ]ategnite Me rXkom 

(EASY!Lock).
Î SpoMite visokotlaþno criMevo s rXþnom prskalicom i 

priklMXþkom visokog tlaka XreÿaMa i rXþno ih prite-
gnite (EASY!Lock).

NaSoPeQa: Prilikom XmetanMa bocX snaåno pritisnite, 
kako bi se probio poklopac. %ocX nemoMte i]vlaþiti priMe 
nego ãto se ispra]ni.
– Sredstvo ]a nMegX sXstava vrlo Xþinkovito sprMeþa-

va nastanak kamenca na ]aviMenoM griMaüoM ciMevi pri 
radX s vodom koMa sadråi vapnenac. Ono se kap po 
kap dodaMe dovodX X posXdi s plovkom.

– 'o]iranMe Me tvorniþki podeãeno na srednMX tvrdoüX 
vode.

NaSoPeQa: -edna boca sredstva ]a nMegX sXstava sa-
dråana Me X isporXci.
Î =amiMenite bocX sa sredstvom ]a nMegX sXstava.

! OPASNOST
Opasnost od eksplozije! Koristite samo dizel ili lako lo-
živo ulje. Ne smiju se koristiti neprikladna goriva, kao 
što je npr. benzin.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ureÿaj nikada ne smije raditi s 
praznim spremnikom za gorivo. U suprotnom može doüi 
do ošteüenja pumpe za gorivo.
Î UliMte gorivo.
Î =atvorite ]atvaraþ spremnika.
Î Prebriãite preliveno gorivo.

! OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
– Rabite samo Klrcherove proi]vode.
– Ni X kom slXþaMX nemoMte koristiti otapala (ben]in, 

aceton, ra]rMeÿivaþe i sl.).
– I]bMegavaMte kontakt s oþima i koåom.
– Obratite paånMX na sigXrnosne napomene i napXtke 

]a rXkovanMe proi]voÿaþa deterdåenta.
Klrcher QXGL LQGLYLGXaOaQ aVorWLPaQ SroL]YoGa ]a 
þLãüeQMe L QMeJX.
Vaã prodavaþ üe Vas rado posavMetovati.
Î UliMte deterdåent.

=a priklMXþne vriMednosti pogledaMte tehniþke podatke.
Î PriklMXþite dovodno criMevo (naMmanMe dXlMine 7,5 m, 

naMmanMi promMer 3/4“) pomoüX adaptera priklMXþka 
]a vodX na priklMXþak ]a vodX XreÿaMa i na dotok 
vode (na primMer slavinX ]a vodX).

NaSoPeQa: 'ovodno criMevo niMe sadråano X sadråaMX 
isporXke.

äelite li Xsisati vodX i] nekog vanMskog spremnika, mo-
rate prethodno obaviti slMedeüX preinakX:
Î Skinite bocX sa sredstvom ]a nMegX sXstava.
SOLNa 6
Î OdviMte 2 viMka na kXüiãtX plamenika.
SOLNa 7
Î OdviMte i skinite straånMX stMenkX. U straånMoM stMenci 

ostaMX nastavci spremnika sredstva ]a nMegX sXstava.
SOLNa 8
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX na finom filtrX.
Î OdviMte fini filtar na vrhX pXmpe.
Î Skinite spremnik sredstva ]a nMegX sXstava.
SOLNa 9
Î OdviMte gornMe dovodno criMevo prema posXdi s 

plovkom.
Î GornMe dovodno criMevo priklMXþite na vrh pXmpe.
Î PrespoMite vod ]a ispiranMe ventila ]a do]iranMe 

sredstva ]a pranMe na þep.
Î PriklMXþite Xsisno criMevo (promMer naMmanMe 3/4“) s 

filtrom (pribor) na priklMXþak vode.
– Maks. visina XsisavanMa: 0,5 m
PriMe nego ãto pXmpa Xsisa vodX, trebalo bi Xraditi slMe-
deüe:
Î Postavite regXlator tlaka/protoka pXmpe na maksi-

mXm.
Î =atvoriti ventil ]a do]iranMe sredstva ]a þiãüenMe.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Nikada nemojte usisa-
vati vodu iz spremnika s vodom za piüe. Nikada nemojte 
usisavati tekuüine koje sadrže otapala, kao npr. razrje-
ÿivaþe za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Brtvila 
u ureÿaju nisu otporna na kemijska otapala. Raspršena 
magla otapala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Î Ponovno montiranMe vrãi se obrnXtim redosliMedom.
NaSoPeQa: Pa]ite da se spremnikom sredstva ]a nMe-
gX sXstava ne prikliMeãti kabel magnetnog ventila.
SOLNa 10
NaSoPeQa: Nakon ãto postavite straånMX stMenkX, ]a-
hvatite X okno i pritisnite nastavke koMi se nala]e na 
spremnikX sredstva ]a nMegX sXstava.

– =a priklMXþne vriMednosti pogledaMte tehniþke podat-
ke i o]naþnX ploþicX.

– PriklMXþivanMe na elektriþnX mreåX mora obaviti 
elektroinstalater X skladX s IEC 60364-1.

! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
– Neprikladni elektriþni produžni kabeli mogu biti 

opasni. Na otvorenom koristite samo za tu namjenu 
odobrene i na odgovarajuüi naþin oznaþene elek-
triþne produžne kabele dovoljnog popreþnog pre-
sjeka.

– Produžne kabele uvijek odmotajte u potpunosti.
– Utikaþ i spojka primijenjenog produžnog kabela 

moraju biti vodonepropusni.

0oQWaåa GrãNe

NaPMeãWaQMe WorEe ]a aOaW

0oQWaåa rXþQe SrVNaOLce, cLMeYL ]a SrVNaQMe, 
POa]QLce L YLVoNoWOaþQoJ crLMeYa

=aPMeQa Eoce Va VreGVWYoP ]a QMeJX VXVWaYa

3XQMeQMe JorLYa

8OLMWe GeWerGåeQW

3rLNOMXþaN ]a YoGX

8VLVaYaQMe YoGe L] VSrePQLNa

SWrXMQL SrLNOMXþaN
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! OPASNOST
Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprskavati zapaljive 
tekuüine.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti ureÿaj bez 
montirane cijevi za prskanje. Prije svake uporabe pro-
vjerite priþvršüenost cijevi za prskanje. Vijþani spojevi 
cijevi za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova držite ruþnu pr-
skalicu i cijev za prskanje objema rukama.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Okidaþka poluga i sigurnosna po-
luga tijekom rada ne smiju biti ukliještene.
! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna poluga ošteüe-
na, obratite se servisnoj službi.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ureÿaj nikada ne smije raditi s 
praznim spremnikom za gorivo. U suprotnom može doüi 
do ošteüenja pumpe za gorivo.

Î OtvaranMe rXþne prskalice: pritisnite sigXrnosnX po-
lXgX i okidaþkX polXgX.

Î =atvaranMe rXþne prskalice: otpXstite sigXrnosnX 
polXgX i okidaþkX polXgX.

! OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlaznica iskljuþite 
ureÿaj i pritiskajte ruþnu prskalicu sve dok se ureÿaj u 
potpunosti ne rastlaþi.
Î OsigXraMte rXþnX prskalicX tako da sigXrnosnX blo-

kadX gXrnete prema napriMed.
Î =amiMenite mla]nicX.

Î Postavite sklopkX XreÿaMa na åelMeni naþin rada.
Indikator pripravnosti ]a rad sviMetli.

UreÿaM se nakratko pokreüe i isklMXþXMe, þim Me dostignXt 
radni tlak.
NaSoPeQa: Ako pri radX ]asviMetli indikator koMi poka-
]XMe smMer vrtnMe, smMesta isklMXþite XreÿaM i otklonite 
smetnMX, vidi pog. "OtklanManMe smetnMi".
Î 'eaktiviraMte osigXranMe rXþne prskalice tako da si-

gXrnosnX blokadX gXrnete prema natrag.
AktiviranMem rXþnog piãtolMa ]a prskanMe XreÿaM se pono-
vo XklMXþXMe.
NaSoPeQa: Ukoliko i] visokotlaþne mla]nice ne i]la]i 
voda, od]raþite pXmpX. Vidi X poglavlMX "OtklanManMe 
smetnMi" pod "UreÿaM ne XspostavlMa tlak".

Î Postavite sklopkX XreÿaMa na åelMenX temperatXrX.

Î Okrenite regXlaciMsko vreteno X smMerX ka]alMke sa-
ta: radni tlak se poveüava (MAX).

Î Okrenite regXlaciMsko vreteno sXprotno smMerX ka-
]alMke sata: radni tlak se smanMXMe (MIN).

– Radi oþXvanMa okoliãa sredstva ]a pranMe valMa ko-
ristiti ãtedlMivo.

– 'eterdåent mora biti prikladan ]a povrãinX koMa se 
þisti.

Î Ventilom ]a do]iranMe podesite koncentraciMX de-
terdåenta X skladX s navodima proi]voÿaþa.

NaSoPeQa: OriMentaciMske vriMednosti na komandnom 
polMX pri maksimalnom radnom tlakX.
NaSoPeQa: Ako treba Xsisati sredstvo ]a pranMe i] 
vanMskog spremnika, provXcite criMevo ]a Xsis sredstva 
]a pranMe kro] otvore prema van.

Î Tlak, temperatXrX i koncentraciMX deterdåenta po-
desite ovisno o povrãini koMi treba oþistiti.

NaSoPeQa: Visokotlaþni mla] prvo treba XsmMeriti s 
veüe XdalMenosti na predmet koMi se þisti, kako bi se 
i]bMegla oãteüenMa XsliMed previsokog tlaka.

– SmekãavanMe prlMavãtine:
Î Sredstvo ]a pranMe ãtedlMivo poprskaMte i pXstite da 

dMelXMe 1 do 5 minXta, a da se pritom ne osXãi.
– OtklanManMe prlMavãtine:
Î SmekãalX prlMavãtinX isperite visokotlaþnim mla-

]om.

OtklanManMe lakih ]aprlManMa i ispiranMe, npr.: vrtnih stro-
Meva, terasa, alata itd.
Î Podesite radni tlak po potrebi.

UreÿaM radi na naMekonomiþniMim temperatXrama (maks. 
60 °C).

! OPASNOST
Opasnost od oparina!
Î Postavite sklopkX XreÿaMa na åelMenX temperatXrX.
PreporXþamo slMedeüe temperatXre þiãüenMa:
– Laka ]aprlManMa

30-50 °C
– =aprlManMa koMa sadråe bMelanþevine, npr. X pre-

hrambenoM indXstriMi
PaNV. 60 °C

– PranMe vo]ila i stroMeva
60-90 °C

Î OsigXraMte rXþnX prskalicX tako da sigXrnosnX blo-
kadX gXrnete prema napriMed.

Î Ventil ]a do]iranMe sredstva ]a pranMe namMestite 
na "0".

Î SklopkX XreÿaMa postavite na stXpanM 1 (rad s hlad-
nom vodom).

Î StroM isperite X traManMX od naMmanMe 1 minXte X] 
otvorenX rXþnX prskalicX.

RXNoYaQMe

2WYaraQMe/]aWYaraQMe rXþQe SrVNaOLce

=aPMeQa VaSQLce

8NOMXþLYaQMe VWroMa

3oGeãaYaQMe WePSeraWXre þLãüeQMa

3oGeãaYaQMe raGQoJ WOaNa L SroWoNa
ReJXOacLMa WOaNa/SroWoNa SXPSe

RaG Va VreGVWYoP ]a SraQMe

ýLãüeQMe

3reSorXþeQa PeWoGa þLãüeQMa

RaG V hOaGQoP YoGoP

ENoQoPLþQL QaþLQ raGa

RaG V YrXüoP YoGoP

3reNLG raGa

NaNoQ raGa Va VreGVWYoP ]a SraQMe
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! OPASNOST
Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon rada s vru-
üom vodom ureÿaj mora raditi najmanje dvije minute s 
hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohla-
dio.
Î =atvorite dovod vode.
Î Otvorite rXþnX prskalicX.
Î UklMXþite pXmpX pomoüX sklopke XreÿaMa i ostavite 

Me da radi 5 - 10 sekXndi.
Î =atvorite rXþnX prskalicX.
Î SklopkX XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î SXhim rXkama i]vXcite Xtikaþ i] Xtiþnice.
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX.
Î PritiskaMte rXþnX prskalicX sve dok se XreÿaM X pot-

pXnosti ne rastlaþi. 
Î OsigXraMte rXþnX prskalicX tako da sigXrnosnX blo-

kadX gXrnete prema napriMed.

Î CriMevo ]a prskanMe Xglavite X dråaþ poklopca Xre-
ÿaMa.

Î NamotaMte visokotlaþno criMevo i elektriþni kabel te 
ih smMestite na dråaþe.

NaSoPeQa: NemoMte presaviMati visokotlaþno criMevo i 
elektriþni kabel.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Smrzavanje üe uništiti ureÿaj iz 
kojeg nije u potpunosti ispuštena voda.
Î UreÿaM odloåite na mMesto ]aãtiüeno od mra]a.
Ako Me XreÿaM priklMXþen na kamin, obratite po]ornost na 
slMedeüe:
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja hladnim zrakom koji ulazi kroz 
dimovod.
Î Na vanMskim temperatXrama ispod 0 °C odvoMite 

XreÿaM od kamina.
Ukoliko skladiãtenMe na mMestX ]aãtiüenom od mra]a 
niMe mogXüe, onda XreÿaM pripremite ]a dXåe mirovanMe.

Pri dXgotraMniMim stankama X radX ili ako niMe mogXüe 
skladiãtenMe na mMestX ]aãtiüenom od mra]a:
Î Ispra]nite spremnik ]a deterdåent.
Î IspXãtanMe vode.
Î IspiranMe stroMa antifri]om.

Î OdviMte criMevo ]a dovod vode i visokotlaþno criMevo.
Î OdviMte dovodni vod na dnX kotla i ispra]nite ]avi-

MenX griMaüX ciMev.
Î PXstite da stroM radi naMviãe 1 minXtX dok se pXmpa 

i vodovi ne ispra]ne.

NaSoPeQa: PridråavaMte se propisa ]a rXkovanMe proi-
]voÿaþa antifri]a.
Î U posXdX s plovkom XliMte XobiþaMeno sredstvo pro-

tiv smr]avanMa (antifri]).
Î UklMXþite XreÿaM (be] gorionika) dok se XreÿaM X pot-

pXnosti ne ispere. 
Time se postiåe odreÿena ]aãtita od koro]iMe.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladištenju imajte 
u vidu težinu ureÿaja.

SOLNa 11
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Za pretovar ureÿaja viliþarom 
uzmite u obzir prikaz na slici.
PAŽNJA
Tijekom transporta zaštitite okidaþku polugu od ošteüe-
nja.
" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom transporta pa-
zite na težinu ureÿaja.
Î Prilikom transporta vo]ilima osigXraMte XreÿaM od 

kli]anMa i naginManMa sXkladno odgovaraMXüim mMe-
rodavnim propisima.

! OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotiþnog pokreta-
nja ureÿaja i strujnog udara. Ureÿaj prije svih radova na 
njemu iskljuþite i izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.
Î =atvorite dovod vode.
Î Otvorite rXþnX prskalicX.
Î UklMXþite pXmpX pomoüX sklopke XreÿaMa i ostavite 

Me da radi 5 - 10 sekXndi.
Î =atvorite rXþnX prskalicX.
Î SklopkX XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î SXhim rXkama i]vXcite Xtikaþ i] Xtiþnice.
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX.
Î PritiskaMte rXþnX prskalicX sve dok se XreÿaM X pot-

pXnosti ne rastlaþi. 
Î OsigXraMte rXþnX prskalicX tako da sigXrnosnX blo-

kadX gXrnete prema napriMed.
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
2 SroYoÿeQMX reGoYQoJ VLJXrQoVQoJ LVSLWLYaQMa oG-
QoVQo o VNOaSaQMX XJoYora o oGråaYaQMX oEaYLMeVWLW 
üe 9aV 9aã VWrXþQL SroGaYaþ Klrcher XreÿaMa.

Î Oþistite mreåicX X priklMXþkX ]a vodX.
Î Oþistite fini filtar.
Î Oþistite filtar ]a gorivo.
Î ProvMerite ra]inX XlMa.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ukoliko je ulje bjeliþasto, obavi-
jestite o tome bez odlaganja Kärcherovu servisnu služ-
bu.

Î Oþistite mreåicX X diMelX ]a detekciMX nedostatka 
vode.

Î Oþistite filtar na criMevX ]a Xsis sredstva ]a pranMe.

Î =amiMenite XlMe.
Î PrepXstite servisnoM slXåbi XreÿaM radi servisiranMa.

Î I]vadite mreåicX.
Î Filtar operite X vodi i vratite natrag.

,VNOMXþLYaQMe VWroMa

ýXYaQMe XreÿaMa

=aãWLWa oG VPr]aYaQMa

SWaYOMaQMe XreÿaMa YaQ SoJoQa

,VSXãWaQMe YoGe

,VSLraQMe VWroMa aQWLIrL]oP

SNOaGLãWeQMe

7raQVSorW

NMeJa L oGråaYaQMe

,QWerYaOL oGråaYaQMa
7MeGQo

0MeVeþQo

SYaNLh 500 VaWL raGa, QaMPaQMe MeGQoP JoGLãQMe

RaGoYL Qa oGråaYaQMX
ýLãüeQMe PreåLce X SrLNOMXþNX ]a YoGX
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Î Rastlaþite XreÿaM.
Î OdviMte fini filtar na vrhX pXmpe.
Î 'emontiraMte fini filtar i i]vadite filtarski Xloåak.
Î Filtarski Xloåak operite X þistoM vodi ili oþistite kom-

primiranim ]rakom.
Î Sklopite XreÿaM obrnXtim redosliMedom.

Î Istresite filtar ]a gorivo. Pritom gorivo ne smiMe do-
spMeti X okoliã.

Î Rastlaþite XreÿaM.
Î I]vadite priþvrsnX ste]alMkX pa i]vXcite criMevo de-

tektora nedostatka vode.
Î I]vadite mreåicX.
NaSoPeQa: Po potrebi XviMte viMak M8 oko 5 mm te tako 
i]vadite mreåicX.
Î MreåicX operite X vodi.
Î UgXraMte mreåicX.
Î CriMevni priklMXþak XgXraMte do kraMa X detektor ne-

dostatka vode i fiksiraMte priþvrsnom ste]alMkom.

Î I]vXcite nastavak ]a Xsis sredstva ]a pranMe.
Î Filtar operite X vodi i vratite natrag.

Î Pripremite prihvatnX posXdX ]a otprilike 1 litrX XlMa.
Î OtpXstite ispXsni viMak.

Î Ponovo ]ategnite ispXsni viMak.
Î UlMe polako napXnite do o]nake "MAX".
NaSoPeQa: Pobrinite se ]a neometano ispXãtanMe mMe-
hXriüa ]raka.
=a YrVWX XOMa L NoOLþLQX SXQMeQMa SoJOeGaMWe WehQLþNe 
SoGaWNe.

! OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotiþnog pokreta-
nja ureÿaja i strujnog udara. Ureÿaj prije svih radova na 
njemu iskljuþite i izvucite strujni utikaþ iz utiþnice.

SOLNa 12
Î =amiMenite polove na XtikaþX XreÿaMa.

– Nema napona elektriþne mreåe, vidi pod "UreÿaM 
ne radi".

– Nedostatak vode
Î ProvMerite priklMXþak vode i dovodne vodove.
– CXrenMe X sXstavX visokog tlaka
Î ProvMerite ]abrtvlMenost sXstava visokog tlaka i pri-

klMXþaka.

– PostoMi pogreãka X naponskom napaManMX ili Me po-
troãnMa strXMe motora prevelika.

Î ProvMerite priklMXþak na elektriþnX mreåX i osigXraþe.
Î ObaviMestite servisnX slXåbX.

– Motor Me preoptereüen/pregriMan
Î SklopkX XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
Î UklMXþite XreÿaM.
– SmetnMa se ponavlMa.
Î ObaviMestite servisnX slXåbX.

– Aktivirao se ograniþivaþ temperatXre ispXãnog plina.
Î SklopkX XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
Î UklMXþite XreÿaM.
– SmetnMa se ponavlMa.
Î ObaviMestite servisnX slXåbX.

– Reed-prekidaþ X diMelX ]a detekciMX nedostatka 
vode Me sliMeplMen ili Me magnetni klip XkliMeãten.

Î ObaviMestite servisnX slXåbX.

– Sen]or plamena Me isklMXþio plamenik.
Î ObaviMestite servisnX slXåbX.

– Spremnik ]a gorivo Me pra]an.
Î UliMte gorivo.

– %oca sa sredstvom ]a nMegX sXstava Me pra]na.
Î =amiMenite bocX sa sredstvom ]a nMegX sXstava.

– Spremnik sredstva ]a pranMe Me pra]an.
Î UliMte deterdåent.

– Nema napona
Î ProvMerite priklMXþak na elektriþnX mreåX odnosno 

dovod.

– =rak X sXstavX
Od]raþite pXmpX:
Î Ventil ]a do]iranMe sredstva ]a pranMe namMestite 

na "0".
Î U] otvoren rXþni piãtolM ]a prskanMe viãe pXta XklMX-

þite i isklMXþite XreÿaM sklopkom XreÿaMa.
Î Odvrüite i ]avrüite regXlator tlaka/protoka pXmpe 

dok Me rXþna prskalica otvorena.
NaSoPeQa: SkidanMem visokotlaþnog criMeva s priklMXþ-
ka visokog tlaka Xbr]ava se postXpak od]raþivanMa.
Î Ako Me spremnik ]a deterdåent pra]an, dopXnite ga.
Î ProvMerite priklMXþke i vodove.
– Tlak Me podeãen na MIN
Î Podesite tlak na MAX.
– Mreåica X priklMXþkX ]a vodX Me ]aprlMana
Î Oþistite mreåicX.
Î ProvMerite fini filtar, po potrebi ga ]amiMenite novim.
– Koliþina dotoka vode Me premala
Î ProvMerite dotoþnX koliþinX vode (pogledaMte tehniþ-

ke podatke).

ýLãüeQMe ILQoJ ILOWra

ýLãüeQMe ILOWra ]a JorLYo

ýLãüeQMe PreåLce X GLMeOX ]a GeWeNcLMX QeGoVWaWNa 
YoGe

ýLãüeQMe ILOWra Qa crLMeYX ]a XVLV GeWerGåeQWa

=aPMeQa XOMa

Staro XlMe ]brinite X skladX s propisima o oþXvanMX 
okoliãa ili ga predaMte na odgovaraMXüem sabirnom 
mMestX.

2WNOaQMaQMe VPeWQML

,QGLNaWor ]a SoNa]LYaQMe VPMera YrWQMe WreSerL 
(VaPo 3-Ia]QL XreÿaML)

,QGLNaWor SrLSraYQoVWL ]a raG Ve JaVL

,QGLNaWor VerYLVa
1[ WreSerL 

2[ WreSerL 

3[ WreSerL

4[ WreSerL

WreSerL 5 SXWa

WreSerL 6 SXWa

,QGLNaWor JorLYa VYLMeWOL

,QGLNaWor VreGVWYa ]a QMeJX VXVWaYa VYLMeWOL

,QGLNaWor ]a VreGVWYo ]a þLãüeQMe VYLMeWOL

SWroM Qe raGL

SWroM Qe XVSoVWaYOMa WOaN
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– PXmpa propXãta
NaSoPeQa: 'o]volMene sX 3 kapi X minXti.
Î Ukoliko stroM mnogo propXãta, predaMte ga servi-

snoM slXåbi na ispitivanMe.

– CXrenMe X sXstavX visokog tlaka
Î ProvMerite ]abrtvlMenost sXstava visokog tlaka i pri-

klMXþaka.

Î PXstite da XreÿaM radi s otvorenim ventilom ]a do-
]iranMe sredstav ]a þiãüenMe i ]atvorenim dovodom 
vode, sve dok se posXda s plovkom ne ispra]ni, a 
tlak padne na "0".

Î Ponovno otvorite dovod vode.
Ako pXmpa i dalMe ne Xsisava deterdåent, to moåe imati 
slMedeüe X]roke:
– Filtar X criMevX ]a Xsis deterdåenta Me ]aprlMan
Î Oþistite filtar.
– Povratni ventil Me ]aliMeplMen
Î Skinite criMevo ]a deterdåent te tXpim predmetom 

odvoMite povratni ventil.

– Spremnik ]a gorivo Me pra]an.
Î UliMte gorivo.
– Nedostatak vode
Î ProvMerite priklMXþak vode i dovodne vodove.
Î Oþistite mreåicX X diMelX ]a detekciMX nedostatka 

vode.
– Filtar ]a gorivo Me ]aprlMan
Î =amiMenite filtar ]a gorivo.
– Nema iskre ]a palMenMe
Î Ako se pri radX kro] kontrolno okno ne vidi iskra ]a 

palMenMe, predaMte XreÿaM servisnoM slXåbi na ispiti-
vanMe.

– Radni tlak odnosno protok sX previsoki.
Î SmanMite radni tlak/protok odgovaraMXüim regXlato-

rom na pXmpi.
– =aviMena griMaüa ciMev Me þaÿava
Î UreÿaM predaMte servisnoM slXåbi radi otklanManMa þa-

ÿi.

ANo Ve VPeWQMa Qe Ga oWNOoQLWL, VerYLVQa VOXåEa 
Pora LVSLWaWL VWroM.

U svakoM ]emlMi vaåe Mamstveni XvMeti koMe Me i]dala naãa 
nadleåna organi]aciMa ]a distribXciMX. EventXalne smet-
nMe na stroMX ]a vriMeme traManMa Mamstva XklanMamo be-
splatno Xkoliko Me X]rok greãka X materiMalX ili proi]vod-
nMi. U slXþaMX koMi podliMeåe garanciMi obratite se, X] pri-
laganMe potvrde o kXpnMi, Vaãem prodavaþX ili naMbliåoM 
ovlaãtenoM servisnoM slXåbi.

NaSoPeQa: Ako Me XreÿaM priklMXþen na kamin ili niMe 
vidlMiv, preporXþamo XgradnMX detektora plamena (opci-
Ma).
UpotreblMavaMte samo originalni pribor i originalne re]er-
vne diMelove, oni Mamþe ]a sigXran rad XreÿaMa be] 
smetnMi.
InformaciMe o priborX i re]ervnim diMelovima moåete pro-
naüi na www.kaercher.com.

I]MavlMXMemo da navedeni XreÿaM X svoMoM ]amisli i kon-
strXkciMi te kod nas koriãtenoM i]vedbi odgovara osnov-
nim sigXrnosnim i ]dravstvenim ]ahtMevima X skladX s 
niåe navedenim direktivama EXropske =aMednice. Ova 
i]Mava gXbi valManost X slXþaMX i]mMene stroMa koMa nisX 
Xgovorene s nama.

5.966-076

Potpisnici rade po nalogX i s ovlaãtenMem poslovodstva.

OpXnomoüeni ]a i]radX dokXmentaciMe:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

SWroM SroSXãWa, YoGa NaSOMe Qa GQX VWroMa

8reÿaM Ve X] ]aWYoreQ rXþQL SLãWoOM ]a 
SrVNaQMe VWaOQo XNOMXþXMe L LVNOMXþXMe

8reÿaM Qe XVLVaYa GeWerGåeQW

*orLoQLN Ve Qe SaOL

3rL raGX V YrXüoP YoGoP Qe GoVWLåe Ve 
SoGeãeQa WePSeraWXra

SerYLVQa VOXåEa

-aPVWYo

3rLEor L SrLþXYQL GLMeOoYL

E8 L]MaYa o XVNOaÿeQoVWL

3roL]YoG: Visokotlaþni þistaþ
7LS: 1.174-xxx
2GJoYaraMXüe VPMerQLce E8:
2006/42/E= (+2009/127/E=)
2014/30/EU
2000/14/E=
3rLPLMeQMeQe XVNOaÿeQe QorPe:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3rLPLMeQMeQL SoVWXSaN ocMeQMLYaQMa VXJOaVMa:
2000/14/E=: privitak V
Ra]LQa MaþLQe ]YXNa G%(A)
HDS 6/10-4
I]mMerena: 88
=aMamþena: 91
HDS 7/16-4
I]mMerena: 87
=aMamþena: 90
HDS 9/17-4
I]mMerena: 88
=aMamþena: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7ehQLþNL SoGacL
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

3rLNOMXþaN Qa eOeNWrLþQX PreåX
Napon V 230-240 400 400
Vrsta strXMe H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PriklMXþna snaga kW 3,0 5,1 6,5
OsigXraþ (inertni) A 13 16 16
=aãtita -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ]aãtite -- I I I
3rLNOMXþaN ]a YoGX
'ovodna temperatXra (maks.) °C 30 30 30
'ovodni protok (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Visina XsisavanMa i] otvorenih posXda (20°C) m 0,5 0,5 0,5
'ovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3oGacL o VQa]L
Protok vode l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Radni tlak vod (sa standardnom mla]nicom) MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maks. radni nadtlak (sigXrnosni ventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks.radna temperatXra vrXüe vode °C 80 80 80
UsisavanMe sredstva ]a pranMe l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Snaga plamenika kW 46 51 69
Maksimalna potroãnMa loåivog XlMa kg/h 3,5 4,1 5,6
Povratna Xdarna sila rXþne prskalice (maks.) N 24,7 34 45,1
Veliþina mla]nice ]a standardnX mla]nicX -- 050 040 054
8WYrÿeQe YrLMeGQoVWL SrePa EN 60335-2-79
EmisiMa bXke
Ra]ina ]vXþnog tlaka LpA d%(A) 73 73 74
NepoX]danost KpA d%(A) 3 3 3
Ra]ina ]vXþne snage LWA + nepoX]danost 
KWA

d%(A) 91 90 91

VriMednost vibraciMe na rXci
RXþna prskalica m/s2 2,0 2,9 3,6
NepoX]danost K m/s2 0,3 0,3 0,3
RaGQL PeGLML
Gorivo -- Loåno XlMe EL ili 

di]el
Loåno XlMe EL ili 
di]el

Loåno XlMe EL ili 
di]el

Koliþina XlMa l 0,7 0,7 0,7
Vrsta XlMa -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQ]LMe L WeåLQe
'XlMina x ãirina x visina mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tipiþna radna teåina kg 118,6 126,1 128,5
Spremnik ]a gorivo l 15,5 15,5 15,5
Spremnik ]a deterdåent l 15,5 15,5 15,5
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Pre prve Xpotrebe Vaãeg XreÿaMa 
proþitaMte ove originalno XpXtstvo ]a rad, 
postXpaMte prema nMemX i saþXvaMte ga ]a 

kasniMX XpotrebX ili ]a sledeüeg vlasnika.
– Pre prvog stavlManMa X pogon obave]no proþitaMte 

sigXrnosne napomene br. 5.951-949.0!
– U slXþaMX oãteüenMa pri transportX odmah 

obavestite prodavca.
– Prilikom otpakivanMa proverite sadråaM pakovanMa. 

SadråaM isporXke pogledaMte na slici 1.

NaSoPeQe o VaVWoMcLPa (REACH)
AktXelne informaciMe o sastoMcima moåete pronaüi na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno preteüu 
opasnost koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju, koja može izazvati lakše telesne povrede.

PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne štete.

SOLNa 1
1 'råaþ cevi ]a prskanMe
2 ProãirenMe ]a crevo ]a XsisavanMe deterdåenta
3 UdXblMenMe ]a dråanMe (obostrano)
4 PriklMXþak ]a vodX sa mreåicom
5 Adapter ]a priklMXþak ]a vodX
6 PriklMXþak visokog pritiska EASY!Lock
7 Visokopritisno crevo EASY!Lock
8 Cev ]a prskanMe EASY!Lock
9 Mla]nica visokog pritiska (plemeniti þelik)
10 Otvor ]a pXnMenMe deterdåenta
11 Toþkiü sa po]icionom koþnicom
12 Filter ]a gorivo
13 SigXrnosna polXga
14 NapaManMe strXMom
15 Okidaþ
16 Torba ]a alat
17 SigXrnosni ]aXstavlMaþ rXþne prskalice
18 RXþna prskalica EASY!Force
19 Otvor ]a pXnMenMe goriva
20 Ventil ]a do]iranMe deterdåenta
21 Komandno polMe
22 'eo ]a odlaganMe rXþne prskalice
23 UdXblMenMe ]a nogX
24 'rãka
25 Natpisna ploþica
26 %ravica poklopca
27 Pregrada ]a odlaganMe pribora
28 gorionik
29 'eo ]a odlaganMe cevi ]a prskanMe
30 Poklopac XreÿaMa
31 Sredstvo ]a negX sistema Advance RM 110/

RM 111
32 RegXlaciMa pritiska/protoka pXmpe
33 Re]ervoar ]a XlMe
34 =avrtanM ]a ispXãtanMe XlMa
35 Nepovratni ventil na mestX ]a XsisavanMe 

deterdåenta
36 Crevo ]a XsisavanMe deterdåenta sa filterom
37 Filter ]a gorivo
38 Priþvrsna ste]alMka
39 Crevo detektora nedostatka vode
40 'eo ]a detekciMX nedostatka vode
41 Mreåica X delX ]a detekciMX nedostatka vode
42 Fini filter (voda)
43 PosXda sa plovkom

SOLNa 2
A Prekidaþ XreÿaMa

1 Naþin rada: rad sa hladnom vodom
2 Naþin rada: rad sa vrXüom vodom (e = Eco stepen, 

HvrXüa voda maks. 60 °C)
3 Indikator smera obrtanMa

(samo 3-fa]ni XreÿaMi)
4 Kontrolna lampica spremnosti ]a rad
5 Indikator goriva
6 Indikator servisa
7 Kontrolna lampica deterdåenta
8 Indikator sredstva ]a negX sistema

3reJOeG VaGråaMa
=aãtita åivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Pregled SR 1
Simboli na XreÿaMX SR 2
Namensko koriãüenMe SR 2
SigXrnosne napomene SR 2
SigXrnosni elementi SR 2
StavlManMe X pogon SR 3
RXkovanMe SR 4
SkladiãtenMe SR 5
Transport SR 5
Nega i odråavanMe SR 5
OtklanManMe smetnMi SR 6
GaranciMa SR 7
Pribor i re]ervni delovi SR 7
I]Mava o Xsklaÿenosti sa propisima EU SR 8
Tehniþki podaci SR 9

=aãWLWa åLYoWQe VreGLQe
Ambalaåa se moåe ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalaåX ne bacate X 
kXüne otpatke nego da Me dostavite na 
odgovaraMXüa mesta ]a ponovnX 
preradX.

Stari XreÿaMi sadråe vredne materiMale sa 
sposobnoãüX recikliranMa i treba ih 
dostaviti ]a ponovnX preradX. %ateriMe, 
XlMe i sliþne materiMe ne smeMX dospeti X 
åivotnX sredinX. Stoga Vas molimo da 
stare XreÿaMe odstranMXMete preko 
primerenih sabirnih sistema.

Motorno XlMe i ma]Xt, di]el i ben]in ne smeMX dospeti X 
åivotnX sredinX. Molimo Vas da ãtitite tlo i staro XlMe 
odstranite X skladX sa propisima.

SWeSeQL oSaVQoVWL

3reJOeG

SaVWaYQL GeOoYL XreÿaMa

KoPaQGQo SoOMe

0/OFF = IsklM.
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– Komandni elementi ]a proces þiãüenMa sX åXti.
– Komandni elementi ]a odråavanMe i servis sX svetlo 

sivi.

Mlazevi pod visokim pritiskom mogu pri 
nestruþnom rukovanju biti opasni. Mlaz ne 
sme da se usmerava prema ljudima, 
životinjama, aktivnoj elektriþnoj opremi ili 

samom ureÿaju.

ýiãüenMe maãina, vo]ila, ]grada, alata, fasada, terasa, 
baãtenskih maãina itd.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! Ako se ureÿaj primenjuje na 
benzinskim stanicama ili u sliþnim opasnim podruþjima 
treba se pridržavati odgovarajuüih sigurnosnih propisa.

=ahWeYL ]a NYaOLWeW YoGe:
PAŽNJA
Kao medijum visokog pritiska sme da se koristi samo 
þista voda. Neþistoüe dovode do prevremenog habanja 
ili stvaranja naslaga u ureÿaju i priboru.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smeju da se 
prekoraþe sledeüe graniþne vrednosti.

– Treba se pridržavati odgovarajuüih državnih 
zakonskih propisa za raspršivaþe teþnosti.

– Treba se pridržavati odgovarajuüih državnih 
zakonskih propisa o zaštiti na radu. Raspršivaþi 
teþnosti moraju redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put mora sastaviti 
pismeni izveštaj.

– Grejaþ ureÿaja je vrsta postrojenja za loženje. 
Postrojenja za loženje se moraju redovno 
proveravati u skladu sa odgovarajuüim državnim 
zakonskim propisima.

– Na ureÿaju/priboru ne smeju da se vrše nikakve 
izmene.

SigXrnosni elementi slXåe ]a ]aãtitX korisnika pa se i] 
tog ra]loga ne smeMX stavlMati van fXnkciMe niti 
]aobila]iti.

– Ukoliko se na glavi pXmpe smanMi koliþina vode, 
otvara se prelivni ventil, tako da Medan deo vode 
teþe na]ad do Xsisne strane pXmpe.

– Ako Me ]atvoren rXþni piãtolM, tako da cela voda teþe 
na]ad do Xsisne strane pXmpe, prekidaþ ]a pritisak 
na prelivnom ventilX isklMXþiüe pXmpX.

– Kada se rXþna prskalica ponovo otvori, prekidaþ ]a 
pritisak na glavi cilindra ponovo XklMXþXMe pXmpX.

Prelivni ventil Me fabriþki nameãten i plombiran. 
PodeãavanMe vrãi samo servisna slXåba.

– SigXrnosni ventil se otvara ako Me prelivni ventil tM. 
prekidaþ ]a pritisak X kvarX.

SigXrnosni ventil Me fabriþki nameãten i plombiran. 
PodeãavanMe vrãi samo servisna slXåba.

– =aãtita kod nedostatka vode spreþava da se 
gorionik XklMXþi pri nedostakX vode.

– Sito spreþava da se ]aãtita ]aprlMa i mora se 
redovno þistiti.

– Ograniþavaþ temperatXre i]dXvnog gasa isklMXþXMe 
XreÿaM kada Me dostignXta previsoka temperatXra 
i]dXvnih gasova.

2]QaNa X EoML

SLPEoOL Qa XreÿaMX

Opasnost od elektriþnog napona!
Rad na delovima ureÿaja je dozvoljen 
samo elektriþarima ili ovlašüenom 
struþnom osoblju.

Opasnost od opekotina na vrelim 
površinama!

Opasnost od trovanja! Ne udišite 
izduvne gasove.

NaPeQVNo NorLãüeQMe

Molimo Vas, nemoMte dopXstiti da otpadna voda koMa 
sadråi mineralna XlMa dospe X tlo, povrãinske vode ili 
kanali]aciMX. Motore i donMe delove vo]ila stoga perite 
samo na prikladnim mestima X] primenX separatora 
XlMa.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektriþna provodnost * Provodnost sveåe 

vode +1200 �S/cm
Taloåne materiMe ** < 0,5 mg/l
MateriMe koMe se mogX filtrirati *** < 50 mg/l
UglMovodonici < 20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sXlfat < 240 mg/l
KalciMXm < 200 mg/l

UkXpna tvrdoüa < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Gvoåÿe < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
%akar < 2 mg/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
%e] nepriMatnih mirisa
* MaksimXm XkXpno 2000 �S/cm
** Probna ]apremina 1 l, vreme taloåenMa 30 min
*** be] abra]ivnih materiMa

SLJXrQoVQe QaSoPeQe

SLJXrQoVQL eOePeQWL

3reOLYQL YeQWLO Va GYa SreNLGaþa ]a SrLWLVaN

SLJXrQoVQL YeQWLO

=aãWLWa NoG QeGoVWaWNa YoGe 

2JraQLþaYaþ WePSeraWXre L]GXYQoJ JaVa
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" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Ureÿaj, pribor, dovodi i prikljuþci 
moraju da budu u besprekornom stanju. Ako stanje nije 
besprekorno, ureÿaj ne sme da se koristi.
Î =akoþite po]icionX koþnicX.

SOLNa 3
Prite]ni moment ]avrtanMa: 6,5-7,0 Nm

SOLNa 4
Î Okaþite torbX ]a alat na gornMe dråaþe na XreÿaMX.
Î Preklopite torbX ]a alat na dole i Xglavite.
Î Priþvrstite torbX ]a alat X] pomoü 2 ]avrtnMa 

(prite]ni moment: 6,5-7,0 Nm).
NaSoPeQa: 2 ]avrtnMa üe preostati.

NaSoPeQa: Sistem EASY!Lock pove]XMe komponente 
br]o i sigXrno pomoüX br]og navoMnog spoMa sa samo 
Mednim okretaMem.
SOLNa 5
Î Pove]ati cev ]a prskanMe sa rXþnom prskalicom i 

pritegnXti rXkom (EASY!Lock).
Î VisokopritisnX mla]nicX postaviti na cev ]a 

prskanMe.
Î Montirati i rXkom pritegnXti slepX navrtkX 

(EASY!Lock).
Î Visokopritisno crevo pove]ati sa rXþnom 

prskalicom i priklMXþkom visokog pritiska XreÿaMa i 
pritegnXti rXkom (EASY!Lock).

NaSoPeQa: Prilikom XmetanMa bocX snaåno pritisnite, 
kako bi se probio poklopac. %ocX nemoMte i]vlaþiti pre 
nego ãto se ispra]ni.
– Sredstvo ]a negX sistema vrlo delotvorno spreþava 

nastanak kamenca na ]aviMenoM greMnoM cevi pri 
radX sa vodom koMa sadråi kreþnMak. Ono se kap po 
kap dodaMe dovodX X posXdi sa plovkom.

– 'o]iranMe Me fabriþki podeãeno na srednMX tvrdoüX 
vode.

NaSoPeQa: -edna boca sredstva ]a negX sistema Me 
sadråana X isporXci.
Î =amenite bocX sa sredstvom ]a negX sistema.

! OPASNOST
Opasnost od eksplozije! Koristiti samo dizel ili lako lož-
ulje. Ne smeju se koristiti neodgovarajuüa goriva kao 
npr. benzin.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ureÿaj se nikada ne sme 
koristiti ako je rezervoar za gorivo prazan. U suprotnom 
može doüi do ošteüenja pumpe za gorivo.
Î UliMte gorivo.
Î =atvorite ]atvaraþ re]ervoara.
Î Obriãite preliveno gorivo.

! OPASNOST
Opasnost od povreda!
– Koristite samo Klrcher proi]vode.
– Ni X kom slXþaMX nemoMte da sipate rastvaraþe 

(ben]in, aceton, ra]reÿivaþe i sl.).
– I]begavaMte kontakt sa oþima i koåom.
– Obratite paånMX na sigXrnosne napomene i 

instrXkciMe ]a rXkovanMe proi]vo
Klrcher QXGL LQGLYLGXaOaQ aVorWLPaQ SroL]YoGa ]a 
þLãüeQMe L QeJX.
Vaã prodavac üe Vas rado posavetovati.
Î SipaMte deterdåent.

=a priklMXþne vrednosti pogledaMte tehniþke podatke.
Î PriklMXþiti dovodno crevo (minimalna dXåina 7,5 m, 

minimalni preþnik 3/4“) X] pomoü adaptera ]a 
priklMXþak ]a vodX na priklMXþak ]a vodX XreÿaMa i 
na dovod vode (na primer, slavina ]a vodX).

NaSoPeQa: 'ovodno crevo niMe sadråano X obimX 
isporXke.

Ako åelite da Xsisate vodX i] spolMnog re]ervoara, 
neophodna Me sledeüa i]mena:
Î Skinite bocX sa sredstvom ]a negX sistema.
SOLNa 6
Î OdviMte 2 ]avtnMa na kXüiãtX gorionika.
SOLNa 7
Î OdviMte i skinite ]adnMi ]id. U ]adnMem ]idX ostaMX 

nastavci re]ervoara sredstva ]a negX sistema.
SOLNa 8
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX na finom filterX.
Î OdviMte fini filter na vrhX pXmpe.
Î Skinite re]ervoar sredstva ]a negX sistema.
SOLNa 9
Î OdviMte gornMe dovodno crevo prema posXdi sa 

plovkom.
Î GornMe dovodno crevo priklMXþite na vrh pXmpe.
Î PrespoMite vod ]a ispiranMe ventila ]a do]iranMe 

deterdåenta na þep.
Î PriklMXþite Xsisno crevo (preþnik naMmanMe 3/4“) sa 

filterom (pribor) na priklMXþak vode.
– Maks. visina XsisavanMa: 0,5 m
'ok pXmpa ne Xsisa vodX, trebate da:
Î Postavite regXlator pritiska/protoka pXmpe na 

maksimXm.
Î =atvorite ventil ]a do]iranMe deterdåenta. 
! OPASNOST
Opasnost od povreda i ošteüenja! Nikada nemojte 
usisavati vodu iz rezervoara sa vodom za piüe. Nikada 
nemojte usisavati teþnosti koje sadrže rastvaraþe, kao 
npr. razreÿivaþe za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu 
vodu. Zaptivke na ureÿaju nisu otporne na hemijske 
rastvaraþe. Raspršena magla rastvaraþa je lako 
zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Î Ponovno montiranMe vrãi se obrnXtim redosledom.
NaSoPeQa: Pa]ite da se re]ervoarom sredstva ]a 
negX sistema ne priklMeãti kabl magnetnog ventila.
SOLNa 10
NaSoPeQa: Nakon ãto postavite ]adnMi ]id, ]ahvatite X 
okno i pritisnite nastavke koMi se nala]e na re]ervoarX 
sredstva ]a negX sistema.

SWaYOMaQMe X SoJoQ

0oQWaåa GrãNe

NaPeãWaQMe WorEe ]a aOaW

0oQWaåa rXþQe SrVNaOLce, ceYL ]a SrVNaQMe, 
POa]QLce L creYa YLVoNoJ SrLWLVNa

=aPeQa Eoce Va VreGVWYoP ]a QeJX VLVWePa

NaSXQLWe JorLYo

SLSaMWe GeWerGåeQW

3rLNOMXþaN ]a YoGX

8VLVaYaQMe YoGe L] SoVXGe
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– =a priklMXþne vrednosti pogledaMte tehniþke 
podatke i tipskX ploþicX.

– PriklMXþivanMe na elektriþnX mreåX mora obaviti 
elektroinstalater X skladX sa IEC 60364-1.

! OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
– Neodgovarajuüi elektriþni produžni kablovi mogu 

biti opasni. Na otvorenom koristite samo za tu 
namenu odobrene i na odgovarajuüi naþin 
oznaþene elektriþne produžne kablove dovoljno 
velikog popreþnog preseka.

– Produžne kablove uvek odviti u potpunosti.
– Utikaþ i spojnica primenjenog produžnog kabla 

moraju biti vodonepropusni.

! OPASNOST
Opasnost od eksplozije! Nemojte raspršivati zapaljive 
teþnosti.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! Nikada nemojte koristiti ureÿaj 
bez montirane cevi za prskanje. Pre svake upotrebe 
proverite priþvršüenost cevi za prskanje. Zavrtni spojevi 
cevi za prskanje moraju biti dobro zategnuti.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! Prilikom radova držati ruþnu 
prskalicu i cev za prskanje sa obe ruke.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! Okidaþka poluga i sigurnosna 
poluga ne smeju da se uklješte tokom rada.
! OPASNOST
Opasnost od povreda! U sluþaju neispravne sigurnosne 
poluge, obratiti se servisnoj službi.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ureÿaj se nikada ne sme 
koristiti ako je rezervoar za gorivo prazan. U suprotnom 
može doüi do ošteüenja pumpe za gorivo.

Î Otvoriti rXþnX prskalicX: aktivirati sigXrnosnX 
polXgX i okidaþkX polXgX.

Î =atvoriti rXþnX prskalicX: pXstiti sigXrnosnX polXgX 
i okidaþkX polXgX.

! OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre zamene mlaznica iskljuþiti 
ureÿaj i aktivirati ruþnu prskalicu sve dok se iz ureÿaja u 
potpunosti ne ispusti pritisak.
Î OsigXrati sigXrnosnX polXgX, X tX svrhX sigXrnosnX 

blokadX gXrnXti prema napred.
Î =ameniti mla]nicX.

Î Postavite prekidaþ XreÿaMa na åelMeni reåim rada.
Indikator spremnosti ]a rad svetli.

UreрaM se nakratko startXMe i isklMXþXMe, þim Me dostignXt 
radni pritisak.
NaSoPeQa: Ukoliko pri radX ]asvetli indikator koMi 
poka]XMe smer obrtanMa, odmah isklMXþite XreÿaM i 
otklonite smetnMX, vidi pog. "OtklanManMe smetnMi".
Î Otkoþiti sigXrnosnX polXgX, X tX svrhX sigXrnosnX 

blokadX gXrnXti prema na]ad.
AktiviranMem rXþnog piãtolMa ]a prskanMe XreÿaM se 
ponovo XklMXþXMe.

NaSoPeQa: Ukoliko i] mla]nice visokog pritiska ne 
i]la]i voda, ispXstite va]dXh i] pXmpe. Vidi poglavlMe 
"OtklanManMe smetnMi", "UreÿaM ne XspostavlMa pritisak".

Î Postavite prekidaþ XreÿaMa na åelMenX temperatXrX.

Î Okrenite regXlaciono vreteno X smerX ka]alMke 
sata: radni pritisak se poveüava (MAX).

Î Okrenite regXlaciono vreteno sXprotno smerX 
ka]alMke sata: radni pritisak se smanMXMe (MIN).

– Radi oþXvanMa þovekove okoline deterdåente treba 
koristiti ãtedlMivo.

– 'eterdåent mora biti prikladan ]a povrãinX koMa se 
þisti.

Î U] pomoü ventila ]a do]iranMe deterdåenta 
podesite koncentraciMX deterdåenta prema 
navodima proi]voÿaþa.

NaSoPeQa: OriMentacione vrednosti na komandnom 
polMX pri maksimalnom radnom pritiskX.
NaSoPeQa: Ako treba Xsisati deterdåent i] spolMaãnMeg 
re]ervoara, sprovedite crevo ]a XsisavanMe deterdåenta 
kro] otvore prema napolMe.

Î Pritisak/temperatXrX i koncentraciMX deterdåenta 
podesite ]avisno od povrãine koMX treba oþistiti.

NaSoPeQa: Mla] pod visokim pritiskom prvo treba 
Xsmeriti sa veüe XdalMenosti na predmet koMi se þisti, 
kako bi se i]begla oãteüenMa Xsled previsokog pritiska.

– SmekãavanMe prlMavãtine:
Î 'eterdåent ãtedlMivo poprskaMte i pXstite da delXMe 1 

do 5 minXta, a da se pritom ne osXãi.
– OtklanManMe prlMavãtine:
Î SmekãalX prlMavãtinX isperite mla]om pod visokim 

pritiskom.

UklanManMe lagane prlMavãtine i ispiranMe npr.: baãtenski 
XreÿaMi, terase, alati itd.
Î Podesite radni pritisak prema potrebi.

UreÿaM radi na naMekonomiþniMim temperatXrama (maks. 
60 °C).

! OPASNOST
Opasnost od opekotina!
Î Postavite prekidaþ XreÿaMa na åelMenX temperatXrX.
PreporXþXMemo sledeüe temperatXre þiãüenMa:
– %laga ]aprlManost

30-50 °C
– PrlMavãtina koMa sadråi proteine, npe. X indXstriMi 

hrane
Pa[. 60 °C

– ýiãüenMe aXtomobila, þiãüenMe maãina
60-90 °C

3rLNOMXþaN ]a VWrXMX

RXNoYaQMe

2WYaraQMe/]aWYaraQMe rXþQe SrVNaOLce

=aPeQa POa]QLce

8NOMXþLYaQMe XreÿaMa

3oGeãaYaQMe WePSeraWXre þLãüeQMa

3oGeãaYaQMe raGQoJ SrLWLVNa L SroWoNa
ReJXOacLMa SrLWLVNa/SroWoNa SXPSe

RaG Va GeWerGåeQWoP

ýLãüeQMe

3reSorXþeQa PeWoGa þLãüeQMa

RaG Va hOaGQoP YoGoP

ENoQoPLþQL QaþLQ raGa

RaG Va YrXüoP YoGoP
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Î OsigXrati sigXrnosnX polXgX, X tX svrhX sigXrnosnX 
blokadX gXrnXti prema napred.

Î Ventil ]a do]iranMe deterdåenta postavite na "0".
Î Prekidaþ XreÿaMa postavite na stepen 1 (rad sa 

hladnom vodom).
Î UreÿaM isperite X traManMX od naMmanMe 1 minXta X] 

otvorenX rXþnX prskalicX.

! OPASNOST
Opasnost od opekotina vrelom vodom! Nakon rada sa 
vruüom vodom ureÿaj mora da radi najmanje dva 
minuta sa hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako 
bi se ohladio.
Î =atvorite dovod vode.
Î Otvorite rXþnX prskalicX.
Î PXmpX XklMXþiti na prekidaþX XreÿaMa i ostaviti da 

radi 5-10 sekXndi.
Î =atvorite rXþnX prskalicX.
Î Prekidaþ XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î SXvim rXkama i]vXcite Xtikaþ i] Xtiþnice ]a strXMX.
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX.
Î PritiskaMte rXþnX prskalicX sve dok se i] XreÿaM X 

potpXnosti ne ispXsti pritisak. 
Î OsigXrati sigXrnosnX polXgX, X tX svrhX sigXrnosnX 

blokadX gXrnXti prema napred.

Î Cev ]a prskanMe postavite na poklopac XreÿaMa.
Î NamotaMte crevo visokog pritiska i elektriþni kabl pa 

ih obesite na nosaþe.
NaSoPeQa: NemoMte presaviMati visokopritisno crevo i 
elektriþni kabl.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Mraz može da uništi ureÿaj iz 
kojeg nije u potpunosti ispuštena voda.
Î UreÿaM odloåite na mesto ]aãtiüeno od mra]a.
Ako Me XreÿaM priklMXþen na kamin, obratite paånMX na 
sledeüe:
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja usled hladnog vazduha koji 
prodire kroz kamin.
Î Na spolMnim temperatXrama ispod 0 °C XreÿaM 

odvoMiti od dimne cevi.
Ukoliko skladiãtenMe na mestX ]aãtiüenom od mra]a niMe 
mogXüe, onda XreÿaM pripremite ]a dXåe mirovanMe.

Pri dXgotraMniMim paX]ama X radX ili ako niMe mogXüe 
skladiãtenMe na mestX ]aãtiüenom od mra]a:
Î Ispra]nite re]ervoar ]a deterdåent.
Î IspXstite vodX.
Î Isperite XreÿaM antifri]om.

Î OdviMte crevo ]a dovod vode i crevo visokog 
pritiska.

Î OdviMte crevo ]a dovod na dnX kotla i ispXstite 
sadråaM i] spirale greMaþa. 

Î PXstite da XreÿaM radi naMviãe 1 minXt dok se 
pXmpa i vodovi ne ispra]ne.

NaSoPeQa: PridråavaMte se propisa ]a rXkovanMe 
proi]voÿaþa antifri]a.
Î U re]ervoar sa plovkom sipaMte XobiþaMeni antifri] 

koMi se moåe naüi X prodaMi.
Î UreÿaM (be] gorionika) XklMXþiti, dok ceo XreÿaM ne 

bXde ispran.
Time se postiåe i]vesna ]aãtita od koro]iMe.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri skladištenju 
imajte u vidu težinu ureÿaja.

SOLNa 11
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Kod utovara ureÿaja pomoüu 
viljuškara, obratiti pažnju na sliku.
PAŽNJA
Okidaþku polugu tokom transporta zaštititi od 
ošteüenja.
" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom transporta 
pazite na težinu ureÿaja.
Î Prilikom transporta vo]ilima osigXraMte XreÿaM od 

kli]anMa i nakretanMa X skladX sa odgovaraMXüim 
vaåeüim propisima.

! OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehotiþnog pokretanja 
ureÿaja i strujnog udara. Pre svih radova na ureÿaju, 
ureÿaj iskljuþiti i izvuüi strujni utikaþ iz utiþnice.
Î =atvorite dovod vode.
Î Otvorite rXþnX prskalicX.
Î PXmpX XklMXþiti na prekidaþX XreÿaMa i ostaviti da 

radi 5-10 sekXndi.
Î =atvorite rXþnX prskalicX.
Î Prekidaþ XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î SXvim rXkama i]vXcite Xtikaþ i] Xtiþnice ]a strXMX.
Î Uklonite priklMXþak ]a vodX.
Î PritiskaMte rXþnX prskalicX sve dok se i] XreÿaM X 

potpXnosti ne ispXsti pritisak. 
Î OsigXrati sigXrnosnX polXgX, X tX svrhX sigXrnosnX 

blokadX gXrnXti prema napred.
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
2 VSroYoÿeQMX reGoYQoJ VLJXrQoVQoJ LVSLWLYaQMa 
oGQoVQo o VNOaSaQMX XJoYora o oGråaYaQMX 
oEaYeVWLüe 9aV 9aã VWrXþQL SroGaYac Klrcher 
XreÿaMa.

Î Oþistite mreåicX X priklMXþkX ]a vodX.
Î Oþistite fini filter.
Î Oþistite filter ]a gorivo.
Î Proverite nivo XlMa.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja! Ukoliko je ulje beliþasto, 
obavestite o tome bez odlaganja Kärcherovu servisnu 
službu.

Î Oþistite mreåicX X delX ]a ]aãtitX kod nedostatka 
vode.

Î Oþistite filter na crevX ]a XsisavanMe deterdåenta.

3reNLG raGa

NaNoQ raGa Va GeWerGåeQWoP

,VNOMXþLYaQMe XreÿaMa

SNOaGLãWeQMe XreÿaMa

=aãWLWa oG VPr]aYaQMa

SWaYOMaQMe XreÿaMa YaQ SoJoQa

,VSXãWaQMe YoGe

,VSLraQMe XreÿaMa aQWLIrL]oP

SNOaGLãWeQMe

7raQVSorW

NeJa L oGråaYaQMe

,QWerYaOL oGråaYaQMa
SeGPLþQo

0eVeþQo
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Î =amenite XlMe.
Î ServisnoM slXåbi prepXstite XreÿaM radi servisiranMa.

Î Skinite mreåicX.
Î Operite Me X vodi i vratite na]ad.

Î IspXstite pritisak i] XreÿaMa.
Î OdviMte fini filter na vrhX pXmpe.
Î 'emontiraMte fini filter i i]vadite filterski Xloåak.
Î Filterski Xloåak operite X þistoM vodi ili oþistite 

komprimovanim va]dXhom.
Î Sastavite XreÿaM obrnXtim redosledom.

Î Istresite filter ]a gorivo. Pritom gorivo ne sme 
dospeti X åivotnX sredinX.

Î IspXstite pritisak i] XreÿaMa.
Î I]vadite priþvrsnX ste]alMkX pa i]vXcite crevo 

detektora nedostatka vode.
Î I]vadite mreåicX.
NaSoPeQa: Po potrebi XviMte ]avrtanM M8 oko 5 mm i 
tako i]vadite mreåicX.
Î MreåicX operite X vodi.
Î UgXraMte mreåicX.
Î Crevni priklMXþak XgXraMte do kraMa X detektor 

nedostatka vode i fiksiraMte priþvrsnom ste]alMkom.

Î I]vXcite nastavak ]a XsisavanMe deterdåenta.
Î Operite filter vodom i vratite na]ad.

Î Pripremite prihvatnX posXdX ]a otprilike 1 litar XlMa.
Î Odvrnite ]avrtanM ]a ispXãtanMe.

Î Ponovo ]ategnite ]avrtnMa ]a ispXãtanMe XlMa.
Î UlMe polako napXnite do o]nake "MAX".
NaSoPeQa: Pobrinite se ]a neometano ispXãtanMe 
mehXriüa va]dXha.
=a YrVWX XOMa L NoOLþLQX SXQMeQMa SoJOeGaMWe WehQLþNe 
SoGaWNe.

! OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehotiþnog pokretanja 
ureÿaja i strujnog udara. Pre svih radova na ureÿaju, 
ureÿaj iskljuþiti i izvuüi strujni utikaþ iz utiþnice.

SOLNa 12
Î =amenite polove na XtikaþX XreÿaMa.

– Nema napona elektriþne mreåe, vidi pod "UreÿaM 
ne radi".

– Nedostatak vode
Î Proverite priklMXþak vode i dovodne vodove.
– CXrenMe X sistemX visokog pritiska
Î Proverite sistem visokog pritiska i priklMXþke na 

]aptivanMe

– PostoMi greãka X dovodX napona ili Me potroãnMa 
strXMe motora prevelika.

Î Proverite priklMXþak na elektriþnX mreåX i 
osigXraþe.

Î Obavestite servisnX slXåbX.

– Motor Me preoptereüen/pregreMan
Î Prekidaþ XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
Î UklMXþite XreÿaM.
– SmetnMa se ponavlMa.
Î Obavestite servisnX slXåbX.

– Aktivirao se ograniþivaþ temperatXre i]dXvnog 
gasa.

Î Prekidaþ XreÿaMa prebacite na "0/OFF".
Î Ostavite XreÿaM da se ohladi.
Î UklMXþite XreÿaM.
– SmetnMa se ponavlMa.
Î Obavestite servisnX slXåbX.

– Reed-prekidaþ X delX ]a detekciMX nedostatka vode 
Me sleplMen ili se magnetni klip ]aglavio.

Î Obavestite servisnX slXåbX.

– 'etektor plamena Me isklMXþio gorionik.
Î Obavestite servisnX slXåbX.

– Re]ervoar ]a gorivo Me pra]an.
Î UliMte gorivo.

– %oca sa sredstvom ]a negX sistema Me pra]na.
Î =amenite bocX sa sredstvom ]a negX sistema.

– Re]ervoar ]a deterdåent Me pra]an.
Î SipaMte deterdåent.

– Nema napona
Î Proverite priklMXþak/kablove ]a strXMX.

– Va]dXh X sistemX
IspXstite va]dXh i] pXmpe:
Î Ventil ]a do]iranMe deterdåenta postavite na "0".
Î U] otvoren piãtolM viãe pXta XklMXþite i isklMXþite 

XreÿaM prekidaþem XreÿaMa.
Î Odvrüite i ]avrüite regXlator pritiska/protoka pXmpe 

dok Me rXþna prskalica otvorena.
NaSoPeQa: SkidanMem visokopritisnog creva sa 
priklMXþka visokog pritiska Xbr]ava se postXpak 
ispXãtanMa va]dXha.

SYaNLh 500 VaWL raGa, QaMPaQMe MeGQoP JoGLãQMe

RaGoYL Qa oGråaYaQMX
2þLVWLWe PreåLcX X SrLNOMXþNX ]a YoGX

ýLãüeQMe ILQoJ ILOWera

ýLãüeQMe ILOWera ]a JorLYo

ýLãüeQMe PreåLce X GeOX ]a ]aãWLWX NoG QeGoVWaWNa 
YoGe

ýLãüeQMe ILOWera Qa creYX ]a XVLVaYaQMe GeWerGåeQWa

=aPeQa XOMa

Staro XlMe bacite X skladX sa propisima o oþXvanMX 
þovekove okoline ili ga predaMte na sabirnom mestX.

2WNOaQMaQMe VPeWQML

,QGLNaWor ]a SoNa]LYaQMe VPera oErWaQMa 
WreSerL (VaPo 3-Ia]QL XreÿaML)

KoQWroOQa OaPSLca VSrePQoVWL ]a raG Ve JaVL

,QGLNaWor VerYLVa
1[ WreSerL 

2[ WreSerL 

3[ WreSerL

4[ WreSerL

WreSerL 5 SXWa

WreSerL 6 SXWa

,QGLNaWor JorLYa VYeWOL

,QGLNaWor VreGVWYa ]a QeJX VLVWePa VYeWOL

SYeWOL NoQWroOQa OaPSLca GeWerGåeQWa

8reÿaM Qe raGL

8reÿaM Qe XVSoVWaYOMa SrLWLVaN
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Î Ako Me re]ervoar ]a deterdåent pra]an, dopXnite ga.
Î Proverite priklMXþke i vodove.
– Pritisak Me podeãen na MIN
Î Postavite pritisak na MAX.
– Mreåica X priklMXþkX ]a vodX Me ]aprlMana
Î Oþistite mreåicX.
Î Proverite fini filter, po potrebi ga ]amenite novim.
– Koliþina dotoka vode Me premala
Î Proverite dotoþnX koliþinX vode (pogledaMte 

tehniþke podatke).

– PXmpa propXãta
NaSoPeQa: 'o]volMene sX 3 kapi X minXti.
Î Ukoliko XreÿaM mnogo propXãta, predaMte ga 

servisnoM slXåbi na ispitivanMe.

– CXrenMe X sistemX visokog pritiska
Î Proverite sistem visokog pritiska i priklMXþke na 

]aptivanMe

Î PXstite XreÿaM da radi sa otvorenim ventilom ]a 
do]iranMe deterdåenta i ]atvorenim dotokom vode, 
do re]ervoar sa plovkom ne bXde isisan na pra]no 
a pritisak ne padne na „0“.

Î Ponovo otvorite dovod vode.
Ako pXmpa i dalMe ne Xsisava deterdåent, X]rok moåe 
da leåi X:
– Filter X crevX ]a XsisavanMe deterdåenta Me ]aprlMan
Î Oþistite filter.
– Povratni ventil Me ]aleplMen
Î Skinite crevo ]a deterdåent pa tXpim predmetom 

odvoMite povratni ventil.

– Re]ervoar ]a gorivo Me pra]an.
Î UliMte gorivo.
– Nedostatak vode
Î Proverite priklMXþak vode i dovodne vodove.
Î Oþistite mreåicX X delX ]a ]aãtitX kod nedostatka 

vode.
– Filter ]a gorivo Me ]aprlMan
Î =amenite filter ]a gorivo.
– Nema varnice ]a palMenMe
Î Ako se pri radX kro] kontrolno okno ne vidi varnica 

]a palMenMe, predaMte XreÿaM servisnoM slXåbi na 
ispitivanMe.

– Previsok radni pritisak/protok
Î SmanMite radni pritisak/protok odgovaraMXüim 

regXlatorom na pXmpi.
– Spiralni greMaþ Me þaÿav
Î UreÿaM predaMte servisnoM slXåbi radi XlanManMa üaÿi.

ANo Ve VPeWQMa Qe Ga oWNOoQLWL, VerYLVQa VOXåEa 
Pora LVSLWaWL XreÿaM.

U svakoM ]emlMi vaåe garantni Xslovi koMe Me i]dala naãa 
nadleåna distribXtivna organi]aciMa. EventXalne 
smetnMe na XreÿaMX ]a vreme traManMa garanciMe 
XklanMamo  besplatno, Xkoliko Me X]rok greãka X 
materiMalX ili proi]vodnMi. U slXþaMX koMi podleåe garanciMi 
obratite se sa potvrdom o kXpovini Vaãem prodavcX ili 
naMbliåoM ovlaãüenoM servisnoM slXåbi.

NaSoPeQa: Ako Me XreÿaM priklMXþen na kamin ili niMe 
vidlMiv, preporXþXMemo XgradnMX detektora plamena 
(opciMa).
Koristite samo originalni pribor i originalne re]ervne 
delove, oni prXåaMX garanciMX ]a be]bedan i nesmetan 
rad XreÿaMa.
InformaciMe o priborX i re]ervnim delovima moåete 
pronaüi na www.kaercher.com.

8reÿaM SroSXãWa, YoGa NaSOMe Qa GQX XreÿaMa

8reÿaM Ve VWaOQo XNOMXþXMe L LVNOMXþXMe NaGa Me 
SLãWoOM ]a SrVNaQMe ]aWYoreQ 

8reÿaM Qe XVLVaYa GeWerGåeQW

*orLoQLN Ve Qe SaOL

3rL raGX Va YrXüoP YoGoP Qe GoVWLåe Ve 
SoGeãeQa WePSeraWXra

SerYLVQa VOXåEa

*araQcLMa

3rLEor L re]erYQL GeOoYL
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Ovim i]MavlMXMemo da ovde opisana maãina po svoMoM 
koncepciMi i naþinX i]rade, sa svim nMenim modelima 
koMe smo i]neli na tråiãte, odgovara osnovnim 
]ahtevima dole navedenih propisa Evropske =aMednice 
o sigXrnosti i ]dravstvenoM ]aãtiti. Ova i]Mava prestaMe da 
vaåi ako se be] naãe saglasnosti na maãini i]vedX bilo 
kakve promene.

5.966-076

Potpisnici rade po nalogX i sa ovlaãüenMem 
poslovodstva.

OpXnomoüeni ]a i]radX dokXmentaciMe:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

,]MaYa o XVNOaÿeQoVWL Va SroSLVLPa E8

3roL]YoG: UreÿaM ]a þiãüenMe pod visokim 
pritiskom

7LS: 1.174-xxx
2GJoYaraMXüe E8-GLreNWLYe:
2006/42/E= (+2009/127/E=)
2014/30/EU
2000/14/E=
3rLPeQMeQe XVNOaÿeQe QorPe:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
3rLPeQMeQL SoVWXSaN oceQMLYaQMa XVNOaÿeQoVWL:
2000/14/E=: Prilog V
NLYo MaþLQe ]YXNa G%(A)
HDS 6/10-4
I]merena: 88
=agarantovana: 91
HDS 7/16-4
I]merena: 87
=agarantovana: 90
HDS 9/17-4
I]merena: 88
=agarantovana: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7ehQLþNL SoGacL
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

3rLNOMXþaN Qa eOeNWrLþQX PreåX
Napon V 230-240 400 400
Vrsta strXMe H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PriklMXþna snaga kW 3,0 5,1 6,5
OsigXraþ (inertni) A 13 16 16
Stepen ]aãtite -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ]aãtite -- I I I
3rLNOMXþaN ]a YoGX
'ovodna temperatXra (maks.) °C 30 30 30
'ovodni protok (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Visina XsisavanMa i] otvorenih posXda (20°C) m 0,5 0,5 0,5
'ovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
3oGacL o VQa]L
Koliþina protoka vode l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Radni pritisak vode (sa standardnom 
mla]nicom)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Maks. radni nadpritisak (sigXrnosni ventil) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maksimalna radna temperatXra °C 80 80 80
UsisavanMe deterdåenta l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Snaga gorionika kW 46 51 69
Maksimalna potroãnMa ma]Xta kg/h 3,5 4,1 5,6
Povratna Xdarna sila rXþne prskalice (maks.) N 24,7 34 45,1
Veliþina mla]nice kod standardne mla]nice -- 050 040 054
,]raþXQaWe YreGQoVWL SrePa EN 60335-2-79
EmisiMa bXke
Nivo ]vXþnog pritiska LpA d%(A) 73 73 74
NepoX]danost KpA d%(A) 3 3 3
Nivo ]vXþne snage LWA + nepoX]danost KWA d%(A) 91 90 91
Vrednost vibraciMe na rXci
RXþna prskalica m/s2 2,0 2,9 3,6
NepoX]danost K m/s2 0,3 0,3 0,3
RaGQL PeGLML
Gorivo -- Loåno XlMe EL ili 

di]el
Loåno XlMe EL ili 
di]el

Loåno XlMe EL ili 
di]el

Koliþina XlMa l 0,7 0,7 0,7
Vrsta XlMa -- 0W40 SAE 90 SAE 90
DLPeQ]LMe L WeåLQe
'Xåina x ãirina x visina mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tipiþna radna teåina kg 118,6 126,1 128,5
Re]ervoar ]a gorivo l 15,5 15,5 15,5
Re]ervoar ]a deterdåent l 15,5 15,5 15,5
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Преди пɴрвото използване на Вашия 
уред прочетете това оригинално ин-
струкцуя за работа, действайте според 

него и го запазете за по-кɴсно използване или за 
следващия притежател.
– Преди пɴрвото пускане в експлоатация непре-

менно прочетете Упɴтването за експлоатация 
№ 5.951-949.0!

– При транспортни дефекти незабавно информи-
райте тɴрговеца.

– Сɴдɴржанието на опаковката да се провери при 
разопаковане. Вижте обема на доставка на фиг. 1

ɍказания за сɴставките (REACH)
Актуална информация за сɴставките ще намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ 
ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ 
ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

Ɏигура 1
1 Дɴржач за трɴбата за разпрɴскване
2 Гнездо за всмукателния маркуч за почистващ 

препарат
3 Удɴлбочение за хващане (от двете страни)
4 Врɴзка за вода с цедка
5 Адаптер за свɴрзване кɴм извод за вода
6 ɂзвод за високо налягане EASY!Lock
7 Маркуч за високо налягане EASY!Lock
8 Трɴба за разпрɴскване EASY!Lock
9 Дюза високо налягане (благородна стомана)
10 Отвор за пɴлнене на почистващ препарат
11 Водещи колела сɴс застопоряваща спирачка
12 Цедка за гориво
13 Предпазен лост
14 Електрически захранващ кабел
15 Лост на спусɴка
16 ɑанта с инструменти
17 Предпазна спирачка на пистолета за рɴчно 

прɴскане
18 Пистолет за рɴчно прɴскане EASY!Force
19 Отвор за пɴлнене с гориво
20 Дозиращ вентил почистващо средство
21 Обслужващо поле
22 Поставка за пистолета за рɴчно прɴскане
23 ɀлеб за натискане
24 Скоба за хващане
25 Типова табелка
26 Закопчалка на капака
27 Място за принадлежности
28 Горелката
29 Поставка за трɴбата за разпрɴскване
30 Капак на уреда
31 Поддрɴжка на системата Advance RM 110/

RM 111
32 Регулиране на налягането/ количеството на 

звеното на помпата
33 Резервоар за маслото
34 Винт за изпускане на масло
35 Вɴзвратен клапан на засмукването на почист-

ващото средство
36 Маркуч за всмукване на почистващо средство с 

филтɴр
37 Горивен филтɴр
38 Закрепваща скоба
39 Маркуч на предпазителя против липса на вода
40 Предпазител против липса на вода
41 Цедка в предпазителя против липса на вода
42 Фин филтɴр (вода)
43 Сɴд с поплавɴк

Сɴдɴржание
Опазване на околната среда %G 1
Степени на опасност %G 1
Преглед %G 1
Символи на уреда %G 2
Употреба по предназначение %G 2
Указания за безопасност %G 2
Предпазни приспособления %G 2
Пускане в експлоатация %G 3
Обслужване %G 4
Сɴхранение %G 6
Tранспoрт %G 6
Грижи и поддрɴжка %G 6
Помощ при неизправности %G 7
Гаранция %G 8
Принадлежности и резервни части %G 8
EC Декларация за сɴответствие %G 8
Технически данни %G 9

Опазване на околната среда
Опаковɴчните материали могат да се 
рециклират. Моля не хвɴрляйте опа-
ковките при домашните отпадɴци, а ги 
предайте на вторични суровини с цел 
повторна употреба.

Старите уреди сɴдɴржат ценни мате-
риали, подлежащи на рециклиране, 
които могат да бɴдат употребени пов-
торно. Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в околната сре-
да. Поради това моля отстранявайте 
старите уреди, използвайки подходя-
щи за целта системи за сɴбиране.

Моля не допускайте в околната среда да попадат 
моторно масло, нафта, дизел и бензин. Моля пазе-
те почвата и отстранявайте старите масла опаз-
вайки околната среда.

Степени на опасност

Преглед

Елементи на уреда
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Ɏигура 2
A Ключ на уреда

1 Режим на работа: Работа сɴс студена вода
2 Режим на работа: Работа с топла вода (e = сте-

пен Eco, топла вода с макс. температура 60 °C)
3 Контролна лампа посока на вɴртене

(само 3-фазни уреди)
4 Контролна лампа  готовност за експлоатация
5 Контролна лампа гориво
6 Контролна лампа сервиз
7 Контролна лампа препарат за почистване
8 Контролна лампа поддрɴжка на системата

– Обслужващите елементи за процеса на об-
служване са жɴлти.

– Обслужващите елементи за поддрɴжка и сер-
виз са светлосиви.

ɋɢɥɧɢɬɟ ɫɬɪɭɢ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɦɨɝɚɬ 
ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɞɚ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ. 
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ ɤɴɦ ɯɨɪɚ, ɠɢ-
ɜɨɬɧɢ, ɚɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ 

ɢɥɢ ɤɴɦ ɫɚɦɢɹ ɭɪɟɞ.

Почистване на: машини, превозни средства, строи-
телни конструкции, инструменти, фасади, тераси, 
градински уреди и т.н.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɛɟɧ-
ɡɢɧɨɫɬɚɧɰɢɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɨɩɚɫɧɢ ɨɛɥɚɫɬɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡ-
ɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

ɂзисквания кɴм качествата на водата:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ʉɚɬɨ ɮɥɭɢɞ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹɬɚ 
ɜɨɞɹɬ ɞɨ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬɥɚɝɚ-
ɧɢɹ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ ɜ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ.
Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ, ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɞɜɢɲɚɜɚɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɝɪɚɧɢɱɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɢɡɢ-
ɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɹ ɡɚ ɫɬɪɭɣɧɢ ɚɩɚɪɚɬɢ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɢɡɢ-
ɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɹ ɡɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ 
ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ. ɋɬɪɭɣɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ ɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ɨɬ ɩɪɨɜɟɪ-
ɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɢɫɜɚ.

– Ɂɚɝɪɹɜɚɳɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɝɨ-
ɪɢɜɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ. Ƚɨɪɢɜɧɢɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɹ.

– ɉɨ ɭɪɟɞɚ/ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞ-
ɩɪɢɟɦɚɬ ɩɪɨɦɟɧɢ.

Предпазните приспособления служат за защита на 
потребителя и не бива да се спират или да се пре-
небрегва тяхната функция.

– При намаляване на количеството на водата на 
главата на помпата преливният вентил отваря и 
една част от водата изтича обратно кɴм смука-
телната страна на помпата.

– Ако пистолета за рɴчно прɴскане се затвори, 
така че цялата вода да изтече обратно кɴм сму-
кателната страна на помпата, пневматичният 
прекɴсвач изключва помпата от преливния вен-
тил.

Обслужващо поле

0/OFF = ɂзкл

ɐветно обозначение

Символи на уреда

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨɪɚɞɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚ-
ɩɪɟɠɟɧɢɟ!
Ɋɚɛɨɬɢ ɩɨ ɱɚɫɬɢɬɟ ɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ-
ɬɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɨ-
ɬɟɯɧɢɰɢ ɢɥɢ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢ-
ɫɬɢ.
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɝɨɪɟ-
ɳɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ!

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɨɬɪɚɜɹɧɟ! ɇɟ ɜɞɢɲ-
ɜɚɣɬɟ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢɬɟ ɝɚɡɨɜɟ.

ɍпотреба по предназначение

Моля сɴдɴржащите минерални масла отпадни 
води да да не се оставят да попадат в почвата, во-
дните басейни или канализацията. По тази причи-
на моля миенето на мотори или долните части на 
пода да се извɴршва само на подходящи места с 
маслоуловители.

pH-стойност 6,5...9,5
електрическа проводимост * проводимост чис-

та вода +1200 �S/
cм

утаяващи се вещества ** < 0,5 mg/l
филтриращи се вещества *** < 50 mg/l
Вɴглеводороди < 20 mg/l
ɏлорид < 300 mg/l
Сулфат < 240 mg/l
калций < 200 mg/l
Обща твɴрдост < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

ɀелязо < 0,5 mg/l
Манган < 0,05 mg/l
Мед < 2 mg/l
Активен хлор < 0,3 mg/l
без лоши миризми
* общ максимум 2000 �S/cм
** обем на пробата 1 л, време за утаяване 30 мин
*** без абразивни вещества

ɍказания за безопасност

Предпазни приспособления

Преливен вентил с два пневматични 
контакта
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– Ако пистолета за рɴчно прɴскане отново се от-
вори, пневматичният прекɴсвач на главата на 
цилиндɴра отново включва помпата.

Преливният вентил е настроен и пломбиран още в 
завода. Настройка само в сервиза.

– Предпазният клапан отваря, когато преливният 
вентил респ. пневматичният прекɴсвач са де-
фектни.

Предпазният клапан е настроен и пломбиран още в 
завода. Настройка само в сервиза.

– Предпазителят против липса на вода предо-
твратява включването на горелката при недос-
татɴчна вода.

– Една цедка предотвратява замɴрсяването на 
предпазителя и трябва да се почиства редовно.

– Ограничителят температура отработени газове 
изключва уреда при достигане на твɴрде висока 
температура на отработените газове.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɍɪɟɞɴɬ, ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ, 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɬɟ ɤɚɛɟɥɢ, ɦɚɪɤɭɱɴɬ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ ɢ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɜ ɨɬɥɢɱɧɨ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. Ⱥɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɜ ɨɬɥɢɱɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɦɭ ɟ ɡɚɛɪɚɧɟɧɨ.
Î Да се блокира застопоряващата спирачка.

Ɏигура 3
Момента на затягане на болтовете: 6,5-7,0 Nm

Ɏигура 4
Î Окачете чантата с инструменти на горните фик-

сиращи издатини на уреда.
Î Обɴрнете чантата с инструменти надолу и я 

фиксирайте.
Î Закрепете чантата с инструменти с 2 болта (мо-

мент на затягане: 6,5-7,0 Nm).
ɍказание: Остават излишни 2 болта.

ɍказание: Системата EASY!Lock свɴрзва компонен-
тите посредством високоефективна резба само с 
едно завɴртане - бɴрзо и сигурно.
Ɏигура 5
Î Свɴржете трɴбата за разпрɴскване с пистолета 

за рɴчно прɴскане и затегнете здраво на рɴка 
(EASY!Lock).

Î Поставете дюзата за работа под високо наляга-
не вɴрху трɴбата за разпрɴскване.

Î Монтирайте сɴединителната гайка и затегнете 
на рɴка (EASY!Lock).

Î Свɴржете маркуча за работа под високо наля-
гане с пистолета за рɴчно прɴскане и извода за 
работа под високо налягане на уреда и затегне-
те здраво на рɴка (EASY!Lock).

ɍказание: При поставянето натиснете силно бутил-
ката, за да се прободе затварянето. Не изваждайте 
бутилката, докато тя не се изпразни.
– Поддрɴжката на системата предотвратява 

ефективно образуването на варовик на нагре-
вателната серпентина при работа с варовита 
вода от водопровода. Тя се дозира изтичайки 
на капки в резервоара с поплавɴк.

– Дозировката е настроена още в завода за сред-
на твɴрдост на водата.

ɍказание: Една бутилка поддрɴжка на системата се 
сɴдɴржа в обема на доставката.
Î Сменете бутилката за поддрɴжка на системата

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ! ɋɢɩɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɞɢɡɟɥɨɜɨ 
ɝɨɪɢɜɨ ɢɥɢ ɥɟɤ ɦɚɡɭɬ. Ɂɚɛɪɚɧɹɜɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɝɨɪɢɜɚ, ɧɚɩɪ. ɛɟɧɡɢɧ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟ-
ɞɚ ɫ ɩɪɚɡɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭ-
ɱɚɣ ɳɟ ɫɟ ɪɚɡɪɭɲɢ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɩɨɦɩɚ.
Î Да се долее гориво.
Î Затворете капачката на резервоара.
Î ɂзбɴршете изтеклото навɴн гориво.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ!
– ɂзползвайте само продукти на Керхер.
– В никакɴв случай не наливайте разтворители 

(бензин, ацетон, разредители и т.н.).
– Да се избягва контакт с очите и кожата.
– Да се спазват указанията за безопасност и ра-

бота на производителя на почистващия препа-
рат.

Керхер предлага индивидуална програма за по-
чистване и използване на средства за поддрɴж-
ка.
Вашият тɴрговец с удоволствие ще Ви посɴветва.
Î Долейте почистващ препарат.

Параметрите за свɴрзване вижте от Технически 
данни.
Î Свɴржете захранващия маркуч (минимална 

дɴлжина 7,5 m, минимален диаметɴр 3/4“) с по-
мощта на адаптера за свɴрзване кɴм извод за 
вода кɴм извода за вода на уреда и кɴм захран-
ването с вода (например кран за вода).

ɍказание: Захранващият маркуч не е включен в 
комплекта на доставката.

Ако искате да всмучете вода от вɴншен резервоар, 
е необходимо следното преустройство:
Î Свалете бутилката за поддрɴжка на системата
Ɏигура 6
Î Завинтете 2 болта на корпуса на горелката.
Ɏигура 7
Î Развийте задната стена и я свалете. В задната 

стена остава накрайникɴт на резервоара за 
поддрɴжка на системата.

Предпазен клапан

Предпазител против липса на вода

Ограничител температура отработени 
газове

Пускане в експлоатация

Монтирайте скобата за хващане

Монтаж на чанта с инструменти

Монтирайте пистолета за рɴчно прɴдкане, 
трɴба за разпрɴскване, дюза и маркуч за 

работа под налягане

Сменете бутилката за поддрɴжка на 
системата

Да се долее гориво

Долейте почистващ препарат

Захранване с вода

Да се изсмуче водата от резервоара
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Ɏигура 8
Î Отстранете извода за вода на финия филтɴр.
Î Развийте финия филтɴр на главата на помпата.
Î Свалете резервоара на поддрɴжката на систе-

мата.
Ɏигура 9
Î Развийте горния захранващ маркуч кɴм сɴда с 

поплавɴк.
Î Свɴржете горния захранващ маркуч кɴм глава-

та на помпата.
Î Превключете изплакващия трɴбопровод на до-

зиращия вентил за почистващо средство на глу-
хата пробка.

Î Смукателния маркуч (диаметɴр минимум 3/4“) 
да се свɴрже с филтɴр (принадлежност) кɴм из-
вода за вода.

– Макс. височина на засмукване: 0,5 м
Докато помпата засмуче вода, Вие трябва:
Î Настройте регулирането на налягането и коли-

чеството на звеното на помпата на максимална-
та стойност.

Î Да затворите дозиращия вентил за почистващ 
препарат.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɜɨɞɚ ɨɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ. 
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ ɪɚɡ-
ɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɤɚɬɨ ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ ɥɚɤɨɜɟ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɧɟɮɢɥɬɪɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ. ɍɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɧɟ ɫɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɧɚ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ. ɋɢɥɧɨ 
ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɚɬɚ ɫɬɪɭɹ ɨɬ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɟ ɥɟɫɧɨ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɚ, ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɚ ɢ ɨɬɪɨɜɧɚ.
Î Монтажɴт се извɴршва в обратна последова-

телност.
ɍказание: Внимавайте, кабелɴт на магнитния вен-
тил да не се заклещи кɴм резервоара за поддрɴжка 
на системата.
Ɏигура 10
ɍказание: След поставяне на задната стена брɴк-
нете в шахтата на поддрɴжката на системата и на-
тиснете накрайника кɴм резервоара за поддрɴжка 
на системата.

– За параметрите за свɴрзване виж Технически 
данни и типовата табелка.

– Електрическия извод трябва да се изпɴлни от 
електротехник и да сɴответства на IEC 60364-1.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ!
– ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ 

ɤɚɛɟɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɩɚɫɧɢ. ɇɚ ɨɬɤɪɢɬɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ ɢ ɫɴ-
ɨɬɜɟɬɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɴɥɠɢ-
ɬɟɥɧɢ ɤɚɛɟɥɢ ɫ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɫɟɱɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨ-
ɜɨɞɧɢɰɢɬɟ:

– ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɢɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɜɢɜɚɬ 
ɧɚɩɴɥɧɨ.

– ɓɟɩɫɟɥɴɬ, ɳɟɤɟɪɴɬ ɢ ɤɭɩɥɭɧɝɴɬ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚ-
ɧɢɹ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɜɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ! ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɝɨɪɢɦɢ 
ɬɟɱɧɨɫɬɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɡɞɪɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ 
ɧɚ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ. Ɂɚɜɢɧɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ 
ɡɞɪɚɜɨ ɧɚ ɪɴɤɚ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɞɪɴɠɬɟ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡ-
ɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ ɞɜɟ ɪɴɰɟ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɥɨɫ-
ɬɴɬ ɧɚ ɫɩɭɫɴɤɚ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹɬ ɥɨɫɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɛɥɨɤɢɪɚɧɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɟɧ 
ɥɨɫɬ, ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɤɥɢɟɧɬɫɤɚɬɚ ɫɥɭɠɛɚ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟ-
ɞɚ ɫ ɩɪɚɡɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭ-
ɱɚɣ ɳɟ ɫɟ ɪɚɡɪɭɲɢ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɩɨɦɩɚ.

Î Отваряне на пистолета за рɴчно прɴскане: на-
тиснете предпазния лост и лоста на спусɴка.

Î Затваряне на пистолета за рɴчно прɴскане: осво-
бодете предпазния лост и лоста на спусɴка.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɟɞɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɞɸɡɢɬɟ 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ 
ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɨɫɬɚɧɟ ɛɟɡ ɧɚɥɹ-
ɝɚɧɟ.
Î подсигурете пистолета за рɴчно прɴскане, като за 

целта избутате напред предпазната спирачка.
Î Сменете дюзата.

Î Прекɴсвача на уред да се настрои на желания 
вид режим.
Контролна лампа готовност за експлоатация 
свети.

Уредɴт заработва за кратко и се изключва, щом се 
постигне работното налягане.
ɍказание: Ако по време на експлоатация светне 
контролната лампа за посоката на вɴртене, веднага 
изключете уреда и отстранете повредата, вижте 
"Помощ при неизправности".
Î освободете пистолета за рɴчно прɴскане, като 

за целта избутате назад предпазната спирачка.
При задействане на пистолета за рɴчно прɴскане 
уредɴт отново се включва.
ɍказание: Ако от дюзата за високо налягане не из-
тича вода, да се обезвɴздуши помпата. Вижте По-
мощ при повреди - “Уредɴт не сɴздава налягане“.

Електрозахранване

Обслужване

Отваряне/затваряне на пистолета за 
рɴчно прɴскане

Смяна на дюза

Включване на уреда
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Î Ключа на уред да се настрои на желаната тем-
пература.

Î Регулиращия винт да се завɴрти по посока на 
часовниковата стрелка: Да се повиши работно-
то налягане (MAX).

Î Регулиращия винт да се завɴрти по посока об-
ратна на часовниковата стрелка: Да се намали 
работното налягане (MIN).

– За да щадите околната среда, подхождайте 
пестеливо кɴм почистващото средство.

– Почистващият препарат трябва да бɴде подхо-
дящ за повɴрхността за почистване.

Î С помощта на дозиращия вентил за почиства-
щия препарат да се настрои концентрацията на 
почистващия препарат сɴгласно данните на 
производителя.

ɍказание: Референтни стойности на обслужващото 
поле при максимално работно налягане.
ɍказание: Ако почистващият препарат се засмуква 
от вɴншен резервоар, отведете всмукателния мар-
куч за почистващ препарат през гнездото навɴн.

Î Налягането/температурата и концентрацията 
на почистващ препарат да се настроят сɴобраз-
но повɴрхността за почистване.

ɍказание: Струята под високо налягане да се насо-
чи пɴрво от по-голямо разстояние кɴм обекта за по-
чистване, за да се предотвратят повреди поради 
твɴрде високо налягане.

– Разтваряне на мрɴсотия:
Î Почистващото средство да се впрɴска пестели-

во и да се остави да подейства 1...5 минути, но 
без да засɴхва.

– Да се отстрани мрɴсотията:
Î Разтворената мрɴсотия да се изплакне сɴс 

струя под високо налягане.

Отстраняване на леки замɴрсявания и изплакване, 
напр.: Градински уреди, тераса, инструменти, и т.н.
Î Работното налягане да се настрои според необ-

ходимостта.

Уредɴт работи в икономичния температурен диапа-
зон (макс. 60 °C).

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ!
Î Ключа на уред да се настрои на желаната тем-

пература.
Препорɴчваме Ви следните температури на почист-
ване:

– Леки замɴрсявания
30-50 °C

– Сɴдɴржащи белтɴчини замɴрсявания, напр. в 
хранително-вкусовата промишленост
макс. 60 °C

– Почистване на превозни средства, почистване 
на машини
60-90 °C

Î подсигурете пистолета за рɴчно прɴскане, като 
за целта избутате напред предпазната спирач-
ка.

Î Дозиращия вентил за почистващо средство да 
се постави на „0“.

Î Поставете прекɴсвача на уреда на степен 1 (ре-
жим сɴс студена вода).

Î ɂзплакнете уреда минимум 1 минута с чиста 
вода при отворен пистолет за рɴчно прɴскане.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ ɫ ɝɨɪɟɳɚ ɜɨɞɚ! ɋɥɟɞ ɪɟ-
ɠɢɦ ɫ ɝɨɪɟɳɚ ɜɨɞɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ, ɭɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɦɢɧɢɦɭɦ ɞɜɟ ɦɢɧɭɬɢ ɫɴɫ ɫɬɭɞɟɧɚ ɜɨɞɚ 
ɩɪɢ ɨɬɜɨɪɟɧ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
Î Затворете входа за водата.
Î Отворете пистолета за рɴчно прɴскане.
Î Включете помпата с прекɴсвача на уреда и ос-

тавете да работи 5-10 секунди.
Î Затваряне на пистолета за рɴчно прɴскане.
Î Поставете ключа на уреда на положение „0/

OFF“.
Î ɂздɴрпвайте щепсела от контакта само сɴс 

сухи рɴце.
Î Отстранете захранването с вода.
Î Задействайте пистолета за прɴскане на рɴка, 

докато уреда остане без налягане.
Î подсигурете пистолета за рɴчно прɴскане, като за 

целта избутате напред предпазната спирачка.

Î Трɴбата за разпрɴскване да се фиксира в дɴр-
жача на капака на уреда.

Î Развийте маркуча за работа под налягане и елек-
трическия кабел и ги поставете в дɴржачите.

ɍказание: Маркуча за работа под налягане и елек-
трическия кабел да не се огɴват.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ! ɉɪɢ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ, ɧɟɩɴɥɧɨ 
ɢɡɩɪɚɡɧɟɧɢɹɬ ɨɬ ɜɨɞɚ ɭɪɟɞ ɳɟ ɛɴɞɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ.
Î Уреда да се оставя на място, кɴдето не може да 

замрɴзне.
Ако уредɴт е свɴрзан кɴм димна трɴба, да се има 
пред вид следното:
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɨɧɢɤɜɚɳɢɹ ɩɪɟɡ 
ɞɢɦɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɫɬɭɞɟɧ ɜɴɡɞɭɯ.
Î При вɴншни температури под 0 °C уреда да се 

отделя от димната трɴба.
Ако не е вɴзможно сɴхраняване осигурено против 
замрɴзване, уреда да се спре от експлоатация.

Да се настрои температурата на 
почистване

ɇастройка работно налягане и количество 
на подаване

Регулиране на налягането/ количеството на 
звеното на помпата

Работа с почистващи средства

Почистване

Препорɴчителен метод на почистване

Режим сɴс студена вода

Степен Eco

Режим с гореща вода

Прекɴсване на работа

След работа с почистващи препарати

ɂзключване на уреда

Сɴхранение на уреда

Защита от замрɴзване
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При по-продɴлжителни прекɴсвания на работа или 
когато не е вɴзможно сɴхранение осигурено против 
замрɴзване:
Î Да се изпразни резервоара за почистваща теч-

ност.
Î Да се продуха водата.
Î Уреда да се изплакне с препарат за защита от 

замрɴзване.

Î Да се развият захранващия маркуч за вода и 
маркуча за работа под налягяне.

Î Захранващите проводи да се отвият от пода на 
котела и нагревателната серпантина да се ос-
тави да работи на празен ход.

Î Уреда да се остави да работи макс. 1 минута 
докато се изпразнят помпата и проводите.

ɍказание: Да се спазват разпоредбите за работа на 
производителя на препарата за защита от замрɴз-
ване.
Î В сɴда с поплавɴк да се налее конвенционален 

препарат за защита от замрɴзване.
Î Да се включи уреда (без горелка), докато уреда 

бɴде напɴлно изплакнат.
По този начин се постига известна корозионна защи-
та.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟ-
ɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Ɏигура 11
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ! ɉɪɢ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɫ ɜɢɥɤɨɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɶɨɪ, ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ 
ɮɢɝɭɪɚɬɚ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɩɭ-
ɫɴɤɚ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.
Î При транспорт в автомобили осигурявайте уре-

да сɴгласно валидните директиви против плɴз-
гане и преобрɴщане.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɳ ɭɪɟɞ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱ-
ɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.
Î Затворете входа за водата.
Î Отворете пистолета за рɴчно прɴскане.
Î Включете помпата с прекɴсвача на уреда и ос-

тавете да работи 5-10 секунди.
Î Затваряне на пистолета за рɴчно прɴскане.
Î Поставете ключа на уреда на положение „0/

OFF“.
Î ɂздɴрпвайте щепсела от контакта само сɴс 

сухи рɴце.

Î Отстранете захранването с вода.
Î Задействайте пистолета за рɴчно прɴскане, до-

като уреда остане без налягане.
Î подсигурете пистолета за рɴчно прɴскане, като за 

целта избутате напред предпазната спирачка.
Î Уреда да се остави да се охлади.
При провеждане на редовна инспекция на безо-
пасността респ. сключване на договор за под-
дрɴжка информирайте Вашия тɴрговец на Кер-
хер.

Î Да се почисти цедката кɴм захранването с вода.
Î Да се почисти финия филтɴр.
Î Почистете цедката за гориво.
Î Да се провери нивото на маслото.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! ɉɪɢ ɦɥɟɤɨɩɨɞɨɛɧɨ ɦɚɫɥɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɜɟɞɧɚɝɚ ɫɟɪɜɢɡɚ ɧɚ Kärcher.

Î Да се почисти цедката в предпазителя против 
липса на вода.

Î Да се почисти филтɴра на всмукващия маркуч 
почистващо средство.

Î Да се смени маслото.
Î Ангажирайте сервиза с поддрɴжка на уреда.

Î Да се свали цедката.
Î Цедката да се почисти вɴв вода и отново да се 

постави.

Î Уреда да се остави без налягане.
Î Развийте финия филтɴр на главата на помпата.
Î Демонтирайте финия филтɴр и свалете фил-

тɴрната вложка.
Î Почистете филтɴрната вложка с чиста вода или 

вɴздух под налягане.
Î Да се монтира в обратна последователност.

Î ɂзтɴрсете цедката за гориво. При това в окол-
ната среда не бива да попада гориво.

Î Уреда да се остави без налягане.
Î ɂзбутайте закрепващата скоба и изтеглете 

маркуча на предпазителя против липса на вода.
Î Да се свали цедката.
ɍказание: Ако е необходимо винт M8 да се завие с 
прибл. 5 мм навɴтре и с него да се извади цедката.
Î Цедката да се почисти вɴв вода.
Î Да се пɴхне цедката.
Î Вкарайте щуцера за маркучи докрай в предпа-

зителя против липса на вода и го подсигурете 
сɴс закрепваща скоба.

Î Да се извади всмукателния накрайник почист-
ващ препарат.

Î Филтɴра да се почисти вɴв вода и отново да се 
постави.

Спиране от експлоатация

Да се продуха водата

ɍреда да се изплакне с антифриз

Сɴхранение

7ранспoрт

Грижи и поддрɴжка

ɂнтервали на поддрɴжка
Ежеседмично

Ежемесечно

ɇа всеки 500 работни часа, минимум ежегодно

Дейности по поддрɴжката
Да се почисти цедката кɴм захранването с вода

Да се почисти финия филтɴр

Почистване на цедката за гориво

Да се почисти цедката в предпазителя против 
липса на вода

Да се почисти филтɴра на всмукващия маркуч 
почистващ препарат
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Î Да се подготви приемен сɴд да прибл. 1 литɴр 
масло.

Î Да се развие изпускателната пробка.

Î Отново да се затегне изпускателната пробка.
Î Маслото да се налива бавно до достигане на 

маркировката МАКС.
ɍказание: Вɴздушните мехурчета трябва да могат 
да се прɴснат.
Вида на маслото и количеството на пɴлнене ви-
жте от Технически данни.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɳ ɭɪɟɞ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱ-
ɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.

Ɏигура 12
Î Сменете полюсите на щекера на уреда.

– Няма напрежение от мрежата, вижте "Уредɴт 
не работи".

– Недостиг на вода
Î Проверете захранването с вода, захранващите 

кабели.
– Утечка вɴв вакуумната система
Î Проверете дали вакуумната система и врɴзките 

са добре уплɴтнени.

– Грешка в захранването с напрежение или раз-
ходɴт на ток на двигателя е твɴрде голям.

Î Да се проверят свɴрзването с мрежата и пред-
пазителите на мрежата.

Î Уведомете сервиза.

– Моторɴт е претоварен/прегрят
Î Поставете ключа на уреда на положение „0/

OFF“.
Î Уреда да се остави да се охлади.
Î Да се включи уредɴт.
– Повредата се появява повторно.
Î Уведомете сервиза.

– Ограничителят за отработени газове се е за-
действал.

Î Поставете ключа на уреда на положение „0/
OFF“.

Î Уреда да се остави да се охлади.
Î Да се включи уредɴт.
– Повредата се появява повторно.
Î Уведомете сервиза.

– Прекɴсвач Reed в предпазителя за недостиг на 
вода е залепнал или магнитното бутало заяжда.

Î Уведомете сервиза.

– Пламɴчният сензор е изключил горелката.
Î Уведомете сервиза.

– Резервоарɴт за гориво е празен.
Î Да се долее гориво.

– Бутилката за поддрɴжка на системата е празна.
Î Сменете бутилката за поддрɴжка на системата

– Резервоарɴт за почистваща течност е празен.
Î Долейте почистващ препарат.

– Няма напрежение от мрежата
Î Да се провери свɴрзването с мрежата/захран-

ващ кабел.

– Вɴздух в системата
Да се обезвɴздуши помпата:
Î Дозиращия вентил за почистващо средство да 

се постави на „0“.
Î При отворен пистолет рɴчно прɴскане уреда 

многократно да се включи и изключи с ключа на 
уреда.

Î Развийте и завийте регулирането на налягане-
то/количеството на звеното на помпата при от-
ворен пистолет за рɴчно прɴскане.

ɍказание: При демонтаж на маркуча за работа под 
налягане от извода за високо налягане на уреда се 
ускорява процеса на обезвɴздушаване.
Î Ако резервоарɴт почистващ препарат е празен, 

да се напɴлни.
Î Да се проверят изводите и кабелите.
– Налягането е настроено на МɂН.
Î Налягането да се постави на МАКС.
– Цедката в захранването с вода замɴрсена
Î Да се почисти цедката.
Î Да се почисти финия филтɴр, при необходи-

мост да се смени.
– Твɴрде малɴк дебит на водата за захранване
Î Да се провери дебита на водата за захранване 

(вижте Технически данни).

– Нехерметична помпа
ɍказание: Допустими са 3 капки на минута.
Î При по-силна нехерметичност уреда да се про-

вери в сервиза.

Да се смени маслото

Старото масло да се отстрани опазвайки околната 
среда или да се предаде в сɴбирателен пункт.

Помощ при неизправности

Контролната лампа за посоката на 
вɴртене мига (само 3-фазни уреди)

Контролна лампа готовност за работа 
изгасва

Контролна лампа сервиз
1[ мигане

2[ мигане

3[ мигане

4[ мигане

5[ мигане

6[ мигане

Свети контролна лампа гориво

Свети контролна лампа поддрɴжка на 
системата

Контролната лампа почистващ препарат 
свети

ɍредɴт не работи

ɍредɴт не сɴздава налягане

ɍредɴт има утечки, вода изтича от уреда 
отдолу
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– Утечка вɴв вакуумната система
Î Проверете дали вакуумната система и врɴзките 

са добре уплɴтнени.

Î Уреда да се остави да работи при отворен дози-
ращ вентил почистващ препарат и затворен 
вход за водата, докато резервоарɴт с поплавɴк 
се изсмуче до край и налягането спадне на "0".

Î Входа за водата отново да се отвори.
Ако помпата все още не засмуква почистващ препа-
рат, това може да има следните причини:
– Филтɴрɴт вɴв всмукателния маркуч почистващ 

препарат е замɴрсен
Î Да се почисти филтɴра.
– Вɴзвратният клапан е залепнал
Î Да се извади маркуча почистващ препарат и вɴз-

вратния вентил да се освободи с тɴп предмет.

– Резервоарɴт за гориво е празен.
Î Да се долее гориво.
– Недостиг на вода
Î Проверете захранването с вода, захранващите 

кабели.
Î Да се почисти цедката в предпазителя против 

липса на вода.
– Замɴрсен горивен филтɴр
Î Да се смени горивния филтɴр.
– Няма запалителна искра
Î Ако при работа през наблюдателното стɴкло не 

се вижда запалителна искра, уреда да се прове-
ри от сервиза.

– Работно налягане/дебит твɴрде големи
Î Намалете работното налягане/дебита на регу-

лирането на налягането/количеството на звено-
то на помпата.

– Нагревателна серпантина сɴс сажди
Î Саждите да се почистят от сервиза.

Ⱥко повредата не може да бɴде отстранена, уре-
да да се провери от сервиза.

Вɴв всяка страна важат гаранционните условия, 
публикувани от оторизираната от нас дистрибутор-
ска фирма. Евентуални повреди на Вашия уред ще 
отстраним в рамките на гаранционния срок безплат-
но, ако се касае за дефект в материалите или при 
производство. В гаранционен случай се обɴрнете 
кɴм дистрибутора или най-близкия оторизиран сер-
виз, като представите касовата бележка.

ɍказание: При свɴрзване на уреда кɴм камина или 
когато уредɴт не може да се наблюдава, Ви препо-
рɴчваме монтаж на контрол на пламɴка (опция).
ɂзползвайте само оригинални аксесоари и оригинал-
ни резервни части, по този начин осигурявате безо-
пасната и безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за аксесоари и 
резервни части на www.kaercher.com.

С настоящото декларираме, че цитираната по-долу 
машина сɴответства по концепция и конструкция, 
както и по начин на производство, прилаган от нас, 
на сɴответните основни изисквания за техническа 
безопасност и безвредност на Директивите на ЕC. 
При промени на машината, които не са сɴгласувани 
с нас, настоящата декларация губи валидност.

5.966-076

Подписалите действат по вɴзложение и като пɴлно-
мощници на управителното тяло.

пɴлномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.:  +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

ɍреда непрекɴснато се включва и 
изключва при затворен пистолет за рɴчно 

прɴскане

ɍредɴт не засмуква почистващ препарат

Горелката не пали

ɇастроената температура не се достига 
при режим с гореща вода

Служба за работа с клиенти

Гаранция

Принадлежности и резервни части

EC Декларация за сɴответствие

Продукт: Парочистачка/пароструйка за ра-
бота под налягане

Тип: 1.174-xxx
ɇамиращи приложение Директиви на ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ЕC
2000/14/ЕО
ɇамерили приложение хармонизирани стандар-
ти:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Приложен метод за оценка на сɴответствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум G%(A)
HDS 6/10-4
ɂзмерено: 88
Гарантирано: 91
HDS 7/16-4
ɂзмерено: 87
Гарантирано: 90
HDS 9/17-4
ɂзмерено: 88
Гарантирано: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технически данни
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

Присɴединяване кɴм мрежата
Напрежение V 230-240 400 400
Вид ток H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Присɴединителна мощност kW 3,0 5,1 6,5
Предпазител (ленив) А 13 16 16
Вид защита -- IPX5 IPX5 IPX5
Клас защита -- I I I
Захранване с вода
Температура на постɴпващата вода 
(макс.)

°C 30 30 30

Дебит за постɴпващата вода (мин.) л/ч (л/мин) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Височина на засмукване от отворения сɴд 
(20 °C)

м 0,5 0,5 0,5

Налягане на постɴпващата вода (макс.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Данни за мощността
Дебит вода л/ч (л/мин) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Работно налягане вода (сɴс стандартна 
дюза)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Макс. работно сврɴхналягане (предпазен 
клапан)

MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

Макс. работна температура гореща вода °C 80 80 80
Засмукване на почистващо средство л/ч (л/мин) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Горивна мощност kW 46 51 69
Максимален разход на нафта кг/ч 3,5 4,1 5,6
Сила на отпора на пистолета за рɴчно 
прɴскане (макс.)

N 24,7 34 45,1

Големина на дюза за стандартна дюза -- 050 040 054
ɍстановени стойности сɴгласно EN 60335-2-79
Шумни емисии
Ниво на звука LpA d%(A) 73 73 74
Неустойчивост KpA d%(A) 3 3 3
Ниво на звукова мощност LWA + неустойчи-
вост KWA

d%(A) 91 90 91

Стойност на вибрациите в областта на дланта – рɴката
Пистолет за рɴчно прɴскане м/сек2 2,0 2,9 3,6
Несигурност K м/сек2 0,3 0,3 0,3
Горивни материали
Гориво -- Нафта EL или 

дизел
Нафта EL или 
дизел

Нафта EL или 
дизел

Количество на маслото л 0,7 0,7 0,7
Вид масло -- 0W40 SAE 90 SAE 90
Мерки и тегла
Дɴлжина x широчина x височина мм 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Типично собствено тегло кг 118,6 126,1 128,5
Резервоар гориво л 15,5 15,5 15,5
Резервоар почистващ препарат л 15,5 15,5 15,5
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Enne sesadme esmakordset kasXtXsele-
v}ttX lXgege llbi algXplrane kasXtXsMX-
hend, toimige sellele vastavalt Ma hoidke 

see hilisema kasXtamise v}i XXe omanikX tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasXtXselev}ttX lXgege kindlas-

ti ohXtXsMXhiseid nr. 5.951-949.0!
– Transpordil tekkinXd vigastXste pXhXl teavitage 

toote m��Mat.
– Paki sisX lahti pakkimisel kontrollida. Tarnekomp-

lekti vt Mooniselt 1.

0lrNXVL NooVWLVaLQeWe NohWa (REACH)
AktXaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis võib põhjusta-
da tõsiseid kehavigastusi või lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põh-
justada tõsiseid kehavigastusi või lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põhjusta-
da kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põhjusta-
da materiaalset kahju.

-ooQLV 1
1 LisavarXstXse hoidik, PritsetorX
2 S�vend pXhastXsvahendi imivoolikX Maoks
3 Klepideme s�vend (m}lemal pool)
4 Veev}tXliitmik, s}elaga
5 Veev}tX�hendXse adapter
6 K}rgsXrveliitmik EASY!Lock
7 K}rgsXrvevoolik EASY!Lock
8 -oatorX EASY!Lock
9 K}rgsXrve d��s (roostevaba teras)
10 PXhastXsvahendite tliteava
11 SeisXpidXriga MXhtrXllik
12 K�tXses}el
13 TXrvahoob
14 Elektritoide
15 Pllstik
16 T||riistakott
17 PesXp�stoli ohXtXsfiksaator
18 PesXp�stol EASY!Force
19 K�tXse tliteava
20 PXhastXsvahendi doseerimisventiil
21 -Xhtpaneel
22 PesXp�stoli alXs
23 Astmes�vend
24 Sang
25 T��bisilt
26 Kaane lXkk
27 TarvikXte panipaik
28 P}leti
29 -oatorX alXs
30 Seadme kate
31 S�steemihooldXs Advance RM 110/RM 111
32 SXrve/kogXse regXleerimine pXmbaseadme MXXres
33 ®lipaak
34 ®li vllMalaskekrXvi
35 PXhastXsvahendi sissev}tX tagasil||giventiil
36 Filtriga pXhastXsvahendi imemisvoolik
37 K�tXsefilter
38 KinnitXsklamber
39 VeepXXdXse kaitseseadises voolik
40 VeepXXdXse kaitse
41 VeepXXdXse kaitseseadises olev s}el
42 Peenfilter (vesi)
43 UMXkipaak

-ooQLV 2
A Seadme l�liti

1 KlitXsliik: Klitamine k�lma veega
2 KlitXsliik: KlitXs kXXma veega (e = Eco aste, kXXm 

vesi maks. 60 °C)
3 P||rlemissXXna mlrgXtXli

(ainXlt 3-faasilised seadmed)
4 T||valmidXse mlrgXtXli
5 K�tXse mlrgXtXli
6 TeenindXse mlrgXtXli
7 PXhastXsvahendi mlrgXtXli
8 S�steemihooldXse mlrgXtXli

SLVXNorG
Keskkonnakaitse ET 1
OhXastmed ET 1
hlevaade ET 1
Seadmel olevad s�mbolid ET 2
Sihiplrane kasXtamine ET 2
OhXtXsalased mlrkXsed ET 2
OhXtXsseadised ET 2
KasXtXselev}tt ET 3
Klsitsemine ET 4
HoiXlepanek ET 5
Transport ET 5
Korrashoid Ma tehnohooldXs ET 5
Abi hlirete korral ET 6
Garantii ET 7
LisavarXstXs Ma varXosad ET 7
ELi vastavXsdeklaratsioon ET 7
Tehnilised andmed ET 8

KeVNNoQQaNaLWVe
PakendmaterMalid on taaskasXtatavad. 
PalXn lrge visake pakendeid maMapida-
misprahi hXlka, vaid sXXnake need taas-
kasXtXsse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasXta-
tavaid materMale, mis tXleks sXXnata taas-
kasXtXsse. Patareid, }li Ma mXXd sarna-
sed ained ei tohi M}Xda keskkonda. See-
t}ttX palXme vanad seadmed likvideerida 
vastavate kogXmiss�steemide kaXdX.

PalXn Mllgige,et mootori}li, k�tte}li, diisel ega bensiin 
ei sattXks loodXsse. PalXn kaitske pinnast Ma k}rvalda-
ge kasXtatXd }li keskkonnaeeskirMX Mlrgides.

2hXaVWPeG

hOeYaaGe

SeaGPe eOePeQGLG

-XhWSaQeeO

0/OFF = VllMas
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– PXhastXsprotsessi MXhtelemendid on kollased.
– HooldXse Ma teenindXse MXhtelemendid on helehal-

lid.

Kõrgsurveline veejuga võib mittesihipära-
sel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi 
suunata teistele isikutele, loomadele, töö-
tavatele elektriseadmetele või seadmele 

endale.

-lrgmiste obMektide pXhastamine: masinad, s}idXkid, 
ehitised, t||riistad, fassaadid, terrassid, aiat||riistad 
Mne.
! OHT
Vigastusoht! Tanklates või muudes ohualades kasuta-
mise korral tuleb järgida vastavaid ohutuseeskirju.

N}XGeG Yee NYaOLWeeGLOe:
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult puhast vett. 
Mustus põhjustab seadme ja lisavarustuse enneaegset 
kulumist või ladestub seadmesse.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi üleatada järgmisi piir-
väärtusi.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid survepesureid 
puudutavaid seaduslikke eeskirju.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid õnnetusjuhtumite 
vältimist puudutavaid seaduslikke eeskirju. Surve-
pesureid tuleb regulaarselt kontrollida ja kontrolli-
mise tulemus fikseerida kirjalikult.

– Seadme küttemehhanism kujutab endast küttesea-
det. Kütteseadmeid tuleb regulaarselt kontrollida 
vastavalt konkreetses riigis kehtivatele seaduslike-
le eeskirjadele.

– Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi mingeid 
muudatusi teha.

OhXtXsseadised on m}eldXd kasXtaMa kaitsmiseks vi-
gastXste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende 
fXnktsiooni mXXta.

– VeekogXse vlhendamisel pXmba peas avaneb 
�levoolXventiil Ma osa veest voolab tagasi pXmba 
imipoolele.

– KXi pesXp�stol sXletakse, nii et kogX vesi voolab 
tagasi pXmba imipoolele, l�litab �levoolXventiili 
MXXres olev sXrvel�liti pXmba vllMa.

– KXi pesXp�stol XXesti avatakse, l�litab silindripea 
MXXres olev sXrvel�liti pXmba XXesti sisse.

hlevoolXventiil on tehasepoolselt seadistatXd Ma plom-
mitXd. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenindXs.

– TXrvaventiil avaneb, kXi �levoolXventiil v}i sXrvel�-
liti on defektne.

TXrvaventiil on tehasepoolselt seadistatXd Ma plommi-
tXd. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenindXs.

– VeepXXdXse kaitse hoiab lra p}leti sissel�litXmise 
olXkorras, kXs vett on vlhe.

– S}el hoiab lra kaitse mXstXmise ning seda tXleb 
regXlaarselt pXhastada.

– Heitgaasi temperatXXripiiraMa l�litab seadme vllMa, 
kXi saavXtatakse liiga k}rge heitgaasitemperatXXr.

9lrYLWGe WlheQGXV

SeaGPeO oOeYaG V�PEoOLG

Elektripingest lähtuv oht!
Seadme osade juures tohivad töötada 
ainult elektrikud või volitatud spetsialis-
tid.

Tulistest pindadest lähtuv põletusoht!

Mürgitusoht! Ärge hingake sisse heit-
gaase.

SLhLSlraQe NaVXWaPLQe

PalXn vlltige mineraal}li sisaldava heitvee sattXmist 
pinnasesse, veekogXdesse v}i kanalisatsiooni. See-
t}ttX palXme viia mootoripesX Ma p}hMapesX llbi ainXlt 
sobivates, }liseparaatoriga varXstatXd kohtades.

pH-vllrtXs 6,5...9,5
elektriMXhtivXs * Magevee elektri-

MXhtivXs +1200 �S/
cm

mahaarvXtatavad ained ** < 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** < 50 mg/l
s�sivesikXid < 20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sXlfaat < 240 mg/l
KaltsiXm < 200 mg/l

�ldine karedXs < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

raXd < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 2 mg/l
aktiivs�si < 0,3 mg/l
l}hnatX
* MaksimXm kokkX 2000 �S/cm
** Proovimaht 1 l, ladestXmisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained pXXdXvad

2hXWXVaOaVeG PlrNXVeG

2hXWXVVeaGLVeG

Kahe VXrYeO�OLWLJa �OeYooOXYeQWLLO

7XrYaYeQWLLO

9eeSXXGXVe NaLWVe

HeLWJaaVL WePSeraWXXrLSLLraMa
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" HOIATUS
Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud ja ühendu-
sed peavad olema laitmatus seisundis. Juhul kui sei-
sund ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.
Î SeisXpidXr fikseerida

-ooQLV 3
KrXvide pingXtXsmoment: 6,5-7,0 Nm

-ooQLV 4
Î Kinnitage t||riistakott �lemiste fikseerimistlhikXte 

abil seadmele. 
Î SXrXge t||riistakott alla Ma laske asendisse fiksee-

rXda.
Î Kinnitage t||riistakott 2 krXviga (pingXtXsmoment: 

6,5-7,0 Nm).
0lrNXV: 2 krXvi Mllb �le.

0lrNXV: EASY!Lock s�steem seob osiseid eri kiirXs-
keermetega vaid kiirete Ma tXrvaliste p||retega.
-ooQLV 5
Î hhendage pesXp�stoliga MoatorXga Ma keerake kl-

sitsi kinni (EASY!Lock).
Î Kinnitage k}rgsXrveotsak MoatorXle.
Î Paigaldage XmbmXtter Ma keerake klsitsi kinni 

(EASY!Lock).
Î hhendage k}rgsXrvevoolik pesXp�stoliga Ma sead-

me k}rgsXrve�hendXsega Ma keerake klsitsi kinni 
(EASY!Lock).

0lrNXV: PXdelit kohale pannes sXrXge see lXkX llbis-
tamiseks tXgevasti sisse. brge t}mmake pXdelit enne 
vllMa kXi see t�hi on.
– S�steemihooldXs hoiab vlga t}hXsalt lra katlakivi 

tekkimise k�ttespiraali, kXi kasXtatakse lXbMarikast 
veevlrgivett. Seda lisatakse tilkhaaval XMXkipaagis 
olevale pealevoolXle.

– 'oseering on tehasepoolselt seadistatXd keskmi-
sele vee karedXsele.

0lrNXV: S�steemihooldXse pXdel sisaldXb tarnekomp-
lektis.
Î S�steemihooldXse pXdeli vllMavahetamine

! OHT
Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkütust või kerget kütte-
õli. Sobimatuid kütuseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
TÄHELEPANU
Vigastusoht! Ärge kunagi kasutage seadet, kui kütuse-
paak on tühi. Vastasel korral läheb kütusepump rikki.
Î K�tXse lisamine.
Î SXlgege paagi lXkk.
Î P�hkige lra mahallinXd k�tXs.

! OHT
Vigastusoht!
– KasXtage ainXlt Klrcheri tooteid.
– brge valage paaki lahXsteid (bensiin, atsetoon, lah-

Mendid Mne).
– Vlltige kontakti silmade Ma nahaga.
– -lrgige pXhastXsvahendi tootMa ohXtXs- Ma kasXta-

misn}Xdeid.
KlrcherLO oQ LQGLYLGXaaOQe SXhaVWXV- Ma hooOGXVYa-
heQGLWe SroJraPP.
M��giesindaMa n}Xstab Teid meelsasti.
Î Lisage pXhastXsvahendit.

hhendamiseks vaMalikke andmeid vt tehniliste andmete 
MXXrest.
Î -XXrdevoolXvoolik (minimaalne pikkXs 7,5 m, mini-

maalne llbim}}t 3/4“) seadme vee�hendXse MXX-
res oleva Ma veeMXXrdevoolX MXXres oleva veev}tX-
�hendXse adapteri (nliteks veekraan) abil.

-XhLV: -XXrdevoolXvoolik ei sisaldX tarnekomplektis.

KXi soovite v}tta vett vllisest paagist, tXleb teha Mlrgmi-
ne �mberehitXs:
Î Eemaldage s�steemihooldXse pXdel.
-ooQLV 6
Î Keerake maha p}letikorpXsel olevad 2 krXvi.
-ooQLV 7
Î KrXvige maha tagasein Ma v}tke lra. Tagaseinale 

Mllb s�steemihooldXsvahendi paagi tXts.
-ooQLV 8
Î Eemaldage peenfiltrilt veeliitmik.
Î KrXvige pXmbapealt maha peenfilter.
Î V}tke lra s�steemihooldXse mahXti.
-ooQLV 9
Î KrXvige maha XMXkipaaki viiv �lemine toitevoolik.
Î hhendage �lemine toitevoolik pXmbapeaga.
Î hhendage pXhastXsvahendi doseerimisventiili pe-

semisMXhe pimekorgile �mber.
Î hhendage imivoolik (llbim}}t vlhemalt 3/4“) filtri-

ga (tarvikXd) vee�hendXse k�lge.
– Maks. imik}rgXs: 0,5 m
KXni pXmp on vee sisse v}tnXd, tXleks Teil:
Î Seadke pXmbamoodXli sXrve-/kogXse regXleeri-

misseadis maksimaalsele vllrtXsele.
Î hhendada pXhastXsvahendi doseerimisventiil.
! OHT
Vigastus- ja kahjustusoht! Ärge kunagi võtke vett joogi-
veepaagist. Ärge kunagi võtke selliseid lahusteid sisal-
davaid vedelikke nagu värvilahustid, bensiin, õli või filt-
reerimata vesi. Seadme tihendid ei talu lahusteid. La-
hustite pihustamisel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plah-
vatusohtlik ja mürgine.
Î Tagasipanek vastXpidises MlrMekorras.
0lrNXV: -llgige, et s�steemihooldXsvahendi paagil 
olevat magnetventiili kaablit kinni ei kiilXtaks.
-ooQLV 10
0lrNXV: Plrast tagaseina pealepanekXt sirXtage klsi 
s�steemihooldXsvahendi ãahti Ma vaMXtage s�steemi-
hooldXsvahendi paagile kork peale.

KaVXWXVeOeY}WW

SaQJa SaLJaOGaPLQe

7||rLLVWaNoWL SaLJaOGaPLQe

3eVXS�VWoOL, MoaWorX, oWVaNX Ma 
N}rJVXrYeYooOLNX SaLJaOGaPLQe

S�VWeePLhooOGXVe SXGeOL YlOMaYaheWaPLQe

K�WXVe OLVaPLQe

3XhaVWXVYaheQGL OLVaPLQe

9eeY}WX�heQGXV

9ee LPePLQe PahXWLWeVW
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– hhendamiseks vaMalikke andmeid Tehnilistest and-
metest Ma t��bisildilt.

– Elektri�hendXse peab teostama elektrimont||r Ma 
see peab vastama normile IEC 60364-1.

! OHT
Elektrilöögist lähtuv vigastusoht!
– Mittesobivad elektrilised pikendusjuhtmed võivad 

olla ohtlikud. Välistingimustes võib kasutada ainult 
väljas kasutamiseks lubatud ja vastavalt tähistatud 
piisava ristlõikepinnaga elektrilisi pikendusjuht-
meid:

– Kerige pikenduskaablid alati lõpuni maha.
– Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja ühendus pea-

vad olema hermeetilised.

! OHT
Plahvatusoht! Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
! OHT
Vigastusoht! Ärge kunagi kasutage seadet ilma joatoru-
ta. Kontrollige enne iga kasutamist, kas joatoru on kor-
ralikult kinni. Joatoru keermesühendus peab olema 
käega kinni keeratud.
! OHT
Vigastusoht! Tööötades hoidke pesupüstolit ja joatoru 
mõelma käega.
! OHT
Vigastusoht! Ärge kiiluge töö käigus püstoli päästikut 
ega fikseerimishooba kinni.
! OHT
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova korral pöörödu-
ge klienditeenindusse.
TÄHELEPANU
Vigastusoht! Ärge kunagi kasutage seadet, kui kütuse-
paak on tühi. Vastasel korral läheb kütusepump rikki.

Î PesXp�stoli avamine: Rakendage fikseerimishoob 
Ma pllstik.

Î PesXp�stoli sXlgemine: Vabastage fikseerimis-
hoob Ma pllstik.

! OHT
Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist lülitage seade 
välja ja vajutage pesupüstolile, kuni seade on rõhuvaba.
Î Fikseerige pesXp�stol, l�kake fiksaator ette.
Î '��si vahetamine.

Î Seadke seadmel�liti soovitXd t||reåiimile.
P}leb t||valmidXse mlrgXtXli.

Seade klivitXb korraks Ma l�litXb vllMa niipea, kXi on saa-
vXtatXd t||r}hk.
0lrNXV: KXi t|| kligXs s�ttib p||rlemissXXna mlrgXtX-
li, tXleb seade koheselt seisata Ma rike k}rvaldada, vt 
alal}igXst "Abi rikete korral".
Î Fikseerige pesXp�stol, l�kake fiksaator taha.
PesXp�stolit vaMXtades l�litXb seade XXesti sisse.
0lrNXV: KXi k}rgsXrveotsakXst ei tXle vett, tXleb pXm-
pa }hXtada. Vt "Abi kohta rikete korral - seadmes ei teki 
r}hkX“.

Î Seadke seadmel�liti soovitXd temperatXXrile.

Î Keerake regXleerimisspindlit plripleva: SXXrenda-
ge t||r}hkX (MAX).

Î Keerake regXleerimisspindlit vastXpleva: Vlhen-
dage t||r}hkX (MIN).

– Keskkonna sllstmiseks kasXtage pXhastXsvahen-
deid sllstlikXlt.

– PXhastXsvahend peab sobima pXhastatava pinna-
ga.

Î Mllrake pXhastXsvahendi kontsentratsioon pX-
hastXsvahendi doseerimisventiili abil vastavalt 
tootMa andmetele.

0lrNXV: OrienteerXvad vllrtXsed MXhtpaneelil maksi-
maalse t||sXrve korral.
0lrNXV: KXi pXhastXsvahendit kavatsetakse sisse v}t-
ta vllisest paagist, tXleb pXhastXsvahendi toitevoolik 
viia llbi ava vllMa.

Î Mllrake sXrve/temperatXXr Ma pXhastXsvahendite 
kontsentratsioon vastavalt pXhastatavale pinnale.

0lrNXV: SXXnake k}rgsXrveMXga alati esmalt sXXremalt 
kaXgXselt pXhastatavale obMektile, et vlltida liiga k}r-
gest sXrvest tingitXd kahMXstXsi.

– MXstXse vabastamine:
Î PihXstage pinnale veidi pXhastXsvahendit Ma laske 

1...5 minXtit m}MXda, kXid mitte kXivada.
– MXstXse eemaldamine:
Î LahtileotatXd mXstXs k}rgsXrveMoaga maha pesta.

Kerge mXstXse eemaldamine Ma pXhtakslopXtamine, nt: 
aiat||riistad, terrass, t||riistad Mne.
Î RegXleerige t||sXrvet vastavalt vaMadXsele.

Seade t||tab k}ige |konoomsemas temperatXXrivahe-
mikXs (maks. 60 °C).

! OHT
Põletusoht!
Î Seadke seadmel�liti soovitXd temperatXXrile.
Soovitame Mlrgmisi pXhastXstemperatXXre:
– Kerge mllrdXmXs

30 -50 °C
– ValgXline mXstXs, nt toidXainetet||stXses

PaNV. 60 °C
– S}idXkite pXhastamine, masinate pXhastamine

60 -90 °C

Î Fikseerige pesXp�stol, l�kake fiksaator ette.

Î Keerake pXhastXsvahendi doseerimisventiil asen-
disse "0".

Î Seadke seadme l�liti astmele 1 (klitamine k�lma 
veega).

Î LopXtage seade t avatXd pesXp�stoliga vlhemalt 1 
minXti vlltel.

EOeNWrL�heQGXV

KlVLWVePLQe

3eVXS�VWoOL aYaPLQe/ VXOJePLQe

D��VL YaheWaPLQe

SeaGPe VLVVeO�OLWaPLQe

3XhaVWXVWePSeraWXXrL PllraPLQe

7||VXrYe Ma YeeNoJXVe reJXOeerLPLQe
SXrYe/NoJXVe reJXOeerLPLQe SXPEaVeaGPe MXXreV

3XhaVWXVYaheQGLJa NlLWXV

3XhaVWaPLQe

SooYLWaWaY SXhaVWXVPeeWoG

7||WaPLQe N�OPa YeeJa

Eco-WaVe

7||WaPLQe NXXPa YeeJa

7|| NaWNeVWaPLQe

3lraVW W||WaPLVW SXhaVWXVYaheQGLJa
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! OHT
Tulisest veest lähtuv põletusoht! Pärast kuuma vee re-
žiimi tuleb seadet jahutamiseks vähemalt kaks minutit 
kasutada avatud püstoliga külma vee režiimil.
Î Vee MXXrdeMooksX sXlgemine.
Î Avage pesXp�stol.
Î L�litage seadme l�liti sisse Ma laske sellel 5–10 se-

kXndit t||tada.
Î SXlgege pesXp�stol.
Î Viige seadme l�liti asendisse „0/OFF“ (vllMas).
Î ToitepistikXt pistikXpesast vllMa t}mmates peavad 

kled kXivad olema.
Î Eemaldage vee�hendXs.
Î VaMXtage pesXp�stolit, kXni seade on sXrvevaba.
Î Fikseerige pesXp�stol, l�kake fiksaator ette.

Î Kinnitage MoatorX seadme kaane hoidikXsse.
Î RXllige lahti k}rgsXrvevoolik Ma elektrikaabel ning ri-

pXtage hoidikXtesse.
0lrNXV: brge mXrdke k}rgsXrvevoolikXt Ma elektrikaab-
lit.

TÄHELEPANU
Vigastusoht! Külm purustab seadme, mis ei ole veest 
täiesti tühjendatud.
Î Hoida seadet kohas, kXs pole MlltXmisohtX.
KXi seade on �hendatXd korstnaga, tXleb meeles pida-
da Mlrgmist:
TÄHELEPANU
Korstnast sissetungivast õhust lähtuv vigastusoht.
Î KXi vllistemperatXXr on alla 0 °C, tXleb seade 

korstnast lahXtada.
KXi seadet ei ole v}imalik hoida rXXmis, mille tempera-
tXXr ei lange allapoole nXlli, tXleb seade seisma panna.

KXi seadet pikemat aega ei kasXtata v}i kXi ei ole v}i-
malik seadet hoida rXXmis, mille temperatXXr ei lange 
allapoole nXlli:
Î PXhastXsvahendi paak t�hMendada.
Î Lasta vesi vllMa.
Î LopXtada seade MlltXmiskaitsevahendiga llbi.

Î KrXvige vee MXXrdevoolX voolik Ma k}rgsXrvevoolik 
maha.

Î KrXvige katla p}hMas olev pealevoolXtorX maha Ma 
laske k�ttespiraal t�hMaks voolata.

Î Laske masinal maks. 1 minXt t||tada, kXni pXmp Ma 
voolikXd on t�hMad.

0lrNXV: Pidage silmas MlltXmiskaitsevahendi tootMa 
klsitsemiseeskirMX.
Î Valage XMXki paaki kaXbandXses saadaolevat Mll-

tXmiskaitsevahendit.
Î L�litage seade (ilma p}letita) sisse, kXni seade on 

tlielikXlt llbi pestXd.
Seellbi saavXtatakse ka m}ningane korrosioonikaitse.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel jälgige 
seadme kaalu.

-ooQLV 11
TÄHELEPANU
Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel kahveltõstukiga 
järgige joonist.
TÄHELEPANU
Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal kahjustuste 
eest.
" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimisel pidage 
silmas masina kaalu.
Î S}idXkites transportimisel fikseerige seade vasta-

valt kehtivatele mllrXstele libisemise Ma �mbermi-
nekX vastX.

! OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektrilöögist lähtub 
vigastusoht. Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja tõmmata.
Î SXlgege vee pealevool.
Î Avage pesXp�stol.
Î L�litage seadme l�liti sisse Ma laske sellel 5–10 se-

kXndit t||tada.
Î SXlgege pesXp�stol.
Î Viige seadme l�liti asendisse „0/OFF“ (vllMas).
Î ToitepistikXt pistikXpesast vllMa t}mmates peavad 

kled kXivad olema.
Î Eemaldage vee�hendXs.
Î VaMXtage pesXp�stolit, kXni seade on sXrvevaba.
Î Fikseerige pesXp�stol, l�kake fiksaator ette.
Î Laske seadmel MahtXda.
ReJXOaarVe WXrYaNoQWroOOL OlELYLLPLVeVW Y}L hooOGXV-
OeSLQJXVW LQIorPeerLE WeLG KlrcherL P��JLeVLQGaMa.

Î PXhastage vee�hendXse s}ela.
Î Peenfilter pXhastada.
Î PXhastage k�tXses}ela.
Î Kontrollige }litaset.
TÄHELEPANU
Kahjustusoht! Kui õli on piimjas, tuleb koheselt infor-
meerida Kärcheri klienditeenindust.

Î PXhastage veepXXdXse kaitseseadises olev s}el.
Î PXhastage filtrit pXhastXsvahendi imemisvoolikX-

ga.

Î Vahetage }li.
Î Laske hooldXs teha klienditeenindXses.

Î Eemaldage s}el.
Î PXhastage s}el Ma pange see XXesti tagasi.

Î Seade sXrve alt vabastada.
Î KrXvige pXmbapealt maha peenfilter.
Î Monteerige peenfilter maha Ma v}tke filtrielement 

vllMa.
Î PXhastage filtrielementi pXhta vee v}i sXrX}hXga.
Î VastXpidises MlrMekorras kokkX panna.

SeaGPe YlOMaO�OLWaPLQe

SeaGPe OaGXVWaPLQe

-llWXPLVNaLWVe

SeLVPaSaQeN

9ee YlOMaOaVNPLQe

/oSXWaJe VeaGe MllWXPLVNaLWVeYaheQGLJa OlEL

HoLXOeSaQeN

7raQVSorW

KorraVhoLG Ma WehQohooOGXV

HooOGXVYlOEaG
KorG QlGaOaV

KorG NXXV

,Ja 500 W||WXQQL MlreO, YlhePaOW NorG aaVWaV

HooOGXVW||G
3XhaVWaJe Yee�heQGXVe V}eOa

3eeQILOWrL SXhaVWaPLQe
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Î Kloppige k�tXses}el pXhtaks. SeeMXXres ei tohi k�-
tXst keskkonda sattXda.

Î Seade sXrve alt vabastada.
Î KangXtage kinnitXsklamber vllMa Ma t}mmake vee-

pXXdXse kaitseseadise voolik vllMa.
Î V}tke s}el vllMa.
0lrNXV: VaMadXsel keerake krXvi M8 ca. 5 mm sisse Ma 
t}mmake s}el sellega vllMa.
Î PXhastage s}ela vees.
Î L�kake s}el sisse.
Î L�kake voolikXnippel l}pXni veepXXdXse kaitse-

seadisesse Ma fikseerige kinnitXsklambriga.

Î T}mmake vllMa pXhastXsvahendi imitXts.
Î PXhastage s}ela vees Ma pange XXesti tagasi.

Î Pange valmis anXm ca. 1 l }li kogXmiseks.
Î Vabastage vllMalaskekrXvi.

Î Keerake vllMalaskekrXvi XXesti kinni.
Î Lisage aeglaselt }li kXni MAX-tlhiseni.
0lrNXV: ®hXmXllidel peab olema v}imalik vllMa pllse-
da.
®OLVorWLGe Ma WlLWeNoJXVe NohWa YW Ä7ehQLOLVeG aQG-
PeG³.

! OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektrilöögist lähtub 
vigastusoht. Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja tõmmata.

-ooQLV 12
Î Vahetage seadme pistikX klemmid.

– V}rgXpinge pXXdXb, vt „Seade ei t||ta“.

– VeepXXdXs
Î Kontrollige vee�hendXst, kontrollige pealevoolXto-

rXsid.
– K}rgsXrves�steem lekib
Î Kontrollige k}rgsXrves�steemi Ma �hendXsi lekete 

osas.

– Mootori pingevarXstXse v}i voolXtarbimise viga lii-
ga sXXr.

Î Kontrollige v}rgX�hendXst Ma v}rgXkaitsmeid.
Î P||rdXge klienditeenindXsse.

– mootor �lekoormatXd/�lekXXmenenXd
Î Viige seadme l�liti asendisse „0/OFF“ (vllMas).
Î Laske seadmel MahtXda.
Î L�litage seade sisse.
– Rike esineb kordXvalt.
Î P||rdXge klienditeenindXsse.

– VallandXs heitgaasi temperatXXripiiraMa.
Î Viige seadme l�liti asendisse „0/OFF“ (vllMas).
Î Laske seadmel MahtXda.
Î L�litage seade sisse.
– Rike esineb kordXvalt.
Î P||rdXge klienditeenindXsse.

– Keell�liti veepXXdXse kaitseseadises kinni kleepX-
nXd v}i magnetkolb kinni kiilXnXd.

Î P||rdXge klienditeenindXsse.

– LeegiandXr l�litas p}leti vllMa.
Î P||rdXge klienditeenindXsse.

– K�tXsepaak on t�hi.
Î K�tXse lisamine.

– S�steemihooldXspXdel on t�hi.
Î S�steemihooldXse pXdeli vllMavahetamine

– PXhastXsvahendi paak t�hi.
Î Lisage pXhastXsvahendit.

– PXXdXb v}rgXpinge
Î Kontrollige v}rgX�hendXst/toidet.

– ®hk s�steemis
PXmba }hXtamine:
Î Keerake pXhastXsvahendi doseerimisventiil asen-

disse "0".
Î L�litage seadet seadmel�litiga mitX korda sisse Ma 

vllMa, kXsMXXres pesXp�stol on avatXd.
Î Keerake pXmbamoodXli r}hX/kogXse regXleerimis-

seadist lahti Ma kinni - pesXp�stol on avatXd.
0lrNXV: ®hXtXsprotsess kiireneb, kXi k}rgsXrvevoolik 
k}rgsXrve�hendXselt maha monteerida.
Î KXi pXhastXsvahendi paak on t�hi, tlitke see.
Î Kontrollige �hendXsi Ma torXsid.
– SXrve on seatXd minimaalseks
Î Seadke sXrve maksimaalseks.
– Vee�hendXse s}el on mXst
Î PXhastage s}ela.
Î PXhastada peenfilter, vaMadXsel XXendada.
– Vee MXXrdevool liiga vlike
Î Kontrollida veeMXXrdeMooksX kogXst (vaata tehnili-

sed andmed).

– PXmp ebatihe
0lrNXV: LXbatXd on 3 tilka minXtis.
Î KXi leke on sXXrem, tXleb lasta klienditeenindXsel 

seadet kontrollida.

– K}rgsXrves�steem lekib
Î Kontrollige k}rgsXrves�steemi Ma �hendXsi lekete 

osas.

K�WXVeV}eOa SXhaVWaPLQe

3XhaVWaJe YeeSXXGXVe NaLWVeVeaGLVeV oOeY V}eO

3XhaVWaJe SXhaVWXVYaheQGL LPePLVYooOLNX ILOWrLW.

®OL YaheWaPLQe

Utiliseerige vana }li vastavalt keskkonnan}Xetele v}i 
andke kogXmispXnkti.

AEL hlLreWe NorraO

3||rOePLVVXXQa PlrJXWXOL YLOJXE (aLQXWO 3-
IaaVLOLVeG VeaGPeG)

7||YaOPLGXVe PlrJXWXOL NXVWXE

7eeQLQGXVe PlrJXWXOL
1[ YLONXPLQe

2[ YLONXPLQe

3[ YLONXPLQe

4[ YLONXPLQe

5[ YLONXPLQe

6[ YLONXPLQe

3}OeE N�WXVe PlrJXWXOL

3}OeE V�VWeePLhooOGXVe PlrJXWXOL

3}OeE SXhaVWXVYaheQGL PlrJXWXOL

SeaGe eL W||Wa

SeaGPeV SXXGXE VXrYe

SeaGe OeNLE, VeaGPe aOW WLOJXE YeWW

SeaGe O�OLWXE SLGeYaOW VLVVe Ma YlOMa, NXL 
SeVXS�VWoO oQ VXOeWXG
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Î Laske seadmel avatXd pXhastXsvahendi doseeri-
misventiili Ma sXletXd vee pealevoolX MXXres t||ta-
da, kXni XMXki paak on t�hMaks imetXd Ma sXrve lan-
geb nXllile.

Î Avage XXesti vee MXXrdevool.
KXi pXmp ikka veel pXhastXsvahendit sisse ei v}ta, v}ib 
p}hMXseks olla:
– PXhastXsvahendi imivoolikX filter on mXst
Î PXhastage filter.
– Tagasil||giventiil kinni kleepXnXd
Î T}mmake pXhastXsvahendi voolik maha Ma vabas-

tage m}ne n�ri esemega tagasil||giventiil.

– K�tXsepaak on t�hi.
Î K�tXse lisamine.
– VeepXXdXs
Î Kontrollige vee�hendXst, kontrollige pealevoolXto-

rXsid.
Î PXhastage veepXXdXse kaitseseadises olev s}el.
– K�tXsefilter mXst
Î Vahetage k�tXsefilter.
– PXXdXb slde
Î KXi t|| aMal ei ole aknast nlha s��tesldet, tXleb 

lasta klienditeenindXsel seadet kontrollida.

– T||sXrve/pXmbatav kogXs liiga sXXr
Î Vlhendage t||r}hkX/pXmbatavat kogXst pXmba-

moodXli r}hX/kogXse regXleerimisseadise abil.
– K�ttes�steem on n}gine
Î Laske klienditeenindXsel seade n}est pXhastada.

KXL rLNeW eL oOe Y}LPaOLN N}rYaOGaGa, WXOeE OaVWa 
NOLeQGLWeeQLQGXVeO VeaGeW NoQWroOOLGa.

Igas riigis kehtivad meie volitatXd m��giesindaMa antXd 
garantiitingimXsed. Seadmel esinevad rikked k}rvalda-
me garantiiaMal tasXta, kXi p}hMXseks on materMali- v}i 
valmistXsviga. GarantiiMXhtXmi korral palXme p||rdXda 
m��Ma v}i llhima volitatXd klienditeenistXse poole, esi-
tades ostX t}endava dokXmendi.

0lrNXV: KXi seade �hendatakse l}}riga v}i kXi seadet 
ei ole v}imalik nlha, soovitame paigaldada leegikont-
rolli (lisavarXstXs).
KasXtage ainXlt originaaltarvikXid Ma originaalvarXosi, 
mis tagavad seadme ohXtX Ma t}rgeteta klitXse.
TarvikXte Ma varXosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Klesolevaga kinnitame, et allpool kirMeldatXd seade 
vastab meie poolt tXrXle toodXd mXdelina oma kont-
septsioonilt Ma konstrXktsioonilt EL direktiivide asMako-
hastele p}hilistele ohXtXs- Ma tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata mXXdatXste tegemise korral 
seadme MXXres kaotab klesolev deklaratsioon kehtivX-
se.

5.966-076

AllakirMXtanXd toimivad MXhatXse korraldXsel Ma volitXsel.

dokXmentatsiooni eest vastXtav isik:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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7ehQLOLVeG aQGPeG
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

9}rJX�heQGXV
Pinge V 230-240 400 400
VoolX liik H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Tarbitav v}imsXs kW 3,0 5,1 6,5
Kaitse (inaktiivne) A 13 16 16
Kaitse liik -- IPX5 IPX5 IPX5
ElektriohXtXsklass -- I I I
9eeY}WX�heQGXV
-XXrdevoolava vee temperatXXr (max) °C 30 30 30
-XXrdevoolX hXlk (min) l/h (l/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Imemisk}rgXs lahtisest anXmast (20°C) m 0,5 0,5 0,5
-XXrdevoolXr}hk (max) MPa (baar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
-}XGOXVe aQGPeG
Vee pXmpamiskogXs l/h (l/min) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Vee t||sXrve (standardotsakXga) MPa (baar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)
Maksimaalne t||�ler}hk (ohXtXsventiil) MPa (baar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
KXXma vee maks. t||temperatXXr °C 80 80 80
PXhastXsvahendi sisse imemine l/h (l/min) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
P}leti v}imsXs kW 46 51 69
Maksimaalne k�tte}li kXlX kg/h 3,5 4,1 5,6
PesXp�stoli tagasil||gi M}Xd (maks.) N 24,7 34 45,1
Standardd��si d��si sXXrXs -- 050 040 054
7XYaVWaWXG YllrWXVeG YaVWaYaOW VWaQGarGLOe EN 60335-2-79
M�raemissioon
Helir}hX tase LpA d%(A) 73 73 74
EbakindlXs KpA d%(A) 3 3 3
M�ratase LWA + ebakindlXs KWA d%(A) 91 90 91
Klte/klsivarte vibratsioonivllrtXs
PesXp�stol m/s2 2,0 2,9 3,6
EbakindlXs K m/s2 0,3 0,3 0,3
KlLWXVaLQeG
K�tXs -- K�tte}li EL v}i 

diisel
K�tte}li EL v}i 
diisel

K�tte}li EL v}i 
diisel

®likogXs l 0,7 0,7 0,7
®lisort -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0}}WPeG Ma NaaOXG
pikkXs x laiXs x k}rgXs mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
T��piline t||mass kg 118,6 126,1 128,5
K�tXsepaak l 15,5 15,5 15,5
PXhastXsvahendi paak l 15,5 15,5 15,5
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Pirms ierƯces pirmƗs lietoãanas i]lasiet 
instrXkciMas oriƧinƗlvalodƗ, rƯkoMieties sa-
skaƼƗ ar norƗdƯMXmiem taMƗ Xn X]glabƗMiet 

to vƝlƗkai i]mantoãanai vai tXrpmƗkiem lietotƗMiem.
– Pirms pirmƗs lietoãanas obligƗti i]lasƯt norƗdƯMX-

mXs par droãƯbX Nr. 5.951-949.0!
– Par transportƝãanas boMƗMXmiem nekavƝMoties ]i-

ƼoMiet tirgotƗMam.
– PƝc i]saiƼoãanas pƗrbaXdiet iepakoMXma satXrX. 

PiegƗdes komplektX skatiet 1. attƝlƗ.

,QIorPƗcLMa Sar VaVWƗYGaƺƗP (REACH)
AktXƗlo informƗciMX par sastƗvdaƺƗm atradƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, kuras izraisa 
smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm briesmƗm, kuras var 
izraisƯt smagas traumas vai nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, kura var radƯt 
vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, kura var radƯt 
materiƗlos zaudƝjumus.

1. aWWƝOV
1 PiederXmX fotoX]ƼƝmXms, U]galis
2 AtvƝrXms tƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌtenei
3 RoktXra pad]iƺinƗMXms (abpXsƝMs)
4 ǋdens pieslƝgXms ar sietX
5 ǋdens pieslƝgXma adapters
6 AXgstspiediena pieslƝgXms EASY!Lock
7 AXgstspiediena ãƺǌtene EASY!Lock
8 Smid]inƗãanas caXrXle EASY!Lock
9 AXgstspiediena spraXsla (nerǌsƝMoãƗ tƝraXda)
10 TƯrƯãanas lƯd]ekƺa iepildes atvere
11 Stǌres mehƗnisma rXllƯtis ar stƗvbrem]i
12 'egvielas siets
13 'roãinƗtƗMsvira
14 Elektropievads
15 Palaiãanas gailƯtis
16 InstrXmentX soma
17 Rokas smid]inƗtƗMpistoles droãinƗtƗMs
18 Rokas smid]inƗãanas pistole EASY!Force
19 'egvielas iepildes atvere
20 TƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrsts
21 VadƯbas panelis
22 Novietne rokas smid]inƗãanas pistolei
23 AtlokƗms kƗpslis
24 RoktXris
25 'atX plƗksnƯte
26 PƗrsega vƗciƼã
27 PiederXmX novietne
28 'eglis
29 Novietne smid]inƗãanas caXrXlei
30 IerƯces pƗrsegs
31 SistƝmas apkopes lƯd]eklis Advance RM 110/RM 

111
32 Spiediena/daXd]Xma regXlators X] sǌkƼa agregƗ-

ta
33 Eƺƺas tvertne
34 Eƺƺas nolaiãanas skrǌve
35 TƯrƯãanas lƯd]ekƺa iesǌkãanas sistƝmas pretvƗrsts
36 TƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌtene ar filtrX
37 'egvielas filtrs
38 StiprinƗMXma skava
39 ǋdens trǌkXma droãinƗtƗMa ãƺǌtene
40 ǋdens trǌkXma droãinƗtƗMs
41 Sietfiltrs ǌdens trǌkXma droãinƗtƗMƗ
42 Smalkais filtrs (ǌdens)
43 Tvertne ar plXdiƼX

2. aWWƝOV
A AparƗta slƝd]is

1 'arba reåƯms: EksplXatƗciMa ar aXksto ǌdeni
2 'arba reåƯms: EksplXatƗciMa ar karsto ǌdeni (e = 

"Eco" pakƗpe, karstais ǌdens maks. 60 °C)
3 GrieãanƗs vir]iena kontrollampiƼa

(tikai 3-fƗ]X aparƗtiem)
4 KontrollampiƼa gatavƯbai darbam
5 'egvielas kontrollampiƼa
6 Servisa kontrollampiƼa
7 TƯrƯãanas lƯd]ekƺa kontrollampiƼa
8 SistƝmas apkopes kontrollampiƼa 

SaWXra rƗGƯWƗMV
Vides ai]sard]Ưba LV 1
Riska pakƗpes LV 1
PƗrskats LV 1
Simboli X] aparƗta LV 2
NoteikXmiem atbilstoãa lietoãana LV 2
'roãƯbas norƗdƯMXmi LV 2
'roãƯbas iekƗrtas LV 2
EksplXatƗciMas X]sƗkãana LV 2
Apkalpoãana LV 4
GlabƗãana LV 5
TransportƝãana LV 5
Kopãana Xn tehniskƗ apkope LV 5
PalƯd]Ưba darbƯbas traXcƝMXmX gadƯMXmƗ LV 6
GarantiMa LV 7
PiederXmi Xn re]erves daƺas LV 7
ES AtbilstƯbas deklarƗciMa LV 7
Tehniskie dati LV 8

9LGeV aL]VarG]ƯEa
IepakoMXma materiƗli ir atkƗrtoti pƗrstrƗ-
dƗMami. Lǌd]X, nei]metiet iepakoMXmX 
kopƗ ar mƗMsaimniecƯbas atkritXmiem, 
bet nogƗdƗMiet to vietƗ, kXr tiek veikta at-
kritXmX otrrei]ƝMƗ pƗrstrƗde.

NolietotƗs ierƯces satXr noderƯgXs mate-
riƗlXs, kXrXs iespƝMams pƗrstrƗdƗt Xn i]-
mantot atkƗrtoti. %ateriMas, eƺƺa Xn tamlƯ-
d]Ưgas vielas nedrƯkst nokƺǌt apkƗrtƝMƗ vi-
dƝ. TƗdƝƺ lǌd]am Xtili]Ɲt vecƗs ierƯces ar 
atbilstoãX atkritXmX savƗkãanas sistƝmX 
starpniecƯbX.

NeƺaXMiet motoreƺƺai, kXrinƗmai degvielai, dƯ]eƺdegvie-
lai Xn ben]Ưnam nonƗkt apkƗrtƝMƗ vidƝ. SaXd]ƝMiet 
aXgsni Xn nolietoto eƺƺX likvidƝMiet videi nekaitƯgƗ veidƗ.

RLVNa SaNƗSeV

3ƗrVNaWV

,erƯceV eOePeQWL

9aGƯEaV SaQeOLV

0/OFF = I]slƝgts
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– TƯrƯãanas procesa vadƯbas elementi ir d]elteni.
– Apkopes Xn servisa vadƯbas elementi ir gaiãi pelƝ-

ki.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strǌkla 
var bǌt bƯstama. Strǌklu nedrƯkst vƝrst uz 
cilvƝkiem, dzƯvniekiem, zem sprieguma 
esošƗm elektriskƗm iekƗrtƗm un uz pašu 

aparƗtu.

TƯrƯãana: maãƯnas, transportlƯd]ekƺi, celtnes, instrXmen-
ti, fasƗdes, terases, dƗr]a ierƯces X.c.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Izmantojot degvielas uzpildes sta-
cijƗs vai citƗs bƯstamƗs zonƗs, ievƝrot attiecƯgos drošƯ-
bas priekšrakstus.

ǋGeQV NYaOLWƗWeV SraVƯEaV:
IEVƜRƮBAI
KƗ augstspiediena šƷidrumu drƯkst izmantot tikai tƯru 
ǌdeni. NetƯrumi izraisa ierƯces un tƗs piederumu priekš-
laicƯgu nolietošanos vai rada nosƝdumus tajos.
Izmantojot attƯrƯtu ǌdeni, nedrƯkst pƗrsniegt tƗlƗk norƗdƯ-
tƗs robežvƝrtƯbas.

– ƻemiet vƝrƗ attiecƯgajƗ valstƯ likumdevƝja izdotos 
normatƯvos aktus par šƷidruma smidzinƗtƗjiem.

– ƻemiet vƝrƗ attiecƯgajƗ valstƯ likumdevƝja izdotos 
normatƯvos aktus par negadƯjumu novƝršanu. ŠƷid-
rumu smidzinƗtƗji ir regulƗri jƗpƗrbauda un pƗrbau-
des rezultƗts ir rakstiski jƗdokumentƝ.

– AparƗta apsildes iekƗrta ir apkures iekƗrta. Apku-
res iekƗrtas ir regulƗri jƗpƗrbauda saskaƼƗ ar attie-
cƯgƗs valsts likumdevƝja izdotajiem normatƯvajiem 
aktiem.

– IerƯcei/piederumiem aizliegts veikt jebkƗdu pƗrveidi.

'roãƯbas ierƯces kalpo lietotƗMa ai]sard]Ưbai Xn tƗs ne-
drƯkst ignorƝt vai apiet to darbƯbX.

– Sama]inot ar sǌkƼa galvX ǌdens daXd]XmX, atve-
ras pƗrplǌdes vƗrsts Xn daƺa ǌdens plǌst X] sǌkƼa 
ieplǌdes pXsi.

– -a rokas smid]inƗtƗMpistole tiek ai]vƝrta, tƗ ka viss 
ǌdens plǌst atpakaƺ X] sǌkƼa iesǌkãanas pXsi, 
spiediena releMs pie pƗrplǌdes vƗrsta sǌkni i]slƝd].

– -a smid]inƗtƗMpistole tiek atkal atvƝrta, spiediena 
releMs X] cilindra galviƼas atkal ieslƝd] sǌkni. 

PƗrplǌdes vƗrsts ir rǌpnƯcƗ iestatƯts Xn noplombƝts. Ie-
statƯãanX drƯkst veikt tikai klientX serviss.

– 'roãƯbas vƗrsts atveras, Ma ir boMƗts pƗrplǌdes 
vƗrsts vai spiediena releMs.

'roãƯbas vƗrsts ir rǌpnƯcƗ iestatƯts Xn noplombƝts. Ie-
statƯãanX drƯkst veikt tikai klientX serviss.

– ǋdens trǌkXma droãinƗtƗMs novƝrã degƺa ieslƝgãa-
nos ǌdens trǌkXma gadƯMXmƗ.

– Siets novƝrã netƯrXmX iekƺǌãanX droãinƗtƗMƗ, Xn tas 
regXlƗri MƗtƯra. 

– AtgƗ]X temperatǌras ierobeåotƗMs i]slƝd] ierƯci, sa-
snied]ot pƗrƗk aXgstX atgƗ]X temperatǌrX.

" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! IerƯcei, piederumiem, pievadiem un 
pieslƝgumiem jƗbǌt nevainojamƗ stƗvoklƯ. Ja to stƗvok-
lis nav apmierinošs, tad ierƯci izmantot nav atƺauts.
Î NofiksƝt stƗvbrem]i.

KrƗVX ParƷƝMXPV

SLPEoOL X] aSarƗWa

Elektriskais spriegums!
StrƗdƗt ar šiem iekƗrtas elementiem 
drƯkst tikai elektromontieri vai pilnvaroti 
speciƗlisti.

Apdegumu gǌšanas risks, strƗdƗjot pie 
sakarsƝtƗm virsmƗm!

SaindƝšanƗs risks! Neieelpojiet atgƗ-
zes.

NoWeLNXPLeP aWELOVWoãa OLeWoãaQa

MinerƗleƺƺas satXroãi notekǌdeƼi nedrƯkst nokƺǌt aXg-
snƝ, ǌdenƯ vai kanali]ƗciMƗ. TƗpƝc d]inƝMa ma]gƗãanX 
Xn apakãas ma]gƗãanX veikt tikai piemƝrotƗs vietƗs ar 
eƺƺas X]tvƝrƝMX.

pH vƝrtƯba 6,5...9,5
strƗvas vadƯtspƝMa * TƯra ǌdens vadƯt-

spƝMa +1200 �S/
cm

nosƝdinƗmƗs vielas ** < 0,5 mg/l
filtrƝMamƗs vielas *** < 50 mg/l
ogƺǌdeƼraåi < 20 mg/l
hlorƯdi < 300 mg/l
SXlfƗti < 240 mg/l
kalciMs < 200 mg/l

kopƝMƗ ǌdens cietƯba < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

d]el]s < 0,5 mg/l
mangƗns < 0,05 mg/l
varã < 2 mg/l
AktƯvais hlors < 0,3 mg/l
be] nepatƯkamas smakas
* kopƗ maksimƗli 2000 �S/cm
** pƗrbaXdes tilpXms 1 l, nosƝdinƗãanas laiks 30 min
*** neattiecas X] abra]ƯvƗm vielƗm

DroãƯEaV QorƗGƯMXPL

DroãƯEaV LeNƗrWaV

3ƗrSOǌGeV YƗrVWV ar GLYLeP VSLeGLeQreOeMLeP

DroãƯEaV YƗrVWV

ǋGeQV WrǌNXPa GroãLQƗWƗMV

AWJƗ]X WePSeraWǌraV LeroEeåoWƗMV

ENVSOXaWƗcLMaV X]VƗNãaQa
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3. aWWƝOV
SkrǌvMX pievilkãanas grie]es moments: 6,5-7,0 Nm

4. aWWƝOV
Î Iekabiniet instrXmentX somX aparƗta aXgãƝMos fik-

sƗciMas i]vir]ƯMXmos.
Î Nolaidiet instrXmentX somX X] leMX Xn nofiksƝMiet.
Î Nostipriniet instrXmentX somX ar 2 skrǌvƝm (pie-

vilkãanas grie]es moments: 6,5-7,0 Nm).
NorƗGe: 2 skrǌves paliek pƗri.

NorƗGƯMXPV: EASY!Lock sistƝma Ɨtri Xn droãi savieno 
komponentXs, i]mantoMot Ɨtro vƯtni ar tikai vienX apgrie-
]ienX.
5. aWWƝOV
Î Smid]inƗãanas caXrXli savienoMiet ar rokas smid]i-

nƗãanas pistoli Xn savienoMXmX pievelciet ar rokX 
(EASY!Lock).

Î AXgstspiediena spraXslX X]spraXdiet X] smid]inƗ-
ãanas caXrXles

Î U]lieciet Xn ar rokX pievelciet savienotƗMX]grie]ni 
(EASY!Lock).

Î AXgstspiediena ãƺǌteni savienoMiet ar rokas smid]i-
nƗãanas pistoli Xn ierƯces aXgstspiediena pieslƝgX-
mX Xn pievelciet ar rokX (EASY!Lock).

NorƗGe: Ieliekot pXdeli, to stingri iespiediet, lai tiktX ie-
spiests fiksators. Nei]Ƽemiet pXdeli, pirms tƗ nav tXkãa.
– SistƝmas apkope efektƯvi novƝrã apsildes ãƺǌtenes 

apkaƺƷoãanos, i]mantoMot kaƺƷi satXroãX ǌdensva-
da ǌdeni. To pa pilieniem pievieno plǌsmai tvertnƝ 
ar plXdiƼa vƗrstX.

– 'o]Ɲãana rǌpnƯcƗ ir iestatƯta vidƝMai ǌdens cietƯbai.
NorƗGe: Viena sistƝmas apkopes pXdele ir iekƺaXta pie-
gƗdes komplektƗ.
Î Nomainiet sistƝmas apkopes pXdeli.

! BƮSTAMI
SprƗdzienbƯstamƯba! IepildƯt tikai dƯzeƺdegvielu vai vieg-
lu šƷidro kurinƗmo. NedrƯkst izmantot nepiemƝrotu deg-
vielu, piem., benzƯnu.
IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Nekad nedarbiniet ierƯci ar tukšu deg-
vielas tvertni. PretƝjƗ gadƯjumƗ tiek sabojƗts degvielas 
sǌknis.
Î U]pildiet degvielX.
Î Ai]vƝrt tvertnes vƗciƼX.
Î NoslaXcƯt pƗri pƗrtecƝMXão degvielX.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks!
– I]mantot tikai Klrcher prodXktXs.
– NekƗdƗ gadƯMXmƗ neiepildƯt ãƷƯdinƗtƗMXs (ben]ƯnX, 

acetonX, atãƷaidƯtƗMX X.c.).
– NovƝrst saskarãanos ar acƯm Xn ƗdX.
– IevƝrot tƯrƯãanas lƯd]ekƺa i]gatavotƗMa droãƯbas Xn 

lietoãanas norƗdƯMXmXs.
Klrcher SLeGƗYƗ LQGLYLGXƗOX WƯrƯãaQaV XQ NoSãaQaV 
OƯG]eNƺX SroJraPPX.

-ǌsX pƗrdevƝMs -ǌs labprƗt konsXltƝs.
Î U]pildƯt tƯrƯãanas lƯd]ekli.

PieslƝgXma lielXmXs skatƯt tehniskaMos datos.
Î Padeves ãƺǌteni (minimƗlais garXms 7,5 m, mini-

mƗlais diametrs 3/4“) ar ǌdens pieslƝgXma adapte-
ra starpniecƯbX pieslƝgt pie ierƯces Xn ǌdens pie-
plǌdes (piem., ǌdens krƗna).

NorƗGƯMXPV: Pieplǌdes ãƺǌtene nav iekƺaXta piegƗdes 
komplektƗciMƗ.

-a vƝlaties iesǌknƝt ǌdeni no kƗdas ƗrƝMas tvertnes, ne-
piecieãama ãƗda pƗrbǌve:
Î NoƼemiet sistƝmas apkopes pXdeli.
6. aWWƝOV
Î No degƺa korpXsa i]skrǌvƝMiet 2 skrǌves.
7. aWWƝOV
Î NoskrǌvƝMiet Xn noƼemiet ai]mXgXrƝMo sienX. Ai]-

mXgXrƝMƗ sienƗ paliek sistƝmas apkopes tvertnes 
ƯscaXrXle.

8. aWWƝOV
Î AtvienoMiet no smalkƗ filtra ǌdens pieslƝgXmX.
Î NoskrǌvƝMiet smalko filtrX no sǌkƼa galvas.
Î NoƼemiet sistƝmas apkopes tvertni.
9. aWWƝOV
Î NoskrǌvƝMiet aXgãƝMo padeves ãƺǌteni, kas savie-

nota ar plXdiƼa tvertni.
Î PieslƝd]iet padeves ãƺǌteni pie sǌkƼa galvas.
Î PƗrspraXdiet tƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrsta 

skaloãanas vadX X] ai]bƗåƼa.
Î Sǌkãanas ãƺǌteni (minimƗlais diametrs 3/4") ar filtrX 

(piederXmi) pieslƝgt pie ǌdens pieslƝgXmvietas.
– Maks. sǌknƝãanas aXgstXms: 0,5 m
LƯd] sǌknis ir X]sǌknƝMis ǌdeni, -Xms:
Î Iestatiet sǌkƼa agregƗta spiediena/daXd]Xma re-

gXlatorX X] maksimƗlo vƝrtƯbX.
Î Ai]vƝrt tƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrstX.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Nekad nesǌknƝjiet 
ǌdeni no dzeramƗ ǌdens tvertnes. Nekad nesǌknƝjiet 
šƷƯdinƗtƗju saturošus šƷidrumus, piem., krƗsas atšƷaidƯ-
tƗju, benzƯnu, eƺƺu vai nefiltrƝtu ǌdeni. IerƯces blƯves nav 
izturƯgas pret šƷƯdinƗtƗjiem. IzsmidzinƗts šƷƯdinƗtƗjs ir 
Ɨtri uzliesmojošs, eksplozƯvs un indƯgs.
Î 'emontƗåa veicama apgrie]tƗ secƯbƗ.
NorƗGe: SekoMiet, lai magnƝtiskƗ vƗrsta kabelis netiktX 
iespiests sistƝmas apkopes tvertnƝ.
10. aWWƝOV
NorƗGe: PƝc ai]mXgXrƝMƗs sienas pielikãanas, satve-
riet sistƝmas apkopes kanƗlX Xn X]spiediet ƯscaXrXli X] 
sistƝmas apkopes tvertnes.

– PieslƝgXmX lielXmXs skatƯt tehniskaMos datos Xn 
raåotƗMfirmas datX plƗksnƯtƝ.

– ElektriskƗ pieslƝgãana MƗveic elektriƷim Xn MƗatbilst 
IEC 60364-1. 

! BƮSTAMI
Savainojumu gǌšanas risks, gǌstot elektriskƗs strƗvas 
triecienu!
– Neatbilstoši elektriskie pagarinƗju kabeƺi var bǌt bƯsta-

mi dzƯvƯbai. TƗpƝc Ɨra apstƗkƺos izmantojiet tikai at-
ƺautus un atbilstoši marƷƝtus elektriskos pagarinƗtƗju 
kabeƺus ar pietiekošu vadu šƷƝrsgriezumu.

– VienmƝr pilnƯbƗ notiniet pagarinƗtƗja vadus.
– IzmantotƗ pagarinƗtƗja kabeƺa spraudnim un sa-

vienojumam jƗbǌt ǌdensdrošiem.

RoNWXra SaG]LƺLQƗMXPa PoQWƗåa

,QVWrXPeQWX VoPaV PoQWƗåa

RoNaV VPLG]LQƗWƗMSLVWoOeV, VPLG]LQƗãaQaV 
caXrXOeV, VSraXVOaV XQ aXJVWVSLeGLeQa 

ãƺǌWeQeV PoQWƗåa

SLVWƝPaV aSNoSeV SXGeOeV QoPaLƼa

DeJYLeOaV X]SLOGe

7ƯrƯãaQaV OƯG]eNƺa X]SLOGe

ǋGeQVaSJƗGe

ǋGeQV LeVǌNãaQa Qo WYerWQeV

SWrƗYaV SLeVOƝJXPV
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! BƮSTAMI
SprƗdzienbƯstamƯba! Neizsmidziniet degošus šƷidru-
mus.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Neizmantojiet aparƗtu bez uzmon-
tƝtas smidzinƗšanas caurules. Ikreiz pirms lietošanas 
pƗrbaudiet, vai smidzinƗšanas caurule ir stingri nofiksƝ-
ta. SmidzinƗšanas caurules skrǌvsavienojumam jƗbǌt 
cieši pievilktam.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! StrƗdƗjot ar ierƯci, rokas smidzinƗ-
šanas pistoli un smidzinƗšanas cauruli turiet ar abƗm 
rokƗm.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Rokas smidzinƗšanas pistoles pa-
laišanas sviru un drošinƗtƗjsviru darbƯbas laikƗ nedrƯkst 
saƷƯlƝt.
! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Ja drošinƗtƗjsvira ir bojƗta, sazi-
nieties ar klientu apkalpošanas dienestu.
IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Nekad nedarbiniet ierƯci ar tukšu deg-
vielas tvertni. PretƝjƗ gadƯjumƗ tiek sabojƗts degvielas 
sǌknis.

Î Rokas smid]inƗãanas pistoles atvƝrãana: nospie-
åot droãinƗtƗMsvirX Xn palaiãanas svirX.

Î Rokas smid]inƗãanas pistoles ai]vƝrãana: atlaiåot 
vaƺƗ droãinƗtƗMsvirX Xn palaiãanas svirX.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks! Pirms sprauslas nomaiƼas izslƝ-
dziet ierƯci un nospiediet rokas smidzinƗšanas pistoli, 
lƯdz ierƯcƝ vairs nav spiediena.
Î Nodroãiniet rokas smid]inƗãanas pistoli, pabƯdot 

droãinƗtƗMX X] priekãX.
Î Nomainiet spraXslX.

Î Iestatiet aparƗta slƝd]i X] vaMad]Ưgo darba reåƯmX.
'eg darba gatavƯbas kontrollampiƼa.

IerƯce X] brƯdi iedarboMas Xn i]slƝd]as, tiklƯd] ir sa-
sniegts darba spiediens.
NorƗGe: -a darbƯbas laikƗ iedegas grieãanƗs vir]iena 
kontrollampiƼas, nekavƝMoties i]slƝd]iet aparƗtX Xn no-
vƝrsiet traXcƝMXmX, skatƯt "PalƯd]Ưba darbƯbas traXcƝMX-
mX gadƯMXmƗ".
Î AtbloƷƝMiet rokas smid]inƗãanas pistoli, pabƯdot 

droãinƗtƗMX atpakaƺ.
PaƼemot rokas smid]inƗtƗMpistoli, ierƯce atkal ieslƝd]as.
NorƗGe: -a no aXgstspiediena spraXslas nenƗk ǌdens, 
atgaisoMiet sǌkni. Skatiet "PalƯd]Ưba darbƯbas traXcƝMX-
mX gadƯMXmƗ - AparƗts neveido spiedienX". 

Î IestatƯt ierƯces slƝd]i vaMad]ƯgaMƗ temperatǌrƗ.

Î Grie]iet regXlƝãanas tapX pXlksteƼrƗdƯtƗMa vir]ie-
nƗ: darba spiediena palielinƗãana (MAX).

Î Grie]iet regXlƝãanas tapX pretƝMi pXlksteƼrƗdƯtƗMa 
vir]ienam: darba spiediena sama]inƗãana (MIN).

– Lai saXd]ƝtX vidi, tƯrƯãanas lƯd]ekli lietot taXpƯgi.
– TƯrƗmaMam lƯd]eklim MƗbǌt piemƝrotam tƯrƗmaMai 

virsmai.
Î Ar tƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrsta palƯd]ƯbX ie-

statƯt tƯrƯãanas lƯd]ekƺa koncentrƗciMX pƝc i]gatavo-
tƗMa norƗdƝm. 

NorƗGe: OrientƝMoãƗs vƝrtƯbas vadƯbas pXltƯ, Ma ir mak-
simƗlais darba spiediens.
NorƗGe: -a tƯrƯãanas lƯd]ekli pared]Ɲts sǌkt no ƗrƝMas 
tvertnes, caXr atveri X] ƗrX i]velciet tƯrƯãanas lƯd]ekƺa 
sǌkãanas ãƺǌteni.

Î SpiedienX/temperatǌrX Xn tƯrƯãanas lƯd]ekƺa kon-
centrƗciMX iestatƯt atbilstoãi tƯrƗmaMai virsmai.

NorƗGe: AXgstspiediena strǌklX no sƗkXma vienmƝr X] 
tƯrƗmo obMektX vir]iet no lielƗka attƗlXma, lai novƝrstX 
boMƗMXmXs pƗrƗk liela spiediena dƝƺ.

– AtmƝrcƝt netƯrXmXs:
Î taXpƯgi X]pǌst tƯrƯãanas lƯd]ekli Xn ƺaXt 1...5 minǌ-

tes iedarboties, bet ne i]åǌt.
– NotƯrƯt netƯrXmXs:
Î AtmƝrcƝtos netƯrXmXs noskalot ar aXgstpiediena 

ãƺǌteni.

VieglX netƯrXmX notƯrƯãana Xn noskaloãana, piem.,: dƗr-
]a ierƯces, terases, instrXmenti X.c.
Î 'arba spiedienX noregXlƝt pƝc vaMad]Ưbas.

AparƗts darboMas ekonomiskƗkaMƗ temperatǌras diapa-
]onƗ (maks. 60 °C).

! BƮSTAMI
ApplaucƝšanƗs risks!
Î IestatƯt ierƯces slƝd]i vaMad]ƯgaMƗ temperatǌrƗ.
Ieteicamas ãƗdas tƯrƯãanas temperatǌras:
– Viegli netƯrXmi

30-50 °C
– OlbaltXmXs satXroãi netƯrXmi, piem., pƗrtikas rǌp-

niecƯbƗ
PaNV. 60 °C

– aXtomaãƯnX tƯrƯãana, maãƯnX tƯrƯãana
60-90 °C

Î Nodroãiniet rokas smid]inƗãanas pistoli, pabƯdot 
droãinƗtƗMX X] priekãX.

ASNaOSoãaQa

RoNaV VPLG]LQƗãaQaV SLVWoOeV aWYƝrãaQa/
aL]YƝrãaQa

SSraXVOaV QoPaLƼa

,erƯceV LeVOƝJãaQa

7ƯrƯãaQaV WePSaraWǌraV LeVWaWƯãaQa

DarEa VSLeGLeQa XQ SaGeYeV GaXG]XPa 
X]VWƗGƯãaQa 

SSLeGLeQa/GaXG]XPa reJXOaWorV X] VǌNƼa aJreJƗWa

7ƯrƯãaQaV OƯG]eNƺa L]PaQWoãaQa

7ƯrƯãaQa

,eWeLcaPƗ WƯrƯãaQaV PeWoGe

DarEV ar aXNVWX ǌGeQL

ENo SaNƗSe

DarEV ar NarVWX ǌGeQL

DarEa SƗrWraXNãaQa
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Î TƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrstX noregXlƝt X] 
"0".

Î AparƗta slƝd]i iestatiet X] 1. pakƗpi (darbs ar kar-
stX ǌdeni).

Î IerƯci ar atvƝrtX rokas smid]inƗtƗMpistoli skalot vis-
ma] 1 minǌti.

! BƮSTAMI
ApplaucƝšanƗs risks ar karstu ǌdeni! PƝc darba ar kar-
stu ǌdeni ierƯces atdzesƝšanas nolǌkƗ tƗ jƗdarbina vis-
maz 2 minǌtes ar aukstu ǌdeni un ar atvƝrtu pistoli.
Î Ai]slƝgt ǌdens padevi.
Î Atveriet rokas smid]inƗtƗMpistoli.
Î IeslƝd]iet sǌkni ar ierƯces slƝd]i Xn ƺaXMiet darboties 

5-10 sekXndes.
Î I]slƝd]iet rokas smid]inƗtƗMpistoli.
Î PƗrslƝgt aparƗta slƝd]i „0/OFF“.
Î KontaktdakãX no kontaktlig]das atvienot tikai ar 

saXsƗm rokƗm.
Î NoƼemt ǌdens pieslƝgXmX.
Î Nospiest rokas smid]inƗtƗMpistoli, lƯd] aparƗts at-

brƯvoMas no spiediena.
Î Nodroãiniet rokas smid]inƗãanas pistoli, pabƯdot 

droãinƗtƗMX X] priekãX.

Î Strǌklas caXrXli nofiksƝt ierƯces pƗrsega tXrƝtƗMƗ.
Î AtritinƗt aXgstpiediena ãƺǌteni Xn X]kabinƗt X] tXrƝ-

tƗMa.
NorƗGe: AXgstspiediena ãƺǌteni Xn elektrƯbas vadX ne-
salociet.

IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Sals sabojƗ ierƯci, ja ǌdens no tƗs nav 
pilnƯbƗ izlaists.
Î IerƯci novietoMiet no sala pasargƗtƗ vietƗ.
-a ierƯce ir pieslƝgta pie kamƯna, MƗievƝro:
IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks caur kamƯnu ieplǌstošƗ aukstƗ gaisa dƝƺ.
Î IerƯce MƗatvieno no kamƯna, Ma Ɨra temperatǌra pƗr-

snied] 0 °C.
-a ierƯci nav iespƝMams novietot no sala pasargƗtƗ telpƗ, 
tƗ MƗiekonservƝ.

-a pared]Ɲtas garƗkas eksplXatƗciMas paX]es vai Ma nav 
iespƝMama novietoãana no sala pasargƗtƗ vietƗ.
Î I]tXkãot tƯrƯãanas lƯd]ekƺa tvertni.
Î I]laist ǌdeni.
Î I]skalot ierƯci ar pretsala lƯd]ekli.

Î 'emontƝt ǌdens padeves ãƺǌteni Xn aXgstpiediena 
ãƺǌteni.

Î NoskrǌvƝt padeves vadX katla grƯdƗ Xn i]tXkãot ap-
sildes ãƺǌteni.

Î IerƯci darbinƗt maks. 1 min., lƯd] sǌknis Xn vadi ir 
tXkãi.

NorƗGe: IevƝroMiet antifrƯ]a raåotƗMa lietoãanas norƗdƯ-
MXmXs.
Î PlXdiƼa tvertnƝ iepildƯt veikalƗ iegƗdƗMamX pretsala 

lƯd]ekli.

Î IeslƝgt ierƯci (be] degƺa), lƯd] tƗ ir pilnƯbƗ i]skalota.
LƯd] ar to tiek panƗkta noteikt ai]sard]Ưba pret koro]iMX.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗjot Ƽemiet 
vƝrƗ aparƗta svaru.

11. aWWƝOV
IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Iekraujot ierƯci ar autoiekrƗvƝju, ievƝro-
jiet norƗdƯjumus attƝlƗ.
IEVƜRƮBAI
TransportƝšanas laikƗ sargƗjiet palaišanas sviru no bo-
jƗjumiem.
" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! TransportƝjot Ƽemiet 
vƝrƗ aparƗta svaru.
Î TransportƝMot aXtomaãƯnƗ, saskaƼƗ ar spƝkƗ eso-

ãaMƗm direktƯvƗm nodroãiniet aparƗtX pret i]slƯdƝ-
ãanX Xn apgƗãanos.

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks nejauši iedarbinƗtas ierƯces un strƗ-
vas trieciena rezultƗtƗ. Pirms jebkuru ierƯces apkopes 
darbu veikšanas izslƝdziet ierƯci un atvienojiet elektro-
tƯkla spraudni.
Î Ai]vƝrt ǌdens padevi.
Î Atveriet rokas smid]inƗtƗMpistoli.
Î IeslƝd]iet sǌkni ar ierƯces slƝd]i Xn ƺaXMiet darboties 

5-10 sekXndes.
Î I]slƝd]iet rokas smid]inƗtƗMpistoli.
Î PƗrslƝgt aparƗta slƝd]i „0/OFF“.
Î KontaktdakãX no kontaktlig]das atvienot tikai ar 

saXsƗm rokƗm.
Î NoƼemt ǌdens pieslƝgXmX.
Î Nospiest rokas smid]inƗtƗMpistoli, lƯd] ierƯcƝ vairs 

nav spiediena.
Î Nodroãiniet rokas smid]inƗãanas pistoli, pabƯdot 

droãinƗtƗMX X] priekãX.
Î ƹaXt aparƗtam atd]ist.
3ar reJXOƗraV aSVNaWeV SƗrEaXGeV YeLNãaQX reVS. 
aSNoSeV OƯJXPa QoVOƝJãaQX LQIorPƝV -ǌVX Klrcher 
SƗrGeYƝMV.

Î I]tƯrƯt ǌdens pieslƝgXma sietX.
Î I]tƯriet smalko filtrX.
Î I]tƯriet degvielas sietX.
Î PƗrbaXdƯt eƺƺas stƗvokli.
IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks! Ja eƺƺa ir bƗlgana, nekavƝjoties informƝ-
jiet Kärcher klientu servisu.

Î I]tƯrƯt ǌdens trǌkXma droãinƗtƗMa sietX.
Î TƯrƯt tƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌtenes filtrX.

Î MainƯt eƺƺX.
Î AparƗta apkopi X]ticiet klientX servisam.

3Ɲc WƯrƯãaQaV OƯG]eNƺa OLeWoãaQaV

,]VOƝJW LerƯcL

ASarƗWa X]JOaEƗãaQa 

AL]VarG]ƯEa SreW aL]VaOãaQX

,eNoQVerYƝãaQa

,]OaLVW ǌGeQL

,]VNaOoW aSarƗWX ar aQWLIrƯ]X

*OaEƗãaQa

7raQVSorWƝãaQa

KoSãaQa XQ WehQLVNƗ aSNoSe

ASNoSeV LQWerYƗOL
ReL]L QeGƝƺƗ

ReL]L PƝQeVƯ

,N SƝc 500 GarEa VWXQGƗP, YLVPa] reL]L JaGƗ
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Î NoƼemt sietX.
Î NotƯrƯt sietX ǌdenƯ Xn atkal ielikt.

Î I]slƝd]iet ierƯcƝ spiedienX.
Î NoskrǌvƝMiet smalko filtrX no sǌkƼa galvas.
Î 'emontƝMiet smalko filtrX Xn i]Ƽemiet filtra ieliktni.
Î Filtra ieliktni i]tƯriet ar tƯrX ǌdeni vai saspiestX gaisX.
Î Salieciet to kopƗ apgrie]tƗ secƯbƗ.

Î 'egvielas sietX i]daX]iet. NeƺaXMiet degvielai no-
nƗkt apkƗrtƝMƗ vidƝ.

Î I]slƝd]iet ierƯcƝ spiedienX.
Î I]celiet stiprinƗMXma skavX Xn i]velciet ǌdens trǌ-

kXma droãinƗtƗMa ãƺǌteni.
Î I]Ƽemt sietX.
NorƗGe: VaMad]Ưbas gadƯMXmƗ par apm. 5 mm ieskrǌvƝ-
Miet skrǌvi M8 Xn ar to i]velciet sietX.
Î NotƯrƯt sietX ǌdenƯ.
Î IebƯdƯt sietX.
Î IebƯdiet ãƺǌtenes iemavX lƯd] galam ǌdens trǌkXma 

droãinƗtƗMƗ Xn nofiksƝMiet ar stiprinƗMXma skavX.

Î I]velciet tƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌteni.
Î NotƯrƯt filtrX ǌdenƯ Xn atkal ielikt.

Î Sagatavot savƗkãanas tvertni apm. 1 litram eƺƺas.
Î AtskrǌvƝt i]laiãanas skrǌvi.

Î Pievilkt i]laiãanas skrǌvi.
Î EƺƺX X]pildƯt lƝnƝm lƯd] at]Ưmei MAX.
NorƗGe: Gaisa pǌslƯãiem MƗpa]ǌd.
EƺƺaV YeLGX XQ GaXG]XPX VNaWƯW VaGaƺƗ "7ehQLVNLe GaWL".

! BƮSTAMI
SavainošanƗs risks nejauši iedarbinƗtas ierƯces un strƗ-
vas trieciena rezultƗtƗ. Pirms jebkuru ierƯces apkopes 
darbu veikšanas izslƝdziet ierƯci un atvienojiet elektro-
tƯkla spraudni.

12. aWWƝOV
Î Samainiet vietƗm aparƗta kontakta polXs.

– Nav tƯkla spriegXma, skat. "AparƗts nedarboMas".

– Nepietiekams ǌdens daXd]Xms
Î PƗrbaXdƯt ǌdens pieslƝgXmX, pƗrbaXdƯt pievadX.
– Noplǌde aXgstspiediena sistƝmƗ.
Î PƗrbaXdƯt aXgstpiediena sistƝmas Xn pieslƝgXmX 

hermƝtiskXmX.

– Kƺǌda spriegXma padevƝ vai pƗrƗk liels motora 
strƗvas patƝriƼã.

Î PƗrbaXdƯt elektrotƯkla savienoMXmX Xn droãinƗtƗMXs. 
Î InformƝMiet klientX dienestX.

– Motors pƗrslogots/pƗrkarsƝts
Î PƗrslƝgt aparƗta slƝd]i „0/OFF“.
Î ƹaXt aparƗtam atd]ist.
Î IeslƝd]iet ierƯci.
– TraXcƝMXms atkƗrtoMas.
Î InformƝMiet klientX dienestX.

– ReaƧƝMis i]plǌdes gƗ]X temperatǌras ierobeåotƗMs.
Î PƗrslƝgt aparƗta slƝd]i „0/OFF“.
Î ƹaXt aparƗtam atd]ist.
Î IeslƝd]iet ierƯci.
– TraXcƝMXms atkƗrtoMas.
Î InformƝMiet klientX dienestX.

– Salipis ǌdens trǌkXma droãinƗtƗMa mƝlƯtes slƝd]is 
vai iestrƝd]is magnƝtiskais vir]Xlis.

Î InformƝMiet klientX dienestX.

– Liesmas sensors ir i]slƝd]is degli.
Î InformƝMiet klientX dienestX.

– TXkãa degvielas tvertne.
Î U]pildiet degvielX.

– TXkãa sistƝmas apkopes pXdele.
Î Nomainiet sistƝmas apkopes pXdeli.

– TXkãa tƯrƯãanas lƯd]ekƺa tvertne.
Î U]pildƯt tƯrƯãanas lƯd]ekli.

– Nav spriegXms tƯklƗ
Î PƗrbaXdƯt elektrƯbas pieslƝgXmX/pievadX.

– Gaiss sistƝmƗ
Atgaisot sǌkni:
Î TƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãanas vƗrstX noregXlƝt X] 

"0".
Î IerƯci ar atvƝrtX rokas smid]inƗtƗMpistoli vairƗkkƗrt 

ieslƝgt Xn i]slƝgt.
Î Kad atvƝrta rokas smid]inƗtƗMpistoles, atveriet Xn 

ai]veriet sǌkƼa agregƗta spiediena/daXd]Xma re-
gXlatorX.

NorƗGe: 'emontƝMot aXgstspiediena ãƺǌteni no aXgst-
spiediena pieslƝgXma, paƗtrinƗs atgaisoãanas process.
Î -A tƯrƯãanas lƯd]ekƺa tvertne ir tXkãa, X]pildƯt.
Î PƗrbaXdƯt pieslƝgXmXs Xn vadXs.
– Spiediens iestatƯts X] MIN.
Î IestatƯt spiedienX X] MAX.
– NetƯrs ǌdens pieslƝgXma siets
Î NotƯrƯt sietX.
Î I]tƯriet smalko filtrX, vaMad]Ưbas gadƯMXmƗ, to no-

mainiet.
– PƗrƗk ma]a ǌdens padeve
Î PƗrbaXdƯt ǌdens padevi (skatƯt "Tehnieskie dati").

– NehermƝtisks sǌknis
NorƗGe: PieƺaXMami ir 3 pilieni minǌtƝ.
Î -a ierƯce ir stipri neblƯva, informƝt klientX servisX.

ASNoSeV GarEL
,]WƯrƯW ǌGeQV SLeVOƝJXPa VLeWX

,]WƯrƯW VPaONo ILOWrX

DeJYLeOaV VLeWa WƯrƯãaQa

,]WƯrƯW ǌGeQV WrǌNXPa GroãLQƗWƗMa VLeWX

7ƯrƯW WƯrƯãaQaV OƯG]eNƺa VǌNãaQaV ãƺǌWeQeV ILOWrX

0aLQƯW eƺƺX

I]mantoto eƺƺX Xtili]Ɲt vai nodot savƗkãanas pXnktƗ.

3aOƯG]ƯEa GarEƯEaV WraXcƝMXPX JaGƯMXPƗ

0LrJo JrLeãaQƗV YLr]LeQa NoQWroOOaPSLƼa 
(WLNaL 3-IƗ]X aSarƗWLeP)

NoG]LeVW NoQWroOOaPSLƼa JaWaYƯEaL GarEaP

SerYLVa NoQWroOOaPSLƼa
0LrJo 1[

0LrJo 2[

0LrJo 3[

0LrJo 4[

5[ QoPLrJo

6[ QoPLrJo

DeJ GeJYLeOaV NoQWroOOaPSLƼa

DeJ VLVWƝPaV aSNoSeV NoQWroOOaPSLƼa

DeJ WƯrƯãaQaV OƯG]eNƺa NoQWroOOaPSLƼa

ASarƗWV QeVWrƗGƗ

ASarƗWV QeYeLGo VSLeGLeQX

,erƯce SLO, ǌGeQV SLO Qo LerƯceV aSaNãaV
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– Noplǌde aXgstspiediena sistƝmƗ.
Î PƗrbaXdƯt aXgstpiediena sistƝmas Xn pieslƝgXmX 

hermƝtiskXmX.

Î 'arbinƗt ierƯci ar atvƝrtX tƯrƯãanas lƯd]ekƺa do]Ɲãa-
nas vƗrstX Xn ai]vƝrtX ǌdens padevi, lƯd] plXdiƼa 
tvertne ir tXkãa Xn spiediens "0".

Î AtvƝrt ǌdens padevi.
-a sǌknis vƝl nesǌknƝ tƯrƯãanas lƯd]ekli, tam var bǌt 
ãƗds iemesls:
– NetƯrs tƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌtenes filtrs
Î TƯrƯt filtrX.
– Ai]lƯmƝMies pretvƗrsts
Î NoƼemt tƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌkãanas ãƺǌteni Xn at-

brƯvot pretvƗrstX ar trXlX priekãmetX.

– TXkãa degvielas tvertne.
Î U]pildiet degvielX.
– Nepietiekams ǌdens daXd]Xms
Î PƗrbaXdƯt ǌdens pieslƝgXmX, pƗrbaXdƯt pievadX.
Î I]tƯrƯt ǌdens trǌkXma droãinƗtƗMa sietX.
– NetƯrs degvielas filtrs
Î NomainƯt degvielas filtrX.
– Nav ai]ded]es d]irksteles.
Î -a caXr skatlod]iƼX darbinot nav red]ama d]irkste-

le, informƝt klientX servisX.

– PƗrƗk aXgsts darba spiediens/sǌknƝãanas daX-
d]Xms

Î Sama]iniet darba spiedienX/padeves daXd]XmX ar 
sǌkƼa agregƗta spiediena/daXd]Xma regXlatorX.

– NokvƝpXsi apsildes ãƺǌtene
Î InformƝt klientX servisX.

-a WraXcƝMXPX QaY LeVSƝMaPV QoYƝrVW, LerƯce MƗSƗr-
EaXGa NOLeQWX VerYLVaP.

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsX X]ƼƝmXma atbildƯgƗs sa-
biedrƯbas i]dotie garantiMas nosacƯMXmi. GarantiMas ter-
miƼa ietvaros iespƝMamos -ǌsX iekƗrtas darbƯbas traX-
cƝMXmXs mƝs novƝrsƯsim be] maksas, Ma to cƝlonis ir 
materiƗla vai raåoãanas defekts. GarantiMas remonta 
nepiecieãamƯbas gadƯMXmƗ ar pirkXmX apliecinoãX do-
kXmentX grie]ieties pie tirgotƗMa vai tXvƗkaMƗ pilnvarota-
MƗ klientX apkalpoãanas dienestƗ.

NorƗGe: PieslƝd]ot aparƗtX kamƯnam vai tad, Ma aparƗ-
tƗ nevar ieskatƯties iekãƗ, mƝs iesakƗm iebǌvƝt liesmas 
kontroli (opciMa).
I]mantot tikai oriƧinƗlos piederXmXs Xn oriƧinƗlƗs re-
]erves daƺas, Mo tie garantƝ droãX Xn nevainoMamX ierƯ-
ces darbƯbX.
InformƗciMX par piederXmiem Xn re]erves daƺƗm skatƯt 
www.kaercher.com.

Ar ão mƝs pa]iƼoMam, ka tXrpmƗk minƝtƗ iekƗrta, pama-
toMoties X] tƗs konstrXkciMX Xn i]gatavoãanas veidX, kƗ 
arƯ mǌsX apgro]ƯbƗ laistaMƗ i]pildƯMXmƗ atbilst ES direk-
tƯvX attiecƯgaMƗm galvenaMƗm droãƯbas Xn veselƯbas ai]-
sard]Ưbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ i]darot ar mXms nesaska-
Ƽotas i]maiƼas, ãis pa]iƼoMXms ]aXdƝ savX spƝkX.

5.966-076

ApakãƗ parakstƯMXãƗs personas rƯkoMas X]ƼƝmXma va-
dƯbas X]devXmƗ Xn pƝc tƗs pilnvaroMXma.

Par dokXmentƗciMX sastƗdƯãanX atbildƯgƗ persona:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

KaG roNaV VPLG]LQƗWƗMSLVWoOe Lr 
aL]YƝrWa, LerƯce GarEoMoWLeV 

LeVOƝG]aV XQ L]VOƝG]aV

,erƯce QeVǌNQƝ WƯrƯãaQaV OƯG]eNOL

DeJOLV QeaL]GeJaV

DarELQoW ar NarVWo ǌGeQL, QeWLeN VaQLeJWa 
LeVWaWƯWƗ WePSeraWǌra

KOLeQWX aSNaOSoãaQaV GLeQeVWV

*araQWLMa

3LeGerXPL XQ re]erYeV GaƺaV

ES AWELOVWƯEaV GeNOarƗcLMa

3roGXNWV: AXgstspiediena tƯrƯãanas aparƗts
3aGoPL: 1.174-xxx
AWWLecƯJƗV ES GLreNWƯYaV:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2000/14/EK
3LePƝroWƗV harPoQL]ƝWƗV QorPaV:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
AWELOVWLEaV QoYerWeãaQaV SroceGXra:
2000/14/EK: V pielikXms
SNaƼaV LQWeQVLWaWeV OƯPeQLV G%(A)
HDS 6/10-4
I]mƝrƯtais: 88
GarantƝtais: 91
HDS 7/16-4
I]mƝrƯtais: 87
GarantƝtais: 90
HDS 9/17-4
I]mƝrƯtais: 88
GarantƝtais: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7ehQLVNLe GaWL
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

EOeNWrƯEaV SLeVOƝJXPV
SpriegXms V 230-240 400 400
StrƗvas veids H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PieslƝgXma MaXda kW 3,0 5,1 6,5
'roãinƗtƗMi (inerti) A 13 16 16
Ai]sard]Ưba -- IPX5 IPX5 IPX5
Ai]sard]Ưbas klase -- I I I
ǋGeQVaSJƗGe
PievadƗmƗ ǌdens temperatǌra (maks.) °C 30 30 30
PievadƗmƗ ǌdens daXd]Xms (min.) l/h (l/min.) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sǌkãanas aXgstXms no atklƗtƗs tvertnes 
(20°C)

m 0,5 0,5 0,5

PievadƗmƗ ǌdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
7ehQLVNLe GaWL aWWLecƯEƗ X] MaXGX
ǋdens sǌknƝãanas daXd]Xms l/h (l/min.) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

ǋdens darba spiediens (ar standarta spraXs-
lX)

MPa (bar) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Maks. darba spiediens (droãƯbas vƗrsts) MPa (bar) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
KarstƗ ǌdens maks. darba temperatǌra °C 80 80 80
TƯrƯãanas lƯd]ekƺa sǌknƝãana l/h (l/min.) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
'egƺa MaXda kW 46 51 69
MaksimƗlais ãƷidrƗ kXrinƗmƗ patƝriƼã kg/h 3,5 4,1 5,6
Rokas smid]inƗtƗMpistoles atsitiena spƝks 
(maks.)

N 24,7 34 45,1

Standarta spraXslas lielXms -- 050 040 054
SaVNaƼƗ ar EN 60335-2-79 aSrƝƷLQƗWƗV YƝrWƯEaV
TrokãƼX emisiMa
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA d%(A) 73 73 74
NenoteiktƯba KpA d%(A) 3 3 3
SkaƼas MaXdas lƯmenis LWA + nenoteiktƯba 
KWA

d%(A) 91 90 91

PlaXkstas-rokas vibrƗciMas lielXms 
Rokas smid]inƗtƗMpistole m/s2 2,0 2,9 3,6
NenoteiktƯba K m/s2 0,3 0,3 0,3
,]eMPaWerLƗOL
'egviela -- ãƷidrais kXrinƗ-

mais EL vai dƯ-
]eƺdegviela

ãƷidrais kXrinƗ-
mais EL vai dƯ-
]eƺdegviela

ãƷidrais kXrinƗ-
mais EL vai dƯ-
]eƺdegviela

Eƺƺas daXd]Xms l 0,7 0,7 0,7
EƺƗs veids -- 0W40 SAE 90 SAE 90
,]PƝrL XQ VYarV
GarXms x platXms x aXgstXms mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
TipiskƗ darba masa kg 118,6 126,1 128,5
'egvielas tvertne l 15,5 15,5 15,5
tƯrƯãanas lƯd]ekƺa tvertne l 15,5 15,5 15,5
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Prieã pirmą kartą pradedant naXdotis 
prietaisX, bǌtina atidåiai perskaityti origi-
nalią instrXkciMą, Ma vadovaXtis ir saXgoti, 

kad Ma galima bǌtǐ naXdotis vơliaX arba perdXoti naXMam 
savininkXi.
– Prieã pirmąMƳ naXdoMimą, bǌtinai perskaitykite saX-

gos nXrodymXs Nr. 5.951-949.0!
– PastebơMĊ transportavimo metX apgadintas deta-

les, informXokite tiekơMą.
– IãpakavĊ patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalơs. 

KomplektaciMa pateikta 1 pav.

NXroG\PaL aSLe VXGeGaPąVLaV PeGåLaJaV (REACH)
AktXalią informaciMą apie sXdedamąsias dalis rasite 
adresX: 
www.kaercher.com/REACH

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio sukelti sun-
kius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio sukelti sunkius 
kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti lengvus sužaloji-
mus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio sukelti materiali-
nius nuostolius.

1 SaYeLNVOaV
1 Priedǐ dơklas, PXrãkimo antgalis
2 Griovelis valomǐMǐ priemoniǐ siXrbimo åarnai
3 Rankenos ƳdXba (abipXsơ)
4 Vandens priMXngimo antgalis sX filtrX
5 Vandens MXngties adapteris
6 AXkãto slơgio MXngtis EASY!Lock
7 AXkãto slơgio åarna EASY!Lock
8 PXrãkimo antgalis EASY!Lock
9 AXkãto slơgio pXrkãtXkas (aXkãtos kokybơs plieno)
10 ValomǐMǐ priemoniǐ Ƴpylimo anga
11 VaromieMi ratai sX stovơMimo standåiais
12 'egalǐ filtras
13 ApsaXginơ svirtelơ
14 Elektros Ƴvadas
15 PXrkãtXvo spragtXkas
16 Ʋrankiǐ dơtXvơ
17 Rankinio pXrãkiamo pistoleto apsaXginis fiksato-

riXs
18 Rankinis pXrãkimo pistoletas EASY!Force
19 'egalǐ Ƴpylimo anga
20 Valymo priemoniǐ do]avimo voåtXvas
21 Valdymo plotas
22 Rankinio pXrãkimo pistoleto padơklas
23 Mynimo ƳdXba
24 Rankena
25 'Xomenǐ lentelơ
26 GaXbto dangtelis
27 Priedǐ dơtXvơ
28 'egiklis
29 PXrãkimo antgalio padơklas
30 Prietaiso gaXbtas
31 Sisteminơ prieåiǌros priemonơ Advance RM 110/

RM 111
32 SiXrblio slơgio / debito regXliatoriXs 
33 Tepalo bakas
34 Alyvos iãleidimo varåtas
35 ValomǐMǐ priemoniǐ siXrbtXvo atbXlinis voåtXvas
36 Valymo priemonss siXrbimo ìarna sX filtrX
37 'egalǐ filtras
38 Gnybtai
39 Vandens trǌkXmo saXgiklio åarna
40 Vandens trǌkXmo saXgiklis
41 Vandens trǌkXmo saXgiklio filtras
42 SmXlkXs filtras (vandens)
43 Plǌdơs talpykla

7XrLQ\V
Aplinkos apsaXga LT 1
Ri]ikos lygiai LT 1
Apåvalga LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 2
NaXdoMimas pagal paskirtƳ LT 2
SaXgos reikalavimai LT 2
SaXgos Ƴranga LT 2
NaXdoMimo pradåia LT 3
Valdymas LT 4
Laikymas LT 5
Transportavimas LT 5
Prieåiǌra ir aptarnavimas LT 5
Pagalba gedimǐ atveMX LT 6
GarantiMa LT 7
Priedai ir atsarginơs dalys LT 7
ES atitikties deklaraciMa LT 8
Techniniai dXomenys LT 9

ASOLQNoV aSVaXJa
PakXotơs medåiagos gali bǌti perdirba-
mos. Neiãmeskite pakXoþiǐ kartX sX bXi-
tinơmis atliekomis, bet atidXokite Mas per-
dirbti.

NaXdotǐ prietaisǐ sXdơtyMe yra vertingǐ, 
antriniam åaliavǐ perdirbimXi tinkamǐ 
medåiagǐ, todơl Mie tXrơtǐ bǌti atidXoti 
perdirbimo Ƴmonơms. AkXmXliatoriai, aly-
vos ir panaãios medåiagos netXrơtǐ pa-
tekti Ƴ aplinką. Todơl naXdotXs prietaisXs 
ãalinkite pagal atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
sXrinkimo sistemą.

Neiãleiskite variklio alyvos, ma]Xto, dy]elino ir ben]i-
no Ƴ aplinką. SaXgokite grXntą ir naXdotos alyvos atlie-
kas sXtvarkykite laikydamiesi aplinkos apsaXgos rei-
kalavimǐ.

RL]LNoV O\JLaL 

ASåYaOJa

3rLeWaLVo GaO\V
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2 SaYeLNVOaV
A Prietaiso MXngiklis

1 'arbinis reåimas: âalto vandens reåimas
2 'arbinis reåimas: Karãto vandens reåimas (e = 

EKO reåimas, karãto vandens maks. temperatǌra 
60 °C)

3 SXkimosi krypties kontrolinis indikatoriXs
(tik trifa]iǐ Ƴrenginiǐ)

4 Parengties reåimo kontrolinis indikatoriXs
5 'egalǐ kontrolinơ lempXtơ
6 Serviso kontrolinis indikatoriXs 
7 Valymo priemoniǐ kontrolinis indikatoriXs
8 Sisteminơs prieåiǌros priemonơs kontrolinis indika-

toriXs

– Valymo proceso valdymo elementai yra geltonos 
spalvos.

– Techninơs prieåiǌros valdymo elementai yra ãvie-
siai pilkos spalvos.

Netinkamai naudojama aukšto slơgio sro-
vơ kelia pavojǐ. Draudžiama srovĊ nu-
kreipti Ƴ asmenis, gyvǌnus, veikianþią 
elektros Ƴrangą arba patƳ prietaisą.

Skirtas valyti: maãinoms, aXtomobiliams, statiniams, 
Ƴrankiams, fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir t.t.
! PAVOJUS
Sužalojimǐ pavojus! Naudodami degalinơse ir kitose 
pavojingose vietose, laikykitơs reikiamǐ saugos reikala-
vimǐ.

ReLNaOaYLPaL YaQGeQV NoN\EeL:
DƠMESIO
Kaip aukšto slơgio terpơ gali bǌti naudojamas tik švarus 
vanduo. Užterštas prietaisas ir priedas greiþiau susidơvi 
arba dơl to gali atsirasti nuosơdǐ.
Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali bǌti viršytos 
šios ribinơs reikšmơs.

– Laikykitơs nacionaliniǐ teisơs normǐ dơl skysþiǐ 
purkštuvǐ.

– Laikykitơs nacionaliniǐ teisơs normǐ dơl nelaimin-
gǐ atsitikimǐ prevencijos. Skysþiǐ purkštuvai priva-
lo bǌti reguliariai tikrinami, o patikrǐ rezultatai - pa-
teikiami raštiškai.

– Prietaiso šildymo sistema yra šiluminis Ƴrenginys. 
Šiluminiai Ƴrenginiai privalo bǌti reguliariai tikrinami 
vadovaujantis nacionalinơmis teisơs normomis.

– Draudžiama atlikti prietaiso / priedo pakeitimus.

SaXgos Ƴranga apsaXgo naXdotoMą, todơl Mos negalima 
keisti arba nenaXdoti.

– SXmaåinXs vandens kiekƳ kiekƳ siXrblio galvXtơMe 
atidaromas redXkcinis voåtXvas ir dalis vandens 
teka atgal siXrblio siXrbimo pXsĊ.

– -ei rankinis pXrãkimo pistoletas yra Xådarytas ir vi-
sas vandXo sXteka Ƴ siXrbimo pXsĊ, redXkcinio voå-
tXvo pneXmatinis MXngiklis iãMXngia siXrblƳ.

– -ei rankinis pXrkãtXvas vơl atidaromas, pneXmati-
nis MXngiklis vơl ƳMXngia siXrblƳ prie cilindro galvXtơs.

RedXkcinis voåtXvas nXstatytas ir XåplombXotas gamy-
kloMe. -Xos nXstato tik klientǐ aptarnavimo tarnyba.

– ApsaXginis voåtXvas atsidaro sXgedXs redXkci-
niam voåtXvXi arba pneXmatiniam MXngikliXi.

ApsaXginis voåtXvas nXstatytas ir XåplombXotas gamy-
kloMe. -Xos nXstato tik klientǐ aptarnavimo tarnyba.

9aOG\Po SOoWaV

0/OFF = IãMXngta

SSaOYLQLV åeQNOLQLPaV

SLPEoOLaL aQW SrLeWaLVo

Pavojinga elektros Ƴtampa!
Prie šiǐ Ƴrenginio daliǐ leidžiama dirbti tik 
kvalifikuotiems elektrikams arba Ƴgalio-
tiems specialistams.

Pavojus nusideginti prisilietus prie Ƴkaitu-
siǐ paviršiǐ!

Pavojus apsinuodyti! Stenkitơs neƳkvơpti 
išmetamǐjǐ dujǐ.

NaXGoMLPaV SaJaO SaVNLrWƳ

Neiãleiskite mineralinơs alyvos tXrinþiǐ nXotekǐ Ƴ dirvo-
åemƳ, vandens telkiniXs ar kanali]aciMą. Todơl varikliXs 
ir dXgnXs plaXkite tik pritaikytose vietose, kXriose 
Ƴrengtos alyvos atskyrikliai.

pH vertơ 6,5...9,5
elektros laidXmas* âvaraXs vandens 

laidXmas +1200 
�S/cm

nXsơdanþios medåiagos ** < 0,5 mg/l
filtrXoMamos medåiagos *** < 50 mg/l
Angliavandeniai < 20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
sXlfatas < 240 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
%endrasis kietXmas < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Geleåis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 2 mg/l
aktyvXsis chloras < 0,3 mg/l
nơra nemalonaXs kvapo
* Iã viso maks. 2000 �S/cm
** %andymo kiekis: 1 l per 30 minXþiǐ nXsơdimo laiką
*** be ãveiþiamǐMǐ medåiagǐ

SaXJoV reLNaOaYLPaL

SaXJoV ƳraQJa

ReGXNcLQLV YoåWXYaV VX GYLeP SQeXPaWLQLaLV 
MXQJLNOLaLV

ASVaXJLQLV YoåWXYaV
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– Vandens trǌkXmo saXgiklis neleidåia degikliXi pri-
trǌkXs vandens.

– Sietas iãsaXgo saXgiklƳ ãvarǐ ir tXri bǌti regXliariai 
valomas.

– IãmetamǐMǐ dXMǐ temperatǌrai per daXg pakilXs, iã-
metamǐMǐ dXMǐ temperatǌros ribotXvas iãMXngia 
prietaisą.

" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Prietaisas, priedas, Ƴvadai ir jung-
tys turi bǌti nepriekaištingos bǌklơs. Jei jǐ bǌklơ nơra 
nepriekaištinga, prietaisą naudoti draudžiama.
Î StovơMimo stabdåio fiksavimas.

3 SaYeLNVOaV
Varåtǐ Xåveråimo momentas: 6,5-7,0 Nm

4 SaYeLNVOaV
Î Uåkabinkite Ƴrankiǐ dơtXvĊ Xå virãXtiniǐ Ƴrenginio 

fiksatoriǐ.
Î Ʋrankiǐ dơtXvĊ paverskite åemyn ir XåfiksXokite.
Î Ʋrankiǐ dơtXvĊ priveråkite 2 varåtais (Xåveråimo 

momentas: 6,5-7,0 Nm).
3aVWaEa: 2 varåtai yra atliekami.

NXoroGa: EASY!Lock sistemoMe dalys sparþiXoMX srie-
giX greitai ir tvirtai sXMXngiamos tik vienX apsisXkimX.
5 SaYeLNVOaV
Î PXrãkimo antgalƳ sXMXnkite sX rankiniX pXrãkimo 

pistoletX ir priveråkite ranka (EASY!Lock).
Î AXkãto slơgio pXrkãtXką Ƴkiãkite Ƴ pXrãkimo antgalƳ.
Î SXmontXokite ir tvirtai ranka priveråkite kreipiamąMą 

verålĊ (EASY!Lock).
Î AXkãto slơgio åarną sX rankiniX pXrãkimo pistoletX 

sXMXnkite sX Ƴrenginio aXkãto slơgio MXngtimi ir pri-
veråkite ranka (EASY!Lock).

3aVWaEa: Tvirtai ƳspaXskite bXtelƳ, kad bǌtǐ pradXrtas 
dangtelis. NeiãtraXkite bXtelio, kol Mis neiãtXãtơMa.
– Sisteminơ prieåiǌros priemonơ ypaþ veiksmingai 

apsaXgo gyvatXką nXo XåkalkơMimo naXdoMant kal-
kơtą vandentiekio vandenƳ. -i laãinama Ƴ bakelio 
Ƴvadą.

– GamykloMe nXstatyta do]ơ vidXtinio kietXmo vande-
niXi.

3aVWaEa: %andomasis sisteminơs prieåiǌros priemonơs 
bXtelis tiekiamas kartX sX prietaisX. 
Î Pakeiskite sisteminơs prieåiǌros priemonơs bXtelƳ.

! PAVOJUS
Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius degalus arba 
lengvą mazutą. Jokiu bǌdu nenaudokite netinkamǐ de-
galǐ, pavyzdžiui, benzino.

DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Jokiu bǌdu nenaudokite Ƴrenginio, 
jei tušþias jo degalǐ bakas. Taip pažeisite degalǐ siurblƳ.
Î Pripildyti degalǐ.
Î Uådarykite bako dangtelƳ.
Î NXvalykite iãtekơMXsiXs degalXs.

! PAVOJUS
Sužalojimǐ pavojus!
– NaXdokite tik Klrcher prodXktXs.
– -okiX bǌdX nepilkite tirpikliǐ (ben]ino, acetono, 

skiedikiǐ ir pan.).
– SaXgokite, kad nepatektǐ ant Ƴ akis ir ant odos.
– Laikykitơs valymo priemonơs gamintoMo saXgos ir 

naXdoMimo reikalavimǐ.
Klrcher VLǌOo LQGLYLGXaOLą YaO\Po Lr SrLeåLǌroV SrLe-
PoQLǐ SroJraPą.
PardavơMai mielai patars -Xms.
Î Pripildykite valymo priemoniǐ.

-Xngties dydåiXs rasite skyriXMe „Techniniai dXomenys“.
Î Tiekimo åarną sXMXnkite (vid. Ilgis 7,5 m, vid. skers-

mXo 3/4“) naXdodami vandens MXngties adapterƳ, 
pritvirtintą prie prietaiso vandens MXngties ir van-
dentiekio (pv]., vandens þiaXpo).

NXoroGa: Tiekimo åarnos komplektaciMoMe nơra.

Norơdami pXmpXoti vandenƳ iã iãorinio re]ervXaro, atli-
kite ãiXos veiksmXs:
Î NXimkite sisteminơs prieåiǌros priemonơs bXtelƳ.
6 SaYeLNVOaV
Î AtsXkite dX degiklio korpXso varåtXs.
7 SaYeLNVOaV
Î AtsXkite ir nXimkite galinĊ sienelĊ. GalinơMe siene-

lơMe yra sisteminơs prieåiǌros priemonơs talpyklos 
antvam]dis.

8 SaYeLNVOaV
Î Paãalinkite smXlkaXs filtro vandens movą.
Î NXsXkite siXrblio galvos smXlkǐ filtrą.
Î NXimkite sisteminơs prieåiǌros priemonơs re]ervX-

arą.
9 SaYeLNVOaV
Î NXsXkite plǌdinio indo virãXtinĊ tiekimo åarną.
Î PriMXnkite virãXtinĊ tiekimo åarną prie siXrblio gal-

vXtơs.
Î ValomǐMǐ priemoniǐ do]XoMamoMo voåtXvo åarną 

perMXnkite prie aklơs.
Î SiXrbimo åarną (ne maåesnio skersmens nei 3/4“) 

sX filtrX (priedas) priMXnkite prie vandens tiekimo 
movos.

– 'idåiaXsias siXrbimo aXkãtis: 0,5 m
Kol siXrblys ims pXmpXoti vandenƳ, atlikite ãiXos veiks-
mXs:
Î SiXrblio slơgio / debito regXliatoriXmi nXstatykite di-

dåiaXsią reikãmĊ.
Î Uåverkite valymo priemoniǐ do]avimo voåtXvą.

9aQGeQV WrǌNXPo VaXJLNOLV

,ãPeWaPǐMǐ GXMǐ WePSeraWǌroV rLEoWXYaV

NaXGoMLPo SraGåLa

RaQNeQoV PoQWaYLPaV

ƲraQNLǐ GơWXYơV PoQWaYLPaV

RaQNLQLo SXrãNLPo SLVWoOeWo, SXrãNLPo 
YaP]GåLo, SXrNãWXNo Lr aXNãWo VOơJLo åarQoV 

PoQWaYLPaV

SLVWePLQơV SrLeåLǌroV SrLePoQơV EXWeOLo 
NeLWLPaV

DeJaOǐ SrLSLOG\PaV

9aO\Po SrLePoQLǐ SrLSLOG\PaV

9aQGeQV SrLMXQJLPo aQWJaOLV

9aQGeQV VLXrELPaV Lã re]erYXarǐ
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! PAVOJUS
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Jokiu bǌdǐ nesiurbki-
te vandens ir geriamojo vandens rezervuarǐ. Jokiu 
bǌdu nepumpuokite skysþiǐ, turinþiǐ sudơtyje tirpikliǐ, 
pavyzdžiui, lako skiediklio, benzino, alyvos arba nefil-
truoto vandens. Prietaiso tarpikliai neatsparǌs tirpi-
kliams. SusidarĊs skiedikliǐ debesis yra itin degus, 
sprogus ir nuodingas.
Î Vơl sXmontXokite atvirkãþia tvarka.
3aVWaEa: Uåtikrinkite, kad nebǌtǐ XåstrigĊs sisteminơs 
prieåiǌros priemonơs talpyklos magnetinio voåtXvo ka-
belis.
10 SaYeLNVOaV
3aVWaEa: UådơMĊ galinĊ sienelĊ, Ƴkiãkite ranką Ƴ sistemi-
nơs prieåiǌros priemonơs angą ir XåspaXskite antvam]-
dƳ ant sisteminơs prieåiǌros priemonơs talpyklos.

– Elektros Ƴrangos charakteristikos pateiktos techni-
nơMe specifikaciMoMe ir dXomenǐ lentelơMe.

– Elektros instaliaciMą tXri atlikti elektrikas vadovaX-
damasis IEC 60364-1 reikalavimais.

! PAVOJUS
Pavojus susižaloti dơl srovơs smǌgio!
– Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti pavo-

jǐ. Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tin-
kamai pažymơtus pakankamo skersmens ilgina-
muosius elektros laidus.

– Bǌtinai visada iki galo išvyniokite ilginamuosius lai-
dus.

– Naudojamo ilginamojo kabelio kištukas ir jungtis 
turi bǌti nelaidǌs vandeniui.

! PAVOJUS
Sprogimo pavojus! Nepurkškite degiǐ skysþiǐ.
! PAVOJUS
Sužalojimǐ pavojus! Niekada nenaudokite prietaiso, ne-
sumontavĊ purškimo vamzdžio. Prieš naudodami kie-
kvieną kartą patikrinkite, ar gerai pritvirtintas purškimo 
vamzdis. Purškimo vamzdžio sąvarža turi bǌti priveržta 
ranka.
! PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Dirbdami rankinƳ purškimo pisto-
letą ir purškimo antgalƳ laikykite abiem rankomis.
! PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Naudojant prietaisą, pistoleto 
spragtukas ir apsauginơ svirtis neturi bǌti užspaustos.
! PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Jeigu apsauginơ svirtis turi defek-
tǐ, kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.
DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Jokiu bǌdu nenaudokite Ƴrenginio, 
jei tušþias jo degalǐ bakas. Taip pažeisite degalǐ siurblƳ.

Î Atidarykite rankinƳ pXrãkimo pistoletą: paspaXskite 
apsaXginĊ svirtƳ ir spragtXką.

Î Uådarykite rankinƳ pXrkãtXvą: atleiskite apsaXginĊ 
svirtƳ ir spragtXką.

! PAVOJUS
Susižalojimo pavojus! Prieš keisdami purkštuką, prietai-
są išjunkite ir laikykite nuspaudĊ rankinƳ purškimo pisto-
letą, kol prietaise neliks slơgio.
Î UåfiksXokite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir pastXmki-

te apsaXginƳ fiksatoriǐ Ƴ priekƳ.
Î Pakeiskite pXrkãtXką.

Î Prietaiso MXngikliX nXstatykite norimą darbo reåimą.
Ʋsiåiebia kontrolinis parengties indikatoriXs.

Prietaisas trXmpam ƳsiMXngia ir iãsiMXngia pasiekXs rei-
kiamą darbo slơgƳ.
3aVWaEa: -ei naXdoMant prietaisą, Ƴsiåiebia sXkimosi 
krypties kontrolinơ lempXtơ, nedelsdami iãMXnkite prie-
taisą ir paãalinkite sXtrikimą, år. skyriǐ „SXtrikimǐ ãalini-
mas“.
Î AtblokXokite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir pastXmki-

te apsaXginƳ fiksatoriǐ atgal.
PaspaXdXs rankinƳ pXrãkimo pistoletą, prietaisas vơl Ƴsi-
MXngia.
3aVWaEa: -ei iã aXkãto slơgio pXrkãtXko nepXrãkiamas 
vandXo, paãalinkite orą iã siXrblio. är skyriǐ „SXtrikimai“ 
„Prietaise nesXkXriamas slơgis“. 

Î Prietaiso MXngikliX nXstatykite norimą temperatǌrą.

Î PasXkXs regXliXoMamąMą svirtƳ laikrodåio rodyklơs 
kryptimi: darbo slơgis padidinamas (MAKS.).

Î PasXkXs regXliXoMamąMą svirtƳ prieã laikrodåio rody-
klĊ: darbo slơgis padidinamas (MIN.).

– SaXgokite aplinką – taXpiai naXdokite valymo prie-
mones.

– Valymo priemonơ tXri bǌti pritaikyta valomam pa-
virãiXi.

Î Valymo priemonơs do]avimo voåtXvX nXstatykite 
gamintoMo nXrodytą valymo priemonơs koncentra-
ciMą.

3aVWaEa: Orientacinơs reikãmơs valdymo laXke esant 
didåiaXsiam darbo slơgiXi. 
3aVWaEa: -ei valomoMi priemonơ siXrbiama iã iãorinơs 
talpyklos, valomosios priemonơs siXrbimo åarną pra-
veskite pro griovelƳ.

Î SlơgƳ (temperatǌrą) ir valymo priemoniǐ koncentra-
ciMą pasirinkite atsiåvelgdami Ƴ valomą pavirãiǐ.

3aVWaEa: Norơdami apsisaXgoti nXo paåeidimǐ, aXkãto 
slơgio srovĊ iã pradåiǐ nXkreipkite Ƴ valomą daiktą iã di-
desnio atstXmo. 

– Iãtirpinkite neãvarXmXs:
Î UåpXrkãkite trXpXtƳ valymo priemonơs ir palaXkite 

1-5 minXtes, taþiaX neleiskite iãdåiǌti.
– Paãalinkite neãvarXmXs:
Î IãtirpXsiXs neãvarXmXs nXplaXkite aXkãto slơgio 

srove.

EOeNWroV VroYơ

9aOG\PaV

RaQNLQLo SXrãNLPo SLVWoOeWo aWLGar\PaV / 
XåGar\PaV

3XrNãWXNo NeLWLPaV

3rLeWaLVo ƳMXQJLPaV

9aO\Po WePSeraWǌroV QXVWaW\PaV

DarELQLo VOơJLo Lr GeELWo QXVWaW\PaV
SLXrEOLo VOơJLo / GeELWo reJXOLaWorLXV 

DarEaV VX YaO\Po SrLePoQơPLV

9aO\PaV

ReNoPeQGXoMaPe WoNƳ YaO\Po PeWoGą
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Neãvariems neãvarXmams ãalinti ir skalaXti, pavy]dåiXi, 
sodo prietaisXs, terasas, ƳrankiXs ir pan.
Î NXstatykite riekiamą darbo slơgƳ.

Prietaiso veikimo temperatǌra yra ypaþ taXpi (iki 60 °C).

! PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
Î Prietaiso MXngikliX nXstatykite norimą temperatǌrą.
RekomendXoMame tokią valymo temperatǌrą:
– Lengvam XåterãtXmXi

30-50 °C
– %altymǐ sXdơtyMe tXrintys neãvarXmai, pavy]dåiXi, 

maisto pramonơMe
LNL 60 °C

– Transporto priemonơms valyti
60-90 °C

Î UåfiksXokite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir pastXmki-
te apsaXginƳ fiksatoriǐ Ƴ priekƳ.

Î Valymo priemoniǐ do]avimo voåtXvą nXstatykite Ƴ 
padơtƳ „0“.

Î Prietaiso MXngikliX nXstatykite 1 pakopą (ãalto van-
dens reåimą).

Î %ent 1 minXtĊ iãskalaXkite prietaisą ãvariX vande-
niX atvơrĊ rankinƳ pXrãkimo pistoletą.

! PAVOJUS
Galite nusiplikyti karštu vandeniu! BaigĊ naudoti prietai-
są su karštu vandeniu, bǌtinai bent dvi minutes atviru 
pistoletu naudokite prietaisą su šaltu vandeniu, kad jis 
atvơstǐ.
Î UåsXkite þiaXpą.
Î Atverkite rankinƳ pXrãkimo pistoletą. 
Î ƲMXnkite siXrblƳ prietaiso MXngikliX ir 5–10 sekXndåiǐ 

palaikykite ƳMXngtą.
Î Uådarykite rankinƳ pXrkãtXvą.
Î Prietaiso MXngiklƳ nXstatykite Ƴ padơtƳ „0/OFF“.
Î Tik saXsomis rankomis iãtraXkite tinklo kiãtXką iã 

li]do.
Î AtMXnkite vandens tiekimą.
Î ƲMXnkite rankinƳ pXrkãtXvą, kol prietaiso nebeveiks 

slơgis.
Î UåfiksXokite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir pastXmki-

te apsaXginƳ fiksatoriǐ Ƴ priekƳ.

Î UåfiksXokite pXrãkimo vam]dƳ prietaiso gaXbto lai-
kiklyMe.

Î SXvyniokite aXkãto slơgio åarną ir elektros laidą ir 
pakabinkite ant laikiklio.

3aVWaEa: NesXlenkite aXkãto slơgio åarnos ir elektros 
laido. 

DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Iki galo neišleidus iš Ƴrenginio van-
dens, šaltis gali sugadinti ƳrenginƳ.
Î Pastatykite prietaisą apsaXgotoMe nXo ãalþio vietoMe.
-ei prietaisas pritvirtintas prie kamino, laikykitơs ãiǐ rei-
kalavimǐ:
DƠMESIO
Prietaisas gali bǌti pažeistas dơl Ƴ kaminą patenkanþio 
šalto oro.
Î -ei laXko temperatǌra yra åemesnơ nei 0 °C, atMXn-

kite prietaiso nXo kamino.
-ei neƳmanoma laikykite prietaiso aXkãtesnơMe tempera-
tǌroMe, laikinai Mo nenaXdokite.

Ilgesniǐ darbo pertraXkǐ metX arba, Mei neƳmanoma Mo 
laikykite aXkãtesnơMe nei 0 °C temperatǌroMe.
Î IãtXãtinkite valymo priemoniǐ baką.
Î Iãleiskite vandenƳ.
Î IãskalaXkite prietaisą antifri]X.

Î NXsXkite vandens tiekimo ir aXkãto slơgio åarnas.
Î Tiekimo åarną priveråkite prie katilo dXgno ir paleis-

kite prietaisą, tXãþias gyvatXkas.
Î PalaXkite ne ilgiaX nei 1 minXtĊ, kol siXrblys ir 

vam]dåiai bXs tXãti.

3aVWaEa: Laikykitơs antifri]o gamintoMo pateikiamǐ naX-
doMimo instrXkciMǐ.
Î Ʋ plǌdơs indą Ƴpilkite Ƴprasto antifri]o.
Î ƲMXnkite prietaisą (be degiklio) ir palaXkite, kol Mis vi-

siãkai iãsiskalaXs.
Taip Xåtikrinama ir apsaXga nXo koro]iMos.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statydami ƳrenginƳ lai-
kyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.

11 SaYeLNVOaV
DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Perkraudami prietaisą šakiniu krau-
tuvu, laikykitơs piešiniuose pateiktǐ reikalavimǐ.
DƠMESIO
Transportuojant spragtukai saugo nuo pažeidimǐ.
" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transportuodami Ƴren-
ginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
Î TransportXoMant ƳrenginƳ transporto priemonơse, MƳ 

reikia XåfiksXoti pagal galioManþiXs reglamentXs, 
kad neslystǐ ir neapvirstǐ.

! PAVOJUS
Traumǐ pavojus dơl netikơtai Ƴsijungusio Ƴrenginio ir 
elektros šoko. Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido kištuką iš tin-
klo lizdo.
Î UåsXkite þiaXpą.
Î Atverkite rankinƳ pXrãkimo pistoletą. 
Î ƲMXnkite siXrblƳ prietaiso MXngikliX ir 5–10 sekXndåiǐ 

palaikykite ƳMXngtą.
Î Uådarykite rankinƳ pXrkãtXvą.

NaXGoMLPaV VX ãaOWX YaQGeQLX

ENoQoPLQLV reåLPaV

NaXGoMLPo VX NarãWX YaQGeQLX

DarEo QXWraXNLPaV

%aLJXV QaXGoWL SrLeWaLVą VX YaO\Po 
SrLePoQơPLV

3rLeWaLVo LãMXQJLPaV

3rLeWaLVo OaLN\PaV

ASVaXJa QXo ãaOþLo

/aLNLQaV SrLeWaLVo QeQaXGoMLPaV

9aQGeQV LãOeLGLPaV

,ãVNaOaXNLWe SrLeWaLVą aQWLIrL]X

/aLN\PaV

7raQVSorWaYLPaV

3rLeåLǌra Lr aSWarQaYLPaV
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Î Prietaiso MXngiklƳ nXstatykite Ƴ padơtƳ „0/OFF“.
Î Tik saXsomis rankomis iãtraXkite tinklo kiãtXką iã 

li]do.
Î AtMXnkite vandens tiekimą.
Î Paleiskite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir palaXkite, 

kol prietaiso nebeveiks slơgis.
Î UåfiksXokite rankinƳ pXrãkimo pistoletą ir pastXmki-

te apsaXginƳ fiksatoriǐ Ƴ priekƳ.
Î Atvơsinkite prietaisą.
,QIorPacLMoV aSLe reJXOLarLaV VaXJoV SaWLNraV Lr 
WechQLQơV SrLeåLǌroV VXWarWLeV VXGar\Pą VXWeLNV 
-ǌVǐ Klrcher SarGaYơMaV.

Î Iãvalykite vandens tiekimo þiaXpo filtrą.
Î Iãvalykite smXlkǐ filtrą.
Î Iãvalykite degalǐ filtrą.
Î Patikrinkite alyvos lygƳ.
DƠMESIO
Pažeidimo pavojus! Jei alyva tampa balkšva, nedelsda-
mi praneškite „Kärcher“ klientǐ aptarnavimo tarnybai.

Î Iãvalykite vandens trǌkXmo saXgiklio filtrą.
Î Iãvalykite filtrą prie valymo priemoniǐ siXrbimo åar-

nos.

Î Pakeiskite alyvą.
Î Techninơs prieåiǌros darbXs paveskite atlikti klien-

tǐ aptarnavimo tarnybai.

Î Iãimkite filtrą.
Î IãplaXkite MƳ vandenyMe ir Ƴdơkite atgal.

Î Visiãkai sXmaåinkite prietaiso slơgƳ.
Î NXsXkite siXrblio galvos smXlkǐ filtrą.
Î IãmontXokite smXlkǐ filtrą ir iãimkite filtro kasetĊ.
Î IãplaXkite filtro kasetĊ ãvariX vandeniX ar iãpǌskite 

sXspaXstX orX.
Î Vơl sXmontXokite prietaisą atvirkãþia tvarka.

Î IãpXrtykite degalǐ filtrą. Uåtikrinkite, kad degalai 
nepatektǐ Ƴ aplinką.

Î Visiãkai sXmaåinkite prietaiso slơgƳ.
Î Iãimkite gnybtXs ir iãtraXkite vandens trǌkXmo saX-

giklio åarną.
Î Iãimkite filtrą.
3aVWaEa: -ei reikia, apie 5 mm ƳsXkite M8 varåtą ir iã-
traXkite filtrą paơmĊ Xå Mo. 
Î IãplaXkite filtrą vandenyMe.
Î ƲstXmkite filtrą.
Î äarnos movą iki gali ƳstXmkite Ƴ vandens trǌkXmo 

saXgiklƳ ir Xåtvirtinkite gnybtais.

Î IãtraXkite valymo priemoniǐ siXrbimo antvam]dƳ.
Î IãplaXkite filtrą vandenyMe ir Ƴdơkite atgal.

Î ParXoãkite gaXdyklĊ maådaXg 1 litrXi alyvos.
Î AtsXkite iãleidimo varåtą.

Î Vơl tvirtai Xåveråkite iãleidimo varåtą.
Î Atsargiai pripilkite alyvos iki åymơs „MAX“.
3aVWaEa: Oro bXrbXlai tXri iãsiskirti.
7LQNaPoV aO\YoV rǌã\V Lr reLNaOLQJaV NLeNLV QXroG\-
WL VN\rLXMe Ä7echQLQLaL GXoPeQ\V³.

! PAVOJUS
Traumǐ pavojus dơl netikơtai Ƴsijungusio Ƴrenginio ir 
elektros šoko. Prieš visus prietaiso priežiǌros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido kištuką iš tin-
klo lizdo.

12 SaYeLNVOaV
Î SXkeiskite prietaiso kiãtXko poliXs.

– Nơra tinklo Ƴtampos, år. „Prietaisas neveikia“.

– Trǌksta vandens
Î Patikrinkite vandens tiekimo sistemą ir åarnas.
– AXkãto slơgio sistema praranda slơgƳ
Î Patikrinkite aXkãto slơgio sistemos ir movǐ sanda-

rXmą.

– Maitinimo sXtrikimas arba per didelơ variklio ima-
moMi srovơ.

Î Patikrinkite maitinimo tinklą ir saXgiklƳ.
Î Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

– PerkaitĊs arba perkraXtas variklis
Î Prietaiso MXngiklƳ nXstatykite Ƴ padơtƳ „0/OFF“.
Î PalaXkite, kol prietaisas atvơs.
Î ƲMXnkite prietaisą.
– SXtrikimas vis pasikartoMa.
Î Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

– SXveikơ iãmetamǐMǐ dXMǐ temperatǌros ribotXvas.
Î Prietaiso MXngiklƳ nXstatykite Ƴ padơtƳ „0/OFF“.
Î PalaXkite, kol prietaisas atvơs.
Î ƲMXnkite prietaisą.
– SXtrikimas vis pasikartoMa.
Î Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

– UåsikliMavĊs vandens trǌkXmo saXgiklio herkonas 
arba XåstrigĊs magnetinis stǌmoklis.

Î Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

– Liepsnos MXtiklis iãMXngơ degiklƳ.
Î Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo tarnybą.

7echQLQơV SrLeåLǌroV LQWerYaOaL
KaV VaYaLWĊ

KaV PơQeVƳ

KaV 500 GarEo YaOaQGǐ, EeW Qe reþLaX QeL NaVPeW

7echQLQơ SrLeåLǌra
9aQGeQV WLeNLPo þLaXSo ILOWro YaO\PaV

SPXONaXV ILOWro YaO\PaV

DeJaOǐ ILOWro YaO\PaV

9aQGeQV WrǌNXPo VaXJLNOLo ILOWro YaO\PaV

)LOWro SrLe YaO\Po SrLePoQLǐ VLXrELPo åarQoV 
YaO\PaV

AO\YoV NeLWLPaV

Laikydamiesi aplinkosaXgos reikalavimǐ, sXtvarkykite 
alyvos atliekas arba pridXokite Mas tam skirtoMe vietoMe.

3aJaOEa JeGLPǐ aWYeMX

0LrNVL VXNLPoVL Nr\SWLeV NoQWroOLQơ OePSXWơ 
(WLN WrLIa]Lǐ ƳreQJLQLǐ)

8åJeVĊV SareQJWLeV reåLPo NoQWroOLQLV 
LQGLNaWorLXV

SerYLVo NoQWroOLQLV LQGLNaWorLXV 
SXPLrNVL 1 NarWą 

SXPLrNVL 2 NarWXV

SXPLrNVL 3 NarWXV

SXPLrNVL 4 NarWXV 

5[ PLrNVL

6[ PLrNVL
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– TXãþias degalǐ bakas. 
Î Pripildyti degalǐ.

– IãtXãtơMĊs sisteminơs prieåiǌros priemonơs bXtelis.
Î Pakeiskite sisteminơs prieåiǌros priemonơs bXtelƳ.

– TXãþias valymo priemoniǐ bakas.
Î Pripildykite valymo priemoniǐ.

– Nơra tinklo Ƴtampos
Î Patikrinkite elektros tinklą (tiekimo sistemą).

– SistemoMe yra oro
Paãalinkite orą iã siXrblio:
Î Valymo priemoniǐ do]avimo voåtXvą nXstatykite Ƴ 

padơtƳ „0“.
Î -XngikliX keletą kartǐ ƳMXnkite ir iãMXnkite prietaisą, 

kai atviras rankinis pXrãkimo pistoletas.
Î AtvơrĊ rankinƳ pXrãkimo pistoletą, atsXkite ir XåsX-

kite siXrblio slơgio / debito regXliatoriǐ.
3aVWaEa: AtMXngXs aXkãto slơgio åarną nXo aXkãto slơ-
gio movos, oras paãalinamas greiþiaX. 
Î -ei valymo priemoniǐ bakas yra tXãþias, papildykite MƳ.
Î Patikrinkite movas ir vam]dåiXs.
– NXstatyta maåiaXsia slơgio reikãmơ „MIN“
Î NXstatykite didåiaXsią slơgio reikãmĊ „MAX“.
– UåsiterãĊs vandens tiekimo þiaXpo filtras
Î Filtro valymas
Î Iãvalykite smXlkǐ filtrą, Mei reikia, pakeiskite MƳ.
– Per maåas tiekiamo vandens kiekis
Î Patikrinkite tiekiamo vandens kiekƳ (år. skyriǐ 

„Techniniai dXomenys“).

– NesandarXs siXrblys
3aVWaEa: Leidåiama norma: 3 laãai per minXtĊ. 
Î -ei nesandarXmas didesnis, prietaisą tXri patikrinti 

klientǐ aptarnavimo tarnyba.

– AXkãto slơgio sistema praranda slơgƳ
Î Patikrinkite aXkãto slơgio sistemos ir movǐ sanda-

rXmą.

Î Paleiskite prietaisą, kai atvertas valymo priemoniǐ 
do]avimo voåtXvas ir Xådarytas vandens tiekimas, 
kol plǌdơs indas bXs visiãkai iãsemtas ir slơgis nX-
kris iki „0“.

Î Vơl atsXkite þiaXpą.
-ei siXrblys vis tiek nesiXrbia valymo priemoniǐ, tai gali 
vykti dơl keliǐ prieåasþiǐ:
– UåsiterãĊs valymo priemoniǐ siXrbimo åarnos fil-

tras
Î Iãvalykite filtrą.
– UåsikirtĊs atbXlinis voåtXvas
Î NXtraXkite valymo priemoniǐ åarną ir bXkX daiktX 

atlaisvinkite atbXlinƳ voåtXvą.

– TXãþias degalǐ bakas. 
Î Pripildyti degalǐ.
– Trǌksta vandens
Î Patikrinkite vandens tiekimo sistemą ir åarnas.
Î Iãvalykite vandens trǌkXmo saXgiklio filtrą.
– UåsiterãĊs degalǐ filtras
Î Pakeiskite degalǐ filtrą.
– Nơra degimo kibirkãties
Î -ei per kontrolinƳ langelƳ nesimato degimo kibirkã-

ties, pateikite prietaisą patikrinti klientǐ aptarnavi-
mo tarnybai.

– Per aXkãtas darbo slơgis (per didelis debitas)
Î SiXrblio slơgio ir debito regXliatoriXmi sXmaåinkite 

darbinƳ slơgƳ / debitą.
– UårǌdiMĊs gyvatXkas
Î Pateikite prietaisą klientǐ aptarnavimo tarnybai iã-

valyti nXo rǌdåiǐ.

-eL QeJaOLWe SaãaOLQWL JeGLPo, SaWeLNLWe SrLeWaLVą Sa-
WLNrLQWL NOLeQWǐ aSWarQaYLPo WarQ\EaL.

KiekvienoMe ãalyMe galioMa mǌsǐ Ƴgaliotǐ pardavơMǐ nX-
statytos garantiMos sąlygos. GalimXs prietaiso gedimXs 
garantiMos galioMimo laikotarpiX paãalinsime nemoka-
mai, Mei tokiǐ gedimǐ prieåastis bXvo netinkamos me-
dåiagos ar gamybos defektai. 'ơl garantiniǐ gedimǐ ãa-
linimo kreipkitơs Ƴ savo pardavơMą arba artimiaXsią klien-
tǐ aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ 
kasos kvitą.

3aVWaEa: -ei prietaisas MXngiamas prie åidinio arba yra 
nematomas, patariame Ƴrengti kontrolinƳ liepsnos Ƴtaisą 
(pasirenkamas priedas).
NaXdokite tik originaliXs priedXs ir atsargines dalis, taip 
Xåtikrinsite, kad prietaisas bǌtǐ eksploatXoMamas patiki-
mai ir be trikþiǐ.
InformaciMą apie priedXs ir atsargines dalis rasite þia: 
www.kaercher.com.

äLEa GeJaOǐ NoQWroOLQơ OePSXWơ

äLEa VLVWePLQơV SrLeåLǌroV SrLePoQơV 
NoQWroOLQLV LQGLNaWorLXV 

äLEa YaO\Po SrLePoQLǐ NoQWroOLQLV 
LQGLNaWorLXV

3rLeWaLVaV QeYeLNLa

3rLeWaLVaV QeVXNXrLa VOơJLo

,ã SrLeWaLVo Oaãa YaQGXo

3rLeWaLVaV ƳVLMXQJLa Lr LãVLMXQJLa, NaL XåGaraV 
raQNLQLV SXrãNLPo SLVWoOeWaV

3rLeWaLVaV QeVLXrELa YaO\Po SrLePoQLǐ

NeXåVLGeJa GeJLNOLV

NaXGoMaQW SrLeWaLVą VX NarãWX YaQGeQLX, 
QeSaVLeNLaPa QXVWaW\Wa WePSeraWǌra

KOLeQWǐ aSWarQaYLPo WarQ\Ea

*araQWLMa

3rLeGaL Lr aWVarJLQơV GaO\V
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âiXo pareiãkiame, kad toliaX apraãyto aparato brơåiniai 
ir konstrXkciMa bei mǌsǐ Ƴ rinką iãleistas modelis atitinka 
pagrindiniXs ES direktyvǐ saXgXmo ir sveikatos apsaX-
gos reikalavimXs. -ei maãinos modelis keiþiamas sX 
mXmis nepasitarXs, ãi deklaraciMa nebegalioMa.

5.966-076

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti pardXotXvơs vadovy-
bơs.

'okXmentaciMą tvarkyti Ƴgaliotas asmXo:
S. Reiser

Alfred Klrcher GmbH & Co. KG
Alfred-Klrcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

ES aWLWLNWLeV GeNOaracLMa

*aPLQ\V: AXkãto slơgio valymo maãina
7LSaV: 1.174-xxx
SSecLaOLoV ES GLreNW\YoV:
2006/42/E% (+2009/127/E%)
2014/30/ES
2000/14/E%
7aLNoPL GarQLeML VWaQGarWaL:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
7aLN\Wa aWLWLNWLeV YerWLQLPo SroceGǌra:
2000/14/E%: V priedas
*arVo JaOLoV O\JLV G%(A)
HDS 6/10-4
IãmatXotas: 88
GarantXotas: 91
HDS 7/16-4
IãmatXotas: 87
GarantXotas: 90
HDS 9/17-4
IãmatXotas: 88
GarantXotas: 91

Chief Executive Officer Head of Approbation
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7echQLQLaL GXoPeQ\V
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

EOeNWroV WLQNOo GXoPeQ\V
Ʋtampa V 230-240 400 400
Srovơs rǌãis H] 1~ 50 3~ 50 3~ 50
PriMXngiamǐ Ƴtaisǐ galia kW 3,0 5,1 6,5
SaXgiklis (inercinis) A 13 16 16
SaXgiklio rǌãis -- IPX5 IPX5 IPX5
ApsaXgos klasơ -- I I I
9aQGeQV SrLMXQJLPo aQWJaOLV
Maks. atitekanþio vandens temperatǌra °C 30 30 30
Maå. atitekanþio vandens kiekis l/h (l/min.) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SiXrbimo aXkãtis iã atvirǐ re]ervXarǐ (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Maks. atitekanþio vandens slơgis MPa (barai) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
*aOLa
Vandens debitas l/h (l/min.) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Vandens darbo slơgis (naXdoMant Ƴprastą 
pXrkãtXką)

MPa (barai) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

'idåiaXsias darbinis virãslơgis (apsaXginis 
voåtXvas)

MPa (barai) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

'idåiaXsia karãto vandens darbo temperatǌ-
ra

°C 80 80 80

Valymo priemoniǐ siXrbimas l/h (l/min.) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
'egiklio galia kW 46 51 69
Maksimalios ma]Xto sąnaXdos kg/h 3,5 4,1 5,6
Rankinio pXrãkimo pistoleto sXkXriama ata-
tranka (didåiaXsia)

N 24,7 34 45,1

Standartinio pXrkãtXko dydis -- 050 040 054
NXVWaW\WoV YerWơV SaJaO EN 60335-2-79
Keliamas triXkãmas
Garso slơgio lygis LpA d%(A) 73 73 74
Neapibrơåtis KpA d%(A) 3 3 3
GarantXotas triXkãmo lygis LWA + neapibrơå-
tis KWA

d%(A) 91 90 91

'elno/rankos vibraciMos poveikis
Rankinis pXrkãtXvas m/s2 2,0 2,9 3,6
NesaXgXmas K m/s2 0,3 0,3 0,3
ENVSOoaWacLQơV PeGåLaJoV
'egalai -- Ma]Xtas EL arba 

dy]elinas
Ma]Xtas EL arba 
dy]elinas

Ma]Xtas EL arba 
dy]elinas

Alyvos kiekis l 0,7 0,7 0,7
Alyvos rǌãis -- 0W40 SAE 90 SAE 90
0aWPeQ\V Lr PaVơ
Ilgis x plotis x aXkãtis mm 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Tipinơ eksploatacinơ masơ kg 118,6 126,1 128,5
'egalǐ bakas l 15,5 15,5 15,5
Valymo priemoniǐ bakas l 15,5 15,5 15,5
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Перед першим застосуванням вашого 
пристрою прочитайте цю оригінальну 
інструкцію з експлуатації, після цього 

дійте відповідно неї та збережіть її для подальшого 
користування або для наступного власника.
– Перед першим використанням на виробництві 

обов’язково прочитайте вказівки з техніки без-
пеки № 5.951-949.0.

– Якщо виникають ошкодження при транспорту-
ванні, негайно повідомте про це продавця.

– При розпакуванні перевірити перелік вмісту упа-
ковки. Обсяг постачання див. на мал. 1.

Інструкції із застосування компонентів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти наведені на 
веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨ-
ɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ 
ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, 
ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬ-
ɤɢ.

Мал. 1
1 Тримач для струменевої трубки
2 Виїмка для розміщення всмоктувального шлан-

га для мийного засобу
3 Захватний паз (з обох боків)
4 Підведення води з фільтром
5 Перехідник патрубка для подачі води
6 Патрубок високого тиску EASY!Lock
7 Високонапірний шланг EASY!Lock
8 Струминна трубка EASY!Lock
9 Форсунка високого тиску (нержавійна сталь)
10 Заливний отвір для мийного засобу
11 Рульова стійка і гальма зі стопорним пристроєм
12 Паливний фільтр
13 Запобіжник
14 Електропідвід
15 Спуск
16 Сумка для інструментів
17 Запобіжний стопор пістолета-розпилювача
18 Пістолет-розпилювач EASY!Force
19 Отвір для заливки палива
20 Дозуючий клапан засобу для чищення
21 Панель управління
22 Місце для зберігання ручного пістолета-розпи-

лювача
23 Проступний лоток
24 Дуга ручки
25 Заводська табличка
26 Ковпачок
27 Полиця для аксесуарів
28 Пальник
29 Місце для зберігання струминної трубки
30 Кришка пристрою
31 Засіб для догляду за системою Advance RM 110/

RM 111
32 Регулятор тиску/кількості насоса
33 Масляний бак
34 Різьбова пробка олїєвідливного отвору
35 Зворотний клапан всмоктування засобу для чи-

щення
36 Всмоктуючий шланг для засобів для чищення з 

фільтром
37 Паливний фільтр
38 Затискач
39 Шланг системи запобігання на випадок відсут-

ності води
40 Система запобігання у разі відсутності води

Перелік
Захист навколишнього середовища UK 1
Ступінь небезпеки UK 1
Огляд UK 1
Символи на пристрої UK 2
Правильне застосування UK 2
Правила безпеки UK 2
Захисні пристрої UK 2
Введення в експлуатацію UK 3
Експлуатація UK 4
Зберігання UK 6
Транспортування UK 6
Догляд та технічне обслуговування UK 6
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Захист навколишнього середовища
Матеріали упаковки піддаються пере-
робці для повторного використання. 
Будь ласка, не викидайте пакувальні 
матеріали разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для на переробку.

Старі пристрої містять цінні матеріали, 
що можуть використовуватися повтор-
но. Батареї, мастило та схожі матеріа-
ли не повинні потрапити у навколишнє 
середовище. Тому, будь ласка, 
утилізуйте старі пристрої за допомо-
гою спеціальних систем збору сміття.

Будь ласка, не допустіть потрапляння моторних 
мастил, мазуту, дизельного палива та бензину у 
навколишне середовище. Будь ласка, захищайте 
грунт та утилізуйте віпрацьовані мастила, не 
зашкоджуючи навколишньому середовищу.

Ступінь небезпеки

Огляд

Елементи прристрою
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41 Сітчастий фільтр в системі запобігання на випа-
док відсутності води

42 Фільтр тонкого очищення (вода)
43 Поплавкова камера

Мал. 2
A Апаратний вимикач

1 Режим роботи: з холодною водою
2 Режим роботи: з гарячою водою (e = режим Eco, 

гаряча вода макс. 60 °C)
3 Контрольна лампочка напрямку обертання 

(тільки 3-х фазні пристрої)
4 Контрольна лампа готовності до експлуатації
5 Контрольна лампа палива
6 Контрольна лампочка "Тех. обслуговування"
7 Контрольна лампочка індикації засобу для чи-

щення
8 Контрольна лампочка "Догляд за системою"

– Органи управління для процесу чищення є жов-
тими.

– Органи управління для технічного обслугову-
вання та сервісу є світло-сірими.

ɋɬɪɭɦɿɧɶ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ ɦɨɠɟ 
ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ. ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɬɜɚɪɢɧ, ɭɜɿ-

ɦɤɧɭɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɚɛɨ ɧɚ ɫɚɦ ɩɪɢɥɚɞ.

Очистка: машин, автомобілів, будівель, інструмен-
тів, фасадів, терас, садово-городнього інвентарю та 
ін.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɧɚ ɚɜ-
ɬɨɡɚɩɪɚɜɧɢɯ ɫɬɚɧɰɿɹɯ ɚɛɨ ɜ ɿɧɲɢɯ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɡɨ-
ɧɚɯ ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯ-
ɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

Вимоги до якості води:
ɍȼȺȽȺ
əɤ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ. Ɂɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɩɪɢɡɜɨ-
ɞɹɬɶ ɞɨ ɩɟɪɟɞɱɚɫɧɨɝɨ ɡɧɨɲɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɞɨ-
ɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɭ ɧɢɯ ɨɫɚɞɭ.
əɤɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɜɨɞɚ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɽɬɶɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ, ɬɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɡɚ ɬɚɤɿ 
ɝɪɚɧɢɱɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. 

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɧɚɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɧɨɪɦ ɩɨ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɪɿɞɢɧ-
ɧɢɦɢ ɫɬɪɭɦɢɧɧɢɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɦɢ.

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɧɚɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɧɨɪɦ ɩɨ ɬɟɯɧɿɰɿ ɛɟɡɩɟɤɢ. 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɪɿɞɢɧ-
ɧɢɯ ɫɬɪɭɦɢɧɧɢɯ ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɿ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɤɢ ɨɮɨɪɦɥɹɬɢ ɜ ɩɢɫɶɦɨɜɨɦɭ ɜɢɞɿ.

– ɇɚɝɪɿɜɚɥɶɧɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɩɪɢɥɚɞɭ ɽ ɬɨɩɤɨɜɚ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ 
ɬɨɩɤɨɜɿ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɨɬɪɢɦɭɸɱɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ 
ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɧɨɪɦ.

– Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ/ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.

Захисні пристрої призначені для захисту користува-
ча і не повинні бути виведені з ладу або використо-
вуватися з іншою метою.

Панель управління

0/OFF = Вимикання

Кольорове маркування

Символи на пристрої

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɧɚɩɪɭɝɢ!
Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɨ-
ɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ɮɚɯɿɜɰɹɦ-ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɤɚɦ ɚɛɨ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɦɭ ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ!

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɨɛ ɝɚɪɹɱɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ!

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɭɽɧɧɹ! ɇɟ ɜɞɢɯɚɬɢ ɜɢ-
ɩɭɫɤɧɿ ɝɚɡɢ.

Правильне застосування

Будь ласка, не допустіть потрапляння маслянистих 
стічних вод у землю, водойми або каналізацію. 
Тому миття моторів і днища автомашин слід прово-
дити тільки в пристосованих для цього місцях з 
уловлювачем мастила.

Значення pH 6,5...9,5
електрична провідність * Провідність сві-

жої води + 1200 
мкСим/см

речовини, що осідають ** < 0,5 mg/l
речовини, що фільтруються *** < 50 mg/l
вуглеводні < 20 mg/l
хлорид < 300 mg/l
Сульфат < 240 mg/l
Кальцій < 200 mg/l
Загальна твердість < 28 °dH

< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

залізо < 0,5 mg/l
марганець < 0,05 mg/l
мідь < 2 mg/l
Активний хлор < 0,3 mg/l
без неприємних запахів
* В цілому максимум 2000 мкСим/см
** Об'єм проби 1 л, час осідання 30 хв.
*** абразивних матеріалів немає

Правила безпеки

Захисні пристрої
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– При зменшенні об'єму води в головній частині 
насоса відкривається пропускний клапан і ча-
стина води повертається до всмоктувальної ча-
стини насоса.

– Якщо ручний пістолет-розпилювач закриваєть-
ся і вся вода повертається до усмоктувальної 
сторони насоса, манометричний вимикач на 
пропускному клапані відключає насос.

– Якщо ручний розпилювач буде знов відкрито, 
пневматичний вимикач знов вмикає насос на 
голівці циліндру.

Пропускний клапан настроєний і опломбований на 
заводі. Настроювання здійснюється тільки серві-
сною службою.

– Запобіжний клапан відкривається у випадку не-
справності пропускного клапана або маноме-
тричного вимикача.

Запобіжний клапан настроєний і опломбований на 
заводі. Настроювання здійснюється тільки серві-
сною службою.

– Система запобігання у разі відсутності води пе-
решкоджає включенню пальника при нехватці 
води.

– Сітка перешкоджає забрудненню системи і по-
винна регулярно чиститися.

– Обмежник температури вихлопних газів відклю-
чає апарат при досягненні занадто високої тем-
ператури вихлопних газів.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɪɢɫɬɪɿɣ, ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɥɿɧɿʀ ɩɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɬɚ ɡ’ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭ ɛɟɡɞɨɝɚɧɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ. əɤɳɨ 
ɫɬɚɧ ɽ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɦ, ɬɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɧɟ ɦɨɠɧɚ.
Î Зафіксуйте стояночну гальмівну систему.

Мал. 3
Момент затягування гвинтів: 6,5-7,0 Нм

Мал. 4
Î Повісити сумку для інструментів на верхні фік-

сатори, розташовані на пристрої.
Î Опустити вниз та зафіксувати фіксаторами сум-

ку для інструментів.
Î Закріпити сумку для інструментів використовую-

чи 2 гвинти (момент затягування: 6,5-7,0 Нм).
Вказівка: залишається 2 запасних гвинта.

Примітка: система EASY!Lock завдяки швидкороз-
німному різьбовому з'єднанню дозволяє з'єднати 
компоненти швидко й надійно за один оберт.
Мал. 5
Î З'єднати струминну трубку з пістолетом-розпи-

лювачем та затягнути вручну (EASY!Lock).
Î Встановити сопло високого тиску на струминну 

трубку.
Î Встановити й вручну затягнути накидну гайку 

(EASY!Lock).
Î З'єднати високонапірний шланг з пістолетом-

розпилювачем і патрубком високого тиску при-
строю та затягнути вручну (EASY!Lock).

Вказівка: Під час встановлення вдавити пляшку із 
зусиллям, щоб пробити кришку. Не виймати пляшку 
до спустошення.
– Засіб для догляду за системою дуже ефективно 

перешкоджає утворенню накипу на нагрівально-
му змійовику при експлуатації з водопровідною 
водою, що містить кальцій. Воно додається по 
краплі в прийомний канал бака з поплавцем.

– На заводі дозування встановлене на середню 
твердість води.

Вказівка: Пляшка із засобом для догляду за систе-
мою є в комплекті постачання.
Î Замінити пляшку із засобом для догляду за си-

стемою.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ! ɋɥɿɞ ɡɚɥɢɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɞɢɡɟɥɶɧɟ 
ɩɚɥɢɜɨ ɚɛɨ ɥɟɝɤɢɣ ɦɚɡɭɬ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɟɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɢɯ ɜɢɞɿɜ ɩɚɥɢɜɚ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɟɧɡɢɧɭ, ɧɟ ɞɨɡɜɨ-
ɥɹɽɬɶɫɹ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɍ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɩɨɪɨɠɧɿɦ ɩɚɥɢɜɧɢɦ ɛɚɤɨɦ. 
ȱɧɚɤɲɟ ɛɭɞɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨ ɩɚɥɢɜɧɢɣ ɧɚɫɨɫ.
Î Заливка палива.
Î Закрийте кришку бака.
Î Витріть паливо, що пролилося.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ!
– Використовуйте тільки продукти фірми Karcher.
– У жодному разі не заливайте розчинники (бен-

зин, ацетон, розріджувач та ін.).
– Уникайте контакту з очами та шкірою.
– Виконуйте вказівки з техніки безпеки і викори-

стання виробника миючого засобу.
Karcher пропонує власну програму миючих засо-
бів і засобів для догляду.
Дистриб'ютор з задоволенням проконсультує Вас.
Î Залийте миючий засіб.

Пропускний клапан з двома 
манометричними вимикачами

Запобіжний клапан

Система запобігання у разі відсутності 
води

Обмежник температури газів, що 
відходять

Введення в експлуатацію

Встановити дугу ручки

Встановлення сумки для інструментів

Змонтувати ручний пістолет-розпилювач, 
струминну трубку, форсунку та 

високонапірний шланг

Замінити пляшку із засобом для догляду 
за системою

Заливка палива

Заливка миючого засобу
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Потужність див. в Технічних даних.
Î Приєднати шланг подачі води (мінімальна дов-

жина 7,5 м, мінімальний діаметр 3/4") за допо-
могою перехідника до патрубка для подачі води 
в пристрої та до лінії водопостачання (напри-
клад, до крана).

Примітка: Шланг подачі води не входить до ком-
плекту поставки.

Якщо ви бажаєте використовувати воду з зовнішньої 
ємності, необхідне наступне переустаткування:
Î Зняти пляшку із засобом для догляду за систе-

мою.
Мал. 6
Î Вигвинтити 2 гвинти, розташовані на корпусі 

пальника.
Мал. 7
Î Відгвинтити та зняти задню стінку. На задній 

стінці розташований патрубок резервуару із за-
собом для догляду за системою.

Мал. 8
Î Від'єднати з’єднання для підведення води від 

фільтру тонкого очищення.
Î Відгвинтити фільтр тонкого очищення, розташо-

ваний в головній частині насоса.
Î Зняти резервуар із засобом для догляду за си-

стемою.
Мал. 9
Î Відгвинтити верхній шланг подачі в бак з поп-

лавцем.
Î Підключити верхній шланг подачі до головної 

частини насоса.
Î Вставити заглушку у вихідний патрубок клапа-

на-дозатора мийного засобу.
Î Підключіть всмоктувальний шланг (мінімальний 

діаметр 3/4“) з фільтром (дод. устаткування) до 
елементу підключення водопостачання.

– Макс. висота всмоктування: 0,5 м
До того, як насос всмоктав воду, слід:
Î Установити регулятор тиску/кількості на насосі 

на максимальну величину.
Î Закрити клапан-дозатор миючого засобу.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɍ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ 
ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɽɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɍ 
ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɪɿɞɢɧɢ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ 
ɬɚɤɿ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, ɹɤ ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ ɥɚɤɭ, ɛɟɧɡɢɧ, ɦɚ-
ɫɬɢɥɨ ɚɛɨ ɧɟɮɿɥɶɬɪɨɜɚɧɭ ɜɨɞɭ. ɍɳɿɥɶɧɟɧɧɹ ɜ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀ ɧɟ ɽ ɫɬɿɣɤɢɦɢ ɞɨ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ. Ɍɭɦɚɧ, ɳɨ ɭɬ-
ɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɡ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ, ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɣ, ɜɢɛɭɯɨ-
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɣ ɿ ɨɬɪɭɬɧɢɣ.
Î Демонтаж здійснюється в зворотному порядку.
Вказівка: Зверніть увагу на те, щоб кабель магнітно-
го клапана в резервуарі із засобом для догляду за 
системою не був притиснутий.
Мал. 10
Вказівка: Після встановлення слід, утримуючи зад-
ню стінку в шахті для догляду за системою, натисну-
ти патрубок на резервуарі із засобом для догляду за 
системою.

– Значення щодо підключення див. Технічні дані 
та заводську табличку.

– Електричні з’єднання повинні бути виконані 
електромонтажником та відповідати IEC 60364-
1.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ!
– ɇɟɩɪɢɞɚɬɧɿ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɦɨɠɭɬɶ 

ɛɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ. ɇɚ ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨɜɿɬɪɿ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɦɚɪɤɭ-
ɜɚɧɧɹɦ ɬɚ ɞɨɫɬɚɬɧɿɦ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ ɤɚɛɟɥɸ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɪɨɡɦɨɬɭɜɚɬɢ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɿ 
ɤɚɛɟɥɿ.

– ɒɬɟɤɟɪɢ ɬɚ ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ, ɳɨ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ, ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢ-
ɦɢ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ! ɇɟ ɪɨɡɩɢɥɹɬɢ ɝɨɪɸɱɿ ɪɿɞɢɧɢ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨʀ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ 
ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ. ɋɥɿɞ ɦɿɰɧɨ ɡɚɬɹɝɬɢ 
ɝɜɢɧɬɨɜɟ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɬɚ ɫɬɪɭɦɢɧɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɞɜɨɦɚ 
ɪɭɤɚɦɢ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɫɩɭɫɤɧɢɣ ɬɚ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɚɠɟɥɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɡɚ-
ɛɥɨɤɨɜɚɧɢɦɢ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɡɚɩɨ-
ɛɿɠɧɨɝɨ ɜɚɠɟɥɹ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɍ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɩɨɪɨɠɧɿɦ ɩɚɥɢɜɧɢɦ ɛɚɤɨɦ. 
ȱɧɚɤɲɟ ɛɭɞɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨ ɩɚɥɢɜɧɢɣ ɧɚɫɨɫ.

Î Відкрити пістолет-розпилювач: натиснути запо-
біжний та спускний важелі.

Î Закрити пістолет-розпилювач: відпустити запо-
біжний та спускний важелі.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɟɪɟɞ ɡɚɦɿɧɨɸ ɫɨɩɟɥ ɫɥɿɞ 
ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢɦ, ɩɨɤɢ ɜ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɧɟ ɛɭɞɟ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɣ ɬɢɫɤ.
Î Зафіксувати пістолет-розпилювач, перемістив-

ши запобіжний фіксатор уперед.
Î Замінити сопло.

Подача води

Всмокутування води з контейнера

Підключення до джерела току

Експлуатація

Відкриття/закриття пістолета-
розпилювача

Заміна форсунки
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Î Установіть вимикач апарату на потрібний ре-
жим роботи.
Світиться контрольна лампочка готовості до ро-
боти.

Прилад вмикається на короткий час і вимикається, 
як тільки досягається робочий тиск.
Вказівка: Якщо під час експлуатації загоряється 
контрольна лампа індикації напряму обертання, слід 
негайно вимкнути пристрій та усунути неполадку, 
див. розділ «Допомога при неполадках».
Î Розблокувати пістолет-розпилювач, перемі-

стивши запобіжний фіксатор назад.
При вмиканні ручного пістолета-розпилювача при-
лад знову вмикається.
Вказівка: Якщо з форсунки високого тиску не вихо-
дить вода, видаліть із насосу повітря. Див. параграф 
"Допомога при неполадках  - Пристрій не створює 
тиск" у розділі "Несправності".

Î Встановіть вимикач приладу на потрібну темпе-
ратуру.

Î Повернути регулювальний шпіндель за годин-
никовою стрілкою: підвищити робочий тиск 
(MAX).

Î Повернути регулювальний шпіндель проти го-
динникової стрілки: понизити робочий тиск 
(MIN).

– Для дбайливого ставлення до навколишнього 
середовища ощадливо використовуйте миючий 
засіб.

– Миючий засіб має бути призначений для миття 
оброблюваної поверхні.

Î За допомогою клапана-дозатора миючого засо-
бу встановіть концентрацію миючого засобу, 
відповідно до вказівок виробника.

Вказівка: Орієнтовні значення на панелі керування 
при максимальному робочому тиску.
Вказівка: Якщо мийний засіб подається із зовнішнь-
ого резервуару, то слід вивести всмоктувальний 
шланг мийного засобу назовні через виїмку.

Î Встановіть тиск/температуру і концентрацію ми-
ючого засобу відповідно до оброблюваної по-
верхні.

Вказівка: Щоб уникнути пошкоджень унаслідок ви-
сокого тиску, спочатку завжди скеровуйте струмінь 
високого тиску на оброблюваний предмет з великої 
відстані.

– Розчинення бруду:
Î Ощадливо нанесіть миючий засіб і дайте йому 

подіяти протягом 1...5 хвилин, але не допускай-
те висихання.

– Видалення бруду:
Î Змийте розчинений бруд струменем високого 

тиску.

Видалення легких забруднень і чистова мийка, 
напр.: садово-городнього інвентарю, терас, інстру-
ментів та ін.
Î При необхідності, відрегулюйте робочий тиск.

Використовується найекономічніший температур-
ний режим роботи пристрою (макс. 60 °C).

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɛɜɚɪɸɜɚɧɧɹ!
Î Встановіть вимикач приладу на потрібну темпе-

ратуру.
Ми рекомендуємо наступні температури для миття:
– Легкі забруднення

30-50 °C
– Забруднення, що містять білок, напр., у харчо-

вій промисловості
макс. 60 °C

– Мийка автомобілів, машин
60-90 °C

Î Зафіксувати пістолет-розпилювач, перемістив-
ши запобіжний фіксатор уперед.

Î Дозуючий клапан миючого засобу встановити 
на „0“.

Î Переставити вимикач пристрою на ступінь 1 
(режим роботи з холодною водою).

Î Промивати прилад при відкритому клапані 
пістолета-розпилювача протягом мінімум 1 хви-
лини.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɝɚɪɹɱɨɸ ɜɨɞɨɸ! ɉɿɫɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɡ ɝɚɪɹɱɨɸ ɜɨɞɨɸ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɭɩɪɨ-
ɞɨɜɠ ɧɟ ɦɟɧɲɟ ɞɜɨɯ ɯɜɢɥɢɧ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɡ ɯɨ-
ɥɨɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ ɩɿɫɬɨɥɟɬɨɦ.
Î Закрийте подачу води.
Î Відкрити ручний пістолет-розпилювач.
Î Увімкнути насос за допомогою вимикача при-

строю та дати йому попрацювати 5-10 секунд.
Î Закрити ручний пістолет-розпилювач.
Î Встановити вимикач на „0/OFF“.
Î Витягуйте штепсельну вилку з розетки тільки су-

хими руками.
Î Від'єднайте водопостачання.
Î Запустіть ручний розпилювач, доки пристрій не 

залишиться без напору.
Î Зафіксувати пістолет-розпилювач, перемістив-

ши запобіжний фіксатор уперед.

Î Зафіксуйте струминну трубку у кріпленні кришки 
приладу.

Î Змотайте шланг високого тиску і електричну 
проводку та повішайте на тримачі.

Вказівка: Не перегинайте шланг високого тиску та 
електричну проводку.

Ввімкнення пристрою

Регулювання температури миття

Встановіть робочий тиск та 
продуктивність насосу

Регулятор тиску/кількості насоса

Експлуатація з засобом для чищення

Миття

Рекомендовані методи очищення

Режим роботи з холодною водою

Режим Eco

Режим роботи з гарячою водою

Переривання роботи

Після роботи з миючим засобом

Вимкнути пристрій

Зберігати пристрій
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ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! Ɇɨɪɨɡ ɪɭɣɧɭɽ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, 
ɹɤɳɨ ɡ ɧɶɨɝɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɫɩɭɳɟɧɨ ɜɨɞɭ.
Î Залиште апарат на зберігання у захищеному від 

морозу місці.
Якщо прилад підключений до димоходу, слід вико-
нувати наступні вказівки:
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɯɨɥɨɞɧɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ, ɳɨ 
ɧɚɞɯɨɞɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɞɢɦɨɯɿɞ.
Î При зовнішній температурі нижче 0 °C від'єд-

найте прилад від димоходу.
Якщо зберігання в місці, захищеному від морозу, не-
можливе, прилад слід вивести з експлуатації.

При тривалих паузах в експлуатації або у випадку 
неможливості зберігання в місці, захищеному від мо-
розу:
Î Спорожніть бак для миючого засобу.
Î Злийте воду.
Î Промийте прилад антифризом.

Î Відкрутіть шланг подачі води і шланг високого 
тиску.

Î Від'єднайте подачу на дні казана і спорожніть 
нагрівальний змійовик.

Î Залиште прилад увімкненим на протязі не біль-
ше 1 хвилини, доки насос і трубопроводи не спо-
рожняться.

Вказівка: Дотримуйтеся інструкцій з використання 
антифризу.
Î Залийте в бак з поплавком звичайний анти-

фриз.
Î Увімкніть пристрій (без пальника), доки він по-

вністю не сполощеться.
Це  також захист від корозії.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Мал. 11
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢɥɨɱɧɢɦ ɧɚɜɚɧɬɚɠɭɜɚɱɟɦ ɡɜɟɪɧɭɬɢ 
ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɦɚɥɸɧɨɤ.
ɍȼȺȽȺ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɡɚɯɢɫɬ ɫɩɭ-
ɫɤɨɜɨɝɨ ɜɚɠɟɥɹ ɜɿɞ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î При перевезенні апарату в транспортних засо-

бах слід враховувати місцеві діючі державні 
норми, направлені на захист від ковзання та пе-
рекидання.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɡɚɩɭɳɟ-
ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɭɞɚɪ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. ɉɟ-
ɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɣɨɝɨ 
ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɬɚ ɜɢɬɹɝɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.
Î Закрийте подачу води.
Î Відкрити ручний пістолет-розпилювач.
Î Увімкнути насос за допомогою вимикача при-

строю та дати йому попрацювати 5-10 секунд.
Î Закрити ручний пістолет-розпилювач.
Î Встановити вимикач на „0/OFF“.
Î Витягуйте штепсельну вилку з розетки тільки су-

хими руками.
Î Від'єднайте водопостачання.
Î Увімкніть пістолет-розпилювач, доки прилад не 

звільниться від тиску.
Î Зафіксувати пістолет-розпилювач, перемістив-

ши запобіжний фіксатор уперед.
Î Дайте пристрою охолонути.
Інформацію про проведення регулярної інспек-
ції з техніки безпеки або укладанні договору про 
технічне обслуговування можна отримати в спе-
ціалізованій торговельній організації Karcher.

Î Очистити сітчастий фільтр елементу підключен-
ня подачі води.

Î Почистіть фільтр тонкого очищення.
Î Очистити паливний фільтр.
Î Перевірити рівень мастила.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɦɭɬɧɿɧɧɹ ɦɚɫɬɢ-
ɥɚ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɜ'ɹɠɿɬɶɫɹ ɡ ɫɟɪɜɿɫɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ ɮɿɪɦɢ 
Karcher.

Î Очистити сітчастий фільтр у системі запобіган-
ня на випадок відсутності води.

Î Очистити фільтр у всмоктувальному шлангові 
миючого засобу.

Î Заміна мастила.
Î Технічне обслуговування пристрою може вико-

нувати сервісна служба.

Î Зніміть сітку.
Î Промийте сітку у воді і встановіть на місце.

Î Усуньте тиск з приладу.
Î Відгвинтити фільтр тонкого очищення, розташо-

ваний в головній частині насоса.
Î Демонтувати фільтр тонкого очищення і вийня-

ти патрон фільтру.
Î Очистити патрон фільтру чистою водою чи сти-

снутим повітрям.
Î Знову зберіть у зворотній послідовності.

Захист від морозів

Зберігання

Злийте воду

Промийте пристрій засобами захисту від 
морозів.

Зберігання

Транспортування

Догляд та технічне обслуговування

Періодичність технічного обслуговування
Щотижня

Щомісяця

Кожні 500 годин роботи, не рідше одного разу на 
рік

Профілактичні роботи
Очищення сітчастого фільтра елементу 
підключення подачі води

Очищення фільтру тонкого очищення
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Î Вибити паливний фільтр. Паливо не повинне 
попасти в довкілля.

Î Усуньте тиск з приладу.
Î Видавити затиск та витягнути шланг системи за-

побігання на випадок відсутності води.
Î Вийміть сітку.
Вказівка: За потреби прибл. на 5 мм закрутіть ґвинт 
M8 і з його допомогою вийміть сітку.
Î Промийте сітку у воді.
Î Вставте сітку.
Î Повністю вставити приєднувальний патрубок 

для шланга в систему запобігання у разі відсут-
ності води та зафіксувати за допомогою зати-
скувача.

Î Витягніть штуцер всмоктування мийного засобу.
Î Промийте фільтр у воді і встановіть на місце.

Î Заздалегідь приготуйте посудину для збору 
приблизно 1 літра мастила.

Î Відверніть гвинт отвору для зливання.

Î Знову затягніть гвинт отвору для зливання.
Î Повільно долийте мастило до позначки "MAX".
Вказівка: Треба дати вийти повітряним бульбаш-
кам.
Марки мастил та рівень заповнення зазначені в 
розділі "Технічні дані".

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɡɚɩɭɳɟ-
ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɭɞɚɪ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. ɉɟ-
ɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɣɨɝɨ 
ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɬɚ ɜɢɬɹɝɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

Мал.12
Î Поміняти місцями полюси на штепсельній вилці.

– Нема напруги в мережі, див. "Апарат не пра-
цює".

– Нестача води
Î Перевірити елемент підключення води, перевір-

те трубопровід, що подає воду.
– Протікання в системі високого тиску
Î Перевірте систему високого тиску і з'єднання на 

герметичність.

– Помилка в подачі живлення або дуже високий 
вжиток електроенергії двигуном.

Î Перевірте підключення мережі та забеспечння 
мережі.

Î Звернутися до служби підтримки користувачів.

– Перенавантаження/перегрів мотору
Î Встановити вимикач на „0/OFF“.
Î Дайте апарату вихолонути.
Î Включіть пристрій.
– Несправність виникла знову.
Î Звернутися до служби підтримки користувачів.

– Спрацював обмежник температури вихлопних 
газів.

Î Встановити вимикач на „0/OFF“.
Î Дайте апарату вихолонути.
Î Включіть пристрій.
– Несправність виникла знову.
Î Звернутися до служби підтримки користувачів.

– Склеїлося герконове реле системи запобігання 
у разі відсутності води або застряг магнітний 
поршень.

Î Звернутися до служби підтримки користувачів.

– Датчик вогню вимкнув пальника.
Î Звернутися до служби підтримки користувачів.

– Паливний бак порожній.
Î Заливка палива.

– Порожня пляшка із засобом для догляду за си-
стемою.

Î Замінити пляшку із засобом для догляду за си-
стемою.

– Порожній бак для мийного засобу.
Î Залийте миючий засіб.

– Немає напруги в мережі
Î Перевірте підключення до електромережі/пода-

чі живлення.

Очищення паливного фільтру

Очищення сітчастого фільтра в системі 
запобігання на випадок відсутності води

Очищення фільтра у всмоктувальному шлангові 
миючого засобу

Заміна мастила

Утилізуйте мастило без шкоди для навколишнього 
середовища або здайте в пункт утилізації.

Допомога у випадку неполадок

Блимає контрольна лампочка напряму 
обертання (тільки 3-х фазні пристрої)

Контрольна лампа готовності до 
експлуатації погасла

Контрольна лампочка "Тех. 
обслуговування"

Блимає 1 раз

блимає двічі

блимає тричі

блимає 4 рази

Блимає 5 разів

Блимає 6 разів

Світиться контрольна лампа палива

Світиться контрольна лампочка "Догляд 
за системою"

Горить контрольна лампочка засобу для 
чищення

Пристрій не працює
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– Повітря в системі
Видаліть повітря з насоса:
Î Дозуючий клапан миючого засобу встановити 

на „0“.
Î При відкритому пістолеті кілька разів увімкнути 

й вимкнути прилад.
Î Викрутити та закрутити регулятор тиску/кілько-

сті на насосі при відкритому ручному пістолеті-
розпилювачі.

Вказівка: Шляхом демонтажу шланга високого ти-
ску з елементу підключення високого тиску процес 
витяжки прискорюється.
Î Якщо ємність для миючого засобу порожня, на-

повніть її.
Î Перевірте з'єднання і трубопроводи.
– Тиск установлено на рівні "MIN"
Î Встановіть тиск на рівень "MAX".
– Засмітився сітчастий фільтр подачі води
Î Очистити сітку.
Î Почистити фільтр тонкого очищення, замінити 

на новий в разі необхідності.
– Кількість води, що подається, занадто низька
Î Перевірити о'бєм подачі води (див. розділ "Тех-

нічні дані").

– Насос негерметичний
Вказівка: Допускаються 3 краплі на хвилину.
Î При сильному протіканні перевірити прилад у 

сервісному центрі.

– Протікання в системі високого тиску
Î Перевірте систему високого тиску і з'єднання на 

герметичність.

Î Залишіть прилад працювати при відкритому 
клапані-дозаторі миючого засобу і закритій по-
дачі води, доки повністю не буде спорожнено 
бак з поплавком і тиск не знизиться до позначки 
"0".

Î Знову відкрийте подачу води.
Якщо насос так і не всмоктує миючий засіб, це може 
статися з наступних причин:
– Фільтр у всмоктувальному шлангові миючого 

засобу забруднений
Î Очистити фільтр.
– Зворотний клапан залипає
Î Зніміть шланг для миючого засобу і звільніть зво-

ротний клапан за допомогою тупого предмета.

– Паливний бак порожній.
Î Заливка палива.
– Нестача води
Î Перевірити елемент підключення води, перевір-

те трубопровід, що подає воду.
Î Очистити сітчастий фільтр у системі запобіган-

ня на випадок відсутності води.
– Паливний фільтр забруднений
Î Замініть паливний фільтр.
– Немає іскри запалювання
Î Якщо при експлуатації через оглядове скло не 

видна іскра запалювання, доручіть огляд прила-
ду сервісній службі.

– Робочий тиск/продуктивність занадто високий
Î Установити робочий тиск та продуктивність на 

регуляторі тиску/кількості на насосі.
– Закопчений нагрівальний змійовик
Î Доручіть видалення кіптяви сервісній службі.

Якщо пошкодження не можна усунути, необхідно 
перевірити пристрій у службі обслуговування 
клієнтів.

У кожній країні діють умови гарантії, наданої відпо-
відною фірмою-продавцем. Неполадки в роботі при-
строю ми усуваємо безкоштовно протягом терміну 
дії гарантії, якщо вони викликані браком матеріалу 
чи помилками виготовлення. У випадку чинної га-
рантії звертіться до продавця чи в найближчий авто-
ризований сервісний центр з документальним під-
твердженням покупки.

Вказівка: При підключенні пристрою до каміна або в 
тому випадку, коли пристрій не видно, рекомен-
дується встановлення датчика полум'я (опція).
Слід використовувати лише оригінальні комплекту-
ючі та оригінальні запасні деталі, тому що саме вони 
гарантують безпечну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та запасних дета-
лей міститься на сайті www.kaercher.com.

Пристрій не утворює тиску

Прилад протікає, вода капає з нижньої 
частини приладу

Прилад при закритому пістолеті-
розпилювачі постійно вмикається і 

вимикається

Прилад не всмоктує миючий засіб

Пальник не запалюється

Встановлена температура для режиму 
роботи з гарячою водою не досягається

Служба підтримки користувачів

Гарантія

Приладдя й запасні деталі
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Цим ми повідомляємо, що нижче зазначена машина 
на основі своєї конструкції та конструктивного вико-
нання, а також у випущеної у продаж моделі, відпо-
відає спеціальним основним вимогам щодо безпеки 
та захисту здоров'я представлених нижче директив 
ЄС. У випадку неузгодженої з нами зміни машини ця 
заява втрачає свою силу.

5.966-076

Ті, хто підписалися діють за запитом та дорученням 
керівництва.
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Технічні характеристики
HDS 6/10-4 HDS 7/16-4 HDS 9/17-4

Під'єднання до мережі
Напруга В 230-240 400 400
Тип струму Гц 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Загальна потужність кВт 3,0 5,1 6,5
Запобіжник (інертний) A 13 16 16
Ступінь захисту -- IPX5 IPX5 IPX5
Клас захисту -- I I I
Підключення водопостачання
Температура струменя (макс.) °C 30 30 30
Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Глибина всмоктування з відкритого кон-
тейнера (20 °C)

м 0,5 0,5 0,5

Тиск, що подається (макс.) мРа (бар) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Робочі характеристики
Продуктивність при роботі з водою л/г (л/хв) 320-650 (5,3-

10,8)
270-700 (4,5-
11,7)

290-900 (4,8-15)

Робочий тиск води (зі стандартною фор-
сункою)

мРа (бар) 3-10 (30-100) 3-16 (30-160) 3-17 (30-170)

Макс. робочий тиск (запобіжний клапан) мРа (бар) 14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Макс. робоча температура гарячої води °C 80 80 80
Всмоктування миючого засобу л/г (л/хв) 0-39 (0-0,65) 0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Потужність пальника кВт 46 51 69
Максимальна витрата палива кг/год. 3,5 4,1 5,6
Сила віддачі пістолета-розпилювача 
(макс.)

Н 24,7 34 45,1

Розмір стандартної форсунки -- 050 040 054
Значення встановлене згідно EN 60335-2-79
Рівень шуму
Рівень шуму LpA дБ(А) 73 73 74
Небезпека KpA дБ(А) 3 3 3
Рівень потужності шуму LWA + небезпека 
KWA

дБ(А) 91 90 91

Значення вібрації рука-плече
Ручний розпилювач м/с2 2,0 2,9 3,6
Небезпека K м/с2 0,3 0,3 0,3
Робочі матеріали
Паливо -- Мазут EL або 

дизельне пали-
во

Мазут EL або 
дизельне пали-
во

Мазут EL або 
дизельне пали-
во

Кількість мастила l 0,7 0,7 0,7
Вид мастила -- 0W40 SAE 90 SAE 90
Розміри та вага
Довжина x ширина x висота мм 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920 1060 x 650 x 920
Типова робоча вага кг 118,6 126,1 128,5
Паливний бак l 15,5 15,5 15,5
Бак для мийного засобу l 15,5 15,5 15,5
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